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a
ADVERTENCIA

SOBRE LAS LAMENTACIONES

DE JEREMÍAS.

Jeremías después de haber cumplido en su largo ministe

rio con todos los oficios de fidelidad acia su Dios, y de ca
ridad acia su nación, para preservaría, si hubiera podido ser, 
de la ruina que le amenazaba ; no desistid , aun despues de 
esta, de su primer zelo , antes lo aplico todo á hacer ver quáii 
penetrada estaba su inocente alma del sentimiento de estos de
sastres, haciendo de su lengua y su pluma como un auténti
co instrumento y testimonio del público pesar y lamentacio
nes. Por esto compuso esta pequeña colección de las que se 
leen en este Libro, para que la Iglesia tuviese en ellas un for
mulario de que en todo tiempo se pudiese servír , y princi
palmente en el de semejantes desgracias y trabajos; y el pe
cador materia y argumento para humillar su espíritu, y para 
proporexonaríe y hacerle capaz de las consolaciones de aquel 
Dios , que las tiene prometidas á los que se disponen para 
qna verdadera conversion con un corazón contrito y humilla
do, y con profundos gemidos y lamentos, que le sirven de ma
teria y de estímulo.

Jeremías , pues, viendo la desolación de todo el país, Ia 
destrucción de la ciudad de Jerusalem y del templo ‘ , el pue-

l meronym. Praf. in yerem.
Al
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4 ADVERTENCIA.
blo casi enteramente aniquilado, y la dispersion y cautiverio 
de los pocos que de él habían quedado; en .estilo poético, 
con términos y figuras llenas de entrañas de piedad, llora y 
lamenta en nombre de la Synagoga la extrema -miseria á que 
se veía reducida. Para esto pone en primer lugar á Ia vista la 
grandeza de aquellas terribles é inauditas calamidades y des
gracias; pasa despues á representar vivamente los enormes pe
cados del pueblo , que habian movido al Señor á tratarle con 
todo el rigor de su justicia, á la qual se somete, y adora con 
toda humildad , silencio y paciencia. Mas reconociendo que 
lá ira del Señor iba templada con no pequeñas vislumbres de 
su misericordia, habiendo dexado una pequeña porción de pue
blo , para que esperase de su clemencia, que le restituiría á 

su antiguo explendor y libertad; por tanto el Propheta le ex
horta á que sepa aprovecharse de todos estos castigos , y re
coja de ellos el fruto conveniente, volviéndose al throno de 
la gracia por medio de una viva fe, y de una sincera con
version. Esto mismo hace él en nombre de la Synagoga; y 
asimismo con espíritu prophético le promete un efecto cierto 
y seguro de su benignidad en su restablecimiento , y en la rui
na de todos sus enemigos.

Es cierto, según consta del Lib. ii. ¿ie bs ParaHjj. xxxv 
2i- que Jeremías compuso Lamentaciones en la muerte del Rey 
Josías, para manifestar su dolor por la sensible pérdida de un 
Príncipe tan piadoso y santo; y que aquellas sus canciones 
fúnebres mereciéron el aprecio general de la nación, la qual 
hacia uso de ellas al celebrar la memoria de su Rey. Pero tam
bien parece indubitable por la expresión de los mismos tex
tos, que las Lamentaciones que ahora tenemos recogidas en 
cinco Capítulos baxo el nombre de los T/irenos ¿ie Jeremfaíf 
y de Ias que hace uso la Iglesia 5"a desde los tiempos de la 
^y‘i2goga, son muy posteriores á la muerte de aquel Rey, y
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advertencia. J'
no fuéron cômpnestas por aquel Propheta sino deápues de la 
destrucción de Jerusalem, y del incendio de su ciudad y tem
plo, quando ya los Judíos hablan sido llevados en cautiverio 
á Babylonia.

Aunque el sentido literal inmediato tiene por objeto el llo
rar las calamidades de los hijos de Judá, y la ruina de la san
ta Ciudad, asolada por el exércíto de Nabuchódonosór ; y con 
este motivo el excitar á penitencia , y mover á una sincera 
conversion a los corazones de los Israelitas, afligidos y que
brantados con las pesadas cadenas de su cautiverio ; pero se 
advierte otro segundo sentido mas principal, que es vaticinar 
la total ruina de Jerusalem, como castigo del enorme pecado 
del Deicidio, cometido por los Judíos contra la Persona de 
Jesu-Christo nuestro Salvador , y el llorar la ceguedad y per
fidia de la Synagoga contra su Redentor, y la maldición de 
Dios , que cayó sobre aquel pueblo treinta y siete años des
pués de la muerte de Jesu-Christo. La Iglesia misma nos Io 
hace conocer así por el uso que hace de estas sagradas La

mentaciones en los tres días, en que celebra la memoria fúne
bre de la muerte del Señor. Y estas mismas Lamentaciones en
senan á los Christianos el modo de llorar los males de la Igle
sia perseguida en todos tiempos, primero por los Paganos, des
pués por los Hereges y Cismáticos ; afligida también por el 
furor de los^Bárbaros y Mahometanos, y en los Últimos tiem
pos por los impíos, los Libertinos y los Atheistas , y los demas 
que vaticina San Pablo n. Cessai, u. 3. por la apostasía del 
tiempo del Antechristo.

Los quatre primeros Capítulos están ordenados en versí
culos acrósticos, de modo que á cada versículo corresponde 
por inicial una letra del alphabeto Hebréo según su orden. Así 
el Cap. i. el u. y iv. contienen veinte y dos versículos según 
*' 2*"“® de las letras del alphabeto. El Cap. iii. tiene tres
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6 ADVERTENCIA.

versículos baxo la misma letra repetida al principio de cada 
uno, y son sesenta y seis sus versos. El Cap. v. con el nom
bre de Oración de Jeremías no es acróstico , aunque consta de 
los veinte y dos versos. El estilo de las Lamentaciones de Je
remías es vivo, sublime, tierno y patético , y tan propio para 
inspirar los sentimientos de dolor y de compasión, que no hay 
obra semejante en toda la antigüedad, que Justamente se pueda 
comparar en este punto con un Capítulo de estos Threnos.

La Parap/irasis de las Lamentaciones, que en la primera 
edición se puso mezclada con las notas, se pone ahora separa
da de ellas, para mayor claridad y distinción de lo que es la 
Paraphrasis, y de lo que son las Notas.
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7
THRENOS,

ESTO ES,

LAMENTACIONES

DE JEREMÍAS PROPHETA.
CAPÍTULO!.

Jeremías llora amargamente la desalación)/ ruina de Jenisalím 
causaíia por los Chalamos ^ sus resumas calamiiosas , las ^ue 
coteja con el tiempo /asa^o de su frosferidad y grandeza, 

j últimamente insinúa el castigo ^ue dard el Elinor 
d los enemigos de la santa Ciudad^

Et factum est, postquam 
in captivitatem redactus est 
Israeli et Jerusalem deserta 
est : sedit Jeremías prophe
ta flens i et planxit lamenta
tione hac in Jerusalem , et a- 
maro animo suspirans, et eju
lans dixiti

AlepS.

la civitas plena populo'i fa
cta est quasi vidua domi-

* Este pequeño prólogo, ó epigra
phs no se halla en el Hebreo , sino en 
los Lxx. sin las palabras et amaro ani
mo iurpirans , et ejulans ^ que están 
añadidas en la Vulgata. Las Lumen’ 
tacioues las rtixo el Propheta Jeremías 
en Jerusalem dentro de una cueva, que 
estaba fuera y cerca de la ciudad acia 
la parte del Mediodía.

•* El verbo latino ejulo no significa 
absolutamente gemir ni sollozar , ni 
dar tristes oyes, sino quejarse dando 
gritos ó alaridos. Dicción. Facciol. y 
FORCíLIN.

1 En el suelo, ó está por el suelo cai-

y aconteció *, que después 
que Israël fué reducido á cauti
verio, y Jerusalém quedó desier
ta , se sentó el Propheta Jeremías 
llorando, y endecnó sobre Jeru
salém con esta lamentación , y 
suspirando con amargura de áni
mo, y dando alaridos **, dixo:

AlepS.

i ¿Cómo está sentada ‘ 
solitaria la ciudad llena * de 
pueblo? ha quedado como viu

da y abatida. Habla de Jerusalém co
mo de una noble matrona que ha pa
decido injurias. Menoch. Perbar Cómo 
estuvo á solas la ciudad grande de 
fusblo ?

2 Antes muy populosa y llena de 
geutío. La coniunckm comparativa , co
mo^ no significa comparación 0 seme
janza, sino realidad de verdad: ha 
quedado viuda siu su pueblo, el qual 
era como marido suvo. Mariana; ó 
mas bien sin Dios , que es el verda
dero y verídico marido del alma,como 
dice San Agustín : Werus ei^verux ani- 
tme maritus, in Psalm. LV. ácia el Jin*

A4
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8 LAMENTACIONES DE JEREMÍAS.

na ¿enlium : princeps pro
vinciarum facía esi sui^ tri- 
¿>uio.

2 Plorans * ploravií in 
node ) ei lacrpma ejus in ma
xillis ejus ; non est ^ui conso
letur earn ex omnibus charis 
ejusi omnes amici ejus spreve
runt earn > et facti sunt ei ini
mici,

GIII^fEL.
5 Migravit Judas pro

pter affictionem ^ et multi
tudinem servitutis : habitavit 
inter jentes, nec invenit re-

1 Porque había vencido y conquis
tado muchas naciones, esto es, los 
Ammonitas , Moabitas , Iduméos Phi- 
listeos , &c.

2 La que tenía el imperio de otras 
provincias, es ahora tributaria de los 
Cháldeos.

3 En la noche , que era quando debía 
reposar, buscaba el triste alivio de su 
pena, que no era otro sino el llorar y 
lamentarse de su desgraciada soledad, 
como una viuda, que siente mas la suya 
en el silencio deJa noche.

4 Ferrar. Todot tut contfañerof fal' 
edron en ella. Los Egypcios , Iduméos, y 
otras naciones vecinas, de quienes es
peraba socorro; y todos la desampara
ron con íélonía , y se hicieron partida
rios del vencedor.

J Muchos Judíos ántes y después de 
la ruina de Jerusalém para librarse de 
la aflicción , cargas, tributos y tareas 
serviles, que les amenazaban de parte 
de los Cháldeos , ó que ya lis estaban 
padeciendo ; para librarse , digo, de una 
servidumbre , que de tan varias maneras 
fes era muy recia de llevar; se esca- 
pároa huyendo á las naciones vecinas 
de los Ammonitas , Moabitas , y espe
cialmente á los Egypcios: pero ni aun 
allí hallároa el reposo que buscaban; 
porque allí y en todas partes los persi
guieron los Cháldeos, y les diéron al
cance , como dicen , entre la espada y la

a jFirem, xm. ly,.

da la señora de las naciones ’ ■. 
la Princesa de las provincias ha 
sido hecha tributaria

Betii.

2 Lloró hilo á hilo en la 
noche ^, y sus lágrimas en sus 
mexiUas: no hay quien la con
suele entre todos sus amados: 
todos sus amigos la despre
ciaron *j y se le hicieron ene
migos.

Ghimel.

5 Marchó ’ Judá por la 
aflicción , y multitud ® de la- 
servidumbre : habitó entre las 
naciones, y no halló reposo s to- 

pared , porque ní podían voiverse á la 
Judéa , por estar ya ocupada por Joy 
Cháldeos , ni permanecer eu Egypto , poc 
estar Jos mismos enemigos destruyendole. 
Alapide. Ferrar. Caprivóee Tekudah 
íor la afiiccion y multitud de la servi— 
dumbre, Cháld. Porque afilian á los 
kuérfaaos y viudas , y por ¡a mucha es
clavitud , á que reducían por fuerza á sus 
hermanos Israelitas, que les habían sida 
vendidos , y porque no publicáron liber
tad á sus esclavos y esclavas , que era» 
de la nación de Israel ; y por eso fué- 
ren entregados en manos de los pueblos. 
Lease atentamente el Cap. xxxiv. dé 
Jeremías, y se verá , que una de Ias 
causas de la ruina de Jerusalém, y 
cautividad de los Judíos fué el haber 
quebrantado el pacto y ley de Dios, que 
les mandaba dar soltura y libertad el 
año séptimo de esclavitud á los esclavos 
hermanos, que así llamaban á Jos que 
eran Judíos como ellos. Tanto coma 
esto irrita al Señor Ia falta de miseri
cordia y benignidad con Jos próximos, 
mayormente con los que están abatidos y 
necesitados. Bienaventurados los mise
ricordiosos , dice el Señor , porque ellos 
alcanzarán misericordia ; y Con la misma 
medida que midiereis, se medirá á vo
sotros : lo que aquí sucedió á los Judíos 
al pie de la letra.

6 Gravedad, grandeza.
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C A P I T U L O I. 5

guiem : omm^ ftrsicutores ejus 
apprehenderunt earn inter an
gustias^

D^LETII,
4 Via Sion indent 

^ubd non sint qui veniant 
ad solemnitatem : omnes por
ta ejus destructa ; sacerdotes 
^J^^ ^etneníes : virgines ejus 
squa/ida , et ipsa oppressa a- 
maritudine.

Î d^acti sunt hostes ejus 
in capite f inimici ejus locu
pletati sunt : quia Dominus 
locutus est super eam propter 
multitudinem iniquitatum ejusz 
parvuli ejus ducti sunt in ca
ptivitatem ante faciem tribu
lantis.

Vatt.
6 Et egressus est d flia 

Sion omnis decor ejus i facti 
sunt principes ejus velut arie-

I _ Habla de los Judíos en género fe
menino , como de una matrona graves 
y otras veces en masculino , como de 
un varón, ó del pueblo.

2 C. R. Entre estrechurat. Chaid, 
guando se ocultaba entre lot lértninot.

3 Los caminos , que de todas partes 
vienen á parar á Jerusalem , están en
lutados. Sobre lo qual dice el P. Ma
riana , que todas las cosas, que care
cen de los adornos propios y peculiares 
suyos, parece que están de luto; y 
como el adorno de los caminos es la 
multitud de los caminantes, que van 
y vienen por ellos , faltando esta , como 
faltó, después que fue arruinada Jeru- 
salém , con razón se dice, que estaban 
de luto sus caminos.

4 Tres eran las fiestas mayores, ymas 
solemnes de Jerusalem, á las que de
bían concurrir cada año todos los Judíos, 
es á saber, Pasqua^ Pentecostes y y 
.Seenapegia , ó fiesta de ios Tabernáculos 
0 Cabañuelas, 

dos sus perseguidores se apo
deraron de ella ' entre las an
gustias

Daleth.

4 Los caminos de Sión están 
de luto ^, porque no hay quien 
venga á las solemnidades *: to
das sus puertas destruidas ^t sus 
Sacerdotes gimiendo : sus don
cellas desaseadas ^, y ella opri
mida de amargura.

He.

5 Sus adversarios han sido 
hechos cabeza ^ » sus enemigos 
se han enriquecido: porque el 
Señor habló contra ella por la 
muchedumbre de sus maldades: 
sus pequeñítos han sido llevados 
en cautiverio delante del atri- 
bulador.

Vav.

6 Y de la hija de Sión se 
fué ® toda su hermosura : sus 
Príncipes han sido ’ como car- 

g En las puertas de la ciudad esta
ban los tribunales de justicia : cerca de 
ellas se tenían las ferias ó mercados, 
los juegos y regocijos públicos. Y asi 
todas estas cosas fenecieron, echadas 
por tierra las puertas. Alatide.

6 MS. 6. Espeluzradas. Heb. Afli
gidas. Ferrar. Ansiadas.

7 Hao sido hechos sus Príncipes, 
Xefes, y Amos. Toda esclavitud es cosa 
fe.T , pero ser esclavo de su enemigo es 
cosa muy pesada , y malísima de sufrir. 
Sobre este Hebraísmo véase el Eeuter. 
Cap. xxviii. v. 13. Ferrar. P'uéron sus 
angustiadores por cabecera, C. R, Sus 
enemigos son hechos cabeza,

8 Se le quitó el reyno, el Sacerdocio, 
los Magistrados y Principes , y las al
hajas preciosas de sus magníficas casas 
y palacios. Menoohio

9 Comocarneros descarriados, y muer
tos de hambre , de sed , de flaqueza y 
cansancio, sin tener vigor para resit— 
tirso. C. R. Fueron cono derves.
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IO LAMENTACIONES DE JEREMIAS.

Zí-x non invenientes paseuaz et 
abierunt absque fortilùeiine an-- 
te faciem subsequentis.

Zain',
y Recorc^aía est Jerusa^ 

km dierum affictionis sua, et 
j^ravarieationis omnium desi
derabilium suorum, qua babue^ 
rat à diebus antiquis , cum 
caderet populus ejus in manu 
bostili, et non esset auxilia
tor z viderunt eam hostes ^ et 
deriserunt sabbata ejus.

dÍE TS.
8 Peccatum peccavit Jeru

salem , propterea instabilis fa
cta est : omnes , qui glorifica- 
bant earn , spreverunt illam, 
quia viderunt ignominiam ejusz 
ipsa autem gemens conversa 
esi retrorsúm.

l De los Châidéos que los iban 
arreando , como á un hato de carneros.

2 De tres cosas se acordó Jerusa
lem , que le redoblaban sus penas: pri
mera, de los dias poco ántes pasados de 
aflicción , estragos , incendios, y rapitias: 
segunda, de sus grandes pecados, que 
fueron la causa de la ruina de la ciu
dad y de todo el reyno ; tercera, de io
das las cosas mas apetecibles y estima
bles, que había gozado por muchos 
años , como riquezas , honores , prospe
ridades , abundancia de todas las cosas, 
y sobre todo el magnífico templo de 
Dios , que ya veia hecho cenizas. Y 
todo esto se le represeutó al tiempo de 
caer su pueblo á mano de los enemigos. 
Alapide. Aunque ántes de la palabra 
desiderabilium no hay coma, ni conjun
ción et, con todo eso las requiere el 
buen sentido, y las ponen los Exposito
res en sus exposiciones, y los.Traduc
tores en sus traducciones , hasta el mo
derno Martini. Y así desiberabilium 
recae sobre recordata est , y no sobre 
preevaricationis ; que si se rigiera de esta 
última voz , haría un sentido incon
gruente é ininteligible.

3 £1 santo reposo, que se observaba 

ñeros, que no hallan pastos; y 
se fuéron sin fuerza delante del 
que los iba siguiendo ’.

Zain.
7 Acordóse Jerusalem de los 

dias de su aflicción, y prevarica
ción, y de todas sus cosas desea
bles ’, que habia tenido desde 
los dias antiguos, al tiempo de 
caer su pueblo á mano enemiga» 
y quando no habia socorredor: 
viéronla los enemigos, é hicié- 
ron burla de los Sábados de ella ^.

Heth.
8 Pecado grande come

tió * Jerusalem, por esto ha si
do hecha instable *: todos los 
que la gloriflcaban ^, la des
preciaron , porque viéron su ig
nominia ^5 y ella gimiendo se 
volvió acia atrás 8* 

en los Sábados, por el qual los Gentiles 
se burlaban de los Judíos llamándolos 
Sabatarios, y diciendo , que pasaban 
en ocio casi la séptima parie de la vida. 
S. August, de Civit. Lib. iv. Cap. ll. 
Pero no es perdido, ántes muy bien 
empleado el tiempo , que se gasta en ado
rar, amar y alabar ai Señor, y darle 
gracias, como hacen los Santos en el 
cielo , y no están ociosos , sino divina— 
mente ocupados.

4 Es idiotismo Hebreo. Enormemenfe 
pecó, ó cometió un enorme pecado; 
esto es, el de infidelidad e idolatría ; y 
en sentido prophètico el pecado máximo, 
y horrendísimo del Deiddio.

S Instable , esto es .errante y vaga, 
sin tener asieuto fixo , y últimamente 
en Babylonia.

6 La alababan, y ponían en las es
trellas.

7 Sus vergüenzas. La sagrada Escri
tura freqüentemeute compara á los idó
latras , como era Jerusalem, con las 
rameras; y así Dios les amenazaba coa 
la pública desnudez en castigo de sus 
idolatrías. Alapide.

8 Avergonzada, confusa, y afren
tada.
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CAPITULO I. Il
Teth.

9 Sus inmundicias * en sus 
pies, y no se acordó de su fin ^ ; 
ha sido vehementemente abatida, 
no teniendo consolador; mira, 
Señor 2, mi aflicción , porque 
se ha engreído el enemigo.

JOD.

TO El enemigo echó su mano 
á todas las cosas mas deseables * 
de ella : porque vió ^ entrar en 
su santuario las gentes, acerca 
de las quales habías mandado, 
que no entrasen en, tu Iglesia.

Caph.

TI Todo su pueblo gimien
do, y buscando pan : diéron to
do lo que tenían mas preciosa 
por comida para refocilar ‘’ su 
alma. Míralo, Señor, y consi
dera, que he sido envilecida ^^

Lamed..

12 0 vosotros , todos los 
que pasaís por el camino, aten
ded, y mirad si hay dolor co
mo mi dolor: porque me vendi*

prohibicíon de Dios ? permitió el Sefior,. 
que los Cháldéos saqueasen el templos 
asi como permitió, que los mismos ro
basen los ihesoros del Rey Ezeehías, 
por habérselos él mauifestado , como 
haciendo un vano alarde de sus riquezas. 
Véase Isaías xxxix. y iv. Reg. xx. 13. 
y siguient. Nótese que la palabra Jgte- 
sia no significa lo que comúnmente se 
entiende, sino lo que se dice en la no
ta 2. al vers, i.del Deut. Cap. xxm. esto, 
es , el empadronamiento, ó incorporación, 
en el pueblo de Dios-

6 Para recrear,y conservar la vida.
7 La version Arabiga dice : Mira,_ 

Señor ,. que he sido hecha eotno una^ 
que se frostituys á todos los que pa
sen for el camino ; esto es, como una. 
vil esclava , de la que todos abusan 
para la liviandad. Alapide.

Tetjt.
9 Sonies ejus in peeiibus 

ejus, nec recordata est finis suit 
deposita est ve/iementer , non 
habens consoiatoretn ; vide Do
mine affiietionem meam, quo
niam erectus est inimicus^

lo Manum suam misti ho
stis ad omnia desiderabida 
ejus •, quia vidit jentes ingres
sas sanctuarium suum ^ de qui
bus praeceperas ne intrarent in. 
ecclesiam tuam,

Caph.
11 Omnis populus ejus ge

mens, et quierens panem-, dede
runt pretiosa quaque pro cibo 
ad refodllandam animam. Vi
de Domine et considera, quo— 
niam/acta sum vilis,.

Z^M^ED.
12 0 vos omnes , qui trans

itis per viam , attendite j et 
videte si est dolor sicut dolor 
meus: quoniam vindemiavit met.

l Su menstruación aparecía en sus- 
pies, Hebr. £n sus ribetea. FEPRAR. En 
ius’ faldas.

2 Del desastrado paradero, que ha
blan de tener sus idolatrías y abomina-- 
clones.

3 EI Propheta pide á Dios en nom
bre de Jerusalem el alivio de su cala
midad , porque los enemigos se enso
berbecían , atribuyendo Si sus propias, 
fuerzas, y no á la justicia de Dios, la. 
tuina y desgracias de la ciudad.

4 Robó el enemigo todo lo mas pre
cioso y exquií-ito, que había en la ciu
dad y templo , alhajas , vasos sagrados,, 
libros de la ley , &c.

S Se entiende , la ciudad. En casti
go de que la ciudad , ó los Judíos vie
ron con gusto , y aun introduxeron eo el 
templo á los. Gentiles contra la expresa
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12 LAMENTACIONES DE JEREMÍAS.

uí ¡oeiiíuí esí Dominus in ¿iie 
ira furoris sai.

Mem'.
15 De excelso misií i^nem 

in ossibus meisy eí eraiiivit me: 
expaneiii reie pe^iibus meis^ 
converiii me reirorsiim : fosuii 
me eiesolaiam , toia fie mcerore 
confeciam.

Nuir.
14 Vigilavit ju^um ini-- 

^uiiaium mearum : in manu 
ejus convoluta suni , ei impo
sita collo meo : infirmata esi 
virtus mea : fefit me Dominus 
in manu , fe ^ua non potero 
surpere.

SA^fECH.
15 Abstulit omnes ma^ni- 

fcos meos Dominus fe mefio 
mei : vocavit afvershm me tem
pus f ut contereret electos meosi 
torcular calcavit Dominus vir
gini filia Juf a.

Aiir.
16 Ifdrcb ’ ego plorans, 

et oculus meus fefucens a- 
^uas : quia longe factus est 
à me consolator , convertens

i Me despojó de todos mis bienes y 
felicidades.

a El fuego con que fuê abrasada Je- 
rusalém , dice que baxó del cielo , por
que la incendiáron lus Châldéos por 
tírden y disposición de Dios. Llama 
tiuesoí á las torres, al templo, y ai 
palacio , porque eran como el vigor, 
robustez , y fuerzas de la ciudad. Me- 
NOCHIO. .

3 En efecto quedó tan escarmentada, 
que despues de su cautiverio en Baby
lonia , no se lee, que los Judíos hubie
sen recaído en su envejecido pecado 
de la idolatría. Mekoch.

4 Madrugó, se dió prisa á venir et
a jtírem, xiv. ij.

mió * j como habló el Señor en 
el dia de la ira de su saña.

Mem.

13 De lo alto envió fuego 
en mis huesos ^, y me escar
mentó 3 : tendió una red á mis 
pies, me hizo volver ácia atrás: 
me puso desolada , consumida 
de tristeza todo el dia.

Nün.

14 Estuvo en veía ^ el yu
go de mis maldades: con su ma
no fuéron arrolladas ^^ y pues
tas sobre mi cuello : enflaqueció- 
se mi fuerza ®: me entregó el 
Señor en una mano , de la que 
no podré levantarme ^.

Samech.

i J Quitó el Señor todos mis 
magnates ^ de enmedio de mí: 
llamó contra mí al tiempo ’, pa
ra que quebrantase á mis escogi
dos '°: el lagar ha pisado el Se
ñor para la virgen hija de Judá

Ain.

16 Por eso yo estoy llo
rando, y mis ojos echando de 
sí agua ” ; porque se ha alejado 
de mí el consolador, que con- 

yugo, el castigo de mis pecados.
5 Enfardeladas, ó hechas uu lió,ó 

fardo.
6 Oprimida de una carga tan pesada, 
y No podré escapar, ni librarme de la 

mano pesada de los Cháldéos.
8 Mis campeones ,y excelentes guer

reros.
9 Hizo que llegase la estación y tiem

po de veodimiarme.
10 A mis selectos jóvenes, á mis sol

dados esclarecidos por su valor,
n El Señorjfué el que los pateó, como 

el pisador á las uvas en un Jagár,
12 Lágrimas en abundancia.
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CAPIT ulo r. 13

antmatn meam', faed sunt filii 
mei perdidi quoniam invaluit 
inimicus.

PSE.
ij Expandit Sion manus 

suas , non est qui consoletur 
earn ; mandavit Dominus ad
versum Jacob in circuitu ejus 
hostes ejus : Jacta est Jerusa
lem quasi polluta menstruis in
ter eos.

Sade.
i8 Justus est Dominus, quia 

os ejus ad iracundiam provoca
vi. Audite obsecro universi 
populi, et videte dolorem meum-, 
virgines mea , et juvenes mei 
abierunt in captivitatem.

COPH.
ri^ Vocavi amicos meos , ei 

ipsi deceperunt me : sacerdotes 
mei, et senes mei in urbe con-' 
sumpti sunt', quia quaesierunt 
cibum sibi ut refocillarent ani
mam suam.

Pes.
20 Vide Domine quoniam 

tribulor , conturbatus est ven
ter meus : subversum est cor 
meum in memetipsa, quoniam 
amaritudine plena sum ; Joris 
interficit gladius j et domi mors 
similis est.

^ EI que à mi aima, que está ya 
para salirse del cuerpo por la tristeza , la 
hace que vuelva á el, y se recobre. 
Mehoch.

2 Como una muger de la que todos 
huyen por su impureza legal.

3 da rostro, esto 65, provoqué á ira 
al mismo Dios.

4 Se entienden particularmente los 
Egypeios ( JERKMIAS 11. 18. ) con los 
quales estaban aliados los Judíos contra 

vierte mi alma ’í.mís hijos se 
han perdido, porque prevaleció 
el enemigo.

Phe.
17 Extendió Sión sus ma

nos, no hay quien la consue
le : envió el Señor contra Ja
cob sus enemigos al rededor de 
él: ha sido Jerusalem entre ellos 
como una amancillada con la 
menstruación

Sade.
18 Justo es el Señor, por

que provoqué á ira su rostro ^. 
Óid, os ruego, pueblos todos, 
y ved mi dolor; mis doncellas, 
y mis jóvenes han ido en cau
tiverio.

C0PI1.
19 Llamé á mis amigos *, 

y ellos me engañaron: mis Sa
cerdotes, y mis ancianos fuéron 
acabados ^ en la ciudad: por
que se buscaron alimento para 
refocilar su alma.

Res.
20 Mira, Señor, que estoy 

atribulada, conturbado está mi 
vientre ®: trastornado ha sido mi 
corazón dentro de mí misma, por
que llena estoy de amargura : por 
afuera mata la espada, y en ca
sa hay muerte semejante ^. 

la voluntad de Dios.
5 Muertos de hambre. Mariana. 

Ferrar. Se iransieron.
6 Mis entrañas. Ferrar. Mis en

trañas se encendieron.
j Por afuera en las calles y plazas 

pasan á cuchillo á mis hijos, y dentro 
de sus casas mueren de hambre; y asi 
tudo es morir. Ni se puede estar dentro 
ni fuera de casa.
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14 LAMENTACIONES DE JEREMIAS.
5íxV.

21 Auiiieruni guía tn¿e~ 
misco e¿o , et non est qui con~ 
eoieiur me : omnes inimici mei 
audierunt malum meum , lata- 
ii sunt, quoniam tu fecisti : ad
duxisti diem consolationis, et 
^ent similes met.

TH^U.
22 Ingrediatur omne ma^ 

Ium eorum coram tez et vinde
mia eos sicut vindemiasti me 
frotter omnes iniquitates measz 
multi enim gemitus mei, et 
cor meum mcerens.

i Se saboreáron y relamiéron, viendo, 
Señor , que tú me castigaste.

2 Pretérito por futuro según el estilo 
prophetico. Traherás , ó llegará el tiem
po en que me consueles , Dios mió, 
y en el que castigues terriblemente á 
los Cháldeos. Y así se veritícó, porque 
al cabo de setenta años fueron des
truidos por los Persas y Medos, ha-

SlN.
21 Han oido que yo estoy 

gimiendo, y no hay quien me 
consuele: todos mis enemigos 
han oído mi mal, se han alegra
do ’ , porque tú lo hiciste: tra-« 
xiste ^ el dia de la consolación, 
y serán semejantes á mí ^.

Thau.

22 Todo el mal de ellos en
tre * delante de ti ; y vendímia- 
los, como á mí me vendimiaste 
por todas mis maldades: porque 
muchos son mis gemidos, y es
tá melancólico mi corazón. 

hiendo asesinado á Balthasar , última 
Rey de los Babylonios , en la mismaínO' 
che de su cena soberbia y ostentosa.

3 Se hallarán como yo me hallo,/ 
aun peor.

4 Acuérdate , Señor , así del mal de 
sus culpas , como del mai de las penas, 
con que me ahigen , insultando y zahi
riendo mis miserias. Alapide.

CAPITULO IL

£1 Propheta si^ue con sus lamentos par la desolación de la 
ciudad, del iem/lo ÿ de todo el /ais ; y exhorta a Sion 

d llorar.

Aleph.
^tiomodo obtexit ca

ligine in furore suo Domi
nus fliam Sion .• /rojecit de 
caelo in terram inclitam Is
rael, et non est recordatus sca
belli pedum suorum in die fu
roris sail

i Asl era llamada el area del testa
mento: porque los Judíos se representa
ban á Dios como sentado sobre las alas 
de los dos Cherubines del arca , ponieu-

Aleph.

i ¿Cómo cubrió el Señor 

de obscuridad en su furor á 
la hija de Sión? arrojó del cie
lo á la tierra la ínclyta Israël, 
y no se acordó de la peana 
de sus pies * en el dia de su 
furor. 

do sus pies sobre el propiciatorio, que 
era ia tapa de ella. Pero entiendase , que 
por el nombre de arca se significa tant- 
bien todo el templo, que fue abrasado:
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CAPÍTULO II, 15
Beth.

2 Pr¿ícipi¿a-üi¿ Dominus, 
neo pepereit, omnia speciosa 
J'acob : ci/xlruxií in furore 
suo munitiones virginis J^u- 
da , et defecit in terram: 
poiiuit regnum , et principes 
ejus,

G HIMEL.
3 Confremit in ira furoris 

sui omne cornu Israël: avertit 
refrorsùm dexteram suam à fa
cie inimici: et succendit in J^a- 
colf ^uasi i^nem fiamma de~ 
vorantis in ¿fro:

Daleth.
4 Tetendit arcum suum 

çuasi inimicus, firmavit dex
teram suam quasi hostis : et 
occidit omne , quod pulchrum 
erat visu in tabernaculo fili(e 
Sion , effudit quasi i^nem in
dignationem suam.

He.
$ Tactus est Dominus 

Velut inimicus : pracipitavit 
Israël , pracipitavit omnia 

porque del area bien se acordó el Sefior, 
quando por medio de Jeremías la sacó 
del templo, y la escondió , para que uo 
cayese en las manos de los Cháldéos. 
11. JHachab. 11. 5. Alapide. Æo te 
acordó de la peana: quiere decir, que 
el SeDor aunque estaba de por medio el 
arca y el templo , no por eso dexó de 
castigar al pueblo como merecía ; y tara- 
bien , que cesó:de pronunciar desde ella 
sus oráculos.
l El templo con todos sus ornatos, y 

los edificios hermosos de Jerusalem.
a Los Lxx. Al Key de Judá, como 

es Joakim, Jechôulas y Sedeclas. Los 
trató como profanos é inmundos, no 
obstante que le estaban consagrados , en- 
tr^ándolos á sus crueles enemigos, y 
ccháudolos del templo, y de la ciudad.

Beth.

2 Precipitó el Señor, y no 
perdonó , á todo lo hermoso 
de Jacob ’ : destruyó en su fu
ror las municiones de la virgen 
de Judá , y las echó por tier
ra: amancilló al reyno ’, y á 
sus Príncipes.

Ghimel.

3 Quebrantó en la ira de su 
furor todo el poderío ^ de Is
raël: retiró atrás su derecha á vis
ta * del enemigo; y encendió en 
Jacob como fuego de una llama 
devoradora en contorno;

Daleth.

4 Entesó su arco como 
enemigo, afirmó su derecha co
mo adversario; y mató todo 
lo que era hermoso ’ á la vista 
en el pavellon * de la hija de 
Sión, derramó como fuego su 
indignación.

He.

5 Se hizo el Señor como 
enemigo : precipitó á Israël, 
precipitó todas sus murallas ?:

Los Príncipes y todo el pueblo de Judá 
estaban dedicados á Dios.

3 Quebrantó Dios todas las fuerzas; 
toda la gloria , esplendor y grandeza de 
Israel.

4 Al tiempo de llegar el enemigo, re
tiró Dios, ó apartó su mano para no 
socorrer á los Judíos. Otros entienden el 
/a mano , por las manos del pueblo, á las 
quales, aunque estaban armadas , las 
hizo Dios volverse ácia atras, y mar
char huyendo del enemigo. Véase Ma
riaka.

5 Todos los gallardos y floridos jóve
nes , doncellas y Sacerdotes. Alapide.

6 En la ciudad de Jerusalem.
7 Todas sus fortificaciones , baluartes, 

vallados, parapetos, &c. Ferrar. Sur 
ettcastiiladurat. 
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10 LAMENTACIONES DE JEREMIAS.

mœnîa ejuí ; ¿¿issipavii mu- 
ni/iones ejus , et replevit in 
Jiiia Juela humiliatum et hu
miliatam.

6 Et dissipavit quasi hor^ 
turn tentorium suum, demo
litus est tahernaculu7n suumi 
oblivioni tradidit Dominus in 
Sion festivitatem , et sabbatum", 
et in opprobrium f et in in
dignationem furoris sui re^em, 
et sacerdotem.

Zain.
y Repulit Dominas alta

re suum , maledixit sanctifi
cationi sua : tradidit in manu 
inimici muros turrium ejus ; vo
cem dederunt in domo Doininif 
sicut in die solemni.

ZZets.
8 Comitavit Dominus dis

sipare murum filia Sion ; te
tendit funiculum suum ^ ei non 
avertit matium suam à perdi
tione : luxitque antemurale f ei 
murus pariter dissipatus esi.

Tech.
9 Defixa sunt in terra 

porta ejus : perdidit, et con
trivit vectes ejus : re^em ejus

I Heb. Ferrar. yC.R. Jwjpaladoi.
% A todos los hizo miserabitis y des

graciados, hombres y mugeres Ferrar. 
Amueh/guó en comfaña de Tehudah triete- 
za y lamentación.

3 Una choza ó cabaña , que se hace 
en una huerta ó campo, mientras se 
recogen las frutas, acabadas estas se 
suele desbaratar. Pues asi hizo con su 
tabernáculo y su templo.

4 Al Rey Serieclas , porque le sacá- 
ron los ojos y lleváron cautivo á Ba
bylonia, y al Pontifice Sargias le de
gollaron.

¿ Los Cháldéos quaudo estaban ro- 

desbaratd sus municiones ’, y 
llenó de abatimiento “ á hom
bres y mugeres en la hija de 
Judá.

Vau.

6 y desbarató como á un 
huerto su tienda ^, demolió su 
tabernáculo ; á olvido dió el 
Señor en Sión la fiesta, y el 
Sábado; y al oprobrio , y á 
la indignación de su furor 
entregó al Rey, y al Sacer
dote

Zain.

7 Desechó el Señor su al
tar j maldixo su santuario ; en
tregó en mano del enemigo sus 
murallas torreadas: diéron vo
ces en la casa del Señor, como 
en dia de solemnidad

Heth.

8 Pensó el Señor desbaratar 
la muralla de la hija de Sión : ten
dió su cordel, y no apartó su ma* 
no de perdería ^, y estuvo de 
luto ^ eÍ antemural, y la muralla 
igualmente fué desbaratada.

Teth.

9 Hincadas ’ fueron en tier
ra las puertas de ella : echó á 
perder, ^ hizo pedazos sus cer- 

bando y asolando el templo vociferaban 
de contento , y movían una insolente 
algazara , como guando los Judíos gri
taban de gozo en sus grandes festivi
dades.

6 No retiró su mano hasta que vid lá 
muralla por el suelo.

7 Quedo enlutado, porque fué deso
lado y echado por tierra Alapide. la 
Ferrar. .Ádanui descoló haritacana y 
muro , á unat^ueron tajadof.

8 Sepultadas entre la tierra y es
combros de la ruina ó demolición. Fer
rar. ^hondáronse en la tierra sut for
tales. 

MCD 2022-L5



CAPITULO II.

et prmci/âi ejus in ^entii^usi 
non est lex ^ et prop/ietx eJus 
non invenerunt visionem à Do
mino.

Jod
io Seeierunt in terra, con

ticuerunt senes J/ife Siont con
sperserunt cinere capita sua, 
accincti suní ciliciis, adjecerunt 
in terram capita sua virgines 
Jerusalem.

ii Defecerunt prx la
crimis oculi mei , conturda- 
ta sunt viscera mea ; eJu- 
sum est in terra Jecur meum 
super contritione flix po
puli met , cum deficeret par
vulus , et laciens in plateis 
oppidi,

La^ced.
12 Matridus suis dixe

runt : Udi est triticum et vi- 
numl ciim deficerent quasi vul
nerati in plateis civitatis : cinn 
exhalarent animas suas in si
nu matrum suarum.

13 Cui comparado fe'í 
vel cui assimilado te filia 
Jerusalem^ cui exxquado te,

1 Aquí hay una elipsis ; en la que se 
debe suplir : Llevó JOios‘, ó desterró ; y 
si se suple el verbo cercano ferdiait, 
no será chasis sino zeugma.

2 Ya no se ve la observancia de la 
Ley : ni se puede ya observar por lo- 
respectivo á los sacrificios y culto pú
blico , porque ni hav templo ni Sacer
dotes. Esto lo entienden algunos de los 
prophetas falsos , conforme á lo que se 
dice en el v. 14. y lo primero en sentido 
mystico sé aplica al estado del pueblo 
de los Judíos después de la venida del 
Messias , con cuya autoridad fué abolida 
la Ley antigua , y establecida la nueva. 

Tom.

rojos: á su Rey y á sus Prínci
pes entre las naciones * : no hay 
ley ’ j y sus Propheta:s no halla
ron vision del Señor.

Jon.
10 Se sentaron en tierra, ca

llaron los ancianos de la hija de 
Sión : polvorearon con ceniza 
sus cabezas, ciñéronse de cili
cios , abatieron á tierra sus cabe
zas las vírgenes de Jerusalem, 

Caph.
ii Desfallecieron mÍs ojos 

de tantas lágrimas, se han con
turbado mis entrañas: mi hígado 
fué derramado ^ por tierra por 
el quebrantamiento de la hija de 
mi pueblo, quando el chiquito, 
y el niño de teta desfallecía * 
en las plazas de la ciudad.

Lamed.

12 Dixéron á sus madres: 
¿ Dónde está el trigo y el vi
no? quando como heridos des
fallecían en las plazas de la ciu
dad: quando exhalaban sus al
mas en el seno de sus madres.

Mem.

13 ¿A quién te compara
ré ^ ? ¿ ó á quién te asemejaré, 
hija de Jerusalém ? ¿ á quien te

3 Esta es una hypérbnle , para sig
nificar ei tamaño de su dolor . Mknoch. 
La Ferrar, pone así todo este vers iculo: 
Cegáronsa con lágrimas m/s ojos, escullen- 
táronse mis entrañas , fué aerramado á 
tiirra mi hígado , fur qiubruntarmento de 
compaña de mi fu.blo ; en de^fu lecer 
niiij, y alechón en plazas de ciudad.

4 De hambre y sed.
5 La palabra Grieta oitoc de los 

Lxx. no solo significa ei trieo , sino qual- 
quiera comida que se hace del trigo, y 
también qualquiera otra hecha de esta 
ü de la otra manera. M moch.

6 MS. 6. ..á quién te apodará'}-
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iB LAMENTACIONES DE JEREMIAS.

et conso¡a¿>or te vir^o fi/ia 
Stan ? ma^na est enim veiui 
mare contritio tua : quis tnet^e- 
i^itur tuii

Nun-.
14 Projj/teta tui visierunt 

iibi /aisa , et stuita , nee ape~ 
riei^ant iniquitatem tuam, ut te 
adi^œnitentiamq^rovocarent : vi- 
derintt autem tibi assumj^tiones 
faisas, et ejectiones.

^fECIr.
TJ Piauserunt sufer te ma- 

nibus omnes transeuntes fer 
viauf. sibi/averunt, et moverunt 
caput suum super filiam fieru~ 
salem : Piíeedne est urbs , di
centes, perfecti decoris , gau
dium universa terra ?

T j A quién te igualaré para conso
larte? FíRHAR. Tconhortartehé.

2 Tu amarga pena : tu entrañable 
aflicción.

3 Te prophetizáron. Los Prophetas se 
llamaban Widentef , por las visiones que 
Dios les manifestaba. Pero nótese,que 
no se dice aquí los Prophetas de Dios, 
sino ¡os prophetas tuyos , que eran unos 
embusteros y embaucadores, que vi- 
llauameote Jisongeabau á Jerusalem, y 
Ja lenian engafiada y alucinada. Tal 
era aquel Hananias de quien se habla 
arriba Cap xxvin. y otros de su he
chura. Adviértase tambien que las pala
bras para tí repetidas tn este versículo, 
no quieren decir , que aquellas falsas 
propheclas habían de acoutecer á Je- 
rusalém , ó en daBo de ella (que esto 
no fuera mentira ni lisonja ) sino sola- 
meute son una redundancia , tí pleonas
mo del leuguage ; como quando en el 
nuestro decimos: eso ya me lo se yo: 
tú íe lo maliciabas: aquel se temia la 
recaída : en cuyas locuciones , aunque no 
hacen falta los pronombres me, te, se, 
pero tienen cierta gracia, nacida de la 
misnu redundancia.

4 La palabra Latina assumptiones, 
como dice Sau Gerónymo en varios lu-

jgualaré, y te ’ consolaré, ó vir
gen hija de Sión? porque gran
de es corno el mar tu quebran
to “: ¿quién te remediará ?

Nun.

14 Tus prophetas viéron ’ 
para tí cosas falsas, y necias, 
y no te manifestaban tus malda
des , para moverte á penitencia; 
y viéron para tí falsas prophe- 
cías y expulsiones.

Samech.

ly Palmearon por tí con las 
manos todos los que pasaban 
por el camino : silbaron, y me
nearon su cabeza ^ sobre la hija 
de Jerusalem, diciendo; ¿ Es esta 
la ciudad de perfecta hermosura, 
el gozo ^ de toda la tierra?

gares de sus Comentarios sobre los Pro
phetas , significa lo mismo que la pa
labra onus muy repetida en ellos , onaf 
Sabylonis , onus Tyri , onus Damasci, 
onus JPoab , &c. esto es , Prophecía one^ 
rosa , ó carga y peso terrible de calami
dades, que reveló Dios haber de echar so
bre Babylonia,Tyro, Damasco,Moáb,&c. 
Vease Isaías Cap. xm. n. i. En el 
Heb. por el Latino assumptiones hay 
niNWO Massoth, cargos', eu íl mismo 
sentido que onus , acabado de explicar. 
Prophecias pesadas y muy recias de 
llevar, no para tí Jerusalem , decian 
lus falsos prophetas , sino para los 
Cháldcos , á los quales vencerás , sí 
vinieren á combatirte, y á conquistar la 
Judea ; y los expelerás y ahuyentarás 
de ella, que esto quieren decir las ex-* 
pulsiones. Ferrar. Piéron á ti prophe- 
das de vanidad, y empuxamientos.

$ Todas estas son demonstraciones de- 
admiración y de pasmo , de beta y es
carnio.

6 De la qual, como de su Señora , se 
gozaba y gloriaba toda la tierra , que le 
estaba sujeta. Menoch. Ferrar, si 
esta la ciudad Qus decian cumplida de 
hermosura.
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CAPIT VLO ir. 19

PHE.
16 Aperueruní super te os 

suum omnes inimici tui', sibi- 
Uverunt , et fremuerunt den
tibus ^ et dixerunt ; Devora
bimus : en ista est dies , quam 
expectabamus ; invenimus, vi
dimus.

Afx.
ij fecit * Dominus qtt^ 

cogitavit, complevit sermonem 
suum , quem prceceperat à die
bus antiquisi destruxit, et non 
pepercit, et Itetifcavit super te 
inimicum , et exaltavit cornu 
hostium tuorum.

Sade.
i8 Clamavit cor eorum ad 

Dominum super muros flia 
Sion : Deduc *> quasi torren
tem lacrimas per diem, et no
ctem’. non des requiem tibi, ne
que taceat pupilla oculi tui.

COPH.
19 Consurge, lauda in no-

i Ansiosos de tragarte como unas 
fieras.

2 Ya hemos hallado 7 visto el día, 
que tanto deseábamos.

3 Este verso debía preceder en el 
tírden del alphabeto Hebreo, en donde 
la letra jíin es antes que la letra Phe. 
La causa cierta de esta inversion no se 
sabe : solo dice Alapide , que parece no 
haber habido en lo antiguo determinado 
Órden cutre estas letras ; ri por me
jor decir, que Jeremías atendió á la co
nexión del sentido , mas que al órden 
de las letras; 7 como en el vers. ig. 
acababa de decir de los enemigos de 
Jerusalém que tilbáron y menearon tu 
cabeza, diciendo : t Er esta la ciudad 
de ferfecta hermosura ? y por otra parte 
la letra Phe significa la boca, y no la 
.Ain , por eso unió bien el sentido de la 
Phe con el de la letra Samech, dicien
do ; Abrieron sobre t¿ su boca , corno en

a íevit. xxvi. 14. Deuteron, xxviii, 1

Phe.

16 Abriéron sobré ti su bo
ca * todos tus enemigos ; sil
baron, y cruxiéron los dien
tes, y dixéron : Nos la traga
remos : ea, este es el día , que 
esperábamos: lo hemos hallado *, 
lo hemos visto.

AlN 3.
17 Hizo el Señor lo que 

pensó, cumplió su palabra que 
tenia ordenada * desde los dias 
antiguos : destruyó, y no per
donó , y alegró al enemigo so
bre ti, y ensalzó la pujanza de 
tus adversarios.

Sade.
18 Clamó * el corazón de 

ellos al Señor sobre los muros 
de la hija de Sión: Saca como 
un arroyo lágrimas de dia y de 
noche : no te des reposo, ni 
callen las niñas de tus ojos ^.

COPH.
19 Levántate, alaba ^ de no- 

continuación de la misma sentencia. 
Esto también se nota en el Cap. 111. 
v. 43. y 49.

.4 Y tenia establecido con las espan
tosas amenazas , que se pueden ver en el 
Deuter. xxviii. ». 15. y sig. Lev. xxvi. 
v. 16. 2S-y ^'g-

S Este es el Propheta, que habla 
asi á Jerusalém en estilo figurado.

6 No ceses de llorar.
7 Alaba al Señor por la corrección 

paternal que te da , y dale gracias por 
ella. No solo en la prosperidad , sino 
tambien en la adversidad debemos ala
bar al Señor, y ponemos en sus manos 
con humildad y confianza : y en esto se 
distiogue el que sirve y obedece á Dios, 
como un buen hijo á su padre, del otro 
que le sirve , como un vil esclavo á su 
amo ; que solo á golpes hace su deber, 
y eso diciendo contra él mil reniegos, 
aunque inútiles. Otros interpetran la 

r b yerem. xtv. 17. Subra 1. l6. 
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20 LAMENTACIONES DE JEREMIAS.

de in ^rind^io 'vi^iiiarufji: 
^uneie sieui a^uam cor imim 
anie eonspecium Domini', ie- 
vn ad earn manus titas pro a~ 
nima p,irvu/ornm tuorum , gui 
defecerunt in fame in capite 
omnium compitorum.

Rus.
20 Vide Duniine , ei 

consistera t^uem vendemiave- 
ris iia-. er^o ne comedent mu
nires fructum suum , par- 
vidas ad mensuram pa/m¿e ? 
si occi.ii'mr in sanctuario 
Domini sacerdoSf et pro^- 
pileta.

Sin.
21 faciierunt in terra fo

ris puer, et senex : virgines 
mea , et juvenes mei cecide
runt in ¿Lidio : interfecisti in 

palabra alaba , por clama , 6 alza el 
grito en la oración , entendiendo por gri
to la vehemencia y fervor de ella.

i Las centinelas militares ó guardas 
de la noche , «le las que ya hemos ha
blado en otros lugares.

2 .Suplicandole que por la vida , que 
perdieron tus niños consumidos de ham
bre , y en atención a su inocencia, ten
ga misericordia de ti,id Jerusalem! 
Alapide.

3 En las esquinas. Las eabezar de las 
calles y encru^ixadas ( que esto significa 
el nombre compitum ) son las esquinas.

4 Ferrar. tVinor de criaciones. Por
que entonces comenzaban á criarse y 
aliinentarse á los pechos. A'iños de un 
pa mo de largo ; es una hyperbdiica ex
presión. LiS dos preguntas ergone co
medent , &e. íi occiditur , &c. se hacen 
en el Hebreo con una mi'‘.ma partícula 
de interrogación , y con un misino tiem
po de am''O' verbos , de esta manera: 
un comedent, &: an ceddetur, &c. lo 
quU hace mas claro el sentido, y da 
consequenda al lencuage. Con todo 
eso el sentido de estas dos preguntas, 

che en el principio de las vigi
lias ‘: derrama como agua la 
corazón ante la presencia del 
Señor: alza á él tus manos * 
por la vida de tus chiquitos, 
que desfaUeciéron de hambre 
en las cabezas de rodas las en
crucijadas de Ias calles 2.

Res.
20 Mira, Señor, y consi

dera á quien has vendimiado 
aM ; ¿con qué las mugeres co
merán su fruto, chiquitos del 
tamaño ’ de la palma de la ma
no? ¿ con qué es asesinado en 
el santuario del Señor el Sacer
dote , y el Propheta ?

SlN.

21 Quedaron afuera ^ ten
didos en tierra el mozo, y el 
viejo: mis doncellas , y mis jó
venes cayéron á espada : los 

como es de cosas que ya habían suce« 
dido , se debe interpretar por pretérito, 
y uo por presente ni futuro, de este 
modo : ¿ Quien creyera quc en Jerusa
lem habla de haber um hambre tao 
rabiosa y desesperada , que las madres 
hablan de matar y cumerse á sus ni
ños de leche, como lo han hecho? iQuien 
creyera que la rabia, ó de los ciuda
danos, ó de los enemigos había de ser 
tan feroz y be-tial, que se encarnizase 
contra los Prophetas y Síicerdutes, ma
tándolos, como hemos visto, dentro 
del mismo santuario ? f. /<. traduce con 
claridad el seutirtu as» : ¿ Comen ¿as mu- 
geres su fruto , ¿os psquefutus dé sus 
crias 1 i, Mátase en el santuario del 
Señor el Sacerdote y el Propheta ? £n 
es:e avíe de preguntar fácilmente se 
sobreentiende la tacita respuesta que «t?, 
y la replica seguiiia de decir ; Pues 
en esta ciudad se han visto ambas cosas, 
como quiera que no se vean en ningún 
cabo del mundo.

S Fuera de casa ; en las calles pú
blicas.
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CAPIT ULO II. 21

dii furorii tui : firaissistif 
nic misertus es.

TsAu.
22 Vocasti quasi ad diem 

soiemnem, qui terrerent me de 
circuitu , et non fuit in die/u~ 
roris Domini qui e^u^eret, et 
relinqueretur ; quos educavif 
et enutrivi ^ inimicus meus con- 
sum/jsii eos.

i En el qual cayésemos como víctí- 
/nas de la ira de Bios , y ofreciésemos à 
nuestros enemigo? como un banquete, 
cuyas viandas fuesen nuestras propias 
carnes. Mknochio. 

mataste en el día de tu furor: 
los heriste, y no tuviste lástima. 

Thau.

22 Llamaste de los contor-i 
nos como á un día solemne ' 
á los que me aterrasen, y no 
hubo en el dia del furor del Se
ñor quien escapase, ni fuese de-, 
xado ': los que crié , y alimen
té} mi enemigo los acabó ^.

2 Con vida. Ferrar. £seapadiz9, ni 
remane/cido.

3 ais. 6. íot offinó. Ferrar. Loí 
atçmà.

CAPITULO IIL

Prosigue Jeremías ¿amentandose, j?rimero de sus propios ma^ 
¿es trabajos. Segundo de los comunes d toda ¿a ciudad ^f 
nación. Tercero a¿e¿6ricamente en la ma^or parte del Capí
tulo habla de los trabajos de nuestro Señor Jesu-Christo 

en su Pasión, del qual Jué bosquejo el Propheta en muchos 
sucesos de su vida.

ALEPn.
i E^o vir videns pauper

tatem meam in vir¿a indigna
tionis ejus.

Aleph.
2 Me minavit , et addu- 

seii in tenebras, et non in lucem.

t En los versículos de este Capitulo 
unas veces habla el Propheta de su pro
pia persona , otras de Christo , otras 
del pueblo, y á veces conviene lo que 
dice á dos objetos de estos tres, y á 
veces á todos tres. En el Hebreo y en 
C. R. J2ue ve aJUccion, ó prophetiza 
trabajos, como si dixera : Yu soy el Pro
pheta de trabajos v desgracias, las qua
les. son aquí sígnitícadas por el nombre 
de fiobrezai y aun en nuestra lengua 
llamamos fobre y fobreeito al hombre 

Tom. X.

Aleph.

i Hombre soy yo, que 
veo mi pobreza ‘ en la vara de 
la indignación de él

Aleph.

2 Me hizo andar, y me 
traxo á tinieblas \ y no á luz.

cuitado y desvalido. A Mariana le 
parece que parte de este Capíiulo lo 
escribió Jeremías, quando estaba en ia 
cárcel ,y que después anadió lo tocante 
al estrago y ruina de Jerusalem.

2 De Dios. Vease la Advertencia á los 
Proverbios fag. ’^. sobre el uso del 
pronombre is por el nombre de Dios.

3 A una obscura cárcel , ó al aigibe, 
de que se habla en Jeremías Cag, 
xxxviu. «. 6.

sy
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22 LÂMENTï^ClONES DE JEREMIx\S.

^LEPH.
5 Taniùni in me verli7, 

et conventi manum suant to- 
ia iiie.

JÎETII.
4 Ve/usiam fecit peflem 

meam , et carnem meant, con
trivit ossa mea.

Birrr.
y .^^tii^cavit in ^^ro meOf 

et circumJecitt me fenei et la
bore.

^ETII.
6 In tenebrosis coüoca- 

vi/ mei ^nasi mortuos Simjti- 
ternos.

G TIIM-EL.
J Circum.eiiificavit alver- 

sùm me , ut non e^^recHar-, a^- 
¿ravavit compellem meum.

GlIIMEL.
8 Set/ et citm c/amavero , et 

rogavero j exdusii orationem 
meam.

GsiAfEL.
9 Conciusit vias meas ia- 

f ilibus tjuaeiris, semitas meas 
subvertit.

D^LETff.
lo Ursus insitiians fa-

l Como si dixera : No hace el Señor 
todos lus días conmigo otra cosa, que 
darme bofetadas y pescozones. AtAproE.

2 Hizo que .ie envejeciese la piel de 
mi cuerpo á fuerza de tantos trabajos, 
de hambre, azotes v miserias, que pa-> 
dezco , y que los huesos quedasen Cumo 
descoyuntados y muiidos.

3 Ediheo una cárcel , v la acomodó 
á mi cuerpo para encerrarme en ella. 
Este Verso tiene union con el siguiente. 
Al-pidr.

4 Como á los que mueren sin espe
ranza de 'resucitar v volver á esta vida, 
aunque han de resucitar en la general 
resurrección de los muertos.

Alei'H.
5 Solameníe contra mí vol

vió, y revolvió su mano todo 
el dia

Bet n.

4 Hizo envejecida ’ mi piel, 
y mi carne , quebrantó inís 
huesos.

Beth.

y Edificó al rededor de 
mí ’, y me cercó de hiel, y de 
trabajo.

Beth.
6 Me colocó en obscurida

des, como los muertos para 
siempre

Gh’MEl.
7 Edificó al rededor ’ con

tra mí, para que yo no salga: 
agravó mis grillos.

Ghimel.
8 Y aun quando hube de 

clamar, y rogar , desechó mí 
oración °.

Ghimel.
9 Cerró mis caminos con 

piedras quad radas ' , trastor
nó * mis veredas.

Daleth.

lo Se ha hecho para mí co-

5 Me ha circunvalado con esta cárcel, 
para que uu salga ele ella. Fekkar, 
UaliUdó por mt , y no taiaré : hizt 
engravecér mi gn/íon.

6 Enálage de fitni;.'O futuro por preté
rito. Quando yo clanie a Dios rogando 
po este pueblo , nie mandó que no 
rogase por él. Jérbm. xiv ii.

7 Coinn con un editicio hecho de 
piedras sillares. FerkhR. t'aiiuaó mit 
carreras con canto tajado.

8 H zo que todos mis discursos para 
escaparme, me salieran mal ; v todos 
mis designios me los trastoruó. Ferrar. 
Mit tendat atoreiS.
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CAPIT U L 0 111. 23

cius est mi/ii : feo in aâscon- 
íiitis.

Dalsth.
ii Semitas m'as sul>veriit, 

et confremit me : j)osuit me eie- 
solatam.

Daleth.
12 Teteneiit arcum suum, 

et fosuit me quasi signum ad 
sasittam.

He.
13 Misit in renil>us meis 

JUias /haretree suie.
He.

14 Factus sum in derisum 
omni populo meo j canticum eo
rum tota die.

Hs.
15 Replevit me amaritudi~ 

niùus f inebriavit me absinthio,

Vav,
16 Et fregit ad nume

rum dentes meos , cibavit me 
cinere.

Va u.
ly Et repulsa est à pace 

anima mea , oblitus sum bo
norum.

Vau.
i8 Et dixit Periit Jinis

l A Jerusalem , ó mas bien al alma 
ds Jeremías , entiéndese el mismo: de 
aquí es, que en el Hebreo se pone el 
nombre masculino cow fehomem, de- 
rolada , esto es , me fuso derolado. A— 
LAPIDE.

2 Las saetas de su aljaba, que en 
Hebréo se llaman hijas de la aljaba, 
porque están metidas dentro de ella, 
como en su vientre.

3 Donde nosotros decimos uno á uno, 
dice el Hebreo: Con fiedreciUa. La 
Ferrar. Con cascajo. Los Lxx. Echó 
fuera mis dientes con cantillo. Todo esto 
es decir, que se le quebraron los dieo- 

mo un oso en emboscada : co
mo un león en escondrijos.

Daleth.
11 Mis veredas trastornó, 

y me quebrantó: púsome de
solada

Daletii.
12 Entesó su. arco , y 

me puso como blanco á la 
saeta.

He.

13 Introduxo en mis ríño
nes las hijas ’ de su aljaba.

He.
14 He sido hecho el escar

nio á todo mi pueblo, canción 
de ellos todo el día.

He.

15 Me llenó de amarguras, 
me embriagó de axenjo.

Vau.
16 Y quebró mis dientes 

uno á uno 2, me dio á comer 
ceniza

Vau.

17 Y de la paz fué aleja
da mi alma 5, me olvidé de los 
bienes

Vau.

18 Y dixe ; Pereció mí 

tes, comiendo pan ,'que estaba lleno de 
chinitas , ó granillos de arena ó tierra.

4 En tiempo de luto , tristeza y peni
tencia se sentaban á comer en el suelo 
sobre la ceniza , la quai se pegaba á las 
manos, á los vestidos, y á los manja
res ; y por eso dixo David: To comía 
la ceniza como fan. Psalm, ci. v. lo. 
Menocs-

S Quedó mí alma sin la prosperidad 
y contento, que antes tenia.

6 Esto es, de mi antigua felicidad, 
quando yo lo pasaba bien, y sin los 
males , que ahora paaezco y gimo.

B4 
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24 LAMENTACIONES DE JEREMIAS.

wens, ei spes mea â Do
mino.

Z
19 Recoreiare faupertaiis, 

ei irans^ressionis me/e , aí^í^n- 
t/ifí, ei feilis.

Zain.
20 Memoria memor ero, 

et tabescet in me anima 
mea.

Zain.
21 Hac recolens in coreie 

meo, ieleo sj^erabo,

ZZeth.
22 Misericordia Domi

ni ijuia non siimus consumpti: 
^uia non defecerunt miseratio
nes ejus.

Hetii.
23 Novi diluculi , mill

ón, y lo que esperaba del Se
ñor '.

Zain.

19 Acuérdate de mi pobre
za ’, y traspaso ’, del axenjo, 
y de la hiel.

Zain.

20 Me acordaré mucho, y 
mi aima se repudrirá * dentro 
de mí.

Zain.
21 Repasando estas cosas en 

mi corazon , esperaré por lo 
mismo

Heth.
22 Son misericordias del Se

ñor el que no hemos sido con
sumidos : porque sus piedades 
no faltáron.

Heth.

23 Nuevas son ai amanecer ^,

i El fin dé miá males pereció : si 
pereció el tin ; parece que ellos no ten
drán fin sino con la muerte. Asimismo 
pereció Io que yo esperaba, y estaba 
aguardando de Dios, que era verme 
libre de mis trabajos por su infinita 
misericordia. No se debe pensar, que el 
adigidu y pobre Propheta perdió la con
fianza en Dios , que siempre tuvo , si
no que estas quejas son como las del 
santo Job, y como las que dixo ántes 
en el Cap. xx. v. 14. a donde nos re
mitimos ; v por último uu ánimo turbado 
y oprimido de una tempestad desecha de 
calamidades suele pensar y decir cosas 
diversas, ya parece que descontia ,ya 
xjue forma buenas esperanzas, ya se 
pone muy triste , ya oo tanto, y va po
co a poco cobrándo algún aliento.

a Vease la''nota al verso primero de 
•este CapituíO'.

3 Los LKx. dicen pcrs-ecucion ^ y no 
van descaminados de nuestra Vulgata, 
'porque en esta locuciun mi trajpaio, el 
pronombre posesivo mi se entiende en 
-sentido pasivo , como si dixera contra mit 
y en el Hebreo se dice rebeUon, que 
viene á ser lo mismo , que decir el santo 
Propheta ; Acuerdate, Señor, de la per

secución y tropelía, que han cometido 
contra mi los de Jerusalem y Anathoth, 
traspasando y violando en esto los dere
chos de la humanidad y amistad. A— 
LAPIDE. La Ferrar. Acuérdate de mi 
afliccion y de mi baxfza , adelfa y hiel. 
La palabra Hebrea tvid además de rebeUon 
signifie.^ tambien baxeza y aebiUdad.

4 Con la cuotinua memoria de mis 
males propios, y de los comunes de 
mi nación , viene á consumirse mi alma, 
y derretirse como cera.

5 Como Dios no puede despreciar á 
un corazón contrito y abatido, ni olvi
darse de sus antiguas misericordias he
chas conmigo, y con su pueblo, por 
estas mismas razones , que siempre ten
go presentes, nunca dexare de esperar 
de Dios el alivio y consuelo.

6 La palabra navi del texto no es 
verbo , sino nombre adjetivo masculino, 
como en el Hebrèo , y en lugar de decir 
novte, porque recae sobre el miíeraiio- 
neí, puso ei Interprete el género mas
culino , que halló en el oriainal Hebreo: 
asi como puso también en el Esa!, xxvi. 
v. 4. Unom fetU à Detnino en lugar de 
poner en laiin unum neutro; porque 
ea el Hebreo se lee vnam lémtniuo.
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CAPÍTULO III. , 25

M est fi^es iua. 
ÍÍETIT.

24 Pars mea Dominus ,cii-^ 
xit anima mea : fro/iereà ex
asciabo eunt.

Tetií.
25 Bonus est Dominus spe

rantibus in eum, anima qua- 
renti ii/um.

Teth.
26 Bonum est prastolari 

cum silentio salutare Dei.
Teth.

ly Bonum est viro , cùm 
portaverit jii¿um ab adolescen
tia sua.

28 Sedebit solitarius , et 
tacebit : ^uia levavit super 
se,

Jorn
29 Ponet in pulvere os 

suum, si forte sit spes.

^0 Dabit percutienii se 
inaxillam , saturabitur oppro
briis.

grande es tu fidelidad . 
Heth.

24 Mi parte ’ es el Señor, 
dixo mi alma: por eso le aguar
daré.

Teth.

25 Bueno es el Señor para 
los que esperan en él, para el 
alma, que le busca.

Teth.
26 Buena cosa es aguardar 

en silencio la salud de Dios 5’
Teth.

27 Bueno es para el hombre 
el haber llevado el yugo * desde 
su mocedad.

JOD-
28 Se sentará solitario % 

y callará: porque lo llevó so
bre sí.

JOB.
29 Pondrá su boca en el pol

vo^, por si acaso hay esperanza.
JoD.

^0 Dará la mexilla al que 
le hiriere, será harto de opro- 
brios ’^.

Pero Arias Montano hizo cóncordaocia 
latina poneodo no'jjee ; y castellana 
C. R. y la Ferb. Xuevas. Otros inter
pretan el novi supliendo dies ,ú eífectus 
miíerationutu : pero esta inierpretacion 
no nos parece natural, sino violenta y 
muy â trasmano, jíl amanecer quiere 
decir , todut los dias muy de mañana.

i Tu verdad y lealtad en cumplir 
tus promesas hechas á los que condan, 
y se apoyan en ti , dexándose en ma
nos de tu paternal providencia.

2 Mi porción , mi hijuela , mi he
rencia.

3 La salud, cuyo autor es Dios, así 
como lo es también de la libertad , d 
exéiicion de todos los males, dallos y 
peligros.

4 £/ yugo ^ no solo de los manda
mientos de la ley y de la obediencia, 

sino tambien de los trabajos y aflic
ciones con que el Señor le visitare.

g Ferrar. Estará á solas , y espe
rará. Callará. Estará quieto y reposado, 
porque habiendo ofrecido con humildad 
su cerviz al yugo del Señor, hallará 
aquel descanso , que prometió nuestro 
Redentor quando dixo: lomad mi yuiJO 
sobre vosotros.... y hallareis descanso pa
ru vuestras almas. M atth. xl. 29.

6 O en la tierra, haciendo oración 
humilde , por si acaso por ella consigue 
de Dios lo que espera. Ferrar, ^uizá 
hay esperanza.

y Así lo practicó Jesu-Christo , ca
beza de los Martyres; y Jeremías fué 
uua figura de los sufrimientos y pacien
cia del Salvador. Ferrar. Dará á su 
heridor quixada , hartarsehá con repudio.
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20 LAMENTACIONES DE JEREMIAS.

Caph. - Caph.
31 Quia non repeiiei in 

sem/iiemum Dominus,
Caps.

32 Quia si abjedi f ei mi^ 
sersbiiur secum^um muiiitusii- 
ns/n misericoriHarum suarum.

Caps.
33 Non enim iiumiiiavii ex 

corae suo , ei abjedi filios bo- 
niinumf

Lased.
34 Ui coniererei sub j}e^ 

iiibus suis omnes vinctos ter- 
r^e,

Lases.
35 Ui declinaret Judicium 

viri in conspectit vultils Al- 
tissimi.

Lased.
^6 Ui pervertí reí hominem 

in Judicio suo , Dominus igno
ravit.

Meac.
^y Quis ^ est iste , qui di

xit ut fieret, Domino non Ju
bente

Mes.
38 Ex ore Altissimi non

I No de buena gana, ni con gusto su
yo : sino que humiild á los Judíos, co
mo forzado, al castigo de ellos por sus 
pecados.

a Estos tres versículos dependen del 
antecedente, coino si dixera: Dios no 
humilla para quebrantar y oprimir , co
mo cruel tyrano. O se puede decir mas 
bien , que estos tres versículos depen
den de las últimas palabras del último, 
que es el 36. El Señor no lo jupo^ 
esto es, el Sefior no aprueba , ni sabe 
hacer mal, ni cometer injusticias, quales 
son , el quebrantar á su antojo, y mal
tratar á los presos , ó cautivos , el tor-

a Amat iit. 6.

31 Porque no desechará el 
Señor para siempre.

Caph.

32 Porque si desechó, tam
bien se apiadará según la muche
dumbre de sus misericordias.

Caph.
33 Porque no humilló de su 

corazón ', ni desechó á los hi
jos de los hombres,

Lamed.

34 Para quebrantar ’ deba- 
xo de sus pies á todos los pre
sos de la tierra ^,

Lamed.

3$ Para torcer el Juicio del 
hombre á vista del rostro del 
Altísimo '

Lamed.
36 Para pervertir al hom

bre en su juicio, el Señor 110 
lo supo 5.

Mem.

37 ¿Quién es el que dixo, 
que se haría algo , no mandán
dolo el Señor ?

Mem.

38 ¿De boca del Altísimo

cer la justicia , &c- Alapide.
3 A lus Judíos, que atados y car

gados han sido llevados cautivos.
4 Noes propio del Señor , maltratar 

al hombre sin justicia , ó sin causa , como 
hacen los malos Jueces.

5 No supo hacer estas injusticias, 
porque es infinitamente justo y bueno , y 
no puede hacer mal á nadie , ni injus
ticia , ui agravio.

6 Este es un grandísimo consuele 
para los afligidos , maltratados , ó per
seguidos, saber de cierto, que nada sucede 
sin órden de Dios , ó su permiso.
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e^re'iiieitfttr nee mala nee bo-

j2 Qiiiel innrmuravif ho
mo vivens , vir pro peccatis 
sics ?

40 Scrutemur vias nosfras^ 
ft ifuo’rumHS , ei revertamur 
atí Dominum.

Nu 27.
41 Levemus eore/a nostra' 

cum manivus aL D'^minum in 
calos. ■

Nun.
42 Nos iiii.¡u¿ edimus, 

et ad iracunMafn provoca
vimus : iiiiiriè íu inexorabi
lis es.

Sam ECH.
43 Operuisti in furore, eí 

percussisti nos : occiListi, nec 
pepercisti.

Samech.
44 Opposuisti nubem ii-

no saldrán ni los males, ni los 
bienes ' ?

• Mfm.
59 ¿Pues porque el Hom

bre viviente , porque el hombre 
murmuró de sus pecados ^ ?

• Nun.
40 Escudriñemos, y pesqui

semos nuestros caminos •^5 y 
volvámonos al Señor.

Nun.
4T Levantemos al Señor 

nuestros corazones con las ma
nos acia los cielos.

Nun.
42 Nosotros iniquamente 

procedimos , y te provocamos 
á enojo : por eso tú eres inexó- 
rable '‘.

Samfcii.
45 Te cubriste ^ de furor, 

5' nos heriste: mataste , y no 
perdonaste.

Samech.

44 Pusiste nube ^ delante de

i Los bienes de alma y cuerpo ; y los 
inales de pena ,casii¿o y aflicción

2 De la pena v castigo de sus peca
dos. .si has pecado , ¿ por que ’e quejas 
del castigo ? y mas siendo mucho meoor 
di lo que mereces. En esta vida sien-pre 
castiga Dios Con misericordia, y me
nos de lo que se debe á su justicia: 
pero e» la otra C.istiga en el intiemo cotí 
rigorosa justicia Y así el houibre iñ- 
viente dexe las quejas para los conde
nados dei iunerno , y humUese a Dios, 
y atrepienrase con amor, y el .Señor al 
iostame se deseiiojirá. Fehrar. ¿ flor 
g'ie te utritiará hombre vivo ? 5 Varun 
sobre sus pecados

3 Examinemos nuestras conciencias, 
nuestra vida rota v desconcerada, 
nuestros malos pensamientos, palabras, 
obras y omisiones malas. T0I0 esto se 
debe entender, cuando se dice: Escu- 
árinemos nuestras caminos.

4 Te muestras ahora justiciero , in

flexible , y como sordo á nuestras peti
ciones. Má. 6. Eor enae no gres ti 
regadera.

S Como con un velo para no ver, 
sobre quien de'Cargabss los golpes Aquí, 
como en otros lugares, se habla de 
Dios , digámoslo asi , en el estilo de 
nuestra aldea , corno si se hablara de un 
hombre sañudo , v Ciego de edi-ra , que 
arrebatado de ella , echa mano de la 
espada , y sale hecho un león para he
rir a todos los que se le puncu delante, 
sean domes'icos, ó extraños. Esra ma
nera de hablar vale mucho para cono
cer 1.1 gravedad de los pecados, y pa
ra temer las espantosas penas con que 
Dios castiga a Io- ob.-tit>ados pecadores.

ó Esia nube es la de Ius lecndos , co
mo dixo Laias: Wnestrus matdades pu
sieron division entre vosotros y vuestro 
Üios', y vuestros pecauos escoudierott su 
cara de voseíros, para que nd oyese. 
Cap. hix. v. 2.

MCD 2022-L5



28’ LAMENTACIONES 'DS JEREMIAS.

¿fi f n^ íranseaí oratio.- 
S^MEC's:.

45 Eradieaíionem, et al- 
jection^m posuisti me in me^^io 
popuiorum.

PlIE. ' ‘
46 Aperuerunt super nos os 

suum omnes inimici. '
Pile.

47 Formido, et iai^ueus 
facta est nobis vaticinatio , et 
contritio.

P1IE.
48 Divisiones aquarum de^ 

duxit oculus meus, in contri- 
iione filiít populi mei.

Aiif.
49 Oculus meus amictus 

est, nec tacuit , eb quod non 
esset requies,

Ai^.
50 Donec respiceret ,et vi

deret Dominus de coelis.

Aiir.
51 Oculus metis deprada- 

ms est animam meant in cun
ctis fliabus urbis mœ.

Sade.
52 Venatione ceperunt me 

quasi avem inimici mei ¿ratis.

1 Nos arrancaste de raíz de nuestra 
tierra la Juléa, y nos arrojaste á la Chál- 
déa para que seamos el deshecho y el 
oprobrio de todas las naciones del uni
verso.

3 para hablar contra nosotros, y es
carnecemos ,y llenamos de contumelias.

3 Parece que se me saltan los ojos de 
tanto llorar Alapide. No caUáron , no 
cesáron sus ligrimas.
' 4 Hasta que Dios se compadezca de 
nosotros.

£ Las muchas lágrimas de mis ojos 
iné eonsamiérdn todo el xugo y e^píri’u 
vital. Menoch. Por uima -se entiende 1«

tí, :para que no pasase oración.’:
Samech.

45 Por desarraygo , y des
hecho ‘ me pusiste en medio 
de los pueblos.

Phe.
46 Abriéron sobre nosotros 

su boca todos los enemigos *.
Phe.

47 La prophecía se nos vol* 
vid en terror, y en lazo, y en 
quebranto.

Phe.
48 Arroyos de aguas echa

ron mis ojos, por el quebranto 
de la hija de mi pueblo.

AlN.
49 Mis ojos se afligiéron ’, 

y no callaron, porque no había
reposo,

AlN.

50 Hasta que mirase, y lo 
viese el Señor desde los cielos **.

AlN.
51 Mis ojos robaron ^ mí 

alma por todas las hijas de mí 
ciudad'^.

Sade.
52 Me cazaron como ave 

mis enemigos sin causa.

viia. Es una kypérbole , como quand» 
decimos : Me quedé muerto , quando tal 
cosa supe.

6 Llorando los desasires de todas las 
ciudades sujetas y dependientes de la 
mía , que es Jerusalém , metrópoli de 
todas. Es hebraísmo llamar hijaf ó do»- 
celías á las ciudades ó pueblos. Vease la 
nota tercera fol. 46. del tomo quinto. 1. 
Paral. Cap. vil. <'. 28. Otros lo en
tienden de las injurias y afrentas, que 
hicieron los Cháldéos vencedores á la 
honestidad de las mugeres de Jerusalem, 
quando la tomáron y saqueáron.
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Sads.,
55 Lapsa.esi in ¡acum vi

ta mea ,' ei positerímt ¡apitiem 
super me.

Sade.
54 Inuneiaveruni aqute su

per capuí m.um : dixi : Perii.
Co Pii.

55 Invocavi nomen tuum 
Domine de lacu novissi
mo.

Cops.
56 Vocem meam audisii: ne 

avertas aurem tuam à sin^uitu 
meo, et damurOius.

Co Pii.
^1 Appropin.¡uasti in die, 

guando invocavi te : dixisti-. 
Ne timeas. •

Pes.
58 Judicasti Domine cau

sam animx 'mea , redemptor 
vita meie.

Res.
59 Vidisti Domine inigui- 

tatem iHorum adversum me-, 
judica judicium meum.

Res.
60 Vidisti omnem furorem, 

universas concitationes eorum 
adversum me.

6r Audisti opproMum eo
rum Domine, omnes co^itatio-

i Alude esto al cieno profundo que 
había en aquel pozo o algibe, en que 
metieron i Jeremías los malvados de 
Jerusalem ; yerem. xxXviii. v. 6- y 
alegóricamente al sepulehro de Christo, 
y a la losa con que lo taparon: así co
mo todo lo que se sigue conviene a su 
sagrada Pasión.

2 Las aguar, rf mas bien , el cieno, 
que había en aquel pozo ó algibe, en 
que arrojaron al sanio Propheta , y

Sade. •
53 Cayó .mi alma ’ en el 

Jago, y pusiéron sobre mí una 
losa.

Sade.
54 Inundaron las aguas * so

bre mi cabeza : dixe: Perecí.
COPH.

55 Invoqué,Señor, tu nom
bre desde Jo mas profundo del 
lago.

CopH.
56 Oiste mi voz; no apar

tes tu oído de mi sollozo, y 
de mis clamores.

CoPH.
57 Te acercaste en el día, 

en que te invoqué ; dixiste: No 
temas.

Res.
58 Tú, Señor , juzgaste la 

causa de mi alma , Redentor de 
mí vida

Res.

59 Viste , Señor, la iniqui
dad de ellos contra mí: juzga 
mi causa.

Res.

60 Viste todo el furor , to
dos los pensamientos de ellos 
contra mí.

SlN.
61 Oíste, Señor, los opro- 

brios de ellos * , todos los pea- 

quedó atollado hasta el cuello.
3 £l Señor le libro de la prisión y le 

salvó la vida por medio de Abdemelecb, 
3‘sr¿m. Cap. xxxviil v. I? e hizo 
morir por medio de Abdemeléch ú Ha- 
nanias , que contradixo sus prophetias, 
y se cumplieron todos los vaticinius que 
pronunció.

4 Los oprohrios y afrentas que ellos 
me hacen y dicen.
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go LAMENTACIONES DE JEREMIAS.

nes eorum adversitm mei 
SiN.

61 Labia insurgentium mibii 
et meeiitationes eorum at^ver-- 
sùm me tota ¿üe.

Siís.
6^ Sessionem eorum, et re~ 

surrectionem eorum vicie : e¿o 
sum psalmus eorum.

Thau.
64 . Reddes eis vicem Do

mine Juxta opera manum sua
rum.

Thau.
ó'j Dabis eis scutum cordis 

laborem tuum.
Thau.

66 Persequeris in furore, 
et conteres eos sub cceiis Do' 
mine.

i Las palabras maligoas, burlescas y 
descomedidas.

a Las tramas rencorosas , que me 
están urdiendo de continuo , para ha
cerme todo el mal que puedan, aunque 
sea quitarme la vida con la mayor afrenta.

3 Repara, Señor, en todas sus ac
ciones y movimientos , y verás como 
siempre me están censurando y escar
neciendo.

4 Un trabajo con que los has de cas
tigar en retorno de los que me han 
hecho padecer- La palabra tuyo se debe 
entender en significación activa, como 
acabamos de declarar, porque en pasiva 
no le puede convenir al Señor en propie
dad. Este trabayo , con el qual castigó 
Dios á los Judíos, fue en primer lu
gar la terrible maldición que les echó, 
para que'ninguna cosa les saliese bien, y 
en todas hallasen mala ventura ; y en 
segundo , uua continua melancolía y 
apretura de corazón , que como si fuera 
un escudo de acero, ó un cinto bien 
ajustado', lo apretaba y estrechaba por 
todas partes , hasta endurecerlo y re
ducirlo á una especie de insensibilidad 
incurable. Las varias versiones de este 
versículo confirman la explicación que 
de él hemos dado. C. R- y la Ferrar. 
Ba á eUof ansia de corazón , tu tnaldi-

samientos de ellos contra mí:
Sin.

62 Los labios * de los que se 
levantan contra mí, y sus tra
mas ’ contra mí todo el día.

Sin.
63 Mira el sentarse de ellos ’, 

y el levantarse: yo soy su can
ción.

Thau.

64 Les darás su merecido, 
Señor, según las obras de sus 
manos.

Thau.

6) Les darás por escudo 
del corazón un trabajo tuyo ^.

Thau.

66 Los perseguirás con sa
ña, y los desmenuzarás debaxo 
de los cielos, Señor 5.

don á ellos. Arias Montano. Darás 
ó ellos cobertura de corazón , imprecación 
tuya para ellos. La version Arábiga: 
.áptiétalos con tristeza de corazón. 
Nótese que el escudo no era como la 
rodela y adarga , que solo cubrían el 
pecho , sino como el pavés, que cubría 
todo el cuerpo de alio á baxa, y por 
eso á veces venia á servir en lugar de 
féretro , ó ataúd para llevar en él 
algún soldado muerto , corno se ve en 
Virgilio Ub. x. v. 506. y otras en 
lugar de- esquifes para pasar los ríos, 
como se ve en Ammiano Marcelino 
lib. xvi. Coo esto se conocerá la propie
dad de la comparación del corazón cu
bierto de tristeza , con el e.scudo que 
cubría todo el cuerpo del soldado. Esta 
es la explicación del sentido literal, al 
que priucipalmenie atendemos. Otras ex
plicaciones morales y alegóricas y muy 
bueuas de este texto se pueden ver en 
A1.APIDE.

5 Ferrar. Dsstrúyelos de debaxo de 
los cielos. Esto es , destráyelos de la 
tierral écbalos de este mundo Y así 
sucedió, porque todos los enemigos de 
Jeremías perecieron durante la cauti
vidad en Babylonia , y consiguiente- 
mente ninguno de ellos volvió á la Judéa. 
ÁLAPIDB.
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CAPÍTULO IV.

El Prop/ieia frosî^ue Horanílo ¡as extremas miserias eie su 
pueblo , ¡^ue pae/eció ¿iurante el asedio de Jerusalém por los 
Chaldéos , en castizo de los pecados de los falsos prophetas, 
^ de los malos Sacerdotes. Prophetiza d los Iduméos, que in- 
sulíahan d los Judíos , que tamhien padecerían ellos la misma 

calamidad, ^ d los de Jerusalém elfn de la su^a.

Alepíí.
’ ̂ ‘i^^^odb obscuratum 

est aurum , mutatus est color 
optimus , dispersi sunt lapides 
sanctuarii in capite omnium 
platearum ?

Petii,
2 Eilii Sion inclyti, et 

amicti auro primo : quomo^ 
dè reputati sunt in vasa 
testea , opus manuum Ji¿u~

G^MEL.
3 Sed et lamia nudave~ 

runt mammam , lactaverunt 
catulos suos : filia popidi mei 
crudelis , quasi struthio in de
serto.

D^LETH.
4 AdhiCsit lingua lacten

tis ad palatum ejus in siti: 

t El oro dei templo. Véase el ir. 
Paral. Cap. ni. para conocer la rique
za abundantísima del templo , cuyas pa
redes interiores estaban cubiertas con 
planchas de oro el mas fino: que pa
recía todo el una ascua de oro. Pero 
con el incendio del templo quedó ahu
mado y denegrido ; mas no se quedó 
allí, sino que se lo llevaron los Chai- 
deas.

2 Las piedras y preciosos mármoles 
del templo andaban arrojados por las 
plazas y calles de la ciudad.

3 Los nobles que ántes se vestian de 
brocado, ó de tisú de oro finísimo.

Aleph.

i ¿ Cójno se ha obscurecido 

el oro ‘^ se ha mudado su bellí
simo c«lor, han sido dispersas 
las piedras * del santuario en las 
cabezas de todas las plazas?

Betti.

2 Los hijos de Sión incly
tos, y vestidos de oro muy fi
no ^: ¿cómo han sido reputa
dos por vasijas de barro *, obra 
de manos de alfarero ?

Ghimel.

3 Aun Ias lamias desnuda
ron 5 la teta, dieron leche á sus 
cachorrillos ; cruel la hija de 
mi pueblo, como avestruz en el 
desierto.

DALETH.

4 La lengua del niño de teta 
quedó por la sed pegada á su pa-

4 Fueron tan apreciados como si 
fueran cacharros , ó pucheros.

5 Sobre las lamias véase Isaías Cap. 
xxxiv. not. 4. al fol. 158. El Hebréo 
pan thanin , el aiagen. La Ferrar. 
Tambien culebrot detcubrieran teta , ale^ 
cháron S'ai cadillos. Es decir: Las bes
tias mas fieras soa menos crueies que las 
mugeres de Jerusalem, pues aquellas 
dan de mamar a sus hijuelos, y estas 
no. Pero tal era el hambre eu el cerco 
de la ciudad , que aun los matáron , y se 
los comiéron. Sobre el avestruz vease 
Joa. xxxix. 17.
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j^arvuli fefieruní pawm , et 
non erat ^uifran^ereí eis.

5 : Qià veícebaniur volu/ftuo- 
se ÿ interierunf iit Hiis ; qiii 
nntrièbanfut' in croceis 'j am-‘ 
^iexali suní siercora.

6 El m.ijor ej^eda est ini- 
^uitas Jiiiie popu/i mei .pecca
to Sociornoriim , qu(e dibversa 
ed ^ in '-momento , et non ce'- 
ferunt in ea manus.- ■•

y Canriieiiores Nazareci ejus 
nive i nitidiores lacte , ru-bi-

i La primera mitad de este yersí- 
cuío había de los que comían manjares, 
delicados y muy regalados , los qualea 
tuvieron la desgracia de caerse muertos 
de hambre.por las calles. En la segunda 
se habla de los que vestían-telas tinas y 
preciosas, y dormían ,en camas rica-; 
meute aderezadas , que'viaiéron á cu
brir sus carnes con Karápos sucios , he-' 
chos .unos andrajosos, y á dormir en 
los establos ae bestias , ó en los esterco
leros- Otros Expositores lo explican de la 
hambre rabiosa de los ciudadanos, que 
se vieron precisados á comer estiércol, 
como en otro tiempo y eu otro Janee 
semejante obligó el hambre á los Saína-' 
ritanos á comer palomina. Véase el li
bro quarto de los Reyes Cap. vi. tz. 25. 

• 2 La maldad y el peinada se toma aquí 
por el castigo, que' se did por él: as'í 
como en el Levítico v. 1. se dice : Lle
vará á su iniquidad , esto es: la pena 
de su iniquidad. Es decir en substancia: 
Mayor ha sido el castigo con que Dios 
ha castigado- á Jerusalem , que el del 
ftiego del cielo, con que castigó á 
Sodoma.

3 Manos de en“.nigos no hicieron 
presa en ella : no la robárnn , ni saquea
ron , como hicieron los Cháldeos cou 
Jerusalem á vista de los mismos ciu-

a Genes, xix. 24. 

ladar :los chiquitos pidieron pan, 
y no habia quien se lo partiese.

He.

5 Los que comian deleytosa- 
ménte,' muriér-on en las calles: 
los que se criaban en la- púrpu
ra, abrazaron el estiércol '. •

Vau.

6 Y mayor fué la maldad’de 
la hija de mi pueblo, que el pe- 
¿'ado de ló^ de Sódoma -, la que fué 
derribada en un momento, y las 
nianos no tomaron en ella ^.'

Zatk.
7 Sus Nazarenos * mas blan

cos qaejaieve, más lustrosos que 

dadanos ; que,para estos fué una pena 
singular , qué nd' tuvo'.'Sodorrta. Eh 
Hebr. ¿Vo hicieron alto : no acamparon 
exercitos. La Ferrar. Ao posáron en 
ella nutnos. C. R. tVo asentaron sobre 
ella compahiiíS', esto es, de süldades 
en . forma de, exercito : no la ^sitiar^on, 
cómo á Jerusalem', la' quál tuvo que 
sufrir dos años de-ad sFtio penosísimo ç y 
por? consiguiéntq mas Jurga ducâciou,ea 
sus penas , que Sodoma éo las suyas 
momentáneas, pues la destruyó el Señor 
con fuego del cielo en uu momento.

4 Estos Nazarenos er.an tenidos en 
grande veneración, y se miraban como 
utiós hombres de mucha virtud, mor
tificados , religiosos y aplicados particu
larmente ai estudio y culto de la re i- 
gión. A«ní?r-vi. i8. 19'. Judie xiii. g. 
La descripción que aquí se hace de 
ellos, que puede muy bien convenirles en 
un sentido alegórico, ha movido á al
gunos á entender este lugar de la Juven
tud mas noble'y principal,que al tiempo 
del sitio habia en Jerusalem. Pero de 
gualquier módo que se explique , el 
Propheta hace aquí comparación de los 
dos estados diferentes, el en que se ha
bían visto ,y el miserable à que los ha
bía reducido el hambre , y la íálta de lo 
necesario para vivir.
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cunJíores ebore amiquo » sap
phiro pulchriores,

ÜETa:.
8 Deni^raia esí super 

carbones facies eorum , et 
non suní cogniti in piateisi 
adhasit cuiis eorum ossibust 
aruit , et facía est quasi li
gnum.

Tets^.
^ Afeiius fuit occisis 

¿laaio, quam interfectis fa
me : quoniam isti extabue- 
runt consumpti à sterilitate 
terra.

JoD.
lo Manus mulierum mi- 

sericoreiium coxerunt filios 
suos : facti sunt cibos earum 
in contritione fiUiC populi 
mei.

C^pit.
IT Complevit Dominus fu

rorem suum , ejfuelit iram in
dignationis sua z et succendit 
ignem in Sion ^ et devoravit 
fundamenta ejus.

Lam^ed.
12 Non crediderant reges 

terret et universi habitatores 
orbis , quoniam ingrederetur 
hostis et inimicus per portas 
Jerusalem'.

Mem.
^3 Pf"opier peccata pro-

I Los antiguos solían teñir el marfil 
de color de púrpura. Homer. litad. 3. 
t'irg. Eneid. xíi.

4 El Hebréo : Su vista mas bermeja 
9ue piedras preciosas. Otros : Que rubiesi 
el corte de ellos de zaphire ; esto es, 
por su aseo , iimpieza y delicadeza pa- 
reciaa cortados de un zaphico.

Tom, X.

leche, mas bermejos que el mar
fil antiguo ‘ , mas bellos que el 
zaphiro

Hetií.

8 Denegrido está el ros
tro de ellos mas que los carbo
nes, y no son conocidos en Ias 
plazas: su piel se pegó á los 
huesos : se secó , y se quedó 
como un palo

Teth.

9 Mejor les fué á los muertos 
á espada, que á los muertos de 
hambre: pues estos se quedáron 
en la espina consumidos por la 
esterilidad de la tierra

JOD.

lo Las manos de Ias mu- 
geres compasivas cocieron sus 
hijos 5.. sirviéronles de vianda 
en el quebranto * de la hija de 
mi pueblo,

Caph.

ii Cumplió el Señor su fu
ror, derramó la ira de su in
dignación , y encendió fuego 
en Sión , el qual devoró los ci
mientos de ella.

Lamed.

12 No creyéron los Reyes 
de la tierra, ni todos los habita
dores del mundo, que entraría 
el adversario y el enemigo por 
las puertas de Jerusalem:

Mem.

13 Por los pecados ’’ de

3 De enjuta y seca.
4 Por la carestía de víveres 7 falta 

de frutos de la tierra.
S Ferrar Cozinavan stis niños.
ó En el asedio, que fue el que causó A 

Jerusalem su quebranto y ruina. Menoch.
7 Pero entró en castigo de los peca

dos , &ÍQ.
C
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//ictarum ejus , et inii^uitates 
sacerc/otum ejus > ^ui e^ui^e- 
runt in medio ejus sanguinem 
justorum.

Nun-, '
14 Erraverunt Cífd in /la- 

teis , /oi/uti sunt in sanguina 
cúmijue non possent, tenuerunt 
¿acinias suas.

Samecs.
iç Recedite pol/uti i da^ 

maverunt eis : recedite , alb
ite , no/ite ian^ere : jur^a^ 
ii auip/e sunt , et common 
ti dixerunt inter ¿entes •. Non 
addet ultra ut hadtet in 
eis.

PííE.
16 Eades Domini divi

sit eos , non addet ut respi- 
ciat eos : fades sacerdotum 
non erubuerunt , ñeque senum 
miserti sunt.

t Alegórica y prophéticamente se 
habla aquí de la sangre inocentísima y 
divina de nuestro Redentor Jases der
ramada por la envidia y sana de los 
Pontldces , Escribas y Phariséos.

a los falsos prophetas y malos Sa
cerdotes, y demás homicidas , de quie
nes se acaba de hablar, andaban como 
ciegos y desatinados. El Hebreo puede 
loterpretarse de esta manera : Titubea
ron de hambre , andando ciegot por lar 
taller ^fiiéron contaminatior en sangre^ tin 
fue pudiesen tocar ¡os vestidos de ellos. 
Quando venia algún herido dábanle vo
ces, y decían: apurtúos , inmundicia, 
inmundús : apartáos , apariáos , no not 
toquéis ; porque eran contaminados los 
que tocaban d los heridos; y asi nose 
Mdiao ayudar los unos á los otros; y 
despues que fuéron trasladados á Baby
lonia , d’xéron entre las naciones : Nunca 
mas morarán , DO volverán ellos ó mo
rar en sus Cierras. Y según nuestra Vul- 

sus prophetas, y maldades de 
sus sacerdotes, que derramaron 
en medio de ella la sangre de 
los Justos *.

Nun.

14 Errantes anduvieron cie
gos ’ en las plazas, se amanci- 
Iláron con sangre; y no pudien
do ^, asiéron las extremidades 
de sus vestidos.

Samech.

IÇ Apartáos, inmundos, les 
gritaron ; retiráos , marcháos, 
no nos toquéis: porqug pen- 
denciáron *, y los que fuéron 
dispersos ^ , aixéron entre las 
naciones: No volverá en ade
lante á habitar entre ellos.

Phe.

16 La cara ^ del Señor los 
esparció, no volverá á mirarlos: 
no se sonrojaron ^ á vista de 
los Sacerdotes, ni se apiadaron 
de los ancianos. 

gata , Dios no volverá mas á habitar 
entre ellos : bien sea entre los Sacer
dotes , bien sea enere los de la nación 
de los Israelitas.

3 Tno pudiendo ménos de manchar
se con sangre , alzaban los vestidos pa
ra no mancharse tanto. Otros entien
den esto de qualesquiera Judíos pro
miscuamente.

4 Unos gritaban que «e apartasen 
los otros ,y estos no querían , y de aquí 
□adan las riúas y pendencias entre 
unos y otros.

S De esta conmoción ó dispersion se 
habla en Jeremías Cap. xxx. v. 17. 
not. 3.

6 La ira ; porque se manifesta en la 
cara.

7 -Aquí se toma el efecto por la cau
sa: No respetáron á los Sacerdotes; y 
de este re.'Peto nace el tenrejo y ver
güenza reverencial.
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Aïv.
ly Càm a¿¿kuc sui>sisfe-‘ 

reruns , síe/eceruní oculi no- 
siri aJ auxilium nostrum va^ 
num, dun respiceremus atten
ti aJ gentem , qua salvare non 
poterat.

Sade.
i8 Lubricaverunt vestiría 

nostra in itinere platearum no
strarum, appropinquavit /inis 
noster : completi sunt dies no
stri , quia venit /inis noster.

CopH.
19 Velociores fuerunt per

secutores nostri aquilis ccs- 
li‘. iuper montes persecuti sunt 
nos , in deserto insidiati sunt 
nobis.

jR.ES.
20 Spiritus oris nostri 

Christus Dominus captus est 
in peccatis nostris : cui dixi-

i MS. 6. Sobrerlavarnof. Quando aun 
estaba en pie , y floreciente nuestra 
estado.

2 Acia la nación de los Egypcios, 
en la que esperaban mucho los judíos; 
pero les salieron fallidas sus esperanzas, 
pues los Egypcios fuéron derrotados en
teramente por los Cháldéos.

3 El Hebreo y los lxx. Cazaron nues- 
iror pier , que »0 anduviésemos por nues
tras calles ; levantáron máquinas y tor
res que domiuaban la ciudad; y con 
las saetas, que desde ellas disparaban, 
y con asechanzas , que nos poi iau , nos 
impedian andar por sus calles , ó nos* 
hacían caer.

4 Véase JEREM. iv. 13. Aquí se hace 
alusión á aquellos Cháldéos, que fueron 
en seguimiento de Sedecias , y de los 
Judíos , que con ál habían huido, iv. 
Reff xxv. 00. 4. 5. JERKM. xxxix. 5. 
Lir. 6. g.

5 Según el Hebréo puede también 
trasUdarse : El Christo, ó el Ungido del 
Señor. Esto que según la letra exponen

AlM.
17 Mientras aun subsistía

mos *, desfalleciéron nuestros 
ojos acia ’ nuestro vano socor
ro, quando mirábamos atentos 
á una nación , que no nos po
dia salvar.

Sade.
18 Resbalaron nuestros pa

sos ^ en el camino de nuestras 
plazas , acercóse nuestro fin: 
cumpliéronse nuestros dias, por- 
(jue llegó nuestro fin.

CoPH.
19 Mas veloces fuéron nues

tros perseguidores, que las águi
las del cielo ; sobre los montes 
nos persiguieron, en el desierto 
nos pusiéron asechanzas *.

Res.

20 El resuello de nuestra 
boca , el Christo Señor ^ fué 
preso por nuestros pecados ; á

algunos de Sededas, en el sentido mas 
propio y literal pertenece à Jesu-Christo, 
Messias y Señor nuestro, el qual fué 
preso por nuestros pecados, porque el lo 
quiso: él es el resuello de Hu;s!ra hcea, 
esto es , nuestra verdadera y sempiterna 
vida, porque la da á todos sus miem
bros , que son los fíeles, el es á cuya 
sombra viven seguros entre las naciones 
los que pertenecen á su pueblo: ó bien 
participen ellas del conocimiento del 
Evangelio ; ó bien esten privadas de la 
luz de la fe , y persigan á sus Discípu
los como en los primeros siglos La ex
presión de la Vulgata Christus Dominus, 
no se puede aplicar á Rey alguno terre
no , porque á la palabra Dominus cor
responde el nombre tetragammatu mn’ 
yehovah , que es el inefable de Dios. 
C. R. El resuello de nuestras narices, 
el Ungido de yekovi La falta , que ha
ce el resuello para la vida corporal, 
esa y mas hace el Señor para la vida 
espiritual.

Ca
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30 LAMENTACIONES DE JEREMIAS.

mus : In um¿?ra íua vivemus in 
¿enti¿>us,

Siíi.
21 G-uu¿ie , et iaiare fi- 

Ha Eiiom , qua habitas in ter
ra Hus : a<I te quoque perve
niet calix , inebriaberis f atque 
nudaberis.

Titau.
22 Compléta est iniquitas 

tua /ilia Sion, non addet ul
tra ut trasmi^ret te : visitavit 
iniquitatem tuam Jilia Edom, 
discooperuit peccata tua. 

quien diximos : A tu sombra vi
viremos entre las naciones.

SlN.
21 Gózate , y alégrate ’, 

hija de Edom, que moras en 
tierra de Hus: á ti tambien lle
gará el cáliz , embriagada serás, 
y desnudada.

Thau.

22 Cumplida está ’ tu mal
dad, hija de Sión, nunca mas 
te hará mudar de país ®: visitó 
tu maldad , hija de Edom, des
cubrió tus pecados.

i Esta es una ironía contra los Idu- 
méos , que aunque eotóoces eran aliados 
de los Cháidéos, y les ayudáron en la 
destrucción de Jerusalem, con todo eso 
de allí á cinco aQos poco mas ó menos, 
fueron destruidos por los mismos Chái
déos.

2 Tu maldad , esto es ,el castigo de tu 
maldad se acabará y cumplirá. Se pone 
aquí el pretérito por el futuro , como 
despues en el visitó por jiisitará, que 
es castigará j y descubrió por descubrirá.

Cumplidos los setenta aflos de este cau
tiverio, ¡ó Jerusalem! no permitirá el 
Sebor , que en adelante seas llevada 
cautiva. Y asi se verified ; porque en la 
ruina y estrago , que padeció en tiempo 
de los Romanos,. los Judíos no fueron 
llevados cautivos á alguna parte , d 
provincia determinada de la tierra , sino 
dispersos y derramados por toda ella, 
como lo están en el dia.

3 £1 Señor no te echará mas de tu 
psis.
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ORACION

DE JEREMÍAS PROPHETA.

CAPÍTULO V.

En esía oración recopila el Propheta en pocas palabras lo 
ffue dixo en los Capítulos antecedentes. No hap certeza del 
lu^ar en ^ue la compuso ^ si en J^erusaleni , durante el 
asedio i ó en E§ypto adonde lo llevaron los judíos que 

dexó Nabuenódonosor despues de la destrucción 
de la ciudad.

1 JX^ecordare Domine 
quid acciderit nobis : intue
re, et respice opprobrium no
strum.

2 Hereditas nostra versa 
est ad alienos ; domus nostra 
ad extraneos.

3 Pupilli facti sumus 
absque patre ,. matres nostra 
quasi vidua,

4 Aquam nostram pecunia 
bibimus : H^na nostra pretio 
comparavimus.

5 Cervicibus nostris mina
bamur , lassis non dabatur 
requies.

6 Æ^ppto dedimus ma
num , et Asspriis ut saturare
mur pane.

q Patres nostri peccave- 

i Nuestra tierra , nuestro país.
4 Porque la mayor parte le habían 

perdido ó en el asedio , ú después de 
tornada la ciudad. Sin fadre , sin Rey ; ó 
destituidos de la protección del Señor, 
que les tenia prometido ser el Padre 
ú« su pueblo, si ellos se portabao como 

Tum.X.

i Acuérdate, Señor, de 
lo que nos ha acaecido : re
para , y mira nuestro opro- 
brio.

2 Nuestra heredad ' ha pa
sado á forasteros: nuestras casas 
á extraños.

3 Huérfanos hemos-queda
do sin padre ’, nuestras madres 
como viudas.

4 Nuestra agua por dinero 
la hemos bebido: nuestra leña 
por precio la hemos comprado.

5 De nuestras cervices ^ 
éramos llevados, á los cansados 
no se daba descanso.

6 A Egypto dimos la ma
no *, y á los Assyrios para sa
ciamos de pan.

q Nuestros padres pecaron, 

buenos hijos.
3 Atadas sogas, ó cordeles al pes

cuezo , nos iban arreando como á bes
tias.

4 0 alargando la mano para pedirles 
limosna ; ó haciendonos sus esclavos para 
que matasen nuestra hambre

^3
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runí i fí non suní : eí nos ini^- 
^uííuíjs eorum foríavimus.

8 Servi í^ominuti suní no- 
sfri : non futí qui reeiimerei 
tie manu eorum.

9 In animai^us nosiris af~ 
/erei^.imus panem nobis, afa- 
eie ¿/alii in e/eseno.

10 Pe//is nosira, quasi c/i- 
banus exusía esi à facie íem- 
j^esíaíum famis.

Il Mulieres in Sion bumi- 
iiaverunf , ei virgines in ci- 
viiaiibus J'ula.

12 Principes manu suspen
si suní : facies senum non eru- 
bueruní.

13 Alo/escenlibus impudi
ce abusi suní : eí pueri in //¿no 
corrueruni.

14 Senes defeceruni de 
poriis : juvenes de choro psa/- 
¿eníium.

ij Defecii ¿audium cordis 
nosiri : versus esi in lucium 
chorus nosier.

16 Cecidit corona capitis

I Véase 10 dicho en el Exâdo xx. 5. y 
en JEREM. xxxr. 29.

a Eran los Châldéos descendientes 
de Châm , que fué condenado à ser es
clavo de Sem. Genet, ix. 27. Otros lo 
entienden de los Iduméos y Moabitas, 
que en otro tiempo fueron tributarios 
de los Judíos. Otros de los siervos de 
los Châldéos, que acompaháron en la 
guerra á sus amos, y estos les diéron 
como parte de la presa , algunos Judíos.

3 Con peligro de nuestras vidas; 
viendo, aun en despoblado, la espada 
enemiga sobre nosotros.

4 Vloláron.
S Despues de cortar la cabeza á los 

reos, que habían condenado á muerte, 
los clavaban de una mano en un ma
dero. El Hebreo y el Griego dicen en 
mane de eUot: esto es . fueron ahorca
dos por mano de los Châldéos.

y no existen; y nosotros hemos 
llevado las iniquidades de ellos '.

8 Los siervos se enseñorearon 
de nosotros: no hubo quien nos 
rescatase de la mano de ellos ’.

9 Con nuestras vidas ^ nos 
trahiamos el pan, por causa de 
la espada en el desierto.

10 Nuestra piel ha sido que
mada como un horno por causa 
de las tempestades del hambre.

ii Humillaron ‘’ á las inu- 
geres en Sión, y á las vírgenes 
en las ciudades de Judá.

12 Los Príncipes fuéron col
gados de la mano ^ : no respeta
ron las personas de los ancianos.

13 Abusaron de los jóvenes 
deshonestamente *; y los man- 
cebitos muriéron en el leño ^.

14 Los ancianos faltáron 
de las puertas: los jóvenes de 
la danza de los tañedores.

15 Faltó el gozo de nues
tro corazón : convirtióse en lu
to nuestra danza.

16 Cayó la corona ’ de

6 EI Hebréo : ^ lot mancebot fara 
moler Ueziáron: que en metaphora viens 
á ser en las tres lenguas Hebrea , Griega 
y Latina lo mismo que dice nuestra 
Vulgata.

7 Otros: en el patibulo. Otros: en el 
cepo. Otros: á fuerza de hacerles acar
rear lefia : d también , á palos , de que 
los cargaban los Châldéos. C. R. íot 
nochachot detfaUedéron en la teña. FER
RÁR. Mozot en el palo afiaedron.

8 Solían los Judíos en los convites , y 
alegres festines adornar sus cabezas con 
coronas de flores , ó de otras cosas , que 
indicasen regocijo ; y dicen aquí ahora, 
que por sus pecados ya se acabáron a- 
quellos alegres dias. En sentido moral: 
Debemos andar tristes y enlutados 
quaudo perdiéremos la gracia de Diosj 
que es nuestra carena de gloría , y guir
nalda de regocijo i ISAi. xxviu. 5. y
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nosíri ; va noHs , guía pecca
vimus.

ly Prop^iereà cæsium fa
ctum est cor nostrum ^ i¿¿eó 
contenebrati sunt ocuit no
stri.

i8 Propter montem Sion 
auia ¿¿isperiit j vulpes ambu
laverunt in eo.

19 Tu autem Domine in a- 
iemumpermanebis, solium tuum 
in generationem et generatio
nem.

20 Quare in perpetuum 
oblivisceris nostri ? aerelin- 
ÿues nos in longitudine dierum'Í

21 Converte nos Domine 
ad te f et convertemur : inno
va dies nostros, sicut à prin
cipio.

22 Sed projiciens repuli
sti nos , iratus es contra nos 
vehementer.

nuestra cabeza: ¡ay de noso
tros! porque pecamos,

T7 Por esto nuestro cora
zón ha quedado melancólico; 
por esto se han entenebrecido 
nuestros ojos.

18 A causa del monte de 
Sión, que fué destruido, rapo
sas anduviéron en él

19 Mas tú, Señor, eter
namente permanecerás, tu so
lio por generación y genera
ción.

20 ¿Por qué nos olvidarás 
para siempre ? ¿ nos desampara
rás por largura de dias ’?

21 Vuélvenos, Señor , á 
ti, y nos volveremos ’ : re
nueva nuestros dias como al 
principio.

22 Mas arrojando * nos has 
desechado, te has enojado en 
gran manera contra nosotros.

no sosegar hasta recobraría en el santo 
Sacramento de la Confesión y Penitencia.
i Varias ñeras habitáron allí. MS. 6. 

Rabotai ; y con toda propiedad por ser 
rafacet, d robadoras.

2 ¿Por espacio de muchosafios; por 
largo tiempo?

3 Porque no podemos convertirnOE á

ti sia ti. Haz que volvamos á tu amistad 
por la penitencia ; y también á nuestra 
patria, donde disfrutemos otra vez los bie
nes y felicidad, que hemos perdido.

4 Arrojándonos de nuestra tierra á 
la Cháldéa, parece que nos has dese
chado para siempre , irritado por nues
tros pecados.

C4

MCD 2022-L5



libsÿ ,.xVV:r. ' riv^í

MCD 2022-L5



41

PARAPHRASIS

DE LAS LAMENTACIONES

DE JEREMÍAS.
CAPÍTULO L

Aleph.

i ¿ ^^ué causa pudo haber, 

para que una ciudad tan pobla
da, tan rica y deliciosa , se vea 
ahora tan solitaria, y despoja
da de todos sus adornos y be
llezas? ¿Cómo es, que la que 
sujetó tantos pueblos á su do
minio , y era mirada como la 
reyna de las provincias , se ha
lle al presente, como viuda y 
huérfana, sin Rey, sin templo, 
sin Pontífice, sin Magistrados, 
y sufriendo el ignominioso yu
go de los Cháldéos ?

Beth-

2 Por la noche, tiempo en 
que debia reposar, llora sin con
suelo; no se ven enxutas de lá
grimas sus mexilias : se lamenta 
y gime, viendo , que no hay 
entre sus amigos y vecinos, nin
guno que la consuele y alivie; 
y que estos mismos, hechos aho- 
ïa enemigos suyos, Ia llenan de 
baldones, y la persiguen.

Ghimel.

3 Una gran parte de sus hi
jos, por temor de los graves 
inales y servidumbre insopor
table , que les amenazaba de 
parte de los Cháldéos, abando- 

nárott su patria , y se derramá- 
ron por varios pueblos y na
ciones; pero sin hallar el reposo, 
que buscaban, porque todos los 
que los perseguían, en cada par
te se hiciéron dueños de ellos, 
sorprehendiéndolos en medio de 
sus mayores angustias y sobre
saltos.

Daletit.

4 Sus caminos se ven de
siertos, y no hay quien vaya á 
adorar al Señor en sus mayores 
solemnidades : derribadas por 
tierra sus puertas, gimen y sus
piran sus Sacerdotes : sus don
cellas se muestran desaliñadas y 
desfiguradas, y ella suspira pe
netrada toda de amarga pena.

He.
f Sus enemigos se han en

señoreado de ella, y se han en
riquecido con sus despojos : sus 
maldades irritáron al Señor, pa
ra que determinase que fuese 
tratada con tanta severidad ; y 
por ellas sus niños han sido lle
vados cautivos á Babylonia, ar
reándolos como á manadas de 
corderos los Cháldéos, que iban, 
detrás.. . .

Vau.

6 Quedó despojada de to-
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42 PARAP ERASIS
dos los adornos, que Ia her
moseaban : sus Principes á se
mejanza de carneros , á quie
nes la falta de pastos tiene des
mejorados y sin fuerzas, fue
ron siguiendo sin réplica á don
de la voluntad del vencedor qui
so guiarlos.

Zain.

7 Quando vid Jerusalém 
perecer su pueblo á la espada 
y furor de su enemigo , sin que 
nadie la pudiese valer, ni so
correr , entonces fué quando 
aprehendió vivamente la gran
deza del mal que padecía : co
noció la causa de él, que fué- 
ron sus prevaricaciones y mal
dades; y echó ménos la abun
dancia, riqueza y gloria, que 
había disfrutado tantos siglos, 
y de que se veia violentamente 
despojada. Entónces fué quan
do sus enemigos , testigos de 
tan grande ignominia , escarne- 
ciéron todas sus fiestas, su culto 
y religión.

Heth.

? ¿Pero quál pudo ser el 
motivo de toda esta grande in
felicidad , sino el haber ofendi
do Jerusalém enormemente á su 
Dios, con su infidelidad, é i- 
dolatría ? Por eso fue arranca
da de su asiento , y llevada cau
tiva á la Cháldéa ; y todos a- 
quellos, que antes la alababan 
y ensalzaban hasta el cielo , lue
go que viéron su ignominia y 
abatimiento, la miráron con des
precio , no quedándole otro ar
bitrio , que volver la cara acia

atras, cubierta de confusion y 
de vergüenza.

Teth.

9 Aun quando vela, que 
iba á desplomarse sobre sí la 
ira del Señor , no por eso se 
apartó de su prostitución é ido
latría, no haciendo aprecio del 
castigo , que empezaba ya á 
experimentar. Por esto se ve 
abatida hasta el extremo, y sin 
recurso , ni consuelo : j Qué pe
na esta, Dios mio, para mi 
alma 1 Volved , Señor, los ojos 
á la extrema angustia, que pa
dezco : miradme con piedad, 
no ya por mis méritos, sino 
para que mis enemigos no to
men de aquí motivo, para u- 
fanarse , y decir, que ellos soa 
los que me afligen, y no vos, 
el que me castigáis por mis pe
cados.

JOD.
lo Ellos arrebatáron para sí 

Ias cosas mas preciadas y san
tas, que tenia , en pago de 
la tolerancia y aun complacen
cia , que tuvo la ciudad de ver, 
como entraban en su santua
rio, y le profanaban aquellas 
mismas gentes impuras y pro
fanas , que vos teníais mandado, 
que nunca fuesen admitidas, ni 
incorporadas en vuestro pueblo.

Caph.

ii No se oye en todo su 
recinto , sino los gemidos y la
mentos de los que buscan y 
piden pan , con que sustentar la 
vida: todo lo mas precioso y 
estimable, que tenían, han da
do para poder siquiera vivir.
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Mirad j Señor y Dios mio , el 
estado miserable y abatido , á 
que me veo reducida.

Lamed.

12 ¡0 vosotros, todos los 
que pasais al lado de Jerusa- 
Jém por el camino , ved, con
templad, y decidme , si hay 
alguno , que tenga materia de 
sentir y de dolerse, que se 
pueda comparar con la que yo 
tengo ! Entró el Señor, arma
do de su furor, y rae despojó 
enteramente de todos mis bie
nes y adornos, como lo tenia 
amenazado, dexándome como 
una viña á la que un diligerite 
vendimiador ha despojado de 
su fruto tan exáctamente, que 
no ha quedado en ella ni un 
racimo , ni siquiera un peque
ñito grumo de uvas.

Mem.

13 De lo alto vino su ven
ganza , que fué un activo y 
voraz fuego, para debilitar y 
consumir todas mis fuerzas: 
tendió redes y lazos para en
redarme y prenderme en ellos: 
de este modo me hizo retroce
der en la fuga , que yo ya ha
bla emprendido, para haeerme 
ver las crueles desgracias de mis 
hijos y ciudadanos , y me dexó 
anegada en la mayor tristeza y 
desconsuelo.

Nun.

14 Vino sobre mí de im
proviso el yugo , que me la
braron mis maldades, y de es
tas mismas formó la mano del 
Señor una pesada cargas que 
echó á mi cuello: me sujetó 

con ella, y dexándome sin vi
gor para poder resistir , me en
tregó á una mano enemiga , de 
la que de ningún modo podré 
desprenderme. -

Samech.

15 Me despojó el Señor 
de todos los ilustres guerreros, 
que me defendían : hizo que 
viniese el tiempo que tenia 
decretado , en el que se habían 
de ver destrozados todos mis 
valientes defensores. No sola
mente me ha vendimiado toda, 
sino que por sí mismo ha pisado 
mis uvas , para sacar el vino , y 
embriagarme con él, y llenar
me de ainargüra.

AlN.
16 La causa de este llanto 

que veis, y de que no cesen 
de correr amargas lágrimas de 
mis ojos , es , porque se ha reti
rado léjos de mí, el que me 
debía consolar, y volver de 
muerte á vida. .Prevaleció eí 
enemigo, y mis hijos todos 
pereciéron.

Phe.

17 Haliándose Sión- en su 
mayor angustia , tendió las ma
nos, implorando favor y so
corro; pero fué inutilmente, 
porque no hubo quien acudie
se á, ayudaría, ni consolaría. 
Envió el Señor enemigos, que 
la cercasen ; y estos la trataron 
con el mayor desprecio y vi
lipendio , mirándola con hor
ror como á una muger, de 
quien todos procuran apartarse 
por no contaminarse con su in
mundicia.
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Sade.

i8 Justo es el Señor, por
que yo he provocado contra 
mí su cólera, despreciando su 
ley, avisos, amenazas y Pro
phetas. Conjuroos , i ó pueblos 
lodos !- que escuchéis, y con
templéis Ia pena , que me afli
ge ; mis doncellas, y mis jóve
nes han ido todos en cautive- 
lio.

CoPH.
19 Llamé á mis aliados, y 

estos dexáron burladas Ias es
peranzas, que había puesto en 
ellos: mis Sacerdotes y mis 
Ancianos _ fuéron consumidos, 
quando andaban por la, ciudad 
buscando algún alimento, con 
que poder mantener su vida.

Res.

20 Socorredme, Señor, y 
apiadáos de mí en vista de la 
grande miseria y calamidad, 
que me aflige : mi corazou es
tá turbado todo , y penetrado 
de dolor. En las calles, en las 
plazas , y en los campos son 
pasados mis hijos á cuchillo, 
dando en manos de mis enemi
gos ; y dentro de las casas 
110 se ven sino unos vivos re- 

'tratos-de la muerte , en los quí 
allí perecen de hambre y de 
miseria mis ciudadanos.

Sin.

21 Oyéron , que yo suspiro 
sin consuelo, los que se me 
vendían por amigos : oyéron 
mi desgracia todos mis decla
rados enemigos, y holgáronse 
al ver, que sois vos el que 
la’ enviasteis contra mí, per
suadidos., que ya me habíais 
abandonado para siempre. Por 
tanto , Dios mió , haced que 
venga quanto antes el día de 
mi consuelo y del castigo , que 
teneis declarado contra ellos. 
Entónces se verán envueltos 
en las mismas desgracias, por 
Jas que ahora me están insul
tando.

Thau.

22 En vista de la angustia 
que padezco , y de la tristeza 
y amargura de corazón en 
que estoy por los males que 
me han causado , entrad , Señor, 
á vendimiar su viña, como 
lo hicisteis con la mia por 
mis atroces pecados y mal
dades.

CAPÍTULO II.

Aleph.

I ¿Cómo es que el Se

ñor, lleno de enojo , ha en
vuelto en tinieblas de amargas 
penas á Sión su amada hija? 
¿ Cómo es que del throno ele

vado de la grandeza , en que 
á manera de un hermoso as
tro resplandecía en el cielo, 
ha derribado en tierra á la 
que era la gloria de Israél, 
sin acordarse del arca de su tes
tamento , ni de su templo?
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Beth.
2 Trastornó el Señor sin 

excepción ni reserva todo lo 
mas hermoso de Jacob: der
ribó en tierra todas las defen
sas de las hijas de Judá ; y 
desechó como una cósa pro
fana su reyno y sus Reyes, 
entregándolos al furor y al es
carnio de los infieles.

GíHMEL.
3 En medio del transpor

te de su furor , quebrantó to
da la fuerza , todo el poder, 
toda la gloria de Israël: le 
negó su asistencia, quando le 
invadieron sus enemigos , y 
encendió en Jacob un fuego, 
cuya llama todo lo corría , to
do lo devoraba.

Daleth.
4 Entesó su arco como un 

enemigo , afirmó su derecha 
como quien asestaba para no 
errar el blanco; y derribó to
dos los jóvenes gallardos, que 
habia en la tierra de Judá , ex
tendiéndose su indignación , co
mo un voraz fuego , que todo 
lo consume.

He.
5 Y^como si fuera un ene

migo implacable de su pue
blo , derrocó á Israël , tras
tornó todos los vallados, de
fensas y fortificaciones de Je- 
rosalém , y llenó de llanto, de 
abatimiento y de ignominia á 
los hombres y muñeres, que 
habia en el seno de la hija de 
Judá.

Vau.

6 Así como se derriba

una cabaña , qne se levantó ea 
un campo para guardar sus fru
tas, despues que han sido re
cogidas : del mismo modo , lle
no el Señor de indignación, 
destruyó su tienda, su taber
náculo, su templo , haciendo 
que del todo cesasen sus fiestas 
y solemnidades, y que fuesen 
tratados con el mayor opro- 
brio, su Rey y Sacerdotes.

Zain.

7 Desechó de sí el altar, 
en que se le ofrecían holo
caustos, y se quemaban per
fumes en olor de suavidad: 
permitió que fuese profanado 
su templo, como si fuera un 
lugar entregado á maldición: 
puso sus murallas y torres, y 
todas sus defensas en manos de
los enemigos , que le llenaban 
de gritos, quando le saqueaban, 
como acostumbraban hacer los 
Judíos para alabar á su Dios, 
en sus fiestas mas solemnes.

Heth.

8 Tenia el Señor determi
nado derribar los soberbios 
muros de la hija de Sión; y 
para esto tendió su cuerda, 
como hacen los arquitectos 
quando quieren nivelar , ó 
igualar algún terreno. Y quan
do hubo comenzado la obra, 
no apartó de‘ ella la mano has
ta haberlo todo destruido , é 
igualado con el suelo. Cayó, 
pues el muro , y todo lo que 
tenia delante, que le servia de 
resguardo.

Teth.

9 Las puertas de la ciudad 
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y del templo se viéroii sepul
tadas en sus ruinas , fueron 
rotas y quebrantadas las barras 
y cerrojos ) que las aseguraban: 
su Rey y sus Principes , lle
vados cautivos, gimen la pér
dida de su libertad entre las na
ciones : cesó la exposición de 
la Ley y su observancia, por 
lo que mira à la ceremonial y 
sacrificios : enojado el Señor, 
ni aun á los verdaderos Pro
phetas quiso dar sus respuestas.

JoD.
lo Los ancianos, cubierta 

su cabeza de ceniza , y ceñi
dos de sacos, se veian senta
dos en tierra , como en tiem
po del mayor luto, sin per
mitirles el dolor abrír su boca, 
sino para prorumpir en lamen
tos ; las vírgenes llenas de ver
güenza no se atrevían á levan
tar el rostro de la tierra.

Caph.

ii Al considerar y ver tan 
grandes miserias se debilitíron 
mis ojos , y casi cegaron de 
llorar sin cesar y sin consuelo, 
sintiendo dentro de mí conmo
vidas todas mis entrañas ; no 
cabia en el pecho mi corazón 
al ver el quebranto de mi 
pueblo , y cómo desfallecían de 
hambre y de sed en medio de 
las calles los niños, y aun los 
tiernos infantes, que llevaban 
las madres pendientes de sus 
pechos.

Lamed.

12 Decían á estas traspilla
dos y llorosos : Dadnos pan ó 
vino con que vivamos; y di

ciendo esto desfallecían y es
piraban entre los brazos de 
las madres , del mismo modo 
que si los hubiese atravesado 
una mortal saeta.

Mem.

15 ¿Qué exemplo de ca
lamidad publica y de quebran
to podré yo hallar para com
pararle con el tuyo , hija de 
Jerusalém , y darre por este 
medio algún consuelo? ¿con 
quáles penas igualaré las tu
yas , hija de Sión , para que 
respires algún tanto , siendo 
como las aguas del mar sin li
mites ni término?

Nun.

14 Tus Prophetas te anun
ciaron mil cosas falsas y ex
travagantes, sin cuidarse de 
descubrirte , para excitarre á 
sincera compunción y arre
pentimiento , la verdadera cau
sa de tus heridas y males , que 
fuéron tus pecados: te enga
ñaron prophetizando terribles 
calamidades contra tus enemi
gos, y que lograrías echarlos 
de la tierra.

Samech.

ij Pero quedaste burlada; 
porque todos los que pasaban 
cerca de tus muros , te in
sultaban y escarnecían en tus 
desgracias, y meneando la ca
beza , decían: ¿ Este es el pa
radero de aquella grande, her
mosa y gloriosa Jerusalém, 
que llenaba de gozo toda la 
tierra ?

Phe.

16 Tus enemigos , como 
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bestias feroces , abriéron su 
boca , silbaron á semejanza de 
irritadas serpientes , y como 
crueles lobos y tigres, estan
do ya sobre la presa, cruxié- 
ron los dientes , y dixéron: 
Despedazémosla , y devoré- 
mosía , porque llegado es el día 
que tanto hemos deseado go
zar y ver , para tenerla entre 
nuestras garras y dientes.

AlN.
17 Ya mucho tiempo an

tes te tenia amenazada el Se
ñor con estos males, si des
obedecías á su ley y manda
mientos ; cumplió su palabra, 
te destruyó enteramente , ha
ciendo que tu ruina fuese el 
gozo y exaltación de tus ene
migos.

Sade.
18 ¿ Quál, pues, será el 

recurso que te quede, pueblo 
desgraciado ? Ningún otro si
no alzar el grito al Señor con 
corazón humilde, implorar su 
misericordia y pedírle que ten
ga á bien , que sean reedifica
dos tus muros echados por 
tierra. Y entretanto deshaganse 
en lágrimas día y noche las 
niñas de tus ojos, llora sin 
cesar la ruina de tu patria.

Caph.

19 Levántate , y en el prin
cipio de todas las velas de 
la noche no dexes de alabar 
al Señor hasta la mañana : der

rama como agua tu corazón en 
su presencia : alza las manos, 
é implora su piedad , y pónle 
delante tus inocentes niños, 
que pereciéron de hambre en 
todas tus calles , para que ten
ga de ti misericordia.

Res.

20 ¿Ved, Señor, le di
rás, si hay algún pueblo, á 
quien hayais castigado con tan 
grande rigor como á mí, que 
llegasen las madres á comerse 
el mismo fruto de su vientre, 
quando apénas habia visto la 
común luz de los mortales ? 
¿y en dónde el Sacerdote y 
el Propheta del Señor fuéron 
degollados dentro de su mismo 
templo ?

SlN.
21 Niños y viejos queda

ban tendidos por las calles: 
mis doncellas y jóvenes fué- 
ron degollados cruelmente. No 
quisisteis usar con ellos de pie
dad : los acabasteis el día de 
vuestro furor.

Tau.

22 Convocasteis como á 
un día de gran fiesta todos los 
pueblos mis comarcanos, jun
tamente con los Chaídéos, no 
para engrandecerme , como 
solíais, sino para llenarme de 
terror, y para que todos mis 
hijos fuesen víctimas de vues
tra indignación á la espada de 
mi enemigo.
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C A P Í T

Aleph.

i "Yo Jeremías soy un 

pobre afligido , y destinado por 
Dios, no solo para ver las ca
lamidades de mi pueblo, que 
otros, yunque las vaticinaron, 
no tuviéron la pena de verlas, 
sino para ver y prophetizar 
siempre cosas tristes , y azo
tes y castigos de la divina in
dignación, que nos hiere, y 
castiga para sanamos.

Aleph.

2 EI Señor me ha guiado 
siempre por camino de tinieblas 
y de tribulaciones, de cárceles, 
azotes y escarnios, no de luz, 
consuelos y prosperidades.

Aleph.

3 No me ha deXado respi
rar, ni reposar de mis trabajos, 
ni un solo momento , afligidn- 
dome y atormentándome con
tinuamente.

Beth.

4 Ha hecho que se arruga
se mi piel, y que yo me en
vejeciese antes de tiempo: me 
ha despojado de todo el vigor 
y fortaleza que antes tenia.

Beth.

5 Ha fabricado al rededor 
de mí una cárcel, que es para 
mí como una muralla de tri
bulaciones, cercándome de a- 
raarguras y trabajos.

Beth.

6 Echóme en un lugar obs
curo y tenebroso, propio al-

ULO III. 

bergue de los que perdiéron pa
ra siempre esta mortal vida.

Ghimel.

7 Me cerró todos los pasos, 
para que por ningún lado pu
diese salir, ni escapar; y car- 
góme de hierros, y cadenas muy 
pesadas.

Ghimel.

8 Aun quando quise clamar 
y rogar por las aflicciones de 
mi pueblo, de nada me sirvió; 
porque me mandó, que no ro
gase.

Ghimel.

9 Me ha privado de todos 
los medios y caminos de hallar 
algún alivio á mis males ,en los 
que gimo y lloro sin consuelo.

Daleth.

lo Parece que se ha vuelto 
contra mí como un feroz oso 
emboscado para la caza, ó como 
un terrible león, que espera la 
presa, para echarse sobre ella 
desde el retiro de su cueva.

Daleth.

n Me ha cortado todos los 
pasos : todo de pies á cabeza 
me ha golpeado y destrizado, 
dexándome en la mayor deso
lación.

Daleth.

12 Entesó su arco, y me 
puso por blanco, á donde ases
tase todas sus saetas.

He.

13 Atravesóme todo con 
ellas, haciéndome sentir los mas 
vivos dolores y congojas.
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I-lE.

14 He llegado á ser el es
carnio y befa de todos los de 
mi pueblo, y Ia materia de las 
canciones, que repiten todo el 
dia.

He.
15 Llenó mi alma de agen- 

Jo y de amarga hiel, que me 
dio á beber todos los dias.

Vau.

16 Quebró uno por uno to
dos mis dientes , dándome á co
mer pan lleno de chinas y de 
ceniza.

Vau.

17 Desterró todo el gozo y 
paz de mi alma, borrando de 
mí la memoria de toda la fe
licidad y alegría , de que antes 
gozé.

Vau.

18 Y fué esto en términos, 
que llegué á decir •. No tendrán 
fin mis males ; veo desvanecida 
la esperanza, que tenia de que 
pondría el Señor término á mis 
miserias.

Zain".

19 En vista de esto, vol
ved los ojos, Dios mio , á mis 
angustias : mirad la amargura de 
mi corazón, y el exceso con 
que me afligen los de mi pue
blo , traspasando todos los tér
minos de la moderación, y de 
lo justo.

Zain.

20 Nunca perderé la memo
ria de estas cosas, con la que 
mi alma se derretirá, y consu
mirá como cera.

Tom. X.

Zain.
21 Mas esta misma conside

ración , que alimentaré siempre 
en mi corazón , servirá de estí
mulo para despertarme; y poner 
en vos toda mi esperanza.

Heth.
22 ¿Pero quién no vé, Se

ñor , que todo lo que padece
mos es castigo de nuestros pe
cados ? Misericordia y grande 
es vuestra , que no hayamos si
do enteramente consumidos. No 
lo hemos sido , porque en me
dio de vuestra justicia resplan
decen siempre , y brillan vues
tras misericordias.

Heth.

23 De estas se experimen
tan cada dia nuevos efectos; y 
no pueden faltar la verdad y 
el cumplimiento de vuestras pro
mesas.

Heth.

24 Mi porción y mi he
rencia es el Señor, dixe den
tro de mí mismo: ¿Cómo pue
do dudar de que al cabo me ha 
de sacar con Sien de todas mis 
tribulaciones ?

Teth.

25 ¿Cómo puede faltar el 
Señor á los que esperan en él, 
y á toda alma, que le busca coa 
humildad y resignación?

Teth.

26 ¿Cómo puede faltar al 
que con paciencia espera de su 
mano la salud y remedio de sus 
aflicciones ?

Teth.

27 ¿Cómo puede faltar á 
aquel, que desde su mocedad 

D 
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le fué fíe!, llevando sobre sí el 
yugo de su ley , y abrazando 
con InimUdad las contradiccio
nes y trabajos , con que quiso 
exercitar,y probar su paciencia?

Jon.
28 Este tal se buscará un 

retiro, huirá del trato de los 
hombres, y se las entenderá á 
solas con su Dios, á quien ex
pondrá sus quejas amorosas por
que con humildad sometió su 
cuello al yugo del Señor.

JOD.^
29 Se humillará, y postra

rá hasta tocar la tierra con su 
boca: confesará sus culpas, é 
implorará la misericordia del 
Señor, hasta inclinarle á que 
piadoso se Ias perdone; y con 
esto le libre su piedad de los 
males que padece : que era lo 
que con algún rezelo estaba es
perando conseguir.

JOD.
30 Presentará sin resisten

cia la mexiUa, para que le hie
ran en ella, y se oirá cargar 
de oprobrios y de afrentas, sin 
abrir su boca , para quexarse.

Caph.
31 Esto lo hará consideran

do , que aunque el Señor le afli
ja , hiera y castigue , él mis
mo le sanará, y empleará con 
él su piedad.

Capií.

32 Porque aunque parece 
que desecha de sí ai que vé a- 
fligido , al fin se apiada de él, 
y emplea con él su grande mi
sericordia.

Caph.

33 Porque le viene muy 
cuesta arriba el castigar á los 
hijos de los hombres; y quan
do estos se arrepienten, léjos 
de desecharlos, los admite á sí, 
y abraza tiernamente como 
padre:

Lamed.

34 El quebrantar, y redu
cir á polvo debaxo de sus pies, 
á los que están sobre la tierra 
cubiertos y llenos de miserias :

Lamed.

35 El pesar con desigual 
balanza la causa de un hom
bre , condenándolo ó absolvién
dolo por pasión , sin mirar que 
Dios le está mirando:

Lamed.

36 EI no Juzgar y senten
ciar á un hombre según sus 
méritos : todas estas son cosas, 
que Dios ignora, porque no sa
be hacer mal á ninguno,

Mem.

37 Y siendo esto así ¿quién 
será el necio y desvergonzado, 
que se atreva á decir, que pue
de suceder alguna cosa contra 
la voluntad y mandamiento del 
Señor ?

Mem.

38 ¿Por ventura los bienes 
y males temporales no se re
parten todos por divina dispo
sición ?

Mem.

39 ¿Pues por qué murmu
ra el hombre, mientras vive, y 
se quexa de lo que es efecto de 
sus pecados?
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Nux.
40 Por tanto lo que tene

mos, que hacer, es entrar en 
cuentas con nosotros mismos, 
escudriñar y examinar atenta
mente nuestras obras y pensa
mientos: para ver, si hay en 
ellos alguna cosa , que pueda 
desagradar á Dios; y si la hay, 
arrancaría de r^iz, y volvemos 
á él sincéramente,

Nun.

41 Levantemos al cielo nues
tros corazones y nuestras ma
nos al Señor ; y llenos de con
fusion y de pesar digámosle:

Nun.
42 Confesamos, Señor, nues

tras ruindades; con nuestros 
pecados hemos provocado vues
tra ira ; y esta es la causa, que 
os impide derramar sobre noso
tros vuestras misericordias a- 
costumbradas.

Samech.

43 Pusisteis vuestro furor, 
como un velo delante de los 
ojos, para castigar á todos sin 
excepción •. de esta manera nos 
matasteis, sin dexaros mover á 
compasión.

Samech.
44 Pusisteis una nube en

tre vos y el pueblo , la que 
impedia , que llegasen á vos sus 
ruegos y clamores.

Samech.

45 Nos desarraygasteis y 
echasteis de nuestra patria , ha
ciéndonos llevar cautivos á la 
Chaldéa, y que fuésemos el es
carnio y oprobrio de las na
ciones comarcanas.

Phe.

46 Abriéron sus bocas to
dos nuestros enemigos para des
pedazamos y devoramos, car
gándonos de maldiciones.

Phe.
47 Despreciamos vuestros 

avisos y amenazas, y los orá
culos que pronunciasteis por 
boca de vuestros Prophetas; y 
por esto Ias mismas prophecias 
se nos convirtiéron en terror, 
en lazos y en quebranto.

Phe.
48 Ríos de lágrimas cor

rieron de mis -ojos, al ver la 
ruina y estrago de la Santa 
Ciudad, que era la capital de 
mi nación.

Ain.

49 Mis ojos caídos y lle
nos de aflicción no cesaron de 
llorar , viendo que no habia 
quien diese consuelo, ni alivio 
á nuestros males.

AlH.
50 Hasta que el Señor, des

pués de habernos castigado por 
nuestras maldades , nos mirase 
desde el cielo con ojos compa
sivos y amorosos.

AlN.
51 La fuerza de llorar ca

si me puso á punto de morir, 
viendo el saquéo y destruc
ción , no solo de Jerusalém, 
sino de las demas ciudades, que 
á ella estaban sujetas , como 
hijas á su madre.

Sade.

52 Mis enemigos , sin ha
berles dado motivo , se echá- 
ron sobre mí , para hacerme

D 2
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presa suya , con el mismo ar
dor con que los cazadores per
siguen á una fiera.

Sade.
;3 Echáronme en un algibe, 

y taparon su boca con una 
grande lancha.

Sade.

54 Ví venír sobre mí ca
beza un diluvio de males, que 
me obligaron á gritar , y á 
creerme perdido sin recurso.

COPH.
55 Os rainé , Senpr, é in

voqué vuestro nombre desde 
lo mas hondo del lugar, en 
que me empozáron.

CoPH.
56 Y vos, Dios mió, es

cuchasteis mis clamores, no 
retiicis , os ruego ,'vuestros 
oídos de mis gemidos y la
mentos.

CoPH.
57 Y en el mismo dia en 

que os llamé , acudisteis a con
solarme , diciendo: No tienes 
que temer, que yo soy con
tigo-

Res.

58 Me protegisteis, y os 
declarasteis á mi favor, salván
dome la vida.

Res.

ç^ Y pues veis la sinrazón, 
é injusticia de los que así me 
persiguen: pronunciad la sen
tencia á favor de un inocente.

Res.

60 Veis , y conocéis el 
furor y el odio implacable, 

que me tienen , y todas sus 
maquinaciones y artes, para 
acabar conmigo.

Sin.

61 Testigo fuisteis de todos 
los dicterios y malas censuras, 
que pronunciaron contra mí; 
y de todos los lazos, que ar
maron , para prenderme, y der
ribarme.

Sin.

62 De sus dichos picantes, 
y calumnias contra mi persona; 
y de las tramas, que sin ce
sar están urdiendo contra mi 
vida.

Sin.

63 Ved, Señor, como ya 
estén parados, ya se muevan, 
ya vayan de una á otra parte: 
yo soy la materia de sus canta
res , risas, y chanzonetas.

Thau.

64 Por tanto , Dios mío, 
pagadles, como merecen , con
forme á lo que han hecho , y 
hacen contra vos , y contra mí.

Thaü.

65 En contraposición de 
sus cantares, y alegres chocar
rerías contra mí, dadles Señor 
una tal melancolía y angustia, 
que sea como un escudo, que 
cubra su corazón , y los cer
que y oprima por todas partes.

Thaü.

66 Y puesto que se mues
tran tan inflexibles y obstina
dos , perseguidlos en vuestra 
ira, y borradlos del número de 
los vivientes.
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CAPITÜ

Aleph.

i ¿y^^ causa pudo ha
ber para que aquel templo tan 
magestaoso y tan rico » que 
parecía todo fabricado de oro 
puro, se vea ahora denegrido, 
y cubierto de humo , y sus 
piedras esparcidas, y tendidas 
por todas las calles de la ciu
dad ?

Beth.
2 ¿Cómo es, que los mas 

nobles ó ilustres ciudadanos de 
Jerusalem , aquellos , que se cu
brían de brocados, y se pre
sentaban adornados de piedras 
preciosas , sean mirados ahora, 
y tratados como unos viles es
clavos, y como una desprecia
ble vasija de barro, que labrá- 
r-on las manos del alfarero?

Ghimel.
3 Aun los dragones mas 

feroces descubren sus pechos, 
y dan de mamar á sus crías: 
mas las madres de Jerusalém, 
semejantes al avestruz en la 
crueldad , abandonan sus pro
pios hijos, y los desechan de sí.

Daleth.
4 Los ven morír de sed, 

pegada la lengua al paladar , y 
les niegan la leche de sus pe
chos: los mas crecidos piden 
pan á sus padres , y no hay 
qnien se lo parta, ni se lo a- 
largue.

He.

$ Los que antes se alimen» 
Tom, X

LO IV.

taban de manjares delicados, y 
se criaban en púrpura, caen 
traspillados de hambre en me
dio de las calles, ó se ven re
ducidos á comer basura , y ves
tirse de andrajos, y acostarse 
para tomar algún reposo en las 
caballerizas, ó muladares»

Vaü.
6 Dios castigó con mayor 

severidad las maldades de Je
rusalém, que las de Sodomaj 
porque esta fué destruida en 
un momento, y no hubo exer
citos, que la sitiasen, ni sa
queasen : pero Jerusalém , des
pués de haber sufrido los hor
rores de un largo cerco , tiene 
que llorar al verse robada, a- 
solada, y cautivada sin saber 
quándo, ni como será su res
cate.

Zatn.
y Sus Nazarenos , gente 

escogida y separada, que ex
cedían en blancura y en lustre 
á la misma nieve y á la leche: 
en cuyas mexiUas se veía pin
tada la púrpura con que anti
guamente teñían al marfil ya 
usado, y en sus ojos el brillo 
y viveza de los saphiros:

Heth.
8 Traspasados de hambre 

y de miserias se ofrecen á la 
vista tan denegridos y demu
dados de rostro, que no los 
conocen los que los encuen
tran por las calles: no llevan 
mas que la piel sobre los hue-
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sos, seca y árida , como, un 
pa lo».

Teth.

9 . Mucho mejor libráron,, 
los. que en breves momentos 
pereciéron á la espada, que 
los que lentaraente fuéron con
sumidos de. una 'prolongada 
hambre por la carestía y fal
ta de frutos en la tierra.

JoD.
10 Las mugeres, que na

turalmente son piadosas , ol
vidando las voces de la. natu
raleza , en el extremo apuro^ 
en que se vid la ciudad, fué
ron crueles con sus mismos, 
hijos,, y echando mano de e- 
llos, los cociéron , y se alímen- 
táron con sus. carnes..

Caph.

II Cumplió, el Señor las. 
terribles amenazas,. que tenia 
fulminadas contra Sión , encen- 
dióse su ira contra ella ; y sus 
llamas devoraron su templo y 
edificios, sus Reyes , sus Gran
des , y su pueblo..

Lamed..

12 . No podían, creer los 
Reyes y pueblos, comarcanos, 
ni todos aquellos á cuya noti
cia había, llegado quan impe
netrable y fuerte era. Jerusa- 
lém , y que estaba baxo la pro
tección del Dios de Israël, que: 
podría haber enemigo , que en- 

' trase por sus puertas para ha— 
cerse dueño, de ella.

Mem..

13 Mas. se engañaron cie
gamente ,. porque dexando el 
Señor de protegería, la. puso 

en manos de sus enemigos, á 
causa de. las maldades de los 
falsos prophetas y sacerdotes, 
que en medio de ella derramá- 
ron la. sangre de hombres jus
tos é inocentes.

Nun.

14 Estos miserables , lle
nos de espanto , corrían ciegos, 
por las calles , recogidas las ro
pas por temor de quedar in
mundos., si tocaban la sangre: 
de los. muertos ; pero no po
dían conseguirlo , estando inun
dada de ella toda la ciudad..

Samech..

ï$ Y quando corrían de 
esta suerte , los que los. encon
traban les gritaban diciendo, 
que se apartasen , y que no los 
tocasen 1 sobre lo que había en
tre unos y otros varios deba
tes y pendencias ; y loa que es
caparon de esta, matanza es
tando cautivos entre los mis
mos infieles , dixéron que Dios 
visiblemente, los había abando
nado.

PhEc

16- EL Señor airado ju.sta- 
mente contra estos impíos, los 
desterró y esparció por varias 
partes á unos y á otros á Ba
bylonia , y no se volverá acia 
ellos, para mirarlos con ojos be
nignos :. porque- no respetaron 
las personas de otros Sacerdo
tes, hermanos suyos ,. á quie
nes persiguiéron ,. ni tuviéron 
compasión de las canas de a- 
quellos ancianos ,, que se les 
oponían..
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j^^^' ^^^ ’ ®^ ^°® P®*^ ^^ desierto

,17 Quando estaba aun en nos habíamos escondido.
pie nuestra ciudad , esperába
mos , que nuestros aliados ven
drían á socorremos: pero nos 
cansamos inutilmente esperando, 
y mirando con solicitud si 
venia á ayudamos la nación de 
^<^5 Egypcios , que de ningún 
modo nos podia salvar, es
tando destinados por el Señor á 
la muerte y al cautiverio.

Sade.
18 , Reducidos de este modo 

al último extremo, nos estor- 
báron nuestros enemigos hasta 
el andar libremente por nues
tras calles y plazas, donde nos 
armaban lazos y asechanzas 
para caer: y es que ya se acer
caba nuestro fin, y se cumplió 
el tiempo, que Dios tenia de- 

, terminado para nuestra ruina 
y exterminio.

COPH.
19 Y aunque algunos nos 

salvamos con la huida, cor- 
riéron tras nosotros nuestros 
enemigos con mayor veloci- 

. dad , que vuelan las águilas por 
, el ayre, y alcanzándonos, nos 

sacaron de entre las breñas de 
los montes, que creíamos im
penetrables , y de las caver-

Res.

20 Nuestros pecados fue
ron la causa, de que prendie
sen al Ungido del Señor, nues
tro Rey, que era como el re
suello con que vivíamos: aquel 
de quien decíamos: Que seria 
nuestro defensor, y que viviría
mos seguros á su sombra entre 
las naciones.

S.N.
21 Alégrate, y triunfa tú, 

ó Iduméa , que moras en tierra 
de Hus, que alentabas á nues
tros enemigos, y concurrías con 
ellos, para que nos acabasen, y 
destruyesen ; que tu vez llegará: 
beberás del cáliz de la ira del 
Señor, con el que serás em
briagada, y despojada de todos 
tus adornos.

Thau.

22 Con esto pondrá el Se
ñor fin al castigo de tus malda
des, hija de Sion, no permi
tiendo que te lleven cautiva en 
adelante ; mas por lo que hace 
a ti, ó Iduméa , tiene Dios de
terminado castigar severamente 
tus pecados; y por el rigor coa 
que te ha de tratar, descubrirá 
a todos quán enormemente le 
tienes irritado.
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CAPÍTULO V.

Or.4cto2t DE Jeremías Propheta.

i Tened, Señor, presente 
todo lo que ha pasado por no
sotros : mirad la afrenta, en que 
vivimos, y movéos en vista de 
esto á compasión.

2 Ved como unos extraños 
se han hecho dueños de nues
tras casas; cómo se han alzado 
con Ia tierra , que disteis á nues
tros padres, para que ellos y 
nosotros la poseyésemos.

3 Lloramos como huérfa
nos sin padres , y nuestras ma
dres gimen, como viudas, que 
han perdido sus maridos,

4 Reducidos á tal extremo 
de miseria, que ni bebimos el 
agua de nuestros mismos pozos 
y cisternas , ni tuvimos la leña 
que se criaba en nuestros mon
tes , sino á precio contante, que 
DOS exigían nuestros enemigos.

5 Atados , y con cadenas 
al cuello nos Heváron cautivos, 
sin permitir el menor alivio á 
los que cansados de Ia fatiga del 
camino, no podían dar un paso.

6 Vendimos nuestra liber
tad á los Egipcios y Assyrios, 
para que nos diesen pan con que 
poder sustentamos.

7 Nuestros padres fueron 
los primeros, que pecáron con
tra vos ; y arrebatados de es
te mundo , no sufriéron las mi
serias que afligen ahora á sus 
hijos , por haber seguido sus

pasos, é imitado su impiedad.
8 Los que en otro tiempo 

eran nuestros siervos, se han 
hecho Señores de nosotros, y 
no ha habido quien nos librase 
de sus manos.

9 Con grande riesgo de la 
vida salíamos de la ciudad ai 
desierto, para buscar con qué 
alimentamos, temiendo siempre 
la espada del enemigo.

lo Nuestra piel fué dene
grida , se arrugó y quemó, co
mo si fuera un nomo , con el 
hambre, que como violenta tem
pestad descargó sobre nosotros.

11 Las mugeres y vírgenes, 
que fuéron halladas en Sión y 
en las ciudades de Judá , fuéron 
ignominiosamente deshonradas.

12 A los principales del 
pueblo colgaron de una mano 
en un madero , y no tuviéroa 
el menor respeto á las canas 
de los ancianos.

13 Abusaron torperaeote de 
los jóvenes ; y machos de ellos 
murieron apaleados, ó en cepos 
y patíbulos.

14 Cesaron los juicios, y 
no se viéron mas los Senadores 
en los tribunales; ni los jóvenes 
en los festivos corros de sus 
danzas y cantares.

15 El gozo filé desterra
do de nuestros corazones: nues
tras danzas y bayles se coa-*
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virtiéron en lutos y lamentos.
16 Faltó enteramente la ale

gría de nuestros convites, á los 
que solíamos asistir con coronas 
en la cabeza. ¡ Ay miserables 
de nosotros, que tan enorme
mente hemos irritado al Señor 
con nuestros pecados’

17 Esta es la causa de la 
grave tristeza, en que vivimos 
abatidos, y de que quando a- 
brimos los ojos, no registramos 
por todas partes sino tinieblas.

18 ¿Qué consuelo puede 
ser el nuestro al ver el templo
destruido , el palacio y núes 
tros edificios que están conver
tidos en guaridas de raposas y 
de fieras? ,

19 Mas aunque esto sea así, 
Señor y Dios nuestro, vuestro 
poder y vuestro reyno perma
necen para siempre : vos solo 
podéis dar eí remedio á aaestros

males, y poner fin á tantas ca
lamidades.

20 ¿Podremos creer , que 
nos olvidaréis y desecharéis pa
ra siempre de vuestra protec
ción, dexándonos en manos de
nuestro consejo ?

21 No por cierto : Basta 
que piadoso toquéis y mováis 
nuestros corazones, para que 
nos convirtamos á vos sincéra- 
mente. Haced que se renueven 
entre nosotros aquellos antiguos 
días, en que nuestros padres, 
con verdadera y sincéra piedad, 
os honraban y servían.

22 Hacedlo asi, Señor, por 
un efecto de vuestra misericor
dia, aunque nuestros pecados 
os hayan irritado de manera, 
que al parecer nos habéis dese
chado para siempre. No sea así, 
no : cese ya, Señor , vuestra 

; justa indignación.

MCD 2022-L5



58

ADVERTENCIA

SOBRE LA PROPHECÍA

DE BARÛCH.

Bartích, Discípulo y Secretario de Jeremías, fuá de una 

familia muy distinguida. Los lxx. en el Cap. Li. ^^. cíe Jere- 
tfiias dan a su hermano Saraias el titulo de ápXi^^ ^úpcúVf como 
si dixéramos, Principe e/e los clones, ó el que recibía los do
nativos que se hacían al Rey, para presentárselos ; cuyo em
pleo da á entender su nobleza, y que tenia una grande fami
liaridad con el mismo Rey. Hemos visto ya como en el rey- 
nado de Joakim , dictándole Jeremías, escribió en un Libro to
dos los discursos y predicciones de este, y los leyó al pueblo, 
á los Cortesanos, y después al mismo Rey; y como habiendo 
este arrojado al fuego el Libro escrito por Barúch, escribió de 
nuevo otro mas extenso, que le dictó tambien su maestro, y 
que es el que ahora tenemos. Dicen algunos, que pasó con su 
hermano Saraías á Babylonia el año quarto de Sedecías, y que 
llevando á los Judíos, que habían sido conducidos cautivos con 
Jechónías, la carta de Jeremías, que se halla en los Cap. l. 
y LI. del mismo, se la leyÓ al Rey y á todos los demas He- 
breos, y que con su lectura se moviéron todos á compunción, 
arrepentimiento, y a una sincéra detestación de sus pecados. 
Cap. i. ii. iii. iv. v. vi. Pero no haciéndose mención de este 
viage ni en Jeremías ni en Barúch ; otros muchos, al parecer 
con mayor probabilidad, son de sentir que no fué á Babylo
nia sino cinco años despues de la toma de Jerusalém , quando 
ya había muerto su maestro, y que allí acabó sus días el año 
doce de la cautividad.

Acerca de la Prophecía de Barúch tocarémos aquí breve- 
mente algunos puntos, que se han controvertido entre los Es
critores , sohre su verdadero Autor: sobre el tiempo en que se 
escribió; y de si :se debe poner en el número de los Libros 
Canónicos. Para Io qual debemos observar primeramente, que
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constando el Libro ¿ie Saníck de solos seis Capítulos, y sien
do el sexto una carta de Jeremías, que dictó á Barúch, no ca
be la menor duda, de que Jeremías fué el Autor de dicho Ca
pítulo ; mas por lo que mira á los otros cinco- parece mas pro
bable, que no tienen otro que á Barúch., Esto lo persuade, la 
antigua y constante tradición de la Synagoga, y de la Iglesia, 
y el título con que conforme á ella lo nombran el Concilio de 
Florencia , y el de Trento, Llamándole absolutamente Pro^beciaf 
ó Libra ¿ie Lanic/i’. y es cosa sabida, que los libros no toman 
el nombre del que los escribe ó copla, sino del que los dicta, 
ó de su Autor; pues de otra suerte deberíamos decir, que Ba- 
xúch lo es de las Prophecías y Lamentaciones de Jeremías, por
que las escribió ó copió, dictándoselas Jeremías. Es tambien 
constante, que el Libro de Jeremías fué siempre contado entre 
los Libros Canónicos ; mas por lo que mira al de Barúch, no 
fué recibido por los Hebréos , ni se halla en el Cánon de los 
Libros sagrados que publicó el Concilio V. Carthaginense ; lo 
que hace ver, que no fué tenido por de Jeremías, y por con
siguiente que no: puede pertenecer á otro que á Barúch.. A lo
que se. añade , que según parece por el v. 2. del Cap. i. Ba
rúch lo escribió el año quinto despues que fué arruinada Je- 
lusalém,, quando Jeremías había ya muerto, apedreado por los. 
suyos, porque les anunciaba su destrucción y la, de Egypto 
por mano de Nabuchodonosór t todo lo qual poco después se 
verificó. Es bien cierto , que, algunos. Padres lo atribuyen á Je
remías ; pero otros en mayor número lo citan como auténtico 
y de Barúch por su propio nombre. Bien notorio, es, que el 
Autor del Eclesiástico fué Jesús de Sirách ; y esto no obstante 
muchos Padres lo alegan como de Salomón , porque se leen en 
él muchas sentencias suyas. Fuera de que los dichos del discí
pulo suelen freqÜentemente atribuiise al maestro, como que. 
procediéron y se deriváron de aquella fuente. Esta fué la ra
zón que movió á algunos á, que. atribuyesen, á Jeremías el Libro 
de Barúch-

, Por lo que hace al tiempo en que fué escrito ,. parecen de
cisivas las palabras,, que hemos alegado del Lap. 1. v. 2. las qua
les no pueden entenderse sino de la. desolación de Jerusalém en 
tiempo de Sedecías, por las terribles calamidades que describe 
el Propheta en el Cap. 11. y entre ellas la ruina det templo. To
do lo qual persuade,. que Barúch no fué á Babylonia sino des
pués de haber pasado todo esto,, y que entónces. fué quando 
escribió su Libro en Hebréo ó Cháldéo ; porque en aquel tiempo, 
la lengua Griega era desconocida en el Asia y en la Judéa. La
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version Griega que ahora tenemos es muy antigua: no fue fa
bricada por los Christianos, como algunos suenan, sino que la 
recibieron estos de la Synagoga. El texto original se perdió por 
descuido de los Judíos; pero no puede dudarse que lo hubo, 
ya porque quien lo escribió fué un discípulo de Jeremías ; y 
ya tambien porque la version Griega, y lo mismo la .Vulgata, 
conservan en sí los idiotismos y rastros del original de donde 
fuéron sacadas. De su autoridad canónica tampoco se puede du
dar , despues de la solemne decision de los Concilios Florenti
no y Tridentino; y aunque algunos Padres no han hecho men
ción de él en el catálogo de los Libros canónicos, esto ha si
do porque lo miraban como parte de la Prophecía de Jere
mías, y baxo de su nombre comprehendian é incluían la de 
Baruch, como lo notó San Agustín ¿¿e Civií» Dei Liá. xvni.

Barúch en estos cinco Capítulos -se emplea en describír la 
desolación de Jerusalém, y la ruina del templo y de su pue
blo , y el extremo de miserias y calamidades á que fuéron re
ducidos los Judíos, Pasa despues á dar gloria y alabanza al 
Señor por sus justísimos juicios: le pide perdón, y ruega que 
ponga fin á aquellos trabajos consolando á su pueblo , á quien 
exhorta con muchas y eficaces razones , á que se arrepienta y 
convierta á Dios sincéramente, y le anuncia su dichoso resta
blecimiento , y el horrible estrago y exterminio de sus enemigos,
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LA PROPHECÎA

DE BARÚCH.
CAPÍTULO L

Los Jarifos ^é Babylonia envían a los í^e Jerusalem el Li
bro ele Baníek con algim dinero j qt/e pudiéron recoser ^para 
que ofreciesen kolocanslos y roñasen al Señor por ellos , por 
^abucfiódonosór , y por su nijo , y hacen una soletnne confesión 

de sus pecados.

i ¿Lí h^c verba Ubri, 
guíC scripsii Bariích filias Ne
rine , filii Níaasi¡e, filii Sede- 
cia , filii Sedei , filii fdeh ia 
in Babylonia.

2 Jn anno quinio ^ in se
ptimo die mensis , in tempo
re quo ceperunt Chaldaei Je
rusalem, et succenderunt earn 
i^ni.

3 Et le^it Baruch ver
ba Ubri kujus ad aures Je- 
choniiV filii Joakim re^is 
Juda , et ad aures uni
versi populi venientis ad li
brum,

1 La partícula 2" no es copulativa, 
sino de distinción, como la hay entre 
la Prophecia de Baruch y la de Js- 
».£MiAs. Los que tienen bien observado 
el uso de la letra i váu en el Hebréo, 
saben que esta no solamente es copu
lativa , sino también disyuntiva , adver
sativa , causal, inchdativa , completi
va, ôte.

2 A donde pasó desde Egypto des
pués de la muerte de Jeremías.

3 Después de tomada , incendiada y 
arruinada la ciudad de Jerusalem.

4 No explica qual fue este. Por lo 
que unos entiendea, que fue el de Ni-

i Y estas son las palabras^ 
del Libro, que escribió Barách 
hijo de Nerias, hijo de Maa^ías, 
hijo de Sedecías, hijo de Sedei, 
hijo de Heleias en Babylonia

2 En el año quinto ’, en 
el dia séptimo del mes * , en el 
tiempo en que los Cháldéos to
maron á Jerusalém , y á fuego 
la abrasaron.

3 Y leyó Barúch las pala
bras de este Libro á oidos 
de Jechónias * hijo de Joa
kim Rey de Judá, y á oidos 
de todo el pueblo , que venia al 
libro 

sán, el primero del alio; y otros, el 
mes quinto , en que puutualmente se 
cumplían cinco años de la torna de 
Jerusalem , como parece insinuarse en 
este lugar,

5 Que aunque prisionero , era trata
do con mucha distinción, y los Judíos 
podían con libertad verle , y tratar con 
el : al contrario Sedecías, aborrecido en 
extremo de los Cháldéos, perdidos los 
hijos, v privado de la vista , estaba en 
Babylonia sin libertad , y encerrado en 
una estrecha prisión.

6 A oír la lección del libro.
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4 Ei a<^ aures fo/eniîum 
JiHorn>Ji re^^um f et a¿í aures 
j^resèj'teroruin , a¿^ aures 
fopuíi , à minimo us^ue aeï ma- 
x'ifnuin eorum omnium /uâi- 
tantium in Eai^jlonia f aelRit
men Soeü.

5 Qui aueiientes plorabant, 
et jejunabant , et orabant in 
conspectu Elomini.

6 Et colleverunt pecuniam 
secundum i^uod potuit uniuscu- 

j'usgue manus,
y Et miserunt in Jerusa

lem ad Joaldm Jilium Helcia 
Jlii Salom Sacerdotem, et ad 
sacerdotes , et ad omnem po
pulum , qui inventi sunt cum 
eo in Jerusalem:

8 Ciun acciperet vasa 
templi Domini , qu¿e abla
ta fuerant de templo , re
vocare in terram Juda dé
cima die mensis Sivan , va
sa arventea , qua fecit Se- 
decias filius Josia rex Ju
da,

i Se eolienden aquellos Magnates, 
que eran de linage Real , esto es , los 
hijos y parientes de Jechónias, que 
habían sido llevados con el cautivos á 
Babylonia.

a Asi en el Hebreo >tt, que quiere 
decir si^berbio Muchos creen, que este 
río es el mismo Euphrates , llamado así 
por lo rápido , e impetuoso de su cor
riente.

3 Conforme á las facultades, ó posi
bilidad en que cada uno se hallaba.

4 Ê.te era tío de Saraías Pontífice 
sumo ,á quien Nabuch6donusdr hizo rrra- 
tar. iv. Re^. ulr. i8. &c. Y muchos 
Expositores creen , que es el mismo que 
Eliacim. Véase Calmét. Quedó en Je
rusalem juntamente con Godolias, d 
porque le dexáron en atencínn á su 
avanzada edad, o por haberse podido 
ocultar; y era el Pontífice y Presidente

4 Y á oídos de los pode
rosos hijos de los Reyes ‘ , y 
á oidos de los ancianos, y á 
oidos del pueblo , desde el mas 
pequeño hasta el mayor, de to
dos los habitantes en Babylo
nia, junto al rio Sodi ’.

y Los quales oyendo llora
ban , y ayunaban , y oraban en 
la presencia del Señor.

6 Y recogiéron dinero se
gún que pudo la mano de cada 
uno

7 Y lo enviaron á Jerusa
lem á Joakim ■* hijo de Heleias, 
hijo de Salom el Sacerdote , y 
á los Sacerdotes, y á todo el 
pueblo , que fuéron hallados 
con él en Jerusalem:

8 Despues que recibió los 
vasos del templo del Señor, 
que habían sido quitados del 
templo, para volver á llevar á 
tierra de Judá el dia décimo del 
mes de Siván , los vasos de pla
ta , que hizo Sedecías hijo de 
Josías Rey de Judá

de algunos pocos Sacerdotes , que se re
cogieron en Jerusalem , o que tal vez se 
volvierun de Egvpto , temiendo las 
amenazas de Jeremías contra aquellos, 
que habían abandonado su patria, des
obedeciendo al Señor.

5 Quien los recibió fué Barúch. Es
tos vasos fueron comprados, ó rescatados 
de los Cháldeos pur los Judíos mas ri
cos , que había en Babylonia , movidos 
de la exhortation de Barúch ; y desde 
luego se entregáron al mismo Propheta 
para que los enviase a Jerusalem , y fue
sen restituidos para ei servicio del altar, 
que h.ibian erigido en el atrio del tem
plo destruido. Sedecías los había hecho 
hacer de plata al principio de su rey- 
nado , par.i sunsiituirlos á los de oro , que 
con Jechónlas se había llevado Nabu- 
chodonosór á Babylonia. Y por aquí se 
ve , que esta carta de Baruch tué
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CAPÍTULO I. 63

9 Posíeaí^uám cej^isseí 
}^aáuc/¡j¿¿<}nos'jr rex Pa/^y^ 
/onis Jeckoniam , et princi
pes , et cunctos potentes ,,et 
populum terree ab J^erusalem, 
et duxit eos vinctos in J^ab^- 
/onem.

10 Et dixerunt : Ecce 
misimus ad vos pecunias, de 
quibus emite holocautomata, 
et thus, et facite manna, et 
oferte pro peccato ad aram 
Domini Dei nostrii

ii Et orate pro vita 
l^abuchodonosor re^is Ea- 
bjlonis , et pro vita Baltha
sar filii ejus ut sint dies eo
rum sicut dies cœli super ter
ram :

escrita despues de la toma de Jerusalem, 
puesto que los vasos de plata hechos por 
Sedecias fueron llevados à Babviuuia , y 
resiituidos después á Jerusalem , como 
aquí se dice. Siván era el mes tercero 
del año.

r Y escribieron, ó dixéron por es
crito lo siguiente

2 Aquí da principio la carta , que se 
comprehende en este, y en los quatro 
siguientes Capítulos, y que escribió Ba
ruch en nombre de Jechónlas , de los 
Príncipes , de los Sacerdotes, &c. á los 
Judíos , que inoraban en Jerusalem.

3 Esto es : Comprad victimas para 
ofrecerías en holocaustos.

4 Ofrendas de pan , de harina , y de 
vino. Los Lxx. trasladan freqüentemente 
por manuá , la voz Hebrea nn^n min
chó , ó tn¡njá , que significa oftenaa , li
bación. Levit. ii i. y según se halla 
en los LXX. la conservó el Interprete 
Latino. Tambien se puede decir con 
Alapioc , que 1a palabra manná es 
Cbalddca , que significa lo mismo que 
hemos traducido , esto es, ofrenda , don, 
forcion.

5 Véase lo dicho en el Levit, iv.
ó En el altar , que después de la re» 

tirada de los Cháldéos erigieron los po
cos Judíos, que hablan quedado en Je-

9 Despues de haber aprisio
nado Nabuebódonosór Rey de 
Babylonia á Jechonías , y á los 
Príncipes, y á todos los Mag
nates, y al pueblo de la tierra, 
y los llevó presos desde Jerusa
lem á Babylonia.

10 Y dixéron ’: Ved aquí ’, 
que os enviamos dinero, con el 
qual comprad holocaustos ^, é 
incienso, y haced ofrendas * , y 
ofreced por el pecado ^ en el 
altar del Señor * Dios nuestro:

11 Y orad por la vida de 
Nabuebódonosór Rey de Baby
lonia-, y por la vida de Baltha
sar su hijo ^, para que los dias 
de ellos sean como los dias del 
cielo ® sobre la tierra: 

rusalém, y allí se juntaban para cum
plir del mejor modo que podían los 
actos de religión.

7 Aquí el Propheta parece que habla 
de Balthasar , como del sucesor de 
Nabuebódonosór ; y en el iv. de loí 
Reyes xxv 27. y en Jeremías lii. 
31. se lee, que le sucedió Evilmerodácb. 
Por lo que unos creen , que Balthasar 
tuvo estos dos nombres; y otros , que 
Nabuebódonosór tuvo otro hijo llamado 
Evilmerodach : y que habiendo muerto 
este, entró en su lugar Balthasar. Por 
este lugar se vé , que no solamente se 
ha de orar por los enemigos , sino tam
bién por los Príncipes infieles, quaudo 
los fieles están baxo de su dominio , para 
que el Señor les dé vida , y conserve 
largamente , como aquí se dice ; y ma
yormente quando los tales Príncipes 
permiten el exercicio libre de la ver
dadera religion , como estos Reyes por 
la mayor parte lo permitieron, y si 
esto lo hicieron los Judíos, se vé que 
están en mayor obligación de hacerlo los 
Christianos , que deben dar muestras 
de mas ardiente caridad , y de mayor 
sumisión.

8 Muy duraderos , y tanto como el 
cielo. Es hyperbole. Vease Pr. lxxxvui. 
». 30.
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12 Et lit ciet, Dominus 
virtuiem noi^is , et ii/uminet 
ociiios 7iosiros , ut tiivamus 
sub umbra Nabueboi^onosor re- 
£is EabyioJiis , et sub umbra 
.Balthasar filii ejus, et ser
viamus eis inultis eliebus, et 
inveniamus gratiam in consfe- 
ctii eorum.

13 Et pro itabis ipsis ora
te atl Dominum Deum no
strum : quia peccavimus Do
mino Deo nostro , et non est 
aversus fiuror ejus à itabis usque 
in Itune i^iem.

14 Et legite librum istum, 
quem misimus ad vos reci
tari in templo Domini , in 
die solemni, et in die oppor
tuno :

i? Et * dicetis'. Dojui- 
no Deo nostro justitia, nobis 
autem confusio faciei nostref: 
sicut est dies biec omití fia
da, et habitantibus in fieru- 
salem,

16 Regibus nostris, et prin
cipibus nostris, et sacerdoti
bus nostris, et prophetis no
stris , et patribus nostris. 

ly Peccavimus *> ante Do-

i Fortaleza para sufrir, y padecer 
los trabajos, y penas del cautiverio. Nos 
dexe ver tilas buenos y felices. La luz 
se toma por la prosperidad; y las- ti
nieblas por la adversidad , según la 
phrase familiar de la Lengua santa.

2 Mas bien que á otros , que nos 
traten con mayor crueldad ; porque muy 
cierto es , que suspiraban por verse li
bres de la esclavitud , que padecían.

3 Ene! lugar endunde estaba el tem
plo , y en el que habían erigido el al
tar , que ya queda referido.

* Infra II. 6. b Daniel, ix. ¿.

12 Y para que el Señor 
nos dé fortaleza, y alumbre 
nuestros ojos ‘ , para que viva
mos baxo la sombra de Nabu- 
chodonosdr Rey de Babylonia, 
y baxo Ia sombra de Balthasar 
su hijo, y les sirvamos á ellos ’ 
muchos días, y hallemos gracia 
en su presencia.

13 Rogad también por no
sotros mismos al Señor Dios 
nuestro : porque hemos pecado 
contra el Señor Dios nuestro, 
y no se ha apartado su ira de 
nosotros hasta este dia.

14 Y leed este libro, que 
os hemos enviado para que se 
lea en el templo ’ del Señor, en 
un dia solemne, y en un dia 
oportuno

15 Y diréis 5. Al Señor 
Dios nuestro la justicia ^, mas á 
nosotros la confusion de nues
tro rostro : como lo es este día 
á todo Judá, y á los que mo
ran en Jerusalem,

16 A nuestros Reyes, yá 
nuestros Príncipes, y á nuestros 
Sacerdotes, y á nuestros Pro
phetas, y á nuestros padres.

17 Hemos pecado delante

4 En los días solemnes , en que to
dos se juntaban para ceiebrarlos.

5 Aquí comienza la carta de Ba- 
RucH, que se envió á los Judíos de Je
rusalem.

6 La justicia es un atributo, que 
se debe reconocer , y adorar en nuestro 
Dios ; pero á nosotros, por nuestros 
pecados, no se debe sino la confusion , la 
ignominia, y la afrent.a , en que se vé 
el dia de hoy sumergido todo Judá, los 
moradores de Jerusalem, nuestros Re* 
yes , y todas nuestras gentes.
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mhaifn Deittn Witrumy et non 
crediiiitnus ^ difficienres in eunn

i8 Et non fuimus subje^ 
ctibiles illi i et non auiHvimus 
voeem Domini Dei nostri ut 
ambularemus in mandatis ejus, 
qu^e eletlit nobis.

19 A ebie, qua eeluxit pa
ires nostros ele terra Æ^j'- 
pti, usque atl iliem banc , e~ 
ramus increeiibiles ad Domi
num Deum nostrum", et dissi
pati recessimus , ne audiremus 
vocem ipsius.

20 Et * adhicserunt nobis 
multa mala , et maledictio
nes , qua constituit Dominus 
^oj>si servo suo : qui eduxit 
patres nostros de terra .Æ^p- 
pti, dare nobis terram fuen- 
iem lac et mei, sicut liodier^ 
na die.

21 Et non audivimus vo
eem Domini Dei nostri secun
dum omnia verba prophetarum, 
quos misit ad nos-.

22 Et abivimus unusquis
que in sensum cordis nostri 
maligni, operari diis alienis, 

i Contra el Sefior, y en su presencia. 
a Creyendo, que ó no podia, p no 

quería favorecemos: y por esto le des
preciamos, y nos acogimos á los Egyp- 
cios, y aun á los dioses falsos; y esta 
fué la causa de que él nos abandonase, 
y entregase en poder de nuestros ene- 
migos,

3 y dispersos cada uno tras sus ídolos, 
y varios pecados, le volvimos las es
paldas ; y haciéndonos sordos á sus vo
ces , corrimos ciegos en seguimiento 
de la vanidad , y de la idolatría.

4 La partícula T es causal aporque, 
Por lo qual se han pegado tan tenaz- 
mente a nosotros estos males y cala-

a Deuter.xxvui. Ig. 
Tom. 

del Señor ' Díos nuestro, y no 
le creimos, desconfiando de él ’•.

18 Y no estuvimos sumi
sos á él , ni oímos la voz del 
Señor Díos nuestro para cami
nar en los mandamientos , que 
él nos dio.

19 Desde el día, que sa
có á nuestros padres de tierra 
de Egypte , hasta este día, he
mos sido incrédulos al Señor 
Dios nuestro ; y disipados ^ nos 
apartamos de él , por no oír 
su voz.

20 Y * se nos han apega
do muchos males, y maldicio
nes , que intimó el Señor á 
Moysés su siervo : el qual sacó 
á nuestros padres de tierra de 
^Syp^*^ » P^’^^ darnos la tierra, 
que manaba leche y miel, co
mo el dia de hoy 5.

21 Y no escuchamos la voz 
del Señor Dios nuestro según 
todas las palabras de los Pro
phetas , que nos envió:

22 Y nos fuimos cada uno tras 
d sentido ^ de nuestro corazón 
maligno, á servir ^ á dioses age- 

midades , que padecemos , que con difi
cultad nos podremos ver libres de tantos 
infortunios.

S Como las experimenfamos en noso
tros ; ó se verifican el dia de hoy a- 
quellas maldiciones fulminadas en el 
Levit. xxvi, desde el v- 14. y en el 
Veut, xxviii desde el i». 16.

6 Haciendo todo aquello, que nos hæ 
sugerido la perversidad de nuestro co
razón.

7 Ofus , y operari de la Vulgata son 
voces , que convienen propiamente á los 
siervos, y á los esclavos, Y este es su 
verdadero sentido.

E
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66 LA PROPHECÍA DE BARUCH.

facientes maia ante oculos Do- nos, haciendo cosas malas ant« 
mini Dei nostri, los ojos del Señor Dios nuestro.

CAPÍTULO 11.

Íos fudios de £a^jlonia confiesan sus pecados , ^ que ha- 
l>ian merecido por ellos los castizos , que les habían anun’ 

ciado los Prophetas. Piden d Dios misericordia se¿un 

sus promesas.

T í ropter quod statuit 
Dominus Deus nosier verbum 
suum f quod locutus est ad nos, 
et ad ju lices nostros , qui Judi
caverunt Israël, et ad re¿res 
nostros , et ad principes nostros, 
et ad omnem Israël, et Judat

2 Ut adduceret Dominas 
super nos mala ma^na, qu^e 
non sunt facta sub cœlo, quem
admodum facía sunt in feru- 
salem, secundhm ’ qute scripta 
sunt in le^e Mo^si,

3 Ut manducaret homo 
carnes filii sui , et carnes fi- 
Hie suce.

4 Et dédit eos sub ma
nu return omnium , qui sunt 
in circuitu nostro in imprope
rium , et in desolationem in o- 
mnibus populis, in quibus nos 
dispersit Dominus.

5 Et facti sumus subths, 
et non supra : quia peccavimus 
Domino Deo nostro, non obau
diendo voci ipsius.

i Cumplió, y puso por obra.
2 Que nos fue anunciada por medio 

de sus Propbetas. Otros Expositores La 
S>a¿abra , que pronunció él contra noso
tros en el JOeut. xxvxi. desde el v, i6.

a Deuter. xxvui. 53.

i x or lo qual hizo firme' 
el Señor Dios nuestro su pala
bra, que habló á nosotros ", y 
á nuestros Jueces , que juzga
ron á Israël, y á nuestros Re
yes, y á nuestros Principes, y 
á todo Israël , y Judá:

2 Que traheria el Señor so
bre nosotros grandes males, que 
no han sucedido debaxo del cie
lo , como han sucedido en Je- 
rusalëm, conforme á lo que está 
escrito en la ley de Moysés,

3 Que comería hombre 
las carnes de su hijo, y las car
nes de su hija.

4 Y los* entregó el Señor 
baxo la mano de todos los Re
yes , que están en nuestro con
torno , para escarnio, y deso
lación en todos los pueblos,en 
que el Señor nos dispersó.

j Yhemosquedadodebaxo’ 
y no encima : porque pecamos 
contra el Señor Dios nuestro) 
no obedeciendo á su voz.

3 Thren. n. 20. iv. 10.
4 Los suietó el Seftor, é hizo esclavos 

de todos los Reyes comarcanos.
5 Hemos quedado siervos, y no sí- 

flores. Vease el Deut. xxviu. 13.
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capítulo II.

6 Dommo ^ Deo nostro 6 Al Señor Dios nuestro la
Justitia : nobis autem , et pa^ 
tribus nostris confusio faciei, 
sicut est íiies hiec.

y Quia locutus est Do
minus super nos omnia ma
la bac , qua venerunt super 
nost

8 Et non sumus depre
cati faciem Domini Dei no
stri , ut reverteremur unus
quisque nostrum à.viis tiostris 
pessimis.

9 Et vigilavit Dominus in 
malis , et adduxit ea super 
nos : quia justus est Dominus 
in omnibus operibus suis, qua 
mandavit nobis:

lo Et non audivimus vo
cem ipsius ut iremus in pra- 
ceptis Domini, qua dedit ante 
faciem nostram.

ii Et b nunc Domine 
Deus Israel, qui eduxisti po
pulum tuum de terra .Æ^ppii 
in manu valida, et in signis, 
et in prodigiis , et in virtute 
tua magna , et in brachio ex
celso , et fecisti tibi nomen sic
ut est dies iste".

12 Peccavimus, impie egi
mus , iniquè gessimus ^ Domine 

l Véase lo que se ha dicho en el 
verso 15 del Capitulo precedente.

a Porque aunque el Señor nos tenia 
muy apercibidos de autemano , arnena- 
zándouos coa todos estos inales ; esto no 
obstante no quisimos obedecerie , ni 
postramos arrepentidos ante su divino 
acatamiento, implorando su clemencia: 
he aquí porque justamente padecemos la 
Ignominia , que cubre nuestros rostros.

3 El rottro por el mismo Hioí. No

» í«fmi. 15. b Daniel ix. is. 

justicia : mas a nosotros, y a 
nuestros padres la confusion de 
rostro , como es este dia.

7 Porque sobre nosotros 
habló ’ el Señor todos estos 
males, que han venido sobre 
nosotros:

8 Y no hemos rogado al 
rostro ’ del Señor Dios nues
tro , para que nos volviésemos 
cada uno de nosotros de nues
tros caminos pésimos.

9 Y veló el Señor en los 
males '^, y los traxo sobre no
sotros : porque justo es el Se
ñor en todas sus obras 5, que 
nos mandó:

10 Y no escuchamos su voz 
para que caminásemos en los 
mandamientos del Señor , que 
nos dio á nuestra vista ^.

ii Y ahora , Señor Dios 
de Israel, que sacaste á tu pue
blo de tierra de Zgypto con 
mano valiente, y con señales, 
y con prodigios, y con tu gran
de poder, y con brazo levan
tado, y te hiciste ^ nombre, así 
como es este dia:

12 Hemos pecado, hemos 0- 
brado con impiedad, hemos pro- 

hemos hecho oración humilde á Dior.
4 Estuvo pronto para enviar las cala** 

midades : no tardó en cumplir sus ame
nazas.

S Resplandece su justicia y rectitud 
en todos los mandamientos que nos dió.

6 Que nos dió para que todos nosotros 
los tuviésemos presentes , y así los 
cumpliésemos. Dsuteron. xxx 15.

7 Y te adquiriste un nombre glorioso, 
como lo es en este dia.

E 2
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"Deus noster , in omnibus justi- 
iiis tuis^

13 Avertatur ira tua à no- 
i>is : quia eiere/icti sumus pau~ 
ci inter ¿entes j ubi eiisper- 
sisti nos.

14 Exaueii Domine freces 
nostras, et orationes nostras, 
et educ nos propter te', et da no- 
^is invenire ¿ratiam ante faciem 
eorum , qui nos abduxerunt'.

15 Di sciat omnis terra, 
q¡uia tu es Dominus Deus no
ster j et quia nomen tuum in
vocatum est super Israël, et 
super ¿enus ipsius.

16 Respice * Domine de 
domo sancta tua in nos , et 
inclina aurem tuam, et exau
di nos.

17 Aperi b oculos tuos, et 
vide : quia <^ non mortui , qui 
sunt in inferno , quorum spiri- 
ius acceptas est à visceribus 
suis , dabunt honorem, et justi
ficationem Domino'.

18 Sed anima , qua iri-

i Contra' todos tus mandamientos.
2 T librarios de estas miserias , y haz 

flue hallemos gracia delante de los 
Cháldeos , que nos sacáron de nuestra 
patria.

3 Que no sin motivo te llamas el 
Dios de Israel. 0 también : Que no sin 
motivo invoca Israel tu nombre, y se 
gloría de tenerte por su Dios.

4 Sus hijos , sn descetidencia y pueblo.
5 Desde el cielo. 0 tambien : Desde 

el lugar del templo ; porque aunque es
taba desfruido aquel «dilicto , volvían su 
rostro ácia él, quando oraban los Ju
díos , que estaban en Babylonia.- Dan.
VI. 10.

6 Conforme á lo del /’r. cxiir. 17-.
Zos muertos , Señor, no te alabarán,

a Denier, xxvi. 15. Isai. íxin. !$• ’ 
c fsalm. cxiii. 17.

• cedido íniquamente, ó Señor Píos 
nuestro, en todas tus justicias '.

13 Apártese tu ira de noso- 
• tros ; porque hemos quedado 
■ pocos entre las gentes, donde 

nos esparciste.
’ 14 Oye, Señor, nuestros
, ruegos, y nuestras oraciones, 
■ y líbranos por amor de ti ; y 
! haz que hallemos gracia delante 

de los que nos han sacado:
1 15 Para que sepa toda la
• tierra , que tú eres el Señor Dios 
■ nuestro, y que tu nombre ^ ha 
' sido invocado sobre Israel, y 

sobre su linage
' 16 Vuelve á miramos,
‘ Señor , desde tu santa casa 5, 

é inclina tu oreja, y escú
chanos.

17 Abre tus ojos, y vér 
porque los muertos, que están 
en el sepulcro ^, cuyo espíritu 
fué recibido de sus entrañas, 
no darán honra y justifícacion 
al Señor:

18 Sino el alma, que está

ni alguno de los qne desíienden al se- 
fulchro. Véase lo que allí notamos. 
Véase tambien lo dicho en Isaj. xxxviii.
18. £cclí. .xvn. 26. Menochio en* 
tiende por el in inferno del texto La- 
tino , ó el lugar de los condenados, á 
el del purgatorio , ó el limbo de los 
Santos , llamado el seno de .abrabam, 
que había ántes de la muerte de nues
tro Redentor. Y aunque esta inteligen
cia es buena , pero por el hilo de lo 
que aquí se va hablando, parece que 
aquí se habla de todos los muertos en 
general , cuyo espíritu separado del 
cuferpo no puede alabar al .Sefior jun
tamente con el cuerpo, con hymnos, 
cánticos, sacrificios y oraciones exter
nas y públicas.

b Isai, xxxvii. 17. Lxiv. 9.

MCD 2022-L5



C A P Í T VLO II. 69

siii esi super ma^miueHne ma
li, e¿ inceelií curva , et infir
ma, et oculi deficientes , et ani
ma esuriens dat ííH floriam et 
justitiam Domino.

19 Qeiia non secundùm ju
stitias patrum nostrorum nos 

fundimus preces , et petimus 
misericordiam ante conspectum 
tuum Domine Deus nostert

20 Sed i^uia misisti iram 
tuam, et furorem tuum super 
nos, sicut locutus es in manu 
puerorum tuorum prophetarum, 
dicens :

21 Sic dicit Dominust In
clinate humerum vestrum , et 
cervicem vestram, et opera fa
cile re¿i £ah)'lonis : et sede
bitis in terra, quam dedi pa
tribus vestris.

22 Qubd si non audieri
tis vocem Domini Dei vestri 
operari re^i Babylonia : de

fectionem vestram faciam de ci
vitatibus fuda , et â foris fe- 
rusalem,

23 Et auferam à vobis vo
cem jucunditatis , et vocem ¿au
dit, et vocem sponsi, et vocem 

sponsa , et erit omnis terra 
sine vestigio ab inhabitantibus 
eam.

24 Et non audierunt vocem 
tuam, ut operarentur re¿i Ba
bylonis : et statuisti verba tua, 

i Que está arrepentida de sus pe
cados.

a Que se mortifica con ayunos y abs
tinencias para satisfacer por sus pecados.

3 No se dirigen nuestros ruegos apo— 
yados , y contando sobre los méritos, 
servicios y buenas obras de nuestros 
padres, &c.

Tom. 

triste ' por la muchedumbre del 
mal, y anda encorbada , y flaca, 
y los ojos desfallecidos, y el 
alma hambrienta ’ te da á ti, 6 
Señor, gloria y justicia.

19 Porque no según las jus
ticias ’ de nuestros padres derra
mamos nuestros ruegos, y pedi
mos misericordia ante tu acata
miento , Señor Dios nuestro:

20 Sino porque has envia
do tu ira, y tu saña sobre noso
tros, como hablaste por mano 
de tus siervos los Prophetas, di
ciendo :

21 Así dice el Señor: In
clinad vuestro hombro '’, y vues
tra cerviz, y servid al Rey de 
Babylonia ; y estarcís de asien
to en la tierra ^, que yo di á 
vuestros padres.

22 Mas si no oyereis la 
voz del Señor Dios vuestro pa
ra servir al Rey de Babylonia, 
yo haré que faltéis ^ de las ciu
dades de Judá, y de fuera de 
Jerusalem,

23 Y quitaré de vosotros 
voz de regocijo ^, y voz de 
gozo, y voz de esposo, y voz 
de esposa , y quedará toda la 
tierra sin rastro de quien la 
habite.

24 Y no oyéron tu voz pa
ra servir al Rey de Babylonia; 
é hiciste Armes tus palabras, que

4 véase Jeremías xxvii. 11.
$ Y de este modo no sereis remo

vidos.
6 Yo haré que seáis echados de toda 

la tierra de Judá, y seáis todos dis
persos.

7 Véase lo dicho en Jeremías vn. 34.
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yo LA TROrHECIA DE BARUCH.
giií€ locuiuí es in mamaus pue
rorum inorum propheiarum ^ uí 
ir.Tns/errentur ossa return no- 
sirorum, ei ossa pairum nosiro- 
rum iie loco suoz

25 Ei eece projecia suní 
in calore soils, ei in ¿elu 
noeiis : ei monui sunl in 
doloribus pessimis , in fa
me ei in p^ladio , ei in emis
sione.

26 Ei posuisii lemplum, in 
quo invocatum est nomen tuum 
in ipso , sieui kac dies, pro
pter iniquitatem domus Israël, 
et domus fuda.

2y Et fecisti in nobis Do
mine Deus noster secundum 
omnem bonitatem tuam , et se
cundum omnem m’serationem 
tuam illam ma^namz

28 Sicut locuius est in 
manu pueri tui Itlo^'si in 
die , qua pritcepisti ei scribe- 
re le^em tuam coram filiis Is^ 
rael,

29 Dicens ; Si * non au
dieritis vocem meam , multi
tudo bifc ma^na convertetur in 
minimam inter ¿entes , quo e¿o 
eos disper^amz

jo Quia scio qubd me non 
audiet populas. Populas est 
enim dura cervice : et conver- 

hablaste por mano de tos sier
vos los Prophetas, que serian 
trasladados de su lugar los hue
sos de nuestros Reyes , y los 
huesos de nuestros padres:

25 Y he aquí que han si
do echados ' al calor del Sol, 
y al yélo de la noche; y murié- 
ron en pésimos dolores, por el 
hambre y por la espada, y en 
expulsion

26 Y pusiste el templo, en 
que ha sido invocado tu nom
bre ’, así como este dia , por 
la maldad de la casa de Israel, 
y de la casa de Judá.

27 E hiciste con noso
tros *, Señor Dios nuestro , se
gún toda tu bondad, y según 
toda aquella tu grande miseri
cordia:

28 Así como lo dixiste por 
mano de tu siervo Moyses ^ 
el dia en que le mandaste es
cribir tu ley delante de los hijos 
de Israël,

29 Diciendo : Si no escu
chareis mi voz, esta grande mu
chedumbre será reducida á muy 
pequeña entre las gentes, á don
de yo los esparciré:

30 Porque sé, que el pue
blo no me oirá. Pues es un pue
blo de dura cerviz: mas él se

no fué escrito sino después de su ruins.
4 Y no nos tratasteis , ni castigasteis 

con todo el rigor de vuestra justicia , sin# 
con mucha misericordii y piedad.

5 Vease el Dcuieton. xxx. xxxi. Hf 
tnano quiere decir for boca ; etmo otras 
veces ha venido.

r Véase Jebemias viit. r. a.
2 Ea un penoi;O destierro. Algunos 

trasladan : y por feste enviada del 
Señor

3 y has reducido el templo al estad» 
miserable en que hov se Lilla J» ipso 
es hebraiimo de redundancia Alapide. 
Esta es otra prueba de que este Libro 

a Levit. xxvi. 14. Deuter. xxviil. 15.
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ieíur a¿¿ cor suum in ¿erra ca- 
jjíitiiíaíis suax

31 Eí scieni quia e^o sum 
Dominas Deus eorum, eí eiabo 
eis cor, eí inte/U^ent •. aures, 
ei audiení.

32 Ei Íauda¿>uní me in ier- 
1 ra capiiviiaíis sua , ei memo

res eruni nominis mei.
33 Ei a-oerient se â dorso 

suo duro, eí à mali^niíalibus 
' suis : quia reminisceniur viam 

fairum suorum quiÿeccaveruni 
in me.

34 Ei revocabo ii/os in ter
ram, quam juravi patribus eo
rum Abrabam, Isaac , et Ja
cob , eí dominabuniur eist et 

’ multiplicabo eos , et non mino- 

rabuniur.
3y Et statuam illis tesía- 

^ mentum alterum sempiternum, 

’ ut sim illis in Deum, et ipsi 
erunt mihi in populum, et non 
movebo ampliùs populum meum, 
jilios Israël à terra , quam 
dedi illis.

y
l Volverá en sí : quando estén cau

tivos en Babylonia reconocerán su yer
ro, lo detestarán, y se convertirán á 
mí sincéramente.

2 Un nuevo corazón , que sea dócil 
* y obediente á mi voz. El sentido de 
g estas palabras, no ellas, está en el 

JOeuteron, xxx, 6.
3 Para que oygan con atención y 

respeto mis mandamientos, y después 
t. los cumplan con la debida obediencia.
is 4 De su inflexibilidad y contumacia.

convertirá á su corazón * en la 
tierra de su cautividad;

31 Y sabrán, que yo soy 
el Señor Dios de ellos, y les 
daré corazón ’, y entenderán; 
orejas 3, y oirán.

32 Y me alabarán en la tier
ra de su cautividad, y se acor
darán de mi nombre.

33 Y se apartarán de su es
pinazo duro '^, y de sus malig
nidades; porque se acordarán 
del camino de sus padres ^, que 
pecaron contra mí.

34 Y los volveré á la tier
ra, que juré á los padres de 
ellos Abraham , Isaac, y Jacob, 
y serán señores de ella; y los 
multiplicaré, y no se dismi
nuirán,

35 Y asentaré con ellos ® 
otra alianza '^ sempiterna , para 
que yo les sea á ellos Dios, y 
ellos á mí me sean pueblo; y 
no removeré jamas á mi pue
blo, á los hijos de Israél, de Ia 
tierra que les di.

g Be lo que biciéron ; ó de lo que 
hice con sus padres, quando detestando 
sus pecados se convirtieron á mí.

6 Vease lo dichojEREM.xxxi. 32.33.
7 Esta es la nueva alianza , que hizo 

Jesu-Christo con nosotros y cou su 
Iglesia, que durará hasta el tin del 
mundo, y de la que fue figura la que 
renovó Nehemías, después que el pue
blo volvió libre de Babylonia á Jeru
salem. 11. Esdras ix. 38. x. 1. 2. Je- 
REM. xxxi 31. 32. 33.

E4
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CAPÍTULO III.

Contimía el Prop^eia imploramio la mísericoreHa del Señor. 
Israël abandonó el camino de la sabiduría, ^ fjor esto fué 
llevado cautivo. Este camino , ^ue no es conocido de los so

berbios ,/ué mostrado por el Señor d su pueblo. Propbecía 
de la Encarnación de Christo..

T J^i mine Domine omni
potens , Deus Israël, anima 
in angustiis , et spiritus anxius 
clamat ad te:

2 Audi Domine , et mi
serere, quia Deus es mi
sericors , et miserere no
stri : quia peccavimus ante 
te,

3 Quia tu sedes in sem- 
piternumy et nos peribimus in 
avum ?

4 Domine omnipotens, Deus 
Israel , audi nunc orationem 
mortuorum Israël, et Jiliorum 
ipsorum, qui peccaverunt ante 
te , et non audierunt vocem 
Domini Dei sui, et agglutina
ta suní 7îobis mala.

5 Noli meminisse iniqui
tatum patrum nostrorum , sed 
memento mantis tua , et nomi
nis tui in tempore istoi

I I ahora, Señor Todo
poderoso , Dios de Israël, el 
alma angustiada, y el espíritu 
acongojado clama á ti:

2 Oye, Señor, y apiádate, 
porque eres un Dios misericor
dioso, y ten piedad de noso
tros : porque en tu presencia 
hemos pecado '.

3 Por quanto tú permaneces 
eternamente, ¿y hemos de pere
cer nosotros * para siempre?

4 Señor Todopoderoso, Dios 
de Israël, oye ahora la oración 
de los muertos ^ de Israël, y de 
los hijos de aquellos, que pe
caron delante de ti, y no oyé- 
ron la voz del Señor su Dios, y 
se nos han pegado los males.

$ No quieras acordarte de 
las maldades de nuestros padres, 
mas acuérdate de tu poder, y 
de tu nombre en este tiempo *;

l C. R. Pecamos contra ií.
2 Como si dixera : ?, Vuestras entra- 

fias lleoas de amor paternal permitirán 
acaso que vuestros amados hijos perez
can, y sean perpetuamente infelices?

3 De los que arrepentidos de sus 
pecados os pidieron misericordia , y se la 
concedisteis , coutentándoos con Ias pe
nas temporales de las aflicciones y mi
serias que últimamente padeciéron, y 
que los arrebatároo de esta vida pre

sente. Otros : Oye nuestra oración , puss 
estamos reducidos á tal extremo, que 
en nada nos diferenciamos de los muer
tos,v- II.

4 No nos tratéis según nuestros mé
ritos y los de nuestros padres 5 sino co
mo conviene á vuestra gloria , mages- 
tad y poder, que tantas veces habéis 
empleado en favor de vuestro pueblo; 
por cuyo medio fué y. será exáltada 
vuestra bondad.
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C A r I T V 10 III. 73
6 Porque tú eres el Señor 

Dios nuestro , y nosotros te a- 
labarémos, Señor:

7 Pues por esto pusiste tu 
temor * en nuestros corazo
nes, y á fin que invoquemos 
tu nombre, y te alabemos en 
nuestra cautividad , porque nos 
apartamos de la maldad de 
nuestros padres , que pecaron 
en tu presencia.

8 Y he aquí que nosotros 
estamos hoy en nuestra cauti
vidad , en la que nos esparcis
te para afrenta , y maldición, 
y pecado ’, según todas las 
maldades de nuestros padres, 
que se apartaron de ti, Señor 
Dios nuestro.

9 Oye , Israël, los manda
mientos de vida ^: aplica los oí
dos , para que aprendas la pru
dencia ‘*.

10 ¿Cómo es, Israël, que 
estás en tierra de enemigos?

ii Has envejecido en tierra 
agena , te has contaminado con 
los muertos ^: contado ^ estás 
con los que descienden al se- 
pulchro.

12 Dexaste la fuente de la 
sabiduría

13 Porque, si hubieras anr

piedad, cuyo desprecio te ha trahido 
al miserable estado en que hoy te hallas.

5 Tu estado, en el destierro y caur- 
tiverío que padeces , no se diferencia del 
de un cadáver , que en sí es inmundo, 
y contamina á todos aquellos que lo 
tocan.

6 Ya te cuentan con los muertos.
7 A Dios, que es la fuente de la sa

biduría. Es respuesta á la pregunta del
V . IQ.

6 Ç^uia íu es Dominus 
D¿its nosísr , ^í laudabimus fs 

Dominet
7 (2^iia propter hoc ae- 

disit iimorem iuum in cordi

bus nostris y et uí invocemus 
nomen iuum » et laudemus te 
in captivitate nostra , quia con
vertimur ab iniquitate patrum 
nostrorum ^ qui peccaverunt 
ante te.

8 £t ecce nas in captivi
tate nostra sumus hodie, qua 
nos dispersisti in imprope
rium , et in maledictum , et 
in peccatum , secundiim omnes 
iniquitates patrum nostrorum, 
qui recesserunt à te Domine 
Deus noster,

9 Audi Israël mandata vi
ta •. auribus percipe, ut sciae 
prudentiam,

lo Quid est Israel quid 
in terra inimicorum es'i

ii Inveterasti in terra a- 
Uena, coinquinatus es cum mor- 
tuis‘. deputatus es cum descen
dentibus in infernum,

12 Dereliquisti fontem sa
pientia.

13 Nam si in via Dei am-

I A fuerza de castigos hicisteis que 
os temiésemos.

2 Y para escarmiento y exemplo 
de las penas que se deben á las que os 
ofenden , y cometen pecado. C. R. J'o- 
mot fubjetos á denuestrot, maldiciones y 
techos.

3 Es un apostrophe al pueblo, en 
que el Propheta hasta el fin del Libro 
le exhorta á un verdadero arrepenti
miento.

4 La sabiduría, que es la verdadera
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dado en el camino de Dios Bu- 
hieras ciertamente habitado en 
paz eterna.

14 Aprende donde está la 
sabiduría ' , dónde está la for
taleza, dónde está la inteligencia: 
para que sepas tambien donde 
está Ia largura de la vida, y el 
sustento , donde está la luz de 
los ojos, y la paz.

15 ¿Quién halló ’ el lu
gar de ella ? ¿ y quién entró en 
los thesoros de ella?

16 ¿En dónde están los 
Príncipes de las naciones ’ , y 
los que dominan sobre las bes
tias , que están sobre la tierra?

17 ¿Los que juegan con las 
aves del cielo

18 Los que athesoran plata, 
y oro, en que confían los hom
bres, y no tiene fín la adqui
sición de ellos ® ? ¿ los que la
bran la plata ^, y andan afa
nados ’^, y no hay comprehen
sion de las obras de ellos ?

19 Exterminados fuéron,y 
descendiéron á los infiernos, y 
otros se levantaron en lugar de 
ellos 8.

por diversion d pasatiempo se hacen se- 
fibres de las que van volando por el ayre?

5 De la plata y oro. No acaban , ni 
se hartan de athesorar dinero. C. R. tVl 
jamas hacen Jin de allegar ? tos gue fa-- 
brican en flato con grande solicitud co
sas, gue ni aun con el fensamiento se 
fueden comfrehender.

6 Haciendola sacar de las entrañas 
de la tierra , y labrar de ella vaxillas, 
y una asombrosa variedad de muebles 
para su uso , que casi no se puede cora- 
prehender, ya por su crecidjsínio nú
mero , ya por sus labores primorosísimas.

7 Y andan afanados en un sin nú
mero de pensamientos y de negocios.

â Todo esto de nada les sirvió para

hilasses , ñabiíasses uiique in 
face semfùcma.

14 Disce ubi sif fruden-- 
fia , ubi iit 'Virtus , ubi sit 
intel/ectus : ut scias simui 
ubi sit longiturnitas vita et 
victiis , ubi sit lumen oculo
rum ) et fax.

15 Quis invenit locum 
ejus ? et quis intravit in the
sauros ej‘u s ?

16 Ubi sunt frincipes ^en^ 
tium , et qui alominantur su- 
fer bestias, qua sunt sufer 
terram ?

17 Qui in avibus caeli, lu
dunt ^

18 Qui armentum thes
aurizant , et aurum , in quo 
confidunt homines , et non est 
finis acquisitionis eorum ? qui 
argentum fabricant , et solli
citi sunt, nec est inventio ofe- 
rum illoruml

19 £xterminali sunt , et 
ad inferos descenderunt, 
et alii loco eorum surrexe- 
runt.

i Comosi dixera : Escarmentado con 
esto , aprenderás y sabrás á donde has 
de acudir para hallar la sabiduría que 
te gobierne , la fortaleza para resistir á 
tus enemigos, ia ciencia del bien obrar, 
la duración y perpetuidad de la vida ,ia 
abundancia de los bienes, la ilustración 
del entendimiento, y la paz del corazón.

a EI hombre no puede por sí alcan
zaría y poseería : la ha de buscar en Dios 
en quien reside, y á quien la ha de 
pedir con la mayor humildad.

3 Como si dixera : ¿ De qué les sirve 
tanto poder en cosas de la tierra , si 
carecen de la verdadera sabiduría ?

4 ¿Dónde están los Príncipes, que 
«n la volatería, ó caza de aves, corno
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20 Juvenes vieieruní Ru
inent ff kabiíaveruní super íer^ 
ram ; viam auiem eiiscipUna 

ignoraverunt f
21 Neque intellexerunt se^ 

mitas ejus, neque JiU eorum 
susceperunt eam , à facie ipso
rum lon¿é facta est:

22 Non est aueiita in ter
ra C/ianaan, ñeque visa est in 
T/ieman.

25 Pilii quoque A^ar, 
qui exquirunt prudentiam, 
qux de terra est, negotia
tores Nderrhx , et T/ieman, 
et fal>u¿afores , et exquisi
tores prudentis et inteiU- 
¿entix : viam autem sa
pientia nescierunt , ñeque 
commemorati sunt semitas 
ejus.

24 0 Israel quâm ma^na 
est domus Dei, et indens lo
cus possessionis ejus !

2 $ Nla^nus est, et non habet 
finem : excelsus et immensus^

adquirir la verdadera sabiduría ; pues 
el fin de tod;.s las fatigas y trabajos 
de tilos fue el sepulchro y el intiemo, 
para ser allí eternamente atormeoiados.

I Los jovenes, sus hijos,que les suce
dieron , siguiendo los pasos de sus padres, 
vivieron ¿obre la tierra como ellos lle
nos de afanes, pero □!■ idartos de adqui
rir la verdadera sabiduría ; y por lo 
mismo tuvieron igual suerte.

2 Como si uixera : Esta sabiduría no 
se hall.i en la tierra , porque su origen 
es del cielo. Y así no la busques entre 
los Chánaneos aunque indu irio.-os , y que 
traticín pir murbas regiones: ni entre 
los rhemaoitas, que son tenidos por los 
mas sabios de los Idumeo; ; id cutre los 
Agaicn s ni -Ktre la* cumtreiantes de 
Merrha , ó de Th-mán, ni cutre los 
que escribierou fíbulas y apologos para 
formar las costumbres , llamados Theó- 
iogot mythicos , ú fabulosos , ni entre los

20 Los jóvenes víéron la 
luz, y habitávon sobre la tier
ra: mas ignoraron el camino de 
la sabiduría

21 Ni entendieron las ve
redas de ella , ni la recibieron 
sus hijos : se alejó del rostro de 
ellos:

22 No fué oída en tierra 
de Chánaán ’, ni fue vista en 
Themán

23 Asimismo los hijos de 
Agár, que buscan la pruden
cia, que es de la tierra, los 
negociantes de Merrha *, y de 
Themán, y los fabuladores, y 
los investigadores de la pruden
cia , y de la inteligencia : mas 
ellos no supiéron el camino de 
Ia sabiduría, ni hicieron men-? 
ción de sus veredas.

24 ¡0 Israel, quán grande 
es la casa de Dios 5, y espa
cioso el lugar de su posesión!

25 Grande es, y no tiene 
fin: excelso, é inmenso. 

que indagaron la naturaleza , é hicíéroa 
profesión de ciencias humanas; porque 
ninguno de todos estos, aunque entre 
los hombres fueron tenidos por sabios, ati- 
náron con el camino de la divina y ver
dadera sabiduría.

3 Vease Jeremías xlix 7 Themán 
era la ciudad de las artes y ciencias 
de la Idumea.

4 Es'a comúnmente se cree, que es 
Maara, ciudad de los Sidduios, jofLE 
XIII 4 tos quales emn muy entendidos, 
como todos los Phei icios Había una 
Themán en la Idumea , vease Jere
mías XLIX. 7. y otra en la Arabia, 
país de los Ismaelitas ; y unos y otros 
pasaban po- sabios.

5 La casa de Bios es la redondez de 
toda la tierra , que se dice sin fin , por 
respecto á lo poco, que nosotros podemos 
alcanzar , ui comprehender de ella.

MCD 2022-L5



7 6 LA PROPHECIA DE BARUCH.

26 Ibi fuerunt ¿iraníes no
minati un, qui aè initiofue- 
runt, statura ma^na , scientes 
beUum.

2q Non bos elegit Do
minas , ñeque viam eiiscij^ii- 
na invenerunt : ^ro/terea j^er- 
ierunt.

28 Et quoniam non habue
runt sapientiam , interierunt 
propter suam insipientiam.

29 Quis ascendit in cœ- 
ium , et accepit earn, et eduxit 
earn de nubibus

JO Quis transfretavit mare, 
et invenit idam'i et attidit il
lam super aurum electumi .

31 Non est qui possit scire 
vias ejus, ñeque qui exquirat 
semitas ejusi

32 Sed qui scit universa, 
novit eam, et adinvenit eam 
prudentia sudi qui prépara- 
vit terram in (eterno tempore, 
et replevit earn pecudibus, et 
quadrupedibus i

33 Qui emittit lumen, et 
vadit : et vocavit illud, et 0- 
bedit illi in tremore»

i En esta tierra vivieron aquellos 
famosos gigantes ántes del diluvio , y to
dos perecieron en sus aguas. No los es
cogió á estos el Señor; y solo se salvó 
Noé con su familia entre todos los hom
bres de la tierra. Véase el Genet., vi. 4.

2 Porque Dios para comunicar los 
«iones de su sabiduría no atiende -Á Ia 
estatura , al poder, á la fuerza, ai nú
mero , &c. sino á la disposición del co
razón de aquel, á quien según su so
berano beneplácito escoge para hacerle 
participante de ella.

3 Y asi ten entendido, que esta sa
biduría se halla solo en Dios, en quien 
la has de buscar. Porque si pretendes 
hallaría entre los hombres; ¿quién, di-

26 Allí estuvieron" aqaellos 
gigantes famosos ', que hubo 
desde el principio, de grande 
estatura , diestros en la guerra.

27 No escogió el Señor á 
estos ’, ni hallaron el camino 
de la doctrina : por eso pere
cieron.

28 Y por quanto no tuvié- 
ron sabiduría , pereciéron por 
su ignorancia.

29 ¿Quién subió al cielo ^, 
y la tomó, y la sacó de las 
nubes ?

30 ¿Quién atravesó el mar, 
y la halló? ¿y la traxo sobre el 
oro ^ escogido?

31 No hay quien pueda sa
ber los caminos de ella, ni quien 
investigue sus veredas ’:

32 Mas el que sabe todas 
las cosas ®, Ia conoce , y la des
cubrió con su prudencia: el que 
estableció la tierra para tiempo 
eterno 7, y la llenó de ganados, 
y de quadrupedos:

33 El que envía Ia lum
bre “, y va ; y la llamó, y le 
obedece con temblor,

me , de entre ellos subió al cielo, Stc.
4 à Apreciáudola mas que el oro puro, 

y de quilates mas subidos ?
5 Si Dios no le comunica su luz des

de lo alto.
6 Solamente Dios , que es la Sabidu

ría eterna é increada , es el que la co
noce, y comunica á quien y como quie
re : y esta sabiduría comunicada es cria
da , y hallada ^r Dios para darlo a 
las criaturas, de la qual habla aquí 
Barách , dice Alapíde. C. R. Con tu 
intelUgencia ¡a inventó.

j Para la eternidad , para siempre, 
para que nunca dexase de ser.

8 La luz del Sol, de la luna , y de 
ias estrellas , y ella va á donde la envía.
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54 SieHig aulem ¿ie¿ierunt 
lumen in cusioeHis suis, et la- 

iativ sunt‘.
55 Vocuta suní, et elixe- 

runt ; Absumus ; et luxerunt 
ei cum jucuneiitate , qui fecit 
illas.

36 Hic est Deus noster, 
et non ¿estimabitur alius ad- 

■versus eum.
^y i/ic adinvenit omnem 

viam eliseiplinie , et traelielit 
illam facob puero suo , et Is~ 
rael dilecto suo.

38 Post hier in terris vi
sus est, et cum hominiltus con
versatus est.

i En los lugares, que Dios les señaló, 
como uu exercito bien ordeuado ^ y 
por eso se llaman la mi/icia dei cieio. 

a Le obedecen prontamente
3 Del Señór Dios viene la sabiduría, 

y él solo la comunicó á su pueblo es
cogido por medio de Moysés , quando le 
intimó su ley santa eu el mome Smai.

4 La santa Iglesia , y todos los San
tos Padres aplican este texto á Jesu- 
Christo , que en la plenitud de los tiem
pos fue visto en la tierra , y conversó 
coa los hombres. Por lo qual se ha de

34 Y las estrellas diéron 
lumbre en sus guardias * , y se 
alegraron ’:

35 Fueron llamadas, y di- 
xéron : Aquí estamos; y dié- 
ron lutnbre con regocijo á a- 
quel, que las hizo.

36 Este es nuestro Dios, y 
no será reputado otro delante 
de él.

37 Este hallo todo cami
no de doctrina , y la dio á Ja
cob su siervo, y á Israël su 
amado 3.

38 Despues de esto fue vis
to en la tierra , y conversó con 
los hombres

reconocer en estas palabras, aun en el 
sentido literal, una señalada prophecia de 
la Encarnación del Verbo de Dios, el 
qual se hizo Hombre, apareció, y se 
dexó ver en la tierra , y conversó con 
los hombres, según aquello de S. Juan: 
Y ei ^erbo se hizo carne , y habitó en^ 
tre nosotros. Haciendo , que por medio 
de la predicación de los Apóstoles se di
fundiese por todo eJ nuevo Israel la ver
dadera sabiduría , esto es , el verdadero 
culto de Dios.

CAPITULO IV.
Prero^ativas del puelrlo de Israël. El Señor le puso en una 
lar¿a esclavitud por sus pecados ; pero le dará la libertad, 

y castizará d sus enemigos.

i ±~lic Uber mandato
rum Dei, et lex, quee est in 
sternum : omnes, qui tenent 
earn , pervenient ad vitami

i Gomo si dixera : La sabiduría , que 
tanto os he encarecido, es ei Libro de 
los Mandamientos y de la Ley de Dios,

ï JLste es el libro de los 
mandamientos de Dios, y la 
ky , que subsiste por siem
pre ': todos los que la guar- 

que os did por mano de Moysés. Esta 
es eterna, por lo que toca á los pre
ceptos morales, y aun en lo ceremonial. 
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i^fii aiiietn ¿¿ere¿i¿¡ueruní eant, 
in moriem.

2 Converíerg Jacob j et ap^ 
j^reben^e earn , ambula ^er 
viam atJ sfleniiorem ejas contra 
lumen ejue.

3 Ne tradas alteri floriam 
tuam i et dignitatem tuam ¿en
ti aliena.

4 J3eati sumus Israel: quia 
qua Deo placent i manifesta 
sunt nobis.

5 Animaquior esto populas 
Dei, memorabilis Israeli

6 Venundati estis ¿entibas 
non in perditionem : sed pro
pter quod in ira ad iracun
diam provocastis Deum, tra
diti estis adversariis.

q Exacerbastis enim eum, 
qui fecit vos , Deum ater- 
7tum , immolantes damoniis, et 
non Deo.

8 Obliti enim estis Deum, 
qui nutrivit vos , et contri
stastis nutricem vestram Jeru
salem.

9 Vidit enim iracundiam 

si miramos á su fin ; esto es, á los ritos 
en los Sacramentos, y otros exercicios 
eclesiásticos de la Ley nueva , los guales 
no han de tener fin sino con el mundo.
l Abrázala , cúmpleia exáctamente: 

sigue su luz , y su resplandor ea todos 
tus deseos , y en todas tus acciones.

2 Enfrente de su luz, siguiéndola 
como guando de noche sigue un hombre á 
un page de hacha , gue va adelante 
alumbrando-

3 Nodes lugar, Israel, con tus peca
dos á gue con infinito, é irreparable 
daño tuyo sea trasladada toda tu gloria, 
y dignidad á otra nación. Esta gloria 
cousisiia en gue este pueblo era depo
sitario de la verdadera religión, y he
redero de sus magníficas promesas y 
riquezas. 

dan, llegarán á la vida: mas los 
que la dexáron, á la muerte.

2 Convíértete , Jacob, y 
tenia asida ', anda por el cami
no á su resplandor, enfrente * 
de la lumbre de ella.

3 Tu gloria no la des á 0- 
tro 2, ni tu dignidad á nación 
extraña.

4 Dichosos somos Israël: por
que las cosas, que á Dios agra
dan, son maniñestas á nosotros \

5 Ten buen ánimo, pueblo 
de Dios, memorable Israël^;

ó Vendidos habéis sido á las 
naciones ® no para perdición: 
sino porque en ira ^ provocas
teis á Dios á enojo , fuisteis en
tregados á los. enemigos.

7 Porque habéis irritado á 
aquel, que os hizo, al Dios e- 
terno , sacrificando á los demo
nios, y no á Dios.

8 Porque olvidasteis ai 
Dios , que os crió , y contris
tasteis á Jerusalëm vuestra no
driza

9 Porque vid, que venia h

4 Sabemos qual es la voluntad de 
Dios , y lo que es agradable al Señor.

5 MS. 6. Remembradero Itraéi. No 
estás olvidado de Dios, aunque te ves 
reducido á tal extremo ; porque los 
pocos , que han quedado de ti, sos 
como un monumento , por donde pa
sara a la posteridad la memoria y nom
bre de Israel.

6 Puestos en manos de los Cháldéos, 
como vendidos para ser sus esclavos.

? Estas palabras en ira están por 
demas , según el dialecto Hebraico. 
Menoch.

8 La Synagoga , que residía princi
palmente en Jerusalém, y que os ali
mentó en la verdadera fe y religión ,1a 
qual desechasteis de vosotros, entregán
doos ciegamente al culto de los Idolos.
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CAPITULO TV. 79
« D¿o veníentetn vobis, et etí- 
xiti Audite confines Sion , ad
duxit enim mi/ii Deus luctum 
tna^numi

lo Vidi enim captivitatem 
/>opuli mei , filiorum meorum^ 
et filiarum , t^uam superduxit 
illis Æternus, 

ii Nutrivi enim illos cum 
jucunditate : dimisi autem il
los cum fietu et luctu,

12 Nemo gaudeat super 
me viduam, et desolatam : à 
multis derelicta sum propter 
peccata filiorum meorum , quia 
declinaverunt à le^e Dei.

^3 fit^stitias autem ipsius 
fiescierunt, nec ambulaverunt 
per vias mandatorum Dei, ne
que per semitas veritatis ejus 
cum justitia ingressi sunt.

14 Veniant co7ifines Sion, ei 
memorentur captivitatem filio
rum, et filiarum mearum,quam 
superduxit illis Itemus.

15 Adduxit enim super il
los gentem de longinquo , gen
tem improbam, et alterius lin-

16 Qui non sunt reveriti 
senem , neque puerorum miser
ti sunt, et adduxerunt dile
ctos vidua , et â filiis unicam 
desolaverunt.

i Lo vid por medio de los Prophetas, 
que se lo anuociáron de parte de Dios. 
Ciudades raxanat de s-onz este es uo 
apóstrophe â las ciudades de Judá, que 
juntamente cocí la de Jerusalem forma
ban una misma Synagoga ó Iglesia.

a Por el mal que padezco viendome 
viuda y sin hijos , los quales han sido 
transportados por causa de sus pecados.

3 No guardaron sus mandamientos.
4 No anduviérou por el camino dere

ira de Dios sobre vosotros ',y 
dixo : Escuchad , rayanas de 
Sión , porque Dios me ha trahi- 
do un grande luto:

10 Enes he visto la cauti
vidad de mi pueblo, de mis 
hijos, é hijas, que les echó en
cima el Eterno.

ii Pues yo los crié con a- 
legría: mas con lloro, y con lu
to los dexé ir.

12 Nadie se alegre por mi 
estando viuda, y desolada ‘ : mu
chos me han desamparado por 
los pecados de mis hijos, porque 
se desviaron de la ley de Dios.

13 Y no supieron sus justi
cias ^, ni anduvieron por los ca
minos de los mandamientos de 
Dios, ni entraron con justicia * 
por las veredas de su verdad.

14 Vengan las rayanas de 
Sión, y mencionen la cautivi
dad de mis hijos 5, é hijas, que 
les echó encima el Eterno.

if Porque hizo venír so
bre ellos gente de lejos, gen
te perversa, y de otra len
gua

i6 Los quales no respeta
ron ai anciano, ni tuviéron pie
dad de los niños, y le quitaron 
los amados á la viuda '^, y la de- 
xáron sola sin hijos. 

cho, que es el de la justicia, y de la ley.
5 Y acompafiándome en el llanto , y 

en el dolor alivien mi tristeza , liaciendo 
memoria, y mostrando compasión del 
cautiverio de mis hijos.

6 La de los Cháldéos , aunque su len
gua es semejaote. S3eut. xxvixi. 49. 
Jerem. v. 15.

7 Le quitaron los hijos, que son las 
prendas mas amadas de su corazón, y 
quedó solitaria.
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17 E^o autem quie/ pos
sum aeijuvare vos ?

18 Qui enim aeieiaxit su- 
j^er vos mala , ipse "vos eripiet 
ele manibus inimicorum vestro
rum.

19 Ambulate filii, ambu
late : e^o enim derelicta sum 
sola.

20 Exui me stola pacis, in
dui autem me sacco obsecra
tionis , et clamabo ad Altissi- 
mum in diebus meis.

21 Animaequiores estofe fi
lii, clamate ad Dominum, et 
eripiet vos de manu principum 
inimicorum.

22 E^o enim speravi in 
.^Æternum salutem vestram: 
et venit mibi gaudium à San
cto super misericordia, qua ve
niet vobis ab .Æterno salutari 
nostro.

23 Emisi enim vos cum lu
ctu et ploratu ; reducet autem 
vos mihi Dominus cum gaudio 
et jucunditate in sempiternum.

24 Sicut enim viderunt vi
cina Sion captivitatem vestram 
à Deo , sic videbunt et in 
celeritate salutem vestram à

i Id, hijos, id á vuestro cautiverio, 
y soportad con fortaleza toda^ las ad- 
versidades, que os vengan, que yo en- 
(retamo quedaré aquí sola , cubierta de 
luto y liorosa , suspirando por vuestro 
retorno.

2 Despojada he quedado de toda mi 
alegría, y de todos mis bienes. Es un 
Hebraísmo. Me cubriré de un .saco , para 
postrarme en la presencia ael Señor , y 
suplicarle con la mayor humildad , que 
os mire con ojos de piedad, y os sa
que quauto antes del cautiverio.

3 Este es el sentido , como se vé por 
el texto Griego iwi 1« áto^ío, y por el 
segundo miembro de este versículo y de

17 ¿Pues yo en qué os pue« 
do ayudar?

i8 Porque el que traxo so
bre vosotros los males, él mis
mo os librará de las manos de 
vuestros enemigos.

19 Andad , hijos , andad: 
porque yo he sido dexada so
la

20 Me desnudé del manto 
de paz , y me vestí saco de ro
gativa, y clamaré al Altísimo 
en mis dias

21 Tened buen ánimo , hi
jos, clamad al Señor, y os li
brará de la mano de los Prínci
pes enemigos.

22 Porque yo esperé en 
el Eterno vuestra salud: 
me vino gozo del Santo ^ 
por la misericordia, que os 
vendrá del Eterno Salvador 
nuestro.

23 Porque con luto y llan
to os dexé ir: mas el Señor os 
hará volver á mí con gozo y 
regocijo por siempre.

24 Porque así como las ra
yanas de Sión ^ viéron venir de 
Dios vuestro cautiverio , así ve
rán también prontamente ^ vues- 
otros , en que se nombra á Dios por este 
atributo , que le conviene según su ser.

4 El Señor por boca de sus Prophetas 
me aiiuució el gozo, que he de tener, 
quando usando el de su misericordia, os 
saque de vuestra esclavitud. Lo qo! 
principalrneute mira á la venida del Mes
sias.

S Lat rayanas naciones eran los Ao- 
mónitas , Moabitas , Idumeos, y otras 
que eran enemigas de Israel-- Puedeí 
tambien entenderse las ciudades de Judí, 
comarcanas á Jerusalem , como en '1 
v. 9.

ó Despues de haberse cumplido 1« 
setenta años de cautiverio.
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Dea f qua superveniet voHs 
cam Zionore ma^no, ei spien- 
¿¿vre (eterno.

2'j J'i/it patienter sustine
te iram , ^Uig supervenit vo- 
i^is : persecutus est enim te ini
micus tuus , seei cito viseáis 
perditionem ipsius : et super cer
vices ipsius ascendes.

26 Deiicati mei ami^uiave- 
runt vias asperas ; ducti sunt 
enim ut ¿rex directus ab ini
micis.

2J Anim(eguiores estote filii, 
et proclamate ad Dominum: 
erit enim memoria vestra ab eo, 
t^ui dux>t vos.

28 Sicut enim fuit sensus 
vester ut erraretis à Deo : de
cies tantum iteràm converten
tes requiretis eum.

29 Qui enim induxit vobis 
mala , ipse rursum adducet vo
bis sempiternam jucunditatem 
cum salute vestra.

30 AninKcquior esto Jeru
salem , exbortatur enim te , qui 
te nominavit.

i Que ha de durar muy largo tiem
po. Es un Hebraísmo.

2 La ruina de los mismos Cháldéos
3 Asi se verified quando Esther y Mar- 

dochêo en Susa, y Daniel en Babylo- 
?^b^'^'®^®“ à Jos mismos 
Cnâldeos aun en medio de su cautiverio' 
pero mas cumplidamente se vid esto* 
quando se sujetaron á la Iglesia todas 
las naciones.

4 Mis hijos criados con regalo hubie
ron de pisar caminos ásperos en su dis
persion , pero Dios los volverá por ca- 
minos llanos y sin tropiezos.

5 Quando os volviereis al Señor de 
nuevo , le buscareis con mucho mayor 
ardor que el que mostrasteis , guando os 

lom. X.

tra salud, que de Dios os so
brevendrá con grande homa, y 
resplandor eterno ‘.

2í Hijos, soportad con pa
ciencia la ira , que os sobrevi
no : porque tu enemigo te per
siguió, pero en breve verás, su 
perdición ’ j y subirás sobre sus 
cervices ^.

26 Mis delicados * anduvie
ron caminos ásperos : porque 
fuéron llevados como un reba
ño robado por enemigos.

27 Tened buen ánimo, hi
jos, y clamad al Señor: por
que memoria tendrá de vosotros 
aquel, que os llevó,

28 Porque así como fué 
vuestro pen'^amiento el descar- 
riaros de Dios: diez tantos mas * 
le buscaréis , quando de nuevo 
os convirtiereis.

29 Porque el que os envió 
Jos males, él mismo os traherá 
de nuevo un regocijo sempi
terno con vuestra salud.

30 Ten buen ánimo, Jeru
salem, porque te exhorta á ti 
el que te dio el nombre 

aparfasleis de él para idolatrar; y así 
no se lee que después que volvieron los 
Judíos de Babylonia , adorasen ídolos. 
Otros interpretan esto como precepto: 
Buscadle diez tantos mas, quando de 
nuevo os volviereis á él. Pero en sen
tido prophetico mira mas bien á Israël 
según el espíritu , que según la carne; 
esto es, á los Apóstoles, v á los que 
por su preriieueion creyeron en Jesu- 
Christo , y al íérvor de Jos verdaderos 
hijos de la Iglesia Christiana en pro
curar la pureza del culto divino.

6 Te exhorta a tener buena esperanza, 
aquel mismo Señor que te dió el no-rbre 
de Ciudad santa ,de Ciudad del Dios de 
Israel, en donde fixó su residencia.
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31 Noceníáí ^erièunit qui 
ie vexaveritni : et gui ¿ra- 
iulati sunt in tua ruina , j^u- 
nientur.

32 Civitates t guibus se'r~ 
vierunt /HH lui, punientur : et 
gui£ accepit Ji/ios tuos.

33 Sicut emm gavisa est 
in tua ruina , et hetata est in 
easu tuo , sic contristabitur in 
sua desoiatione.

31 Et amputabitur exulta- 
tio muititmiims ejus , et ^audi- 
monium ejus erit in iuctum.

35 I^nis enirn superve- 
niet ei ab Ætemo in ion^i- 
turnis (Hi bus , et habitabitur 
à ¿ix noniis in muitiíuíiine tem
poris.

36 Cireumsrice ’ Jerusalem 
ad Orientem , et vi Je jucundi
tatem à Deo tibi venientem.

^y Ecee enim veniunt J- 
Hi fui, guos dimisisti disper
sos , veniunt collecti ab Orien
te usgue ad Occidetitem, in 
verbo Sancti ¿audentes in ho
norem Dei.

I Tus enemigos , que tanto te afii- 
gierun v dafiaron.

2 Babylonia , que los detuvo cau
tivos.

3 Y cesarán los gritos de sus nume
rosos concursos, y no se oirá la algazara 
de sus públicos regocijos.

4 Dios hara que aquella misma ciudad 
sea quemada por mano de los Persas. 
IsAi. xiii. 19. Jerem. L. 29.

5 Vease lo dicho sobre esta expre
sión en IsAí. xxx.v. 14. y en Jerem. 
t- 39-

6 Bibvlouia inclinaba al Septentrión 
respecto de Jerusalem ; pero el pais 
de los Persas y de los Medos, en dou-

31 Los dañadores, que te 
maltrataron ’ , perecerán; y los 
que se alegraron en tu ruina, 
serán castigados.

32 Las ciudades, á las que 
sirvieron tus hijos, castigadas se
rán ; y la que tomó rus hijos ’.

33 Porque así como se go
zó en tu ruina , y se alegró en 
tu caída, así se contristará en 
su desolación.

34 Y será cortado el rego
cijo ^ de su muchedumbre, y su 
ufanía se convertirá en luto.

35 Porque fuego vendrá * 
sobre ella de parte del Eter
no por largos dias, y la habi
tarán los demonios por mucho 
tiempo 5.

36 Mira , Jerusalem , acia 
el Oriente ^, y mira el regocijo, 
que te viene de Dios.

37 Pues mira como vienen 
tus hijos, los que enviaste dis
persos, vienen congregados del 
Oriente al Occidente " , gozán
dose en la palabra del Santo ’ 
para honra de Dios. 

de reynaba Cyro libertador de los judíos 
estaba al Oriente de aquella ciudad.

7 De lodos los- lugares en donde ha
bían sido dispersos.

8 £□ la promesa que Dios, el Santt 
de Israel, había anunciado por ios orá
culos de sus Prophetas. Otros: Porque 
mandó ó inspiró á Cvro que dexase á 
los Judíos volver libremente á su pa
tria. Y vuelven llenos de gozo, y dan
do gloria a Dios. Esto en sentido ale
górico se cumplió , quando de todas las 
partes del mundo cuncurriéron las na
ciones á abrazar la fe de Jesu-ebrifto, 
e incorporarse en el seuo saludable de su 
Iglesia.

a Infra v. 5.
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CAPIT ULO V.
Jeruia/êm ¿iexe los 'vesliJos ¿le 
a cau/tverio con ignominia , 

ÿ de

i Exue te Jerusalem sío~ 

id lucitís , eí vexationis tua*, 
et indue te decore , et honore 
ejus , í¡u.e à Deo tihi est, sem- 
/iterna ¿lorix.

2 Circumdabit te Deus 
diploïde justitia , et imponet 
mitram capiti honoris ater^ 
ni.

3 Deus enim ostendet splen
dorem suum in te omni, qui sub 
ccelo est.

4 Nominabitur enim tibi 
nomen tuum à Deo ijt sempi
ternum'. Pax justitia, et honor 
pietatis.

j Extirpe Jerusalem, et 
sta in excelso', et circumspi
ce ’ ad Grientem, et vide col
lectos filios tuos ab Oriente so
le usque ad Occidentem , in 
verbo Sancti gaudentes Dei 
memoria.

i . Que Dios fe dará , quaodo llena de 
gloría te haga volver de tu destierro.

2 Oifloií , d doble era una túnica ó 
vestido talar propia de las mugeres , y 
forrada de paño ó de preciosas pieles. 
Habla aquí el Propheta de Jerusalem 
como de una grave matrona. Menoch. ’ 

3 Adorno que llevaban las mugeres 
orientales encima de la cabeza , como el 
que se puso Judith. Véase el Cap x. 
v. 3- de su historia. Venia á equivaler á 
los bonetillos que ahora se usan.

4 Dios hará que brille á los ojos de 
todos los hombres la gloria que pondrá

a Safra LV. 35.

luto ; porque sus hijos , llevados 
volverán de él llenos de pozo 
honra.

1 Desnudate , Jerusalem, 
de la tónica de luto , y de tu 
maltratamiento; y vístete la her
mosura, y la honra de aquella 
gloria sempiterna, que te viene 
de Dios

2 Te rodeará Dios con un 
manto ’ forrado de justicia , y 
pondrá sobre tu cabeza un bo
netillo ^ de honra eterna.

3 Porque Dios mostrará su 
resplandor en ti, á todos los que 
están debaxo del cielo ^.

4 Porque para siempre lla
mará Dios tu nombre : La paz 
de la justicia, y la honra de la 
piedad 5.

j Levántate, JerusaUm,y 
ponte en lo alto; y mira acia 
el Oriente , y vé tus hijos con
gregados desde el Sol Oriente 
hasta el Occidente, á la pala
bra del Santo gozándose en la 
memoria de Dios ®. 
en ti. Lo que se cumplió en la venid* 
del que era Sol de Justicia, y luz del 
mundo.

S Porque Dios te dará uii nombre 
que te durará eternamente , llamandufe: 
La ciudad de la prosperidad, de la 
paz y de la justicia : la ciudad gloriosa 
por su piedad y religion. ¿ Quien no vé 
que todos estos títulos pertenecen prin
cipalmente á la Jerusalem espiritual? 

6 Porque con tanta clemeucia y bun- 
dad les perdonó, y los sacó de la es
clavitud.
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6 Exierunt enim ah te 
fetii^us eiucti ab inimicis : ad- 
eiucet autem illos Dominus aci 
ie portatos in honore sicut Ji- 
iios re^ni. 

y Constituit enim Deus 
humiliare omnem montem ex
celsum , et rupes perennes^ 
et convalles replere in ai¡ua- 
¿itatem terra : ut ambulet 
Israël ¿iili^cnter in honorem 
Dei.

8 Obumbraverunt autem 
et silv(e , et omne lignum 
suavitatis Israël ex mandato 
Dei.

9 Adducet enim Deus Is
raël cum jucunditate in lu
mine majestatis sua, cum mi
sericordia f et justitia , qux est 
ex ipso.

6 Porque salieron de ti á 
píe llevados por los enemigos: 
mas el Señor te los traherá le
vantados ' con honra como hi
jos del reyno.

7 Porque Dios ha deter
minado abatir todo monte em
pinado , y las rocas estables, 
y llenar los valles al igual de 
la tierra ’: para que camine 
Israël con diligencia para honra 
de Dios.

8 Aun las selvas , y todo 
árbol suave ’ diéron sombra 
á Israel por mandamiento de 
Dios

9 Porque traherá Dios á Is
raël con regocijo en la lumbre 
de su magostad ^, con la mise
ricordia , y con la justicia, que 
viene de él.

I No vendrán á pie, sino levanta
dos en- coches , en caballos y camellos 
con tanta honra y magnificencia como si 
íueran Principes 0 hijos de Reyes. Véase 
ISAi. Lxvi. v. 20. A los Judius que 
volvieron de Babylonia a Jerusalem les 
did Cyro caballos j' carruages honorí
ficos , oro y plata , para que con toda 
comodidad hiciesen su viage. Vease r. 
EsiiR. cap. 11. v 66. JoSEPHO ^ntiq. 
tib. xi Cap. 4.

2 Allanar montes, cortar peñascos, 
terraplenar valles , esto es, quitar todos 
los impedimeutos del camino, de manera 
que Israel pueda volver sin el menor 
estorbo ni tropiezo, y con la mayor se
guridad ', para que sea glorificado el 

poder de Dios.
3 Ei Griego: tiaStai, de buen olor.
4 Todas estas son imágenes para dará 

entender el regocijo , seguridad y giorij 
con que ellos volverían de Babylonia.

5 Protegidos visiblemente del Sefior, 
Se hace aquí fusion á la columna de 
luego , que iba delante de los Judíos, 
haciendoles sombra de dia , y alumbráa- 
dolos de noche, quando huyeron de 
Egypto.

6 Con que los sacará del poder de sus 
enemigos; y con ¡a junicia que hará 
de estos , castigándoios por sus pecados, 
y por lo mucho que maltrataron á Is~ 
rae!.
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CAPÍTULO VL

Carta ¿íe Jeremías en la í^ae anuncia 4 los cautivos sie JBa- 
bjflonia , que lograrían la libertati. Los exporta a huir de la 

idolatría , haciéndoles ver que los ídolos no son otra cosa 
que vanidad.

xemplar epistola^ quam 
misit Jeremías ad abducen
dos captivos in Sah^loniam à 
re¿e Labploniorum, ut annun
tiaret illis secundlim quodpra- 
ceptum est illi à Deo.

I Propter ’ peccata^ qua 
peccastis ante Deum f abdu
cemini in Labploniam captivi 
à Nabuchodonosor re¿e IBabÿ- 
loniorum.

2 Ingressi itaque in Ba
bylonem , eritis ibi annis plu
rimis , et temporibus longis 
usque ad generationes septemt 
post hoc autem educam vos in
de cum pace.

3 Nunc i’ autem videbitis 
in Babylonia deos aureos, et 
argenteos , et lapideos , et li
gneos in humeris portari, osten-

_ i Luego que Nabuzardán hubo reco
gido los Judíos que habían de ser lleva
dos cautivos á Babylonia ; estando para 
partir, Jeremías les diú esta Carta, en 
que les exhorta á que no se dexen lle
var de la vanidad de los Ídolos, de que 
estarán rodeados entre los Cháldeos.

2 La palabra generación entre los 
antiguos significaba un largo espacio de 
tiempo , unas veces de cien años , otras 
de cincuenta, y otras veces de diez. 
Véase Menag. sobre Laercio. Muchos 
dan- el número de diez afios á cada 
una de estas generaciones , para com
pletar los setenta del cautiverio de Ba
bylonia ; por tomarse eu diféreotes sen-

^ferem. xxv. 9. b Ifai. xuv. 10. 
Tom. X.

Traslado de la carta , que 

envió Jeremías á los cautivos 
que el,¿íey de los Babylonios 
había de hacer llevar á Baby
lonia ‘, en que les anuncia lo 
que Dios le mandó.

i Por los pecados, que ha
béis cometido delante de Dios, 
sereis llevados á Babylonia cau
tivos por Nabuchodonosor Rey 
de los Babylonios.

2 Y despues de haber en
trado en Babylonia, estaréis allí 
muy muchos anos, y largos 
tiempos, hasta siete generacio
nes mas después de esto os 
sacaré de allí en paz.

3 Mas ahora vereis en Ba
bylonia dioses de oro, y de pla- 
ta, y de piedra , y de madera, 
ser llevados en hombros, po- 

tidos el nombre de riveá , generatio, atas. 
Pero hay quien explica este lugar, to
rnando en sentido común la expresión 
de una, dos, tres ó mas generaciones. 
Suponiendo que entre los cautivos irían 
padres , hijos y nietos ; en estos se ha
llan ya tres generaciones quando en- 
tráron en Babylonia ^ y debiendo du
rar el cautiverio hasta siete , pudo co
menzar la quarta él año diez y ocho; 
el treinta y seis, la quinta ; el cin
cuenta y dos , la sexta; y el setenta, 
Ja^ séptima, cada una de diez y ocho 
8iios._ En cuya exposición no se hallan 
las dificultades que eo las otras.
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8 6 LA PROPHECÍA DE BARUCH.

ianiei Meium ¿enii&uí.
4 Vü^ete er¿o ne et vos sí

miles exciamini factis, alienis^ 
et metuatis f et metus vos ca
piat in ipsis..

5 Visa, itaque turba de 
retro , et ab ante , adoran'^ 
tes , dicite in cordibus ve
stris Te oportet adorari Do
mine.

6 Anhelus enim t?i¿us vo- 
biscum est : ipse autem exqui
ram animas vestras.

q Nam lingua ipsorum po
lita a fabro , ipsa etiam inau
rata, et inargentata falsa sunt, 
et non possunt loqui,

r A los iddlatras, que creían necia- 
meote, que en aquellas estatuas habla 
alguna cosa divina..

2 De los Cháldéos, adorando los ído
los como, ellos. Los Hereges oponen á 
los Cathólicos toda esta Carta, preten
diendo que en ella se condena el culto y 
veneración de las imágenes recibido por la 
Iglesia ; y diciendo-, que lo que aquí 
se atribuye á los ídolos de los Gentile-s, 
se puede tambien decir, sin. mudar ni. 
-una sola palabra, contra, las imágenes 
de los Christianos.. Pero si miramos el 
fin de toda la Carta, y la intención 
del que la escribió j, se descubrirá des
de luego , y quedará, refutada semejante 
calumnia. El Propheta aquí lo que 
quiere inculcar es, que los Idolos de los 
Gentiles no son dioses, y que por lo 
tanto no deben ser temidos ni venerados, 
como dioses. Esto mismo saben y prac
tican los Catholicos respecto, de las 
imágenes, que no las. tienen- ni respe
tan, como, á dioses ; pero de aquí no se 
infiere , que de ningun modo se deben ve
nerar ,.refiriendo, aquel, culto ó actos de- 
veneración-, no á la misma estatua ó 
imágen., sinoal original que representa. 
Y asi quando- proferimos el nombre de 
Jesús, ai qual, toda, rodila se. debe-doblar,, 
ad Phjlipsnt. ii. y descubrimos, la ca
beza , ó le doblamos la. rodilla.; no ha-- 
cemos este obsequio al sonido de aquella 
voz,, sino, al mismo Hijo, de Dios ; y def 

niendo miedo á las naciones *.
4 Guardáos pues no sea que 

vosotros imitéis los hechos ex
trangeros ’, y que los temáis, y 
os tome miedo á causa de ellos.

5 Quando veáis pues de
trás y delante de ellos la turba, 
que los adora, decid en vues
tro corazón: Tú debes ser ado
rado , Señor

6 Porque mi Angel * con 
vosotros está ; y yo mismo ven
garé vuestras almas 5.

7 Porque la lengua de ellos ® 
limada por el artífice, y ellos 
dorados y plateados, cosas fal
sas son , y no pueden hablar-.

mismo modo quando un Christiano se 
postra delante de un Crucifixo , propia
mente no adora la imágen , sino á aquel 
de quien es la imágen ; esto es , á nues
tro Salvador Jesu-Christo crucificado. Y 
esto es lo que los. Theólogos llaman 
culto respectivo.

3 Ni de aquí se infiere que basta la 
adoración interna sin actos exteriores 
que la manifiesten. Los tres mancebos de 
Babylonia al principio se conteotároo 
solamente con no adorar la estatua que 
hizo erigir Nabuebódonosór, y con decir 
en su corazón : .íí ti solo te debemos ade 
rar', Señor ; sin condenar ni de obra 
ni de palabra, lo que los otros haciaa. 
Mas despues que se descubrió que no ado
raban la estatua, y fuéron presentados 
al Rey ; entónces haciendo alarde de 
su fe , gritaban, en alta voz , y decían: 
Ten entendido , 6 Rey , que nosotros no 
venerumos tus dioses , ni adoramos la es
tatua de oro , que has hecho levantar. Y 
esta es la doctrina de los Cathólicos.

4 El Archangel S. Miguel ,.que era el 
Custodio y Protector de los Hebreos. 
Dan. xii i.

5 Vengaré vuestras vidas,, si os las 
quitan: Castigaré vuestra muerte, si 
alguno os la diere , y las injurias que por 
esta causa os.hicieren.

6 La lengua de los ídolos fué limad* 
por el oficial, y siempre es muda..
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CAPÍTULO VI. B/

8 Eí sicut virgini amanti
• vrnamenía : ita accepta aura 

fabricati sunt.
^ 9 Coronas certè aureas ha^

bent super capita sua dii ilio-
* rum: unM subirabunt sacerdo-
> tes ab eis aurum, et argentum,
' et erodant illud in semetipsos.
‘ lo Dant autem et ex ipso

prostitutis , et meretrices or- 
^ nant : et iterùm cum receperint

illud à meretricibus , ornant 
deos suos.

ii Hi autem non liberan^- 
$ tur ab aru^ine-i et tinea.
‘ 12 Opertis autem illis ve

ste purpurea ^ extergunt fa
ciem ipsorum propter pulve- 
rem domus » qui est plurimus 

i- inter eos,
:1 ij Sceptrum autem babet
J ut horno, sicut Judex re^io-
D nis, qui in se peccantem non

interjicit,
¡j 14 Habet etiam in ma-
e nu gladium , et securim , se
“ autem de bellOf et à latro
ni nibus non liberat. Undè vo-

bis notum sit aula non sunt 
; dii.

ij Hon er^o timueri- 
® iis eos. Sicut enim vas ho
lt minis confractum inutile ef-
0
- l Con tai esmero visten los Gentiles
Í i sos Ídolos y los engalanan con tanto

oro, quanto gastarían en vestirlos, si
¡ 1 fuesen alguna doncella muy aficionada á
¡. las galas. Menochio. Los txx. Tomando

oro, como para una doncella amiga de 
5 golas , hacen coronas para las cabezas
íl de sus dioses.
; 2 ¿Que dioses son estos , que así se

dexan despojar sin resistencia, y sin 
t darse por entendidos del desacato que se

hace contra ellos?
3 C. R. y los ixx. Mancebas do-

8 Y como para una donce
lla amiga de galas, así fuéron 
fabricados del oro recibido ’.

9 Los dioses de ellos tienen 
ciertamente coronas de oro so
bre sus cabezas : de donde los sa
cerdotes les quitan oro y plata, 
y lo gastan en sí mismos ’.

10 Y aun dan de él á las 
abarraganadas 5, y engalanan á 
las rameras; y de tiuevo des
pués de recobrarlo de las rame
ras , engalanan á sus dioses.

11 Mas estos no se libran 
del orín, y de la polilla.

12 Y despues de cubiertos 
con vestido de púrpura, lim
pian la cara de ellos *, por el 
polvo de la casa , que hay mu
chísimo -entre ellos.

13 Tiene tambien un cetro, 
á manera de un Juez de territo
rio , como hombre, que no ma
ta al que peca contra él 5.

14 Tiene asimismo en la nis* 
no espada, y segur, mas no 
se puede librar á si mismo de la 
guerra, y de los ladrones '^. Por 
lo qual vosotros sabed , que no 
son dioses.

ly Y así no los temáis. 
Porque como una vasija de un 
hombre quebrada queda inútil, 

■tnéslicas , ô que tienen dentro de casa.
4 MS. 6. E tierzenles las caras Por

que ninguna de estas cosas pueden ellos 
hacer por sí mismos.

S Comosi fuera un Rey ó Juez, que 
todo lo gobierna, y con todo eso no 
puede castigar, ni mata , ni puede da
ñar al que le ofende.

6 Ni se puede servir en tiempo de 
•guerra contra los enemigos ni usar de 
estas armas contra los ladrones, si vie
nen á robarle ; ni vengar sus agravios.
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ficiíur, tales sunt et eiii il- 
¿arum.

i6 Constitutis illis in ¿¿o- 
mo , oculi eorum pleni sunt pul
vere à periimus introeuntium.

17 Et sicut alicui , ^ui 
re^em ofendit , circumseptie 
sunt januat 1 aut sicut aci 
sepulchrum ad^iuctum mor
tuum , ita tutantur sacer
dotes ostia clausuris , et se
ris , ne à latronibus' expo
lientur.

18 Lucernas accendunt il
lis, et quidem multas , ex 
quibus nullam videre possunt', 
sunt autem sicut trabes in 
domo,

19 Corda ver^ eorum di
cunt elingere serpentes , qui 
de terra sunt, dum comedunt 

eos , et vestimentum ipsorum, 
et nan sentiunt..

20 Ni^rx ^unt facies 
eorum à fumo , qui in domo 
.fi^‘

21 Supra corpus eorum, 
et supra caput eorum vo
lant noctux , et hirundines, 
et aves etiam similiter et 
e ai ta.

i Que levantan los pies.
s Y como quando alguno ha come

tido un delito de lesa Magostad , y está 
sentenciado á muerte , se guardan aten
tamente todas las puertas, que tiene 
en su contorno la cárcel, para que no 
pueda escapar; y como quando llevan 
á enterrar el cadáver de algún Grande 
se ponen guardas , para que no le des
pojen de los vestidos preciosos , armas y 
joyas, de que está adornado ; del mismo 
modo los sacerdotes aseguran los tem
plos de sus ídolos con fuertes cerradu
ras y cerrojos , para que no puedan 
entrar los ladrones á despojarlos.

3 Tales dioses- son unos troncos ini- 

tales son también los dioses de 
ellos.

16 Puestos ellos en una casa, 
sus ojos se llenan de polvo ', 
por los pies de los que entran.

17 Y como al que ofendió 
al Rey, se le cierran las puer
tas en contorno: ó como á un 
muerto llevado al sepulcliro; así 
aseguran los sacerdotes las puer
tas con cerraduras, y cerrojos, 
para que no sean despojados 
por los ladrones ’.

18 Les encienden lámparas, 
y en verdad muchas, de las 
quales no pueden ver ninguna; 
porque son como las vigas en 
una casa

19 ’ Dicen “* que Ias sierpes, 
que salen de la tierra, les lamen 
los corazones 5, quando se los 
comen á ellos, y á sus vestidu
ras , y no lo sienten.

20 Negras se vuelven sus 
caras del humo, que se hace en 
la casa.

21 Sobre su cuerpo, y 
sobre su cabeza vuelan las le
chuzas, y las golondrinas, y 
las aves tambien, y asimismo 
Ias gatas ^., 
sensibles sin vida ni movimiento , como 
las vigas de las casas en donde los 
tienen.

4 Dicen á la plebe sus sacerdotes.
5 Como haciendo ver una especie de 

halago , ó de obsequio que les haciajj. 
Los Babylonios y Gentiles eran muy 
supersticiosos con las serpientes. Pero 
aquí esta voz se entiende comúnmente 
de la carcoma , polilla , y otros gusa
nos, que rolan lo interior de las esta
tuas de madera de los ídolos, como asi
mismo sus ropas.

6 Que andan , corren y saltan sobre 
ellos. Los kxx. oí ái^ovpoi, Los gatos.
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CAPÍTULO VI< 89

22 Vn<^è sciatis quia non 
sum ¿iii- Ne er^o timueritis eos.

23 Aurum etiam, quoei Zia- 
bent , ad speciem est. Nisi ali
quis exterserit aruginem, non 
fulgebunt : ñeque enim dum 
coii/larentur , sentiebant.

24 Ex omni pretio empta 
sunt, in quibus spiritus non 
inesí ipsis.

25 Sine “ pedibus in bu^ 
tneris portantur , ostentantes 
ignobilitatem suam hominibus. 
Confundantur etiam qui co
lunt ea.

26 Propterea si cecide
rint in terram ^ à semetipsis 
non consur_§uní : neque si quis 
eum statuerit rectum per se- 
nietipsum stabit, sed sicut mor
tuis muñera eorum illis appo
nentur.

2y Hostias illorum ven
dunt sacerdotes ipsorum , et 
abutuntur : similiter et mulie
res eorum decerpentes , neque 
infirmo , neque mendicanti ali
quid impertiunt',

28 He sacrificiis eorum 
fœta, et menstruata contin
uant. Scientes itaque ex his

De todas aquellas preciosidades sus 
sacerdotes los despojan ^ quando quieren. 

2 y no obstante que son unas esta
tuas sin movimiento y sin vida» y que 
para nada aprovechan; con todo sus 
adoradores los compran á precios muy 
subidos.

3 Como que uo tienen pies para an
dar: como que no pueden andar por su 
pie. 0 les dexan solo los bustos.

4 Su flaqueza y debilidad.
5 Así como los muertos no se apro- 

a Itai. xLvi. 7-

22 De aquí sabed, que no 
son dioses. Y así no los temáis.

23 Además de esto el oro, 
que tienen es para bien pare
cer ‘. Si alguno no limpiare el 
orín, no relucirán: pues ni aun 
quando los fundían, lo sentían.

24 A todo precio son com
prados , entre los quales uo hay 
espíritu en ellos

25 Sin pies son llevados 
en hombros ’ , ostentando á los 
hombres su vileza *. Sean tam
bien avergonzados los que los 
adoran.

26 Por lo qual si cayeren 
en tierra, no se levantan por 
sí mismos ; y si alguno los pu
siere derechos, no se manten
drán por sí mismos, mas les han 
de poner delante sus ofrendas 
como á los muertos 5.

27 Sus sacerdotes venden 
bs ofrendas de ellos, y hacen 
mal uso; y asimismo las muge- 
res de ellos cercenando *, no 
dan de ello cosa alguna , ni al 
enfermo , ni al mendigo;

28 Las mugeres paridas, y 
las menstruosas tocan los sacri
ficios de ellos Sabiendo pues' 

vechan de las viandas, que se presen»- 
tan en sus sepulchres ; del mismo mo
do á estos les son inútiles las ofrendas, 
que se hacen , y se aprovechan de ellas 
los sacerdotes y sus mugeres. Véase un 
exemplo particular da esto en Daniel 
xiv. 2. &c.

6 Escondiendo , y reservando lo que 
mas bien les parece para sí mismas.

7 Lo que debía ser cosa abominable 4. 
los Hebreos, por estar prohibido expre
samente en la ley. Levit. xu. 4. xv. 19..
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00 LA PROPHECIA DE BARVCH.
^uia non sunt ¿¿n , w timea
tis eos.

29 Uneiè enim •oocantur 
¿¿¿¿"i Q^uia mulieres apponunt 
iliis argenteis , et -aureisj et 
ligneis

30 Et in elomibus eorum 
sacereioies seelent, habentes tu- 
nicas scissas, et capita, et bar
bam rasam, quorum capita nu
da sunt.

31 Rugiunt autem claman
tes contra deos suos, sicut in 
cœna mortui.

32 Vestimenta eorum aufe
runt sacerdotes, et vestiunt u- 
xores suas , et filios suos.

33 Neque si quid mali pa
tiuntur ab aliquo, neque si quid 
boni, poterunt retribuere : ne
que re^em constituere possunt, 
neque auferre.

34 Similiter neque dare 
divitias possunt, neque malum 
retribuere. Si quis illis votum 
voverit, et non reddiderit ; ne
que hoc requirunt.

35 ddominem a morte non 
liberant, neque infirmum à po- 
tentiori eripiunt.

36 liominem cacum ad vi
sum non restituunt, de necessi- 

t Les ponen cerca , ó cuelgan junto á 
los ídolos-alguaas presentalias , ó dones. 
Luego las mugeres son las que hacen 
estos dioses., dice Alapide.

2 De los Ídolos: en sus templos.
3 MS. 6. Lar camitas fendidaí, &e. é 

la barba rasa. Que era trage propio, y 
ceremonia de luto: y todo este aparato 
fúnebre estaba prohibido á los Sacerdo
tes de los Hebréos. Levit. x- G. xxi.
S. lO.

4 Dar gritos como en la cena de un 
muerto era un adagio, como si dixéramos 

por estas cosas, que no son dio
ses , no los temáis.

29 ¿Pues por qué los llaman 
dioses? Porque las mugeres ar
riman * algo á los dioses de pla
ta , y de oro, y de madera:

30 Y en las casas de ellos’ 
están sentados los sacerdotes, te
niendo las tónicas rasgadas ^, y 
las cabezas, y la barba rapada,y 
sus cabezas están descubiertas.

31 Y rugen dando gritos de
lante de sus dioses, como en la 
cena de un muerto ‘*.

32 Los sacerdotes quitan los 
vestidos de ellos ^, y visten á 
sus mugeres, y á sus hijos.

33 Y si alguno les hicie
re ó algún mal, ó algún bien, 
no le podrán dar el retorno: 
ni pueden poner un Rey , ni 
quitarle.

34 De la misma manera ni 
pueden dar riquezas, ni retor
nar el mal. Si alguno les hiciere 
un voto , y no lo cumpliere; ni 
de esto piden cuenta

35 No libran á un hombre^ 
de la muerte , ni escapan al fla
co del mas poderoso.

36 No restituyen la vis
ta á ningún ciego , no saca- 

gritar á un sordo , ó dar música d v» 
sordo. Concluidos los convites fúnebres 
de los Gentiles se despedían del muerW, 
repitiendo su nombre á gritos, como si 
así los oyera. Vease á Martin del rMi 
jídag. 884. Y á Jeremías xvi. 5. 6.'I- 
EZKCH. XXIV. 17. y á JoSEPHO Lib. U- 
de Bello, Cap. 1.

S De los ídolos.
6 Ni se quejan , ni se dan por agrí- 

viados , aunque no se les cumpla 1^ 
ofrecido.

7 No pueden librar á ninguno.
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CAPITI
tale hominum non ¡iherahunt.

^■j Vií^ua non miserebun- 
iur, neque orphanií benefa- 

ciení.
38 Laj)í£¿ibus cie moníe si- 

miies suní ¿/ii iliorum, li^neii 
et lafiilei ^ et aurei, et ar¿en~ 
íei. Í^ui auiem colunt ea, con~ 
fundentur,

39 Quomodo er¿o astiman- 
dum est y aut dicendurnt tilos 
esse deas ?

40 Adhuc enim i/sis 
Chaldais non honorantibus 
eat qui cùm audierint mu^ 
turn non ^osse loqui, offerunt 
illud ad £el, postulantes ah 
eo loquii

41 Quasi possint sentire 
qui non habent motum , et 
ipsi cùm intellexerint , relin
quent ea •. sensum enim non 
habent ipsi dii illorum.

42 Afulieres autem cir
cumdata. funibus in. viis se-

r iV cimo no se ban de tenerab- 
soiutamente por despreciables unos dio
ses, á quienes desprecian muchas veces 
los mismos Cháldéos sus ciegos adora
dores ?

a Esto executan neciamente ; porque 
no pueden oir aquellos , que en si no 
tienen vida ni movimiento: hasta que 
desengañados, y viendo que nada al
canzan, de sus dioses , los desechan y 
desprecian.

3 Éstos cordones eran unos cingulos, 
ó faxas con que rodeaban sus cuerpos, 
las infames mugeres de Babylonia , para 
dar á entender , que eran doncellas , y 
querían casarse, prostituyéndose ántes, 
según, costumbie, en honra de Venus, 
al primero, que de ellas, se agradase. 
Este debía romper , ó desatar el cordon 
de su escogida, en señal de que ya 
quedaba babdiuda para, contraher. un

LO VI. 91 

rán de angustia á un hombre.
37 No se compadecerán de 

la viuda, ni harán bien á los 
huérfanos..

38 Semejantes son á las pie
dras del monte los dioses de 
ellos, de madera, y de piedra, y 
de oro, y de plata.. Mas los que 
los adoran, serán avergonzados.

39 ¿Pues cómo se ha de juz
gar , ó decir,, que aquellos son 
dioses ?.

40 Porque aun los mis
mos Cháldéos los deshonran ': 
los quales en oyendo, que un 
mudo no puede hablar, lo pre
sentan á Bel,. demandándole,, 
que hable:

41 Como si pudieran sentir 
los que no tienen movimiento ’, 
y aun ellos mismos, quando lo 
entendieren , los abandonarán: 
porque no tienen sentido sus 
mismos dioses.

42 Y las mugeres ceñidas 
de. cordones. ’ se. sientan en los,

féliz matrimonio. Costumbre era esta, que- 
comprehetidia á tudas las mugeres de- 
aquella ciudad, sin exceptuar las mas 
nobles y opulentas , de manera que ántes 
de ser casadas, debían, ser á lo meuos 
una vez prostituidas. Creían aquellas 
ilusas deí. demonio , que el fuego de los 
huesos de aceytuna, diciendo juramente 
ciertas imprecacioocs, tenia virtud para 
enamorar al mas desamorado ; v por 
eso quemaban dichos huesos- Exhortando 
pues el santo Propheta í los Junios 
cautivos, á que tuviesen horror á la 
idolatría , que era su pecado dominante, 
les- muestra un rasguño del torpísimo 
culto, que daban en Babylonia a uno 
de sus muchos ídolos que era el de Ve
nus , que ellos llamaban JHUytta. Véase 
Alapide sobre este lugar, que lo explica, 
mas á la larga, y éTirino, y á Pb— 
REYRA in Oamei. Lib, -v.Cíií. 4,
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eient , succeni:¿gníes ossa oli
varum.

43 Càm autem aliéna ex 
i/sís attracta ab aliquo trans
eúnte dormierit eum eo , ^ro- 
ximx sua exprobrat quba ea 
non sit digna habita, sicut ipsa, 
neque funis ejus diruptus sii.

44 Omriia autem qux il
lis fiunt, falsa sunt. Quomodo 
astimandum , aut dicendum 
est, illos esse deos

45 A fabris autem, et ab 
aurifeibus facta sunt. Nihil 
aliud erunt , nisi id quod vo
lunt esse sacerdotes,

46 Artifees etiam ipsi, 
qui ea faciunt , non sunt multi 
temporis. Numquid ergo pos
sunt ea, qux fabricata sunt ab 
ipsis, esse dii

47 Reliquerunt autemfal- 
sa , et opprobrium postea fu
turis.

48 Nam cúm supervenerit 
illis pralium , et mala’, cogi
tant sacerdotes apud se, ubi 
se abscondant cum illis.

49 ()uomodà ergo sentiri 
debeant quoniam dii sunt, qui

I Los Lxx. eviziUaa-i ra TctTvpii queman
do sjivados, que por la semejanza en 
ser los desechos ó desperdicios del grano, 
se llamaba así, d el erras, ó el hollejo 
de las aceytunas molidas, que en uuos 
pueblos se llama terrón, en otros hojuela 
en paita, ó parta de hojuela , y en otros 
orujo de aseytuna,

2 Teniendo por afrenta y deshonra el 
□o ser deshonrada y afrentada.

S Esto es, nadie se prendó de ella, 
á ningún hombre cayó en gracia, to
dos la miraron con esquivez y desdén.

4 Todas Ias demas ceremonias y ma
neras de dar culto 4 los ídolos y ado
rarlos , están llenas de vanidad , de en-

caminos , quemando huesos de 
aceytunas

43. Y quando alguna de ellas 
atrahida por algún pasagero dur
miere con él, zahiere á su com* 
pañera de que hó fue tenida por 
^j^na ’ t como ella, ni se rom
pió su cordon

44 Y todas las cosas, que se 
hacen para ellos, falsas son h 
¿Pues cómo se ha de pensar, o 
decir, que ellos son dioses 5?

45 Por oficiales, y por plate* 
ros fueron hechos. Ninguna otra 
cosa serán, sino lo que quieren 
que sean los sacerdotes ®.

46 Aun los mismos artífices, 
que los hacen , no son de mu
cho tiempo. ¿ Pues cómo pueden 
ser dioses ^ aquellas cosas, que 
ellos mismos fabricaron?

47 Y á los que han de venir 
después, les dexáron falsedades, 
y oprobrío.

48 Porque si les sobreviniere 
guerra, y males; andan pensando 
los sacerdotes entre sí, en donde 
han de esconderse con ellos.

49 ¿Pues cómo debe cteer- 
se, que son dioses ® los que ni 

gaño y de infamia.
5 MS. 6. ¿ Cómo er atmadero , ó decidero?
6 Los Lxx. Lot arii^fícet : que eran 

los sacerdotes, ó porque ellos mismos 
hacían los Idolos, ó porque cuidaban, 
que otros los hiciesen. Menoch.

7 íSer dioset eternos é inmortales, 
quando sus autores son hombres, cuya 
vida es de corta duración, y niaguoo 
puede dar lo que no tiene ?

_8 El texto Griego lee en este lugar: 
’reí ov» oíx servir ¿toTicrvni or* oix iiirl 
^fol, &C. ¿ Cómo pues no se ha de en
tender que no ton dioses ? El sentido
es el mismo.
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'nec eie bello se libérant, neque 
ele malis se eripiunt!

50 Nam cùm sint lignea, 
inaurata, et inargentata, scie~ 
tur postea quia falsa sunt 
ab universis ¿entibus , et re
tibus •. quo! manifesta sunt 
quia non sunt dii, sed opera 
manuum /¿ominum , et nullum 
Dei opus cum illis.

ji Undé er¿o notum 
est , quia non sunt dii, sed 
opera manuum hominum, et 
nullum Dei opus in ipsis est ?

52 Re¿em re¿ioni nojt su^ 
scitant, ñeque pluviam homi
nibus dabunt.

53 Judicium quoque non 
discernent, neque regiones li
berabunt ab injuria ; quia nihil 
possunt, sicut cornicula iiiter 
medium cali, et terra.

S4 £tenim ci¿m inciderit 
i¿nis in domum deorum ligneo
rum, argenteorum, et áureo- 
ruin, sacerdotes quidem ipso
rum fugient, et liberabuntur', 
ipsi verb sicut trabes in medio 
comburentur.

i Aunque ahora los adoren , se de- 
sengafiarâD andando ei tiempo , viendo, 
que de nada les aprovechan , y que no 
son mas que unos maderos transformados 
por los hombres en estatuas, en ias 
quales no hay la menor sombra de 
virtud divina.

a Ved pues las seBales , por donde 
podéis conocer que no suo dioses: No 
ponen Reyes en ningunos reynos , pro
vincias , o territorins-, &c. Esta es una 
bella inducción para probar que no son 
dioses aquellos , que no tienen lo que 
conviene á Dios y le es propio.

3 No decidirán las controversias, dan
do la justicia al que la tiene , por me
dio de algún portento extraño y señala
do : como hizo Dios en la di/èrencia 

se libran de la gnerra, ni se es
capan de las calamidades ?

50’ Porque como sean de 
madera, dorados, y plateados, 
sabrán después todas las nacio
nes, y Reyes ’ que son falsos: lo 
qual hace ver claramente que no 
son dioses, sino obras de manos 
de hombres, y no hay opera
ción alguna de Dios en ellos.

51 ¿Mas de dónde consta, que 
no son dioses, sino obras de ma
nos de hombres, y que no hay 0- 
peracion alguna de Dios en ellos ?

(¿ No ponen Rey á region 
alguna "^, ni darán lluvia á los 
hombres.

53 Asimismo no discernirán 
Juicio ^, ni librarán las regiones 
de agravio; porque nada pue
den, como las cornejillas * en 
medio del cielo, y la tierra.

54 Pues si se prendiere 
fuego en casa de los dioses de 
madera, de plata y oro , sus 
sacerdotes ciertamente huirán, 
y se librarán : mas ellos como 
las vigas se quemarán en me
dio 5. 

que favo Aaron con Coré y sus pania
guados. Vease el Vaf. x.vi. de loí /tú- 
meroí w. 32. 33.

4 Que son de las aves mas débiles y 
de poco provecho , que se conocen. So— 
lamente tienen plumas y graznido, y 
este tan ingrato , que espantan á vecesj 
pero qualquiera las caza fácilmeute, 
porque levantan poco de la tierra su 
vuelo Compara los ídolos á estas aves, 
porque los idolatras solían observar su 
vuelo y graznidos para adivinar los suce
sos venideros ; pero todos estos agüeros y 
pronósticos sallan tan vanos como son los 
mismos ídolos.

5 En medio del templo en que son 
adorados, sin que puedan evitar las lla
mas.
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55 Re¿i autem , et bd/o 
non resistent. Qnomo¿¿í> er^o 
astimaníJum est, aut reeipien- 
í¿um quia eiii sunt'i

56 Non à furious , ñeque 
à latronibus se liber.ibunt eiii 
¿i^nei, et lapielei y et inauratif 
et inargentati •. quibus hi, qui 
fortiores sunt,

^q Aurum , et argentum, 
et vestimentum , quo operti 
sunt, auferent illis, et abibunt, 
nec sibi auxilium ferent.

58 Itaque melius est es
se regem ostentantem virtu
tem suam : aut vas in do
mo utile , in quo gloriabi
tur qui possidet illud , vel 
ostium in domo , quod custo
dit qu^e in ipsa sunt ^ quam 
falsi dii.

jg Sol quidem, et luna, 
ac sidera cúm sint splendi
da, et emissa ad utilitates, 
obaudiunt.

60 Similiter ei fulgur cum 
apparuerit , perspicuum est: 
idipsum autem et spiritus in 
omni regione spirat.

61 Êt nubes, quibus cum 
imperatum fuerit à Deo peram
bulare universum orbem, perfi
ciunt quod imperatum est eis.

61 Ignis etiam missus 
desuper ut consumat mon
ies , ei silvas , faciat quod 
praeceptum est ei. II>ec au-

i Los ídolos á sí mismos.
2 MS. 6- .Uprouec'ub/e.
3 Que soo provechosas á todos los 

hombres . por su luz y varias influencias, 
obedecen puntualmente las órdenes del 
que las crió.

55 Mas ni á un Rey, ni 
en una guerra se resistirán. ¿Puei 
cómo se ha de juzgar , ó admi
tir, que son dioses?

56 No se librarán de ladro
nes , ni de salteadores unos dio
ses de madera , y de piedra, y 
dorados, y plateados: los que 
pueden mas que ellos,

57 Les quitarán el oro,y 
la plata, y el vestido de que es
tán cubiertos, y se irán, y no 
se podrán valer, á sí mismos '.

■58 Por manera que el ser 
un Rey ufano con sus fuerzas! 
ó una vasija útil ’ en una casa, 
de la que se gloriará el que b 
posee: ó una puerta en una ca
sa , que guarda lo que hay den
tro de ella , es mejor cosa , que 
los falsos dioses.

59 El Sol ciertamente , y 
la Luna, y las estrellas ' siendo 
resplandecientes , y enviadas 
para utilidades ^, obedecen.

60 Asimismo el relámpago, 
quando aparece , es esclarecido; 
y lo mismo el viento sopla por 
toda region

61 Y las nubes , quando 
Dios les mandare que corran 
todo el mundo , cumplen lo 
que les es mandado.

62 El fuego tambien envia
do de arriba para que consuma 
los montes, y los bosques, ha
ce lo que se le ha mandado.

4 El viento es cosa útil, y el relám
pago de algo sirve , aunque no sea mai 
que para alumbrar en un instante ra
pidísimo : pero los ídolos para nada ab
solutamente sirven.
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tern ne¿¡ue speciemus , ñeque 
viriuíi/^us uni eorum íimiHa 
sunl.

6^ Unde neque exisdman- 
dinn esi, ñeque aieendum, ilios 
esse deos , quando non possuní 
neque judicium judicare , neque 
quidquam facere /lominibus.

64 Scientes itaque quia 
non sunt dii, ne er^o timue^ 
ritis eos.

6^ Neque enim regibus ma
ledicent , neque benedicent.

66 Si^na etiam in cado gen
tibus non ostendunt, neque ut 
sol lucebunt, neque illumina^ 
bunt ut luna.

6q Gestiit meliores sunt 
illis, qua possunt /u^ere 
sub tectum, ac prodesse si
bi.

68 Nullo itaque modo nobis 
est manifestum quia sunt dib. 
propter quod ne timeatis eos.

6i .) Nam sicut in cucu
merario formido nihil custo
dit : ita sunt dii illorum 
lignei, et argentei , et inau
rati.

qo £odem modo et in bor- 

l Los Ídolos.
2 Al Sol, Luna , estrellas, relám

pago , viento , nubes , fuego : porque de 
toaas estas se hace, ó se puede hacer 
buen uso 5 pero de los ídolos ninguuo, 
sino pésimo y maldito de Dios,

3 Ni pueden admiuisirar justicia , ni 
causar el menor bien ni mal á los hom
bres.

4 El ergo del texto latino es una 
redundancia.

5 Señales milagrosas y extraordina
rias maravillas en el ayre, como algún 
raro phenómeno, á la manera de la es
trella de los Magos , ó el solsticio que 
mandó Josue , ó el fuego que hizo ba-

Mas estos ' no son semejantes á 
una cosa de estas *, ní en la 
belleza , ni en la fuerza.

63 Y así no se debe juz
gar, ni decir, que ellos son dio
ses, guando no pueden ní juz
gar juicio ^, ni hacer cosa al
guna á los hombres.

64 Y así sabiendo que 
no son dioses , no los te
máis ■*.

6f Pues ellos ni maldecirán, 
ni bendecirán á los Reyes.

66 Ni tampoco muestran á 
las naciones señales en el ciclo ^, 
ni lucirán como el Sol, ni a- 
lumbrarán como la Luna.

67 Mejores que ellos son 
las bestias •' , que pueden refu
giarse baxo de cubierto, y va
lerse á sí mismas.

68 Y así de ninguna manera 
nos es manifiesto , que son dio
ses : por tanto no los temáis.

69 Porque así como el es
pantajo ® en un melonar nada 
está custodiando ; á este modo 
son los dioses de ellos de ma
dera, y de plata, y dorados.

70 Son como la espina 

xar del cielo Elías, ó el maní, &c. 
Otros entienden por estas señales, las 
que hacen el Sol y la Luna seííjlando 
los dias, meses, años, y estaciones del 
año.

6 De mejor y mas noble condición.
7 De todo lo qual se ve claramen

te, que no hay razón que pueda per
suadir a alguno , que e tos son dioses.

8 Al principio suelen rezelarse de él 
las aves, v otros animales ; pero des
pués , viendo que es una cosa muerta, 
se le acercan, y aun se sientan y re
pasan sobre el sin el menor revelo. 
MS rt. £11 ni cogambral. Vease IsAlAS 
Caf. i. 0. 8. y su nota.
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io spina al^a , supra ç^am 
omnis avis setJeí, Similiter 
et mortuo projecto in tene- 
i^ris similes sunt dii illorum 
lignei , et inaurati j et inar
gentati:

ji A purpura quoaue et 
murice , j^u^ supra illos ti
neant , scietis itaque i^uia non 
sunt dii. Ipsi etiam postremó 
comeduntur , et erunt oppro
brium in regione.

j2 Melior est homo j'usfuSf 
çjui non habet simulachra: nam 
erit lon^è ah opprobriis.

l Ei Griego solo lee rí paiera Rkam' 
no , que es la et^ina blanca. La esfina 
siu aditamento se llama en Griego ¿xuv 
Sa , ó axar. Y asl debemos atenemos á 
Duestra Vulgata.

2 A un muerto cerrado en un se- 
pulchro tenebroso, que no puede ayu- 
darse á st ni á otro ; que aunque esté 
adornado de preciosas ropas , no le li
brarán estas de ser pasto de sabandijas y 
gusanos.

blanca ‘ en un huerto , sobre 
Ia que reposa toda ave. Asimis- 
mo se asemejan á un muerto ar
rojado en tinieblas ’ los dioses 
de ellos de madera, y dorados, 
y plateados:

71 Por la púrpura y escar
lata , que sobre ellos se apolillan, 
conoceréis asimismo que no son 
dioses. Ellos mismos tambien 
son por último comidos , y se
rán oprobrio á la region.

72 Mejor es el hombre jus
to, que no tiene ídolos: porque 
estará lejos de los oprobrios \

3 No solamente estará lejos de opro
brio y de iguominia, sino que conse
guirá la mayor gloria. Con lo que el 
Propheta afirma eo casi todos los versí
culos de este Capliulo, se refuta el 
error, y descubre la impostura de Cal
vino , que pretende persuadir, que 1« 
Gentiles no adoráron los lefios y las 
piedras, sino en ellos, como en una 
imágeo, al verdadero Dios, al modo 
que ahora hacen los Catholicos.
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ADVERTENCIA

SOBRE LA PROPHECÍA

DE EZECHIÊL.

ÍjI Señor, que en todo tiempo, aun en medio de sus mas 

severos juicios, nunca abandonó á sus escogidos y verdaderos 
fieles, hizo lo mismo en la cautividad de su pueblo , envian
do excelentes Prophetas para que mantuviesen unidas las reli
quias de aquel grande naufragio , y llenos de su espíritu y de 
verdadero zelo le representasen los males que padecía, y las 
causas de ellos ; le anunciasen los que le habían de venír ; le 
exhortasen á la conversion y á la enmienda de sus costumbres; 
y por último le consolasen con la esperanza y seguridad de la 
libertad, que habia de conseguir. Entre estos fue señalado Eze- 
chiél , el tercero entre los Prophetas mayores , hijo de Buzi, 
de estirpe sacerdotal , que juntamente con Jechónías Rey de 
Judá, fué llevado prisionero á Babylonia; y cinco años des
pués comenzó á exercitar el ministerio prophetico en Babylo
nia, en el que continuó por espacio de veinte años, esto es, 
hasta catorce después de la toma de Jerusalém , como parece 
insinuarse en el Cap. XL. i. y en el tiempo mismo en que Je
remías prophetizaba. en la santa Ciudad. Por esta razón se ob
serva una grande conformidad entre las Prophecías del uno y 
del otro , con sola la diferencia, de que Ezechiél procede mas 
por descripción de maravillosas visiones, y Jeremías por dis
cursos continuados.

Tom. G

MCD 2022-L5



^8 advertencia.
EI objeto de la Prophecía que vamos á exponer , es de

clarar como el Señor, que por su gracia y virtud residía en su 
templo , despues de haber sufrido largamente la ingratitud, re
beldías, idolatrías y depravación universal de la nación, fo
mentadas por sus falsos doctores y prophetas , y sostenidas por 
el mal gobierno dé sus Caudillos y Pastores ; había por último 
determinado desamparar su templo , y la morada que tenia en
tre su pueblo. Hace conocer el Señor al Propheta esta reti
rada en diferentes visiones , para dar mas en rostro á los Ju
díos con su impenitencia, por la qual su Magestad enteramen
te los iba á abandonar , y poner en manos de los Cháldéos, 
para esparcirlos por todas partes ; habiendo determinado hacer 
arder su templo, allanar su ciudad, matar sus Reyes y Prín
cipes, y por último raer y borrar en Jerusalém todo rastro de 
República y de Iglesia ; aunque de esta quería que se conser
vasen algunos residuos , y como una cierta simiente en Baby
lonia , entre aquellos pocos y desgraciados prisioneros, para que 
de ella reviviese despues, y renaciese á su tiempo.

En varios Capítulos describe lo que dio motivo á este irre
vocable decreto del Señor, haciendo ver á los Judíos como ha
bían quebrantado en grado, extremo todos los Mandamientos de 
la primera y segunda tabla ; reprehendiendo tambien por es
tas mismas transgresiones á los que estaban ya en cautiverio en 
Babylonia , con severas y terribles amenazas. Despues se vuel
ve contra los pueblos extrangeros, y vecinos de los Judíos, 
que ó habían contribuido á su depravación , ó que por su ma
lignidad hablan concurrido á su desolación , y se habían ale
grado de ella; y principalmente contra Tyro, Egypto y Eddin» 
á los quales Íntima que serian envueltos en el mismo diluvio 
de males, que les vendrían de parte de los Cháldéos, los gua
les iban extendiendo los límites de su Imperio con las ruinas 
de muchos Estados y Reynos, que conquistaban. Y última-
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mente pasa á vaticinar el exterminio de Gog y de Magdg, úl
timos y cruelísimos enemigos y perseguidores de la Iglesia. A- 
cia el fin del Libro se vuelve de nuevo á esta para consolaría 
con las promesas de la redención eterna por el Messias, y del 
establecimiento de su reyno y de la nueva alianza ; todo lo qual 
es magníficamente figurado por la vision de la admirable res
tauración del antiguo templo de Salomón , que describe muy 
por menor en su primera forma y estado, como que á él había 
de corresponder en excelencia y gloria espiritual la Iglesia re
novada por Jesu-Christo , en donde de nuevo vendría á hacer 
su eterna residencia, volviéndola á poner en un perfecto orden 
de piedad , pureza de culto , santidad y justicia , seguido de una 
cumplida y celestial felicidad.

Ezechiél, dice un docto Expositor del siglo pasado ’, era 
un hombre de profunda erudición , y de un espíritu muy ele
vado. Por lo que guardando en toda su Prophecía un estilo me
dio é igual, sostiene la fuerza de su discurso, no tanto con 
expresiones fuertes y estudiadas, como con la grandeza de las 
ideas que representa y describe, como Dios se las hacia ver; de 
manera que toda la Obra de este Propheta se puede conside
rar como un grande río , cuyas aguas corren con una magestad 
digna de Dios, y que sin hacer mucho ruido encierran inmensos 
thesoros en su profundidad. Esto mismo le hace ser tan obs
curo, que como nos dice San Gerónymo ’, entre los Hebréos 
no era permitido leer el principio y fin de este Libro, sino es 
despues de haber llegado á la edad de treinta años, la misma que 
era necesaria para entrar á exercer el ministerio sacerdotal. Y 
el mismo San Geronimo al fin de su exposición del Cap. xxxix. 
desconfiado de su acierto en declarar los diez y nueve Capítu
los restantes, y como resuelto á no pasar de allí, dice: Abier-

I Saey dant le Pref. 1 In Praf. in Ezeeh. 
G 2

MCD 2022-L5



100 ADVERTENCIA.
iamenie eojifieso mt impericia, y ien¿o por mejor no decir na

da, que decir poco. Pero después importunado por las súplicas 
de la Santa Virgen EustochÍo , y animado de sus oraciones, 
prosiguió con harto miedo hasta el fin sus Comentarios sobre E- 
zechíél. Pues si hace aquella ingenua confesión, y muestra tan
to temor un tan grande Doctor, dado particularmente por Dios 
á su Iglesia para la legítima interpretación de sus Escrituras; 
¿ quién será el osado que presuma entrar á sondear los abysmos 
de la Divina Sabiduría, en donde con tanto tiento , temor y 
humildad pusiéron el pie , aun llevando por guía la luz del cie
lo , las mas brillantes lumbreras de la Iglesia ? Por tanto pro
curaremos , como hasta aquí hemos hecho , no apartamos, en 
vista de nuestra pequeñez , de lo que los Padres y Expositores 
Catholicos nos dexáron escrito acerca de la declaración de este 
y demas Libros divinos.

MCD 2022-L5



101

LA PROPHECÍA

DE EZECHIÊL.
CAPÍTULO L

Ezechiel ¿ieclara el tiempo en que el Señor le apareció en vi
sion prophética’f ^ cuenta como kahia visto las señales ele su 
¿loria , descuMéndose en Juicio contra su pueblo^ en medio 
del qual hasta entonces había tenido su residencia en el tem

plo, como su Ee/.

1 ^t factum est in trige
simo anno , in quarto , in quin
ta mentis , cúm essem in medio 
captivorum ^JuxtaJluvium Cho- 
bar, aperti sunt cœU, et vidi 
visiones Dei.

2 In quinta mensis , ipse 
est annus quintus transmigra
tionis re¿is Joachin,

^ Factum est verbum Do-

i I acaeció a los treinta 
años ’, en el mes quarto \à cin
co del mes, que estando yo en 
medio de los cautivos junto al 
río Chôbàr 3, se abriéron los cie
los “*, y ví visiones de Dios ^.

2 À cinco del mes, este es 
el quinto año de la transmigra
ción del Rey Joachîn

3 Tué palabra del Señor

l A lot tr-einta añot del rey no de 
Nabopolassár , padre de NabuchódoDO- 

fundador del nuevo imperio de 
Babylonia, en donde estaba Ezechlel: 
cuyo computo fué observado largo tiem
po despues. Otros dicen que es el afio 
trigésimo , contando desde el diez y ocho 
de Josías, en el que fue hallado el Li
bro de la Ley , y se celebró la Pasqua 
con extraordinaria solemnidad, iv. Reg. 
^xu. V. IO. y siguientes. Y otros que 
era el de la edad de Ezechlél.

2 Que correspondía al Junio del año 
Sauto del Jubileo, el qual aBo comen
zaba en el mes de Nisán, ó en la 
Primavera.

3 Del Euphrates , llamado Chibar ó 
Cûadaloro,por la abundancia de sus aguas. 
Laos dicen , que era un brazo suyo- 
otros que es el río Cháboras. Parece 
que se señaláron á los Hebréos algunos

^ I"fra in. 23. x. 20. mxi. 3. 
lom. X.

pueblos en el contorno de Babylonia , d 
algún sitio cercano á este rió para que 
inorasen en el. Vease la nota al Rsalm. 
CXXXVI. I.

4 Manera de hablar frequente en la 
descripción de las visiones, Matth. 
111. 16. ^dor. vii. ss. x. n. 41pocai.
XIX. li. para significar un repentino 
globo de luz extraordinaria, que como 
si saliera del mismo cielo envía el Se- 
fior de lo alio; por medio de lo qual 
eran representadas las imágenes de las 
cosas divinas.

5 Ui en espíritu, ó también con los 
ojos del cuerpo , visiones de l>ios , Io 
que Dios me descubrid y reveló 0 tam
bién visiones extraordinarias y maravi
llosas , según phrase Hebrea.

6 MS. 6. Del fasamiento,
7 El mismo llamado por otro nom

bre Jechónías. 1. ParaUp. m. 16. 17.

^3'
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102 t’A PROPHECÍA DE EZECHIÉU

á Ezechiél Sacerdote hijo de 
Buzi en. tierra de los Chál- 
déos,. junto al rio Chobár ; y 
fué allí, sobre él la mano, del 
Señor *<

4 Y miré, y he aquí que ve
nia del Aquilón. ’ un. viento de 
torbellino^ i y una grande nu
be *, y un fuego envolviéndo
se ’,. y á su rededor un resplan
dor *•; y de enmedia de.él, co
mo apariencia de electro ^, esta 
es.,; de enmedio del fuego:.

rojaba de sí esta nube tempestuosa se 
extendía , y atemorizaba por todas partes.

y Ferrar. Como color de Uazmal, 
C. R. De ambar. La palabra Hebrá 
bown Chasmal es de significación mu; 
dudosa.. Según, unos, es una especie de 
metal’ muy fino-, y compuesto- de quatre 
partes de oro , y una de plata, y pa
recido al. ambar en el color. Seguii 
otros, es un cobre finísimo,, como la 
tumbaga, ó. el antiguo- metal de Co
rintho. Pero, hablándose aquí de la afi' 
rienda y color- de aquel objeto ,. que» 
presentaba á la vista del Propheta , pa
rece- mas probable: explicar- esto de la 
singularísima hermosura , que. tiene la 
materia eléctrica inflamada ,. cuyor. colot 
sobrepuja en belleza á. todos los colores, 
y. quizá por eso quiso el. Señor, mostrar 
en él un rasguño de su mageatad , éiif 
comparable hermosura. Las nubes tem
pestuosas de rayos y relámpagos com# 
esta , que vió Ezechíél' contienen deow 
de si el finido, eléctrico , que los causan. 
De todo- esto tendrán mas pleno- coco* 
cimiento, los que. hayan visto los mars- 
villosos.experimentos de la máguina eUf 
trica, quaies son-, los pinceles eléctricu, 
la. lanzadera elédrica., la beotificacM 
eléctrica ,&c. La figura humana , que» 
veia en medio de aquel fUego era de 
color tan-, lindo-,, y de. tal materia , q#' 
declaraba, la.magestad de aquel altísims 
personage ,. que era por ella- represen
tado.. Lo que se- puede decir en geoerai 
de: esta-, vision, es,. que.- se manifestaba í 
Ezechíél. la grandísima gloria, de Di#Si 
como despues, de haber hecho su descrip" 
cion-,. lo- declara expresamente por estas 
palabras: £sta fué la vision de la tr 
mejanza de la gloria de 23ios. Ca¿. i^ t‘

mini a¿¿ Ezechielfm filium 
Suzi sacerí¿ofem in terra Ckal- 
elaorum., secus fiumen Chobart 
et facta est su/er earn ibi ma
nus. Dlamini..

4 Et vidi y et ecce ven-, 
tus turbinis, veniebat ab A.- 
^uilone :. et nubes, ma^na, 
et i^nis. involvens ,. et splen
dor in. circuitu ejus : et. de 
medio ejus quasi species ele
ctri'f id est. ji de medio, 
i^nisi.

t Dios obró- en él de uni manera 
aobrenaturai-,. arrebatándole en espíritu, 
alumbrando y fortificando su,alma, para 
cevelarle en, vision, arcanos y mysierios 
divinos ,. los quales, exceden, toda capa
cidad, é lnge.Dio.de hombres., m. iíeg.. 
xyiii. 46. y iv. Reg. m. 15^.

2 . Y vid que. venia, tempestad de la. 
parte del. Septentrión-.,.ó- de la C.háldéa 
situada al Norte de la Judéa>

3 Ull- huracán. En. esta terrible imá- 
gen se representó- á Ezechiél. la grande 
indignación del.Señor contra Jerusalem y 
contra la. Judéa ,. la qual iba.á descar
gar sobre sus pueblos por medio de los. 
Cháldeos^ Ezechlek aunque estaba en 
Babylonia ,. hablaba, como, si: se hallara 
en los mismos, lugares cuya ruina pro- 
phetizaba. Muchos, entienden, por esta 
expresión ,. y. vi&nto- de. torbellino, á. 
Nabuchódonosór.. Véase- Jerem. t. 14. 
15. iv. 6. 22, xxui. 19:. xxx. 23.

4 . Llena, de fuego, y de rayos, que-: 
acompañaban esta tempestad :.• en la que. 
se- significa, la grande, inundación, de 
males y miserias que iba á. caer, sobre la. 
cabeza de, los. Judíos :• ó el mismo Na- 
buchódooosór, que los. habia de* causar, 
con sos-tropas. Jerem. iv: 13.

5 Que se envolvía , y- recogía dentro 
de la nube. El participio involvens es 
recíproco ,. y se sobreentiende el. se , co
rno- en el Psalna xxx-. 8; Véase lo que 
allí notamos. Este fuego salía de la.nube 
y después se volvia á. entrar en. ella , y 
esto es el decir- envalviéndose-, ó que 
se envolvía ; Y lo-niismo-, que vemos en 
las llamas de un- horno- cunvexó, que 
saliendo poc- la boca de. él, se. vuelven 
después á meter dentro.

6 , Y el resglandor espantoso, que ar--
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5 Si in tnffi¿ío ejus simi- 
/jiuiio quatuor ammaliumt et 
Aie aspectus eorum , similitU’- 
cio hominis in eis.

6 (Quatuor facies uni ^ et 
quatuor pennie uni.

y Pesies eorum peches re
cti , et planta petits eorum 
quasi planta pedis vituli , et 
scintilla quasi aspectus aris 
candentis.

5 Y en medio ' de él ’ ha
bía semejanza de quatre anima» 
les ^ ; y el aspecto de ellos era 
este, en ellos habia semejanza 
de un hombre ^.

6 Quatre caras tenia cada 
uno 5., y quatre alas cada uno ^.

7 Sus pies, pies derechos'^, 
y la planta del pie de ellos co
mo planta de pie de becerro % 
y centellas ’ como aspecto ‘de 
cobre encendidísimo*

i Parece que el sentido de esta vi
sion es, que el Señor, que habia co
locado su templo, y el arca de su alianza, 
como señal de su residencia entre su 
pueblo , y como figura del cielo , donde 
mora y reyna glorioso entre sus Ange
les ; representa aquí su celestial Mages- 
tad en imágenes correspondientes â las 
figuras terrestres del templo; apareciendo 
en juicio contra su pueblo-, para salirse 
de él, y destruirlo, Cap. x. 17. 19. 
xi. 23. hasta el tiempo de la restaura- 
ciou de su Iglesia, á la que volvería 
para colmaría de sus bendiciones y gra
cias. Cap. xLiiT. 3.

2 De aquel grande globo de fuego.
3 Estos representan quatre Chérubi- 

nes ó Espíritus celestiales , que son Mi
nistros de Dios para executar sus órde
nes , ya por respecto á los hombres ,y 
ya por algunas qualldades , que tenían 
alguna semejanza con animales , que 
nosotros conocemos. Y conforme á esto 
habia tambien sobre el arca , y sobre 
las paredes del santuario , y dentro de 
él, Imágenes de Chérubines, que con 
este nombre son llamados estos anima
les en el Cap. x. ij. 20. En esta pri
mera vision los llama el Propheta ani
males , porque vid , que se movían, y 
no discernió claramente lo que eran: 
hasta que repetida muchas veces esta 
vision , y registrada de espacio, entendí, 
dixo , que eran Chérubines. AbaxoCap. x. 
?’. 20. Menoch.

4 Aparecía en medio una figura pa
recida á la del hombre en la una ca
ra , y en el cuerpo y pies derechos.

5 Cada uno tenia quarro caras con 
las que miraban á todas partes ; en lo 
que se siguitíca , que .estaban apercibidos 

para executar las órdenes de Dios "à 
qualquiera parte que fuesen, enviados. 
La de delante era de hombre : la del 
lado derecho de león: la del izquierdo 
de buey ; y la de las espaldas de águila, 
v. 10. Cada uno de estos es el Rey 
en su especie, como lo es el hombre 
entre todos los animales. Según el sen
tido alegórico, el águila representa la 
Divinidad de Jesu-Christo : el hombre, 
la Humanidad: el lean, la Magestad 
Real ; y el buey, su Sacerdocio y sacri
ficio, como lo expresárou en los prin
cipios de sus Evangelios los quatre 
Evangelistas-, á cada uno de los quales 
se aplica también alegóricamente 'uno de 
estos quatro symboloB.

6 Dos en acción de volar y executar 
las órdenes de Dios; y dos para cubrir 
lo inferior de su cuerpo, en señal de su 
inviolable pureza.

7 Por pie, según idiotismo de la len
gua Hebrea , se entiende generalmente 
toda ia pierna-; y aquí se dice, que 
eran derechos sus pies como los de los 
hombres: en lo que se significa -su ex
pedición y prontitud para cumplir to
das las insinuaciones del Señor-, según 
que les comunicaba :us órdenes.

8 Redonda y sólida como la del 
‘becerro. En lo que parece darse á en
tender su infatigable movimiento en el 
servicio de Dios y de la Iglesia.

9 C. R. Cente^ueUeaban-. Y las cen
tellas, que arrojaban de sus pies en
cendidos brillaban como un acero tan 
penetrado del fuego que ya parecía 
blanco. Esto significa , que obedecian á 
Dios con tanta agilidad , que sus pies 
parecían arrojar centellas por la velocidad 
con que caminaban.
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8 Si manas hominis sûh 
pennis eorum in quatuor par
tibus : et/acies , eilpennas per 
quatuor partes habebant,

Junctaque erant penn^ 
eorum alterius ati alterum. Non 
revertebantur cùm inceeierenti 
se¿l unumquotlque ante faciem 
suam ^raaiebatur.

lo Similitudo autem vul
tus eorum : facies hominis ^ et 
facies leonis à dextris ipso
rum quatuor ; facies autem bo
vis ^ à sinistris ipsorum qua
tuor , et facies aquila desuper 
ipsorurn quatuor,

11 Nicies eorum, et penna 
eorum extenta desuper : dua 
penna singulorum jungebantur, 
et dua tegebant corpora eorum: 

12 £t unumquodque eorum 
coramfacie sua ambulabati ubi 
erat impetus spiriiAs , illuc

I Y por consígaFente brazos de hom
bre debaxo de las alas á los quatre la
dos. Y así tenían quatro manos, como 
tenían quatro caras , y quatro alas , una 
mano en cada uno de sus lados. Otros 
dicen, que siendo diez y seis las alas, 
eran otras tantas las manos de cada uno. 
£□ lo que se significa la diversidad, y 
eficacia de sus operaciones.

a Ni á la derecha, ni á la izquierda, 
ni se volvían atras , sino que caminaban 
siempre ácia adelante según la dirección 
de su rostro, atendiendo únicamente al 
fin , que se proponían de cumplir per
fectamente los mandamientos del Señor.

3 Sacara humana , que era la prin
cipal.

4 - Era esta. En el v. g- se dice: ea 
e/lor había s'emejanza de un hombre : lo 
que se dexa conocer del total, d con
junto de toda la disposición, y forma 
de su cuerpo. En este verso parece de
finirse la naturaleza de los Angeles 
con. relación á. las propiedades- de otras 
cosas. Los Angeles-son inteligentes co»

8 Y manos de hombre de
baxo de sus alas á los quatro 
lados ' ; y tenían caras, y alas 
por los quatro lados.

9 Y sus alas se juntaban 
del uno al otro. No se vol
vían * quando andaban , sino 
que cada uno andaba su cara 
adelante 3.

lo Y era Ia semejanza del 
rostro de ellos **: cara de hom
bre, y cara de león a la derecha 
de los mismos quatro; y cara de 
buey á la izquierda de los mis
mos quatro , y cara de águila en 
lo alto de los mismos quatro.,

ii Sus caras, y sus alas ex
tendidas en alto ^ : dos alas de 
cada uno se juntaban ®, y dos 
cubrían los cuerpos de ellos ‘’t

12 Y cada uno de ellos an
daba su cara ^ adelante : donde 
era el ímpetu del espirita 

mo el hombre , poderosos como el león, 
laboriosos, y de servicio como el buey, 
y veloces como el águila ; en todas las 
quales propiedades dexan muy atras á 
todas las cosas criadas.

S Sus caras est-nban mirando- siem
pre arriba , y sus alas .siempre exten
didas ácia lo- alto. En esto se significa 
su altísima contemplación , y su aplica
ción á cumplir al instante la voluntad de 
Dios.

6 Cada par de ellos se tocaban por el 
extremo de sits alas extendidas , v. 9.

7 Por el respeto de la Magestad d«l 
Señor.

8 Enderechode la cara de hombre.
9 Ferrar, ^ ¡o que era a¿ií ¿a vo

luntad fura andar , andaban, A donde 
la voluntad y beneplácito del que es
taba sentado sobre el chrono los impels 
para q«ie caminasen , se parasen , vola
sen , ó se estuviesen quietos ; porque no 
querían- hacer otra cosa, sino lo que 
este Divino Espíritu les inspiraba.
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allá iban, y no se volvían quan
do andaban.

13 y la semejanza de los ani
males, el aspecto de ellos como 
carbones de fuego ardientes ' , y 
como aspecto de hachas encen
didas. Esta era la vision, que dis
curría en medio de los animales, 
resplandor de fuego, y relám
pago , que salía del fuego *.

14 Y los animales iban, y 
volvían á semejanza de relám
pago resplandeciente 3.

15 Y quando yo miraba á los 
animales, apareció una rueda * 

palabra volvían , la comparación de 
decir, á semejanza de relámpago res
plandeciente. Desaprueba el Santo Doc
tor el hecho de los ixx. de haber su
primido en su Version este versículo 14, 
por parecerles ,. que era contrario á los- 
verslculos 9. y 12; y añade esta ex
celente regla , que los traductores de la 
sagrada Escritura no deben perder de 
vista en sus traducciones : Mejor es en 
los divinos libros traducir lo que está 
dicho , aunque no se entienda porqué se ha 
dicho , que quitar lo que no se sabe '.por
que de lo contrario por semejante licen
cia se borrarán tambien otras muchas ca
sas, que son inefables , é incomprehen
sibles al alcanzo del hombre.

4 Carroza de Chérubines la llama el 
Sclesiástico, Cap. xLix. v. IO. Dícese 
una rueda , no porque fuese una sola 
( quando- se llaman quatre en el verso 
siguiente ) shiO' porque una por una 
aparecieron arrimadas á los quatro ani
males , como aquí se dice. O se puede 
también decir con S, Gerónymo: Tan 
grande era la semejanza de las quatro 
ruedas , que iban en seguimiento de los 
quatro animales,. que con mucha verdad 
se creta ser una rueda. Añade el textor 
sobre l-a tierra :, por la que no se ha de 
entender esta tierra , que pisamos , sino 
la que se figuraba- en aquella vision y 
nube : como quando los pintores pin
tando una carroza tirada de caballos que 
van- corriendo, piulan tambien algum 
espacio de tierra sobre la que corran,. 
Véanse Auapide , Mekochxo , y TiRju®,

^raíiiebanfur, nee reveríeban- 
tur cùm ambularent.

13 Et similituíío anima~ 
lium , aspectus eorum ^uasi 
carbonum i^nis ardentium, 
et ^uasi aspectus lampada.^ 
rum. Hac, erat visio discur
rens in medio animalium, splen
dor i^nis, et de i^ne fulgur 
e^rediens.

14 Et animalia ibant, et 
revertebantur in similitudinem 
fulguris coruscantis.

- 15 Cumque aspicerem ani
malia j apparuit rota una su.^

l Primeramente porque en esta vi
sion se representaban à Ezechiel estos 
Espiritus como Ministros del SeOor, apa
rejados á lanzar los rayos de su justicia 
sobre Jerusalem, y sobre su pueblo ; y 
en segundo lugar , porque ellos mismos 
estaban llenos de ardor , y de fuego 
para obedecer á la voluntad del Señor, 
en el instante mismo ,que la conociesen. 
fíalm. CUI. 4. y «d Habr. i. 7.

2 y en medio de estos animales, y 
del carro, d en medio del quadrado, 
que formaban los animales, había un 
horno , ó , llamémosle , un altar , ó un 
gran brasero lleno de ascuas- ( véase a- 
baxo Cap. x. a. 6. 7.) del quai se 
veian salir, y discurrir de una parte á 
etra relámpagos, rayos y vivas llamas 
de fuego.

3 Velocísima , no tumultuariamente, 
ni según su antojo , sino según la vo
luntad del que gobernaba todos sus mo
vimientos. En el v. 9. y 12. se dice, 
çue no se volvían quando andaban ; y 
aquí, que iban y volvían-, en lo que 
parece haber contrariedad : pero no la 
hay , porque el no se volvían de los ver
sos 9. y 12. quiere decir , que no retro
cedían en su andar, sino que ibau camino 
derecho adonde les mandaban ; y decir 
ahora , que iban y volvían , significa, 
que acabado- el viage de su comisión 
repetíanveloclsimamente qualquiera otro, 
que se les mandase. Pero SanGerónymo 
no hace mucho caso de esta contrariedad 
aparente , porque dice : Hubiera ques
tion sobre esto, si no se siguiera á la

MCD 2022-L5



I06 LA TROPHECÍA 
j?er terram juxta animalia, ha
vens quatuor fades.

i6 Et aspectus rota
rum , et opus earum, quasi 
visio maris : et una simili- 

tueio ipsarum quatuor ; et 
aspectus earum et operUf 
quasi dt rota in medo rô

tie^
ij Per quatuor partes ea

rum euntes ibant’, et non rever
tebantur cùm ambularent.

18 Statura quoque erat ro
tis , et altitud^ et horribilis 
aspectus ; et totum corpus * 
oculis plenum in circuitu ipsa

rum quatuor.
19 Cùmque ambularent a- 

nimalia y ambulabant pari
ter et rota juxta eaz et

i Quatro fachadas, porque cada rue» 
da constaba de dos ruedas , atravesadas 
una por el medio de la otra , y asi for
maban quatro fachadas ó frentes: de 
manera que veniau à ser como esphéri- 
cas las ruedas. San Gerónymo hablan
do de una rueda , dice : Tot hahebat fa- 
eies quot animalia se^ueiatur. De 10 que 
tomáron ocasión algunos para entender la 
palabra faciem no por fachadar , sin© por 
caras ó rostros , y para decir, que en 
cada rueda se veian pintados, ó graba
dos los quatro rostros , que tenia cada 
animal «esto es, de hombre ,leon , buey 
y águila. Quai de estas dos interpreta
ciones sea mas acertada ., eso lo juzgarán 
los hombres de mas acierto que nosotros.

2 por obra se entiende la hechura,ó 
la materia de las ruedas.

3 Como el color del mar.
4 Las hechuras de las ruedas, tí la 

figura, y disposición con que estaban 
hechas, era como de una rueda puesta 
en otra al través.

5 Una rueda atravesada en medro 
de Ia oira. Como eran quatro las ruedas, 
cada una se componia de dos círculos, 
que se cortaban en ángulos rectos, y

a Infra x. 12.

DE EZECHIEL. 
sobre la tierra junto á los anima
les , la qual tenia quatro caras ’.

16 Y el aspecto de las rue
das, y la obra de ellas *, como 
la vista ¿el mar ’; y una misma 
la semejanza de todas quatro; y 
el aspecto de ellas, y obras ‘', 
como si estuviese una rueda en 
medio de otra rueda ^.

17 Iban constantemente * 
por sus quatro lados ; y no se 
volvían quando andaban.

18 Asimismo las ruedas te
nían una estatura ^, y altura, 
y aspecto espantoso; y todo el 
cuerpo ® lleno de ojos al rede
dor de las mismas quatro.

19 Y quando andaban los 
animales, andaban juntamente’ 
las ruedas junto ¿ ellos ; y quan- 

constaba de quatro semicírculos; y «1 
podiau moverse fácilmente á todas partes, 
como parece insinuarse en el versículo 
siguiente.

6 Iban constantemente ácia dondeel 
Espíritu del Señor las impelía , y siguíes 
do en todo la vereda recta de los ani
males. Veanse arriba los vv. 9. y I4.

7 El Hebréo : £sfaldas ; esto es,so 
circunferencia exterior, ó ámbito muy 
grande y enorme , lo mismo que su al
tura, y aspecto , que causaba mucho 
respeto y veneración ; y todo correspon
diente á la magnificencia del solio, d 
carroza de tan gran :Señor.

8 Lo que Antes llamó estatura ,_ aho
ra llama cuerpo, y significa las circun
ferencias de las ruedas, que estaban 
lienas de ojos muy herniosos , como los 
que aparecen en las colas de los pavos 
reales.

9 En este Versículo y en el siguiente 
se nos declara , que nada se hace en 
este mundo sino por disposición de DioSi 
y por el ministerio de sus Santos An
geles , y que todas las cosas por pe
queña? que sean están ordenadas por su 
providencia.
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CAPITULO r. lor
tîmt ekviireniur animalia de 
terra , eleval^aniur simul et 

rôtie.
20 Quocumt^ue ibat spiri-- 

tus , illuc eunte spirititfet ro
ta pariter elevabantur ,. sequen
tes eum. Spiritus, enim, vitie erai 
in rotis.

21 Cum euntibus ibant' ^ et 
cum stantibus stabant : et eunt 
elevatis à terra. ^ pariter ele
vabantur et rota-y. sequentes 
ea : quia spiritus vita erat 
in rotis.

22 £t similitU'eio super ca
pita animalium, firmamenti,, 
quasi aspectus crystalli horri
bilis , et extenti super capita, 
eorum, desuper.

23 Sub firmamento^ au
tem penna eorum recta alte
rius. ad alterum : unumquod- 

do los animales se alzaban de la 
tierra , se alzaban tambien las 
ruedas con ellos.

20 A qualquiera parte que 
el espíritu iba^ yendo allá el es
píritu , las ruedas también se alza
ban ,. siguiéndole. Porque había 
en las ruedas espíritu de vida *.

21 Iban las ruedas,.andando 
ellos, y se paraban * ,. parados 
ellos; y alzándose ellos de la 
tierra,,se alzaban juntamente las 
ruedas ^ siguténdolost porque ha
bía en las ruedas espíritu de vida.

22 Y sobre las cabezas de 
los- animales una semejanza del 
firmamento , como aspecto de 
un. crystal espantoso ^, y ex
tendido arriba por encima de sus. 
cabezas.

23 Y debaxo del firma
mento las alas de ellos dere
chas 1 del uno. al otro. * : cada 

I EÍ Hebréo :• Porque el'Etpiriíu dsl 
animal ( de los animales , enálage de 
número-) eetaba en lar ruedas ; porque 
el. misma Espíritu Divino,. q.ue. movía 
á los animales, movía las. ruedas, como. 
Señor absoluto ,. que es de- todas, sus. 
criaturas. Esta carroza de Dios no era 
tirada de.- los animales , sino-que corría 
por sí. misma como- sr tuviera vida:, 
tos. animales' iban delante, las: ruedas 
iban en. seguimiento, de ellos , movién
dose por sL mismas, en virtud', delim- 
pulso, que Dios imprimía en ellas , y en: 
los animales ;, haciendo, el, Señor , digá— 
moslo así:, el, oficio de cochero-, que á 
ellos-,y í ellas- los gobernaba, y hacia, 
caminar. Menoch.

2 Se. movían los animales , y se mo
vían tambien.con. el. mismo- impulso las- 
ruedas.

3 Y ví et firmamento , d- el cielo 
pasmosamente bello, que era como la 
peana del. que estaba sobre eh throno , y 
que se extendía, sobre- las: cabezas de los 
Chérubines, diáphano, y resplandeciente 
como el crystal, lleno de hermosura y.-

de- magestad'. En lo que- se da á enten
der la pureza soberana, y la luz inac
cesible en que Dios-habita^

4 Mostrando su profundo- respeto ácia-. 
tan alta, magestad-;-. y. con las alas ex
tendidas. y en acción- de volar ácia 
qualquiera parte á. donde fuesen envia
dos. Este, versículo por lo- que hace á la 
disposición, de. las alas, y lo mismo los 
versículos 9 y 11, los explica Alapide 
diciendo , que el ala de un animal no se 
juntaba con la del- otro-,, sino- que las 
alas- de un mismo- animal ,.la izquierda, 
correspondis à la derecha, y eran igua
les ambas en. rectitud y elevación ; de 
modo que tenían entre sí. cierta- bella 
simetría , por la que podía- decirse , que- 
estaban- juntas , ó uniformes- Otros con- 
Menochio , dicen , que quando- los ani
males, d Chérubines extendían las alas 
para- volar-, enrOnces la- ala- izquierda delt 
Chérubin., que- estaba á la derecha , to
caba la- ala derecha del Chérubin, que; 
estaba á la izquierda. Pero el verso it: 
parece que está en. favor de lo que.dice: 
Alapide.,
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loB LA PROPHECIA DE EZECHlEL.
que eluabui aHs velabat cor
pus suum , eí alterum similiter 
veiabatur.

24 Et aueiiebam sonum 
alarum , quasi S07ium aqua~ 
rum multarum i quasi sonum 
sublimis Dei: cum ambula- 
rent quasi sonus erat multitu- 
dinis ut sonus castrorum : cùm- 
que starent , demittebantur 

fenthe eorum.
25 Nam dim fieret vox su- 

j>er firmamentum , quod erat 
super caput eorum , sta
bant ^ et submittebant alas 

suas.
26 Et super firmamen

tum , quod erat imminens 
capiti eorum t quasi aspe
ctus lapidis sapphiri simili
tudo throni : et super simili
tudinem throni , similitudo 

uno con dos alas cubría su 
cuerpo *, y el otro del mismo 
modo se cubría '^.

24 Y oía yo el sonido de las 
alas, como sonido de muchas 
aguas, como sonido del alto 
Dios 3’. quando andaban *, el 
sonido era como de muchedum
bre, como sonido de campa
mento 5; y quando se paraban, 
se basaban sus alas ^.

25 Porque quando se for
maba voz sobre el firmamento, 
que estaba sobre las cabezas 
de ellos, se paraban, y abatían 
sus alas.

26 Y sobre el firmamento, 
que estaba sobre sus cabezas, 
había una semejanza de thro
no como aspecto de piedra de 
zaphiro ; y sobre la semejanza 
del throno había encima de él ^

i Véase arriba el v. u.
2 Es repetición de lo mismo 5 de la 

qual usan los Hebreos, guando quieren 
explicar la conformidad, que tienen 
varias cosas entre sí.

3 Quando batían sus alas para volar 
áda lo alto, y recibir las órdenes del 
Señor , hacían un ruido semejante al de 
un impetuoso y caudaloso rió , que se 
despeña por un risco : ó al de un espan
toso trueno con que Dios asombra á los 
mortales. En lo qual se declara, que 
siendo unos fieles executores de la vo
luntad del Señor , hablan en la tierra 
lo que á ellos Dios les ordena desde lo 
alto de los cielos, y que 00 teniendo 
otra voz, que la de su Soberano, ha
cen que se oyga en toda la tierra por 
los terribles efectos de su justicia.

4 Para cumplir las órdenes del Señor.
5 En estos campamentos , y en estas 

aguas se pueden tambien entender par
ticularmente los exercitos y pueblos , que 
Dios disponía enviar contra la Judéa , y 
Jerusalem para destruirías.

6 Para oír la voz del Señor , y reci
bir sus órdenes. Inclinaban , abatían sut 

alat, para mostrar el profundo respeto 
con que estaban en su presencia. Los 
xxx. Cesaban, ó descansaban sui alai. 
FERRAR. Ss afioxaban fut alas. Ala- 
pide y Menochio lo explican esto con
forme á los xxx. diciendo, que las alas 
se quedaban quietas, quando se para
ban los animales ; pero siempre levan
tadas en alto, y extendidas en ademan 
de estar prontas para volar.

7 Este throno, que apareció á Eze- 
chîèl, era una imágen ó figura del po
der , con que Dios gobierna y juzga co
mo supremo Juez á todas sus criaturas. 
Y del mismo modo la vista, ó aspecto 
que tenia de zaphiro , piedra de color 
celeste . servia para mostrar, que el 
throno, y la gloria del Señor es tuda 
celestial y divina.

8 Sentado sobre el throno: lo qual 
declara aquel reposo inefable , y paz 
incomprehensible , que le hace siempre 
igual á. sí mismo, y eternamente esta
ble en medio de todas las agitaciones y 
trastornos de los Imperios, y de lasco* 
sas de la tierra.
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CAPITULO I. 109

una semejanza como aspecto de 
hombre

27 Y ví como apariencia 
de electro , á manera de as
pecto de fuego , por lo interior 
de él al contorno ^ , desde sus 
lomos hasta arriba ; y de.<;de sus 
lomos hasta abaxo, ví como a- 
pariencia de fuego resplande
ciente al rededor.

28 Como el aspecto del ar
co 2 quando se halla en una nube 

que nos movamos á servirle coa temor, 
pureza , y constante fidelidad.

3 De este fuego de los pies divinos, 
como de un Sol, eran lanzados rayos de 
vivísima luz sobre una nube obscura , que 
estaba cercana al firmamento , y de la 
reflexión de los rayos se formaba á la 
parte opuesta al throno ei arco Iris de 
muchos colores, muy resplandeciente y 
hermoso. Lo que puede significar la 
admirable variedad de efectos diferen
tes , ya de misericordia , ya de su jus
ticia, que hacia sentir antiguamente á 
su pueblo escogido, y derrama ahora , y 
asimismo derramará eu todo tiempo so
bre los hombres , y sobre todo el uni
verso.

Hasta aquí es la vision que fue mos
trada á Ezechiel , y una de las mas en
cumbradas y mysteriosas de la sania 
Escritura. Su significación literal y ge
nuina , demas de lo que se ha dicho 
en las notas , parece ser La siguiente. 
El viento, el torbellino, y el fuego se 
cree que indicaban la lempestad, que 
de parte del Aquilón, esto es, de la 
Cbáldea, amenazaba , y estaba va para 
caer como una grande calamidad , sobre 
la Judea , principalmente sobre su capi
tal que era Jerusalem , y sobre las fle
mas naciones comarcanas. La nube gran^ 
de significa el muy numeroso exército de 
Nabuchodonosór , que marcha con gran
de ímpetu y velocidad , del qual se des
cargan sobre los Judíos rayos , aguace
ros y pedriscos, que son los estragos 
que hacen por donde pasan. El Ae^a 
que le envuelva y arren olina , y después 
se extiende mas y mas, significa la ira 
de Dios , la ferocidad de Nabuchófloiiosór, 
y el incendio asolador de la ciudad v del 
templo. La carroza militar ó belicosa de

quasi aspectus hominis ¿ie- 

super. '
27 Et -vieii quasi spe

ciem electri » velat aspe
ctum i¿nis , intrinsecus ejus 
per circuitum ; à lumbis ejus 
et desuper , et à lumbis ejus 
usque deorsum i vidi quasi 
speciem i^nis splendentis in cir-^ 
cuitu.

28 Velut aspectum arcus 
cùm/uerit in nube in die plu-

i Porque siendo un Espíritu puro , é 
invisible á nuestros ojos , escogió hacerse 
ver del Propheta buxo de la imágen de 
un hombre , que es la criatura mas per
fecta , que crió sobre la tierra, mayor- 
mentc teniendo determinado , que el 
Verbo Eterno apareciese á los hombres 
en la imagen y substancia de hombre, 
despues de su estupenda y adorable Et.- 
carnacion. Otros Expositores dicen , que 
la misma Persona del Verbo Divino fue 
la que se apareció á Ezechiéi en esta 
vision llena de mysterios.

2 Y el cuerpo de este que vI , pare
cía compuesto de electro inflamado y 
muy resplandeciente , cuya luz era sua
vísima , vivísima , y herinosísimi , ma
yormente desde la cintura arriba ; por
que desde la cintura abaxo era tan 
grande la copia y vehemencia de las 
llamas, que parecía puro fuego. Véase 
arriba vers. 4. la Nota que pusimos 
sobre el el'^ctro. En este se figura el amor 
y misericordia de Dios; y en el fuego 
su justicia terrible para los que no le 
aman; es decir, que Dios en sí mismo, 
y aun en los diversos efectos que pro
duce en sus criaturas, todo es amor y 
justicia. El electro inflamado todo lo 
penetra y alumbra con su luz, para sig
nificar , que Dios siendo firme e inmu
table eusus decretos eternos , es al mismo 
tiempo la verdadera y deieytosa luz, 
tanto en sí mismo, como por respeto 
á sus criaturas , que no tienen otra, 
sino la que el les comunica para alum
brar sus tinieblas, y enamorarlos de sí 
mismo. Lo demas se dice para damos à 
eatender , que el Señor nuestro Oiot, 
como en otro tiempo decía Moysés a lus 
Hearéns, Oeut. ix. 3. iv. 24. es como 
VH fuego dez’orador ÿ confumiílor ; para
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110 LA PROPHECIA DE EZECHIEL.

via. Hic erai aspedus s/fkn- en dîa de lluvia. Este era el aspec. 
cioris £er ¿^fnim. to del resplandor á la redonda.

Cios parece ser symboJo , no solo de su 
infinita gloria, magestad y grandeza, 
sino de su providencia , potestad e impe
rio, con el que domina y gobierna to
das las cosas del universo , como un 
amo, que hace de cochero y gobierna 
su coche. Asisten à Dios los ¿hérubines^, 
y todo el exército de los Angeles pron
tos y desembarazados para executar sus 
divinos mandatos. Las quatro ruedan. 
Jos quatro aaimalet ó Chérubines , y sus 
qiiairo carar significan la providencia de 
Dios, que se extiende y penetra todas 
las partes del mundo cou igualdad , firme
za ,y constancia. Las alar extendida/ 
notan la prontitud de la soberana pro
videncia ; laf que cubren el medio cuer
po abaxo, indican que son muchos los 
arcanos de la providencia , los quales ni 
sabemos, ni podemos alcanzar , ni aun 
divisar. íof i’uardia/ de la carroza de 
Dios son Chérubines, así llamados por 
su ciencia y sabiduría : porque la sa
biduría tiene el primer lugar en lo que 
es providencia y gobierno. Tiene tam
bién quatro caras esta divina providencia, 
porque es fuerte como león ; suave y 
amable como hombre 5 veloz y de vista

aguda como águila ; sufrida y de mu, 
cha espera como buey. La rueda meiii 
en medio de otra rueda sigüitícaii 
conexión y enlace que tienen entreí 
las causas segundas , y todas las coa 
ordenadas por Dios. El resflandor esb 
dicio de la claridad de la misma proír 
dencia , que reluce y campea mawji. 
llosamente en atemperar , disponer, mo. 
dificar y manejar todas las cosas qm 
suceden. El electro ó fluido electricali 
que parecía compouerse de medio cuerpi 
arriba el gran personage sentado eus 
throno ; y el fuego de que constaba^ 
medio cuerpo abaxo , son symbolos deú 
naturaleza divina , el primero de su aw 
rosa bondad , y el segundo de su for
midable justicia. Esta parece ser la sif 
nificacion del sentido ¡itérai de están- 
sion. Vease Menoch. El alegórico que a 
de Christo y su Iglesia, y el moral qa 
es de los hombres, por no exceder (’ 
aun quizá hemos excedido ) los llmiie 
de lo que son Notas , los omitimos eo 
trambos, y enviamos al Lector, qa 
guste de instruirse ampliamenie , áq« 
los vea en Alaeioe , que declara maj 
por extenso esta prophetica vision.

CAPÍTULO II.

£zechíél cuenta corno el Señor le envío a los hijos de Isrá 
jjara condenar su rebeldía ^ obstinación ; y como ase^urdmioli 
contra su malicia j persecución , baxo de una cierta Ji^ur^ 

recibió de él su comisión.

i 11 iCC visio similitudi~ 
nis olorice Domini. £t vidit 
et cecidi in faciem meam, et 
audivi vocem lo^uentis. £t di-

l El Espíritu Santopropuso estas imá
genes , que tan extraûas nos parecen ,á 
los ojos de Ezechlel , deeJarandonos ai 
mismo tiempo , que lo eran de ¿a gloria 
del Señor. La hinchazón del corazón 
humano debe someterse en vista de esto, 
imitando á los animales que aquí se nos

i Hísta fué la vision ds 

la semejanza de la gloria de 
Dios '. Y ví, y caí sobre mi 
rostro ’, y oí la voz de uno, que 

representan, los quales luego que ohe 
sonar la voz de aquel Señor que estaba 
en el tirmamento , paraban con gf’“ 
reverencia sus alas , y juntamente coo W 
ruedas cesaban en todos sus movimiectaS. 

a Atónito y asombrado de una vlsioHi 
que tauto excedía sus fuerzas naturales-
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CAPITVLO II. I 11

Xît a¿¿ me : Fill hominis , sta 
super peeies tuos , et loquar 

tecum.
2 £t ingressus est in me 

spiritus postquam locutus est 
mi/lif et statuit me supra pedes 
meos : et audivi loquentem ad mef

3 Et dicentem'. Fili hominis, 
mitto e¿o te ad filios Israël, ad 
¿entes aposlatrices , ques reces
serunt à me J ipsi et patres eo
rum prtgvaricaii sunt pactum 
meum usque ad diem hanc.^

4 Et filii dura fade, et in
domabili corde sunt, ad quos 
epo mitto tez et dices ad eosz 
Hac dicit Dominus Deusz

5 Si fortè vel ipsi au
diant , et si fortè quiescant, 
quoniam domus exasperans estz 
et scient quia propheta fuerit 
in medio eorum.

6 Tu er¿o fili hominis

i Del Señor , que me Bablabír
a El Hebrèo : Hijo de ^dam. Aquí 

es emphâtico , y corno si le dixera: 
Aunque yo por mi bondad te hago ver 
cosas tan admirables, y que tanto exce
den tu capacidad ; no por eso te has de 
engreír » creyendo que hay en ti mé
ritos para esto : acuérdate que eres un 
hombre miserable , compuesto de tier
ra, y que luego te has de resolver en 
polvo. Solo á tzeehíei y á Jesu-Christo 
se da este nombre en las Escrituras. A 
Ezechlél hijo de hombre : á Jesu-Christo 
Hijo del hombre. A Ezechiel por boca 
de otros ; á Jesu-Christo por la suya 
propia. A Ezechlél, porque no se enso
berbeciese con lo grande de sus visiones; 
y Jesu-Christo se aplica este mismo 
título, para mostrar su humildad y su 
inmensa caridad ácia los hombres. 
Philip n. 6. 7.

3 Levántate y ponte en pie. Porque 
como queda dicho , cayó en tierra asom
brado , no pudiendo sufrir tanta gloria 
y magestad. Quiere decir: Reerbrate, 
vuelve sobre ti, para que atiendas á lo 

hablaba ‘. Y me dixot Hi)o de 
hombre ’, ponte sobre tus pies ^, 
y hablaré contigo.

2 Y entró en mí el espíri
tu , despues que me habló, y 
me puso sobre mis pies ^; y 
oí al que me hablaba,

3 Y decía: Hijo de hombre, 
yo te envío á los hijos de Is
raël, á gentiles apóstatas , que 
se apartaron de mí ^ : ellos y sus 
padres han prevaricado mi pac
to '^ hasta el día de hoy.

4 Y son hijos de rostro duro, 
y de corazón indomable ®, á 
quienes yo te envío ; j^ les di
rás : £sto dice el Señor Dios:

5 Por si acaso ellos oyen, 
y por si acaso cesan "^, porque 
es una casa provocativa; y sa
brán que ha habido Propheta 
en medio de ellos.

6 Tú pues, hijo de hom- 

que te voy á decír.
4 Luego me recobré , y tomé aliento, 

despues que el espíritu de Dios me asis* 
tití, y confortó.

S El uo lo hubiera podido hacer por 
sí, si el Espíritu Divino no hubiera en
trado en su corazón , y le hubiera tor— 
tificado. Nada podemos sin el socorro de 
la divina gracia.

6 Así llama á Jos Hebréos, porque á 
semejanza de los Gentiles sacriticabaa 
á los ídolos. A este modo los llama 
también Amorrheos en el Cap. xvi. 
como Isaías, pueblo de Sodoma y de 
Gemurrha,

7 MS 6. Fallecieron la mi postura. 
8 Que no se mueven , ni por bene

ficios , ni por amenazas, ni por castigos.
? Dexau de pecar. Se repiten aquí 

dos veces las palabras « acaío , acomo
dándose al estilo común de los hombres; 
ó tambien, como una prueba de la li
bertad y libre alvedrío de los que amo
nestados , corregidos y castigados, obe
decen ó no á lo que se les manda.
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II2 LA PROPHECÍA DE EZECHIEL.

ne iimeas ess , ñeque senno^ 
nes eorum metuas , quoniam 
incree^uli, et subversores sunt 
tecum , et cum scorpionibus 
/¿abitas. Verba eorum ne ti
meas , et vultus eorum ne for- 
mUes , quia ¿¿ornus exasperans 
est.

y Loquaris er^o verba mea 
aí¿ eos , si forte au¿¿iant , et 
quiescant : quoniam irritatores 
sunt.

8 Tu autem fili /¿ominis 
aut/i quxcumque loquor a¿¿ ta 
et noli esse exasperans ^ sicut 
domus exasperatrix est : aperi 
os tuum , et comede quacumque 
e¿o do tibi.

9 Et vidi , et ecce ma-‘ 
nus missa ad me , in qua erat 
involutus liber ; et expandit il
ium coram me , qui ® erat 
scriptus intus , et foris : et 
scripta erant in eo lamenta

tiones , et carmen t et va.

r MS. 6. Son dcscríudos. Ferrar. 
Porque rebeldeT y ¡¿•pinos contigo. Deso
bedientes , contumaces. Como si dixeraz 
Porque las has de haber con unos hom
bres rebeldes , y que con su mal exem
plo ¿y doctrina pervierten á otros. EI 
Hebreo: T espinos viven contigo, que 
punzan á ios que quieren manejarlos. 2" 
kubitas con abrojos ; otros , con escorpio
nes , corno en la Vulgata.

2 MS. 6. Aspereant. Un pueblo que 
continuamente me está irritando y pro
vocando á saña.

3 Y no quieras resistirme y provo
carme á ira , como ellos lo hacen.

4 Escucha atentameute mis palabras; 
pon en lo intimo de tu corazón lo que 
oyes y ves: medJtalo atentamente para 
que lo entiendas bien, y para que des
pués con el mayor fervor , y slu el me
nor respeto lo intimes á ese pueblo. 

bre, no los temas, ni tengai 
miedo de sus palabras, por<]ue 
los que están contigo son in
crédulos ’ y pervertidores, y 
tú habitas con escorpiones. No 
temas sus palabras, ni tengu 
miedo de sus rostros, porque « 
casa provocatica

q Tú pues dirás á ellos 
mis palabras, si acaso escu
chan , y cesan : porque son ir- 
ritadores-

8 Mas tú, hijo de hom
bre, oye quanto yo te hablo, 
y no seas provocativo ^ , como 
es provocativa esta casa; ate 
tu boca, y come todo lo qui 
yo te doy

9 Y ví, y he aquí una ma
no enviada ^ á mí, en la qui 
estaba un libro arrollado ^; yk 
abrió delante de mí, el qual es
taba escrito dentro y fuera ^})' 
habia escritas en él lamentacio
nes, y canción, y ayes

5 Los ixx. leen énTsvaiistri, exitr 
dida.

6 En un cilindro de madera, coW 
acostumbraban los Hebreos y los aoit- 
guos; pero que al mismo tiempo ^ 
symbolo de los mysterios que encerrad'

7 Por ambas partes: lo que dedad 
que er.tu muchas las co¿as que deba 
anunciar. El Hebreo : Delante y detrae 
lo pasado y lo venidero.

8 Las calamidades que habían de 
nir sobre el , y lo terrible de eUai- ’■ 
Gerohymo y Orígenes en la paUW 
canción parece que entendieron cautar^I 
voces de alegría , en atención á las 1^ 
lices promesas que se contienen en d 
Libro. Otros por canción creen, queJJ 
significan cauciones lúgubres . endecr^ 
y por ayer maldiciones ó gemidos g«''' 
des con golpes de pechos.

a Apoe. V. I.
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CAPÍTULO III.

£zechíél come el Libro que le ¿lió el Señor, ordenanelole que 
fuese ¿í fredicur a los Juelios, cu^'a obstinación anuncia. 
£1 espíritu le lleva en meelio de ellos , ^ara que fuese reco^ 
nocido ; y allí es de nuevo amaestrado en su oficio, y des

caes de una nueva vision se le manda, que no les bable 
hasta segunda orden.
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i Jl t dixit ad me : £"1- 

li hominis, quodeumque inve
neris comede : comede volumen 
istud, et vadens loquere ad 
filios Israel.

2 £t aperui os meum ,, et 
cibavit me volumine illoi

5 Et dixit ad me : fili 
hominis venter tuus comedet, 
et viscera tua complebuntur 
volumine isto , quod e¿o do tibi. 
Ei comedi illud * : et factum 
est in ore meo sicut mel dulce.

4 Et dixit ad mei Eili ho
minis vade ad domum Israel, 
et loquéris verba mea ad eos.

5 Non enitn ad populum 
profundi sermonis , et ignota 
lingua tu mitteris ad domum 
Israeli

i El que estaba sentado en el thro
no le dixo : Come este Libro , que yo te 
doy ; sustentate de sus palabras, para 
hablar después á Israél según lo que 
contienen ellas.

2 Manifesté mis deseos, y buena dis
posición de corazón para obedecer ea 
lodo al Señor , y anunciar su palabra.

3 Se vé , que no depende de nuestra 
fuerza el tornar este alimento , si no 
nos lo hace tornar el mismo que nos 
lo da

4 Porque es cosa dulce al hombre te
ner parte en los -consejos de Dios ; y

a Apocal. x. o, lo.
Tom. X.

i 1 me dko : Hijo de 
hombre » quanto hallares * có
metelo: come ese volumen , y 
anda á hablar á los hijos de 
Israël.

2 Y abrí mí boca ® , y me 
dio á comer aquel volumen ^:

3 Y rae dixo: Hijo de hom
bre, tu vientre comerá, y se 
llenarán tus entrañas de este 
volumen, que yo te doy. Y Io 
comí ; y en mi boca se hizo 
dulce como la miel *.

4 Y me dixo: Hijo de hom
bre , anda á Ia casa de Israël, 
y hablales mis palabras.

5 Porque no eres enviado tú 
á un pueblo de profundo len- 
guage, ni de lengua desconoci
da, sino á la casa de Israël ^:

para el que es zeloso de su honra y del 
bien de las almas , es tambien muy dul
ce la misión que viene de su parte, 
para convidar á los pecadores á peni
tencia. Pero después que el Propheta le 
hubo digerido , su espíritu se llenó de 
amargura y de santa indignación , v. 14. 
considerando los terribles castigos que 
tenia que intimar a su pueblo, la poca 
esperanza que podía concebir de sacar 
algún fruto de su indocilidad y dureza, y 
las vexaciones v malos tratamientos á 
quese exponía. Veaseel epocal, x, 9 10.

¿ Sino al pueblo de Israël, cuya

H
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114 lA PROrHECIA DE EZECIUEL,

6 N'iLjue i7¿/ populos mul- 
ios profit mii sermonis , eí 
i^noía ¿in^n.e , aptorum non 
possis audire sermones : ef si 
ad i//os mistereris , ipsi aiifî- 
reni ie.

y Domus autem Israël no~ • 
¡uni audire ie : quia noluni 
audire me. Omnis quippe do
mus Israël aííriíd fronte est, 
et duro corde.

8 £cce dedi faciem tuam 
valeníioremfaciebus eorum , et 
frontem tuam duriorem fronti
bus eorum.

9 Lli adamantem , et ut 
silicem dedi faciem tuam : ne 
timeas eos , neque metuas à 
facie eorum : quia domus ex
asperans est.

10 Et dixit ad me : Eili 
hominis omnes sermones meos, 
quos e^o loquor ad te , assume 
in corde tuo , et auribus tuis 
audii

11 Et vade ingredere ad 
transmigrationem, ad filios po
puli tui, et loqueris ad eos, et 
dices eis : l/^c dicit Dominus 
Deus : si forte audiant, et 
quiescant.

lengua entiendes bien ; y ellos educados 
en la religion , entienden también el 
language y las palabras del Señor.

i ;>quí pa'-ece indiearse una pre
dicción de la conversion de los Gentiles; 
pues esto es puatualmente lo que acaeció 
con la predicación del Evangelio por los 
Apóstoles.

2 Ralda y desvergonzada , que peca y 
me ofende sin vergüenza ; pero tú no 
por eso has de ceder á su osadía, ni 
tienes que teineries , porque yo seré con* 
tigo , y no te averaonzarán ni confun- 
diián. Les intimarás mis órdenes y 
amenazas, que quieran ó no quieran es
cucharías y obedecerías, y todas infalt*

6 Ni á muchos pueblos da 
profundo lenguaje, y de len
gua desconocida , cuyas pala
bras no puedas entender, y si 
à ellos fueras enviado , ellos te 
oirian

y Mas los de la casa de Ts- 
raél no te quieren oír, porque 
no quieren oirme á mí. Pues to
da la casa de Israël de frente 
raída es ’ , y de corazón duro,

8 He aquí que yo he he
cho tu rostro mas fuerte que el 
rostro de ellos, y tu frente mal 
dura que la frente de ellos,

9 Te he dado un rostro co
rno diamante ’,y como peder
nal: no los temas, ni tengas mie
do del rostro de ellos: porque 
es una casa provocativa.

10 Y me dixo : Hijo di 
hombre , toma en tu cora
zón , y escucha con tus orejas 
todas mis palabras, que yo tó 
hablo :

ii Y anda, entra á los de 
Ia transmigración *, á los hi
jos de tu pueblo, y les habla
rás, y les dirás: Ésto dice el 
Señor Dios: por si acaso escu
chan , y cesan.
blemente se cumplirán.

3 Que no hay fuerza que lo domt, 
pues el diatnanre resiste á los golpes del 
martillo, y á la actividad del fuegoj 
por lo qual se le dió el nombre Ue ¿.Sáfíat, 
indómito. En lo que se symboliza la fit* 
meza de los Predicadores Evangélicos, 
quando están obligados, ó en peligro 
de ser el blanco de las betss y escar
nios de la iasolencia de los malvados y 
pecadores.

4 A los de tu pueblo, que contigo 
fuéron tr„hidüs cautivos á Bain locia. No 
los llama el Señor Pueblo suyo , porquí 
se habían hecho indignos de tal uvioM
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T 2 Et assumpsit me spi^ 
riíiíS , et auciivi post me vo
cem commotionis ma^n^ : Ee- 
neciicta gloria Domini de lo

co SUOf
13 Ei vocem alarum ani

malium percutientium alteram 
ad alteram i et vocem rotarum 
sequentium animalia , et vocem 
commotionis magnée.

14 Spiritus quoque leva
vit met et assumpsit me : et 
abii amarus in indignatio
ne spiritus mei : manus enim 
Domini erat mecum , confor
taris me.

15 Et veni ad transmi
grationem , ad acervum no
varum frugum , ad eos ^ qui

i El espíritu de Díos, ó un An
gel me arrebató , y me trasladó cor
poralmente desde el río Chóbár á una 
aldea cercana , en donde moraban mu
chos de los cautivos Hebréus 5 7 quao- 
do parti de aquel lugar, oí el grande 
estruendo que hacia la carroza del Señor, 
y la voz de los Chérubines que entona
ban estas palabras : Sendita lagloria, &c. 
Esto es la carroza del Señor ( que así es 
llamada otras veces en este Santo Pro
pheta ) ó el arca del testamento , que 
será quitada de su lugar , qua es el tem
plo de Jerusalem : ó bendita sea la ma- 
gestad del Señor , que está sentado en el 
solio de su gloria , á quien sea dadi por 
siempre en el cielo, que es el lugar 
santo de su morada. Otros lo exponen 
de esta manera : La gloria del Señor, 
que se retira, ó que luego se retirará 
de tu lugar, de su templo. En lo que 
se insinúa, que de allí á poco tiempo 
seria destruida Jerusalem, y arruinado 
su templo, y que serian llevados en 
cautiverio los Judíos.

2 Que se va de su lugar.
3 Y oí el grande ruido y estruendo.
4 En lo que puede significarse , ya su 

aclamación y adoración, ya tambien la 
acción de ir á cumplir las órdenes del 
Señor , por lo que miraba á los terri
bles males, que iba á enviar sobre 
Jerusalem.

12 Y me tomó el Eípíri- 
tu ' , y oí*dctras de mí una voz 
de grande conmoción ; Bendi
ta sea la gloria dd Señor de su 
lugar

13 Y la voz ’ de las alas de 
los animales que tocaban la una 
á la otra *, y la voz de las rue
das j que seguían á los animales, 
y voz de grande conmoción 5.

14 El Espíritu también me 
levantó, y me tomó; y me fui 
amargo con indignación de mi 
espíritu ®; pues la mano del Se
ñor era conmigo , que me con
fortaba.

ij Y vine á los de la trans
migración , al monten de las 
nuevas mieses ®, á aquellos, que

S VERRAR.Sonidodeestrefilogrande.
6 Contemplando el espantoso escar

miento que iba .4 hacer el Señor sobre 
mi pueblo ; y lleno al misino tiempo de 
indignación en vista de su indecible 
dureza y ceguedad Estas consideraciones 
parece que debían hacerme desmayar, y 
retraherme dei cumplimiento exacto de 
mi ministerio ; pero 00 fue así porque 
estaba conmigo la gracia y socorro del 
Señor , que me alentaba y daba fuerzas.

y A los Judíos transmigrados.
8 Algunos dieen , que este lugar es

taba junto á las eras en donde se trilla
ba la mies, y que los Hebreos se ocu
paban á la sazón en esta tarea obligados 
por los Cháldeos. Pero leyendose en el 
Hebreo 3>aN bn Thel-abib , como nombre 
propio de la aldea en que moraban los 
Hebreos , y que ellos mismos le pusie
ron; y habiendo trasladado S. Gkkókymo 
lo que significa , parece deberse entender 
como un nombre symbolico de lo que 
después había de suc--der, de este modo: 
Sitio ó morada de los judíos, que eran 
el resto de las mieses, que habian se
gado los Cháldeos , y que Dios conser
vaba allí para una nueva semtrnera, y 
para formar de el un monlon de nutras 
inieíet, quando les hiciese la gracia de 
concederles la libertad , y de poder vol
ver á su patria.

MCD 2022-L5



Ïl6 LA TROrHEcÎA 

habHabani Juxîa flumen Cho~ 
bar, et sedi ubi illi se~ 
¿bebant , et mansi ibi sej^tem 
¿biebus maerens in meebio eo
rum.

16 Cum autem j)erirans- 
issent septem ¿bies , factum 
est verbum Domini aí¿ me j ¿bi- 
censt

ly fili * hominis spe
culatorem ¿be¿bi te domui Is
rael : et audies de ore meo 
verbum , et annuntiabis eis 
ex me.

18 Si dicente me ad im
pium t Morte morieris ■. non 
annuntiaveris ei, neque locu
tus fueris ut avertatur à via 
sua impia , et vivat : ipse im
pius in iniquitate sua morie
tur , sanguinem autem ejus de 
manu tua requiram.

19 Si autem tu annuntia
veris impio , et ille non fuerit 
conversus ab impietate sua, et 
à via sua impia", ipse quidem 
in iniquitate sua morietur , tu 
autem animam tuam liberasti.

l El Hebréo OWVB , atónito.
0 MS. 6, .Âtataero. Vírrar. .atala

yador. En lo que se significa el minis- 
lerio de Propheta, y de Pastor, y 
Doctor.

3 Esta severa sentencia mira princi
palmente á los Pastores , Obispos, Go
bernadores de la Iglesia , y á todos aque
llos , que tienen sobre si cargo de almas. 
£n ella se encierran dos documentos : el 
primero toca á dichos Prelados , incul
cándoles la necesidad, que tienen de 
anunciar á los pecadores Kis juicios de 
Dios , y las penas y amenazas fulmina
das en las sagradas Escrituras contra los 
pecados; y esto con tan estrecha obli
gación , que si no lo hacen, y por 
Álta de estas amonestaciones perece

DE EZECHI^L. 

habitaban junto al río Chobár, 
y me senté en donde ellos es
taban sentados; y me quedé allí 
siete dias melancólico ' en me
dio de ellos.

16 Y quando hubiéron pa
sado los siete días , vino 2 
mí palabra del Señor , y rae 
dixo :

17 Hijo de hombre , te he 
dado por centinela ’ á la casa 
de Israël; y oirás la palabra de 
mi boca, y se Ia anunciarás de 
mi parte.

18 Si diciendo yo al im
pío : De cierto morirás : tú 
no se lo anunciares, ni le ha
blares para que se aparte de sn 
camino impío, y viva : aquel 
impío morirá en su maldad, mas 
la sangre de él de tu mano la 
demandaré ’.

19 Mas si tú apercibieres 
al impío , y él no se convinie
re de su impiedad, y de su 
impío camino ; él ciertamente 
morirá en su maldad, mas tú 
salvaste tu alma *. 

alguna alma de las que están encomen- 
dadas á su cuidado, à ellos será impU' 
tada esta perdida , y por ella se
rán castigados. El otro documento es, 
que el pecador no podrá fácilmente 
excusarse alegando ignorancia , aunque 
no se le haya anunciado la amenai 
de la ley ; porque llevamos grabada ea 
nuestros corazones la ley de la natu
raleza , la qual nos amonesta íntima- 
inente : y conforme á esto mismo dixo 
hablando de la ley escrita S. Pabrooí 
Rom. u. ir. Loi que lin ley fecóro’h 
sin ley perecerán.

4 Porque el galardón , ri premio será 
según lo que cada uno hubiere traba
jado como lo dixo el Apóstol 1. Coriath. 
111. 8.

a Infra xxxixi. y.
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C A P I TV 1 o III. 117
20 S¿¿¿ei si conversus Jusíus 

àjusiitia sua fuerii , et fecerii 
inii^uiíaíem : fonam o^eniHeu- 
lum coram eo , ipse morieiurf 
guia non annuntiasiiei‘. inpec- 
caía suo morielur , ei non eruni 
in memoria Jusiiiiie ^ju^ t ^uas 
fecii : sanguinem vero ejus de 
manu tua requiram.

21 Si auiem tu annuntiave
ris justo ut non peccet justus, 
et ide non peccaverit : vivens 
vivet, quia annuntiasti ei, et 
tu animam tuam Uberasti.

22 Et facta est super me 
manus Domini, et dixit ad me: 
Suriens egredere in campum, 
et ibi ioquar tecam.

25 Et suriens egressus sum 
in campum : et ecce ibi ¿loria 
Domini stabat quasi ¿loria, 
quam vidi * juxta fluvium C/io-

i Abandonare , perdiere su virtud.
2 Quando un justo abandona á Dios, 

y se aparta de él por el pecado, suele 
permitir el Seflor, que aquel descaeci
miento en que cae, y aquellas tinieblas, 
que van siempre creciendo , vengan á 
ser para él como una piedra de tro
piezo, y le expongan á dar de nuevo 
otra mayor calda ; porque hallándose 
privado de la luz del Señor, de que 
se ha hecho indigno, y sin la que no 
puede menos de precipitarse ; de ningún 
modo puede saber á donde camina , ni á 
donde va. Joann. xii. Si en este es
tado no halla á este Pastor caritativo 
de quien se ha hablado ántes, y muere 
en su pecado , porque el Pastor faltó á la 
obligación de amonestarJe , este tal pe
recerá sin que de nada le sirvan todas 
sus virtudes pasadas^ porque así co
mo todas las maldades pasadas del impío 
nada le dañan delante de Dios , quando 
ha dexado su impiedad, y abrazado 
una, nueva vida ; así tambien todas las 
antiguas obras de justicia , que practicó 
el justo , de nada le aprovechan en el

a Supra i, a.
Tom.

20 y aun mas sí el justo se 
apartare de su justicia ', é hi
ciere maldad : pondré tropie
zo delante de él ’ ; él morirá, 
porque no le apercibiste : mo
rirá en su pecado, y no esta
rán en memoria sus justicias ’, 
que hizo: mas su sangre deman
daré yo de tu mano.

21 Mas si tú apercibieres ai 
justo á fin que el justo no pe
que, y él no pecare: de cierto 
vivirá él *, porque le apercibis
te, y tú libraste tu alma 5.

22 y vino sobre mí la ma
no del Señor ^, y díxoine : Le
vantare, y sal al campo, y allí 
hablaré contigo.

23 y levantándome salí al 
campo; y he allí que estaba ¡a 
gloria del Señor como la gloria 
que ví junto al río Chobár ‘; 

estado de la injusticia. Y diciendo 
aquí el Señor gue site justo morir4u, 
porque no había sido amonestado , por 
ocultos , y justos juicios suyos ; se da á 
entender , que hubiera podido vivir , si 
aquel que estaba puesto por centinela, 
y por Maestro en Israel , hubiera tenido 
cuidado de instruirle, y amonestarie. 
De donde se concluye necesariamente, 
que semejante Pastor es reo de la pér
dida de aquella alma , y que se le pe
dirá cuenta muy estrecha de tan cul
pable omisión. Otros explican este tro^ 
pieza , de la ocasión , no de caída en el 
pecado ,sino en la pena de el. Menoch.

3 Sus buenas obras : las obras de vir
tud , que hizo.

4 Tendrá verdadera vida , queriendo 
el Señor , que su salvación dependiese 
de tus amonestaciones y consejos.

5 No solamente la tuya , sino tam
bién la de tu proximo.

6 La virtud, ó mano poderosa del 
Señor.

7 Véase lo dicho en el Cap. i.

Hj
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bar: eí cecidi in faciem meam.
24 Eí ingressui esi in me 

sÿirifuSy ei siaiuit me super pe
nes meos: et locutus est milii, et 
dixit ad me ; Ingredere, et in
cludere in medio damns tua.

25 Et tu fli hominis, 
ecce data sunt super te vin
cula , et lirabunt te in eis: 
et non egredieris de medio eo
rum.

26 Et linguam tuant ad- 
harere faciam palato tuo , et 
eris mutus , nec quasi vir ob
jurgans : quia domus exaspe
rans est,

2y Cúm autem loculus fue
ro tibi, aperiam os tuum, et di
ces ad eos : idxc dicit Domi
nus Deus : Qui audit, audiat: 
et qui quiescit, quiescat : quia 
domus exasperans est,

t Esta era una señal prophética del 
sitio con que se iba á estrechar á Jeru- 
salém.

2 Algunos entienden esto, diciendo, 
que Dios en vision le presentó estas 
ataduras , obligándole á estarse encerra
do en su casa ^ como si efectivamente 
estuviese atado con ellas » y no salir de 
ella hasta que viese, y oyese lo que 
Dios le quería mostrar, y decir , para 
que después lo anunciase á los Judíos. 
Cap. iv. 8. Otros creen , que en hecho 
de verdad sus parientes y amigos le 
cargáron de cadenas , mirándole como 
un loco, y un fanático. Pero de qual- 
quier modo figuraban aquellas cadenas, 
que los Cháideos pondrían á los Judíos,, 
quando desde Jerusalem fuesen llevados 
cautivos á Babylonia.

3 Terrible castigo, y el mayor, que 
nos puede dar el Señor , como echando 

y caí sobre mi rostro.
24 Y entró en mí el Espí

ritu, y me puso sobre mis pies; 
y me habló, y me dixo : En
tra, y enciérrate en medio de 
tu casa

25“ Y tú, hijo de hombre, 
mira que han echado sobre ti 
ataduras, y te atarán con e- 
llas ; y no saldrás de en medio 
de ellos

26 Y haré que tu lengua se 
pegue á tu paladar, y serás mu
do, y no como varón que re
prehende: porque es casa pro
vocativa 5.

27 Y quando te hubiere 
hablado , abriré tu boca *, y 
les dirás : Esto dice el Señor 
Dios: El que oye, oyga ; y el 
que cesa , cese ^ ; porque es ca
sa provocativa» 

el sello á nuestra reprobación , sí por It 
muchedumbre de nuestros pecados,y 
obstinaciou en la maldad, nos priva de 
sus saludables amonestaciones y correc
ciones, y cierra la boca á nuestros Pas
tores , para que no nos amonesten ni 
corrijan , dexándonos precipitar así de 
pecado en pecado, y morir en la im
penitencia.

4 Así como Dios cierra por un efecto 
de su justicia la boca de sus Ministro!, 
para castigar la insensibilidad de 1« 
pueblos ; así tambien la abre de uñero, 
quando le agrada, por pura misericor
dia suya , para la conversion de muchos.

5 Esto es: Aquel que quisiere dar 
oídos á lo que tú le digas de mi pane, 
bien será para él ; y el que no quisiere 
escucharte , quédese en su obstinación: 
él por sí mismo, se buscará el mal,q‘-^ 
le venga»
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CAPÍTULO IV,
1’9

El Señor tnaneia á Ezechlèl representar el aseelio ele Jeru
salem por ciertas señales. Asimismo la granéis estrechez en 
ÿue se veria ella durante el sitio, y su contaminación entre los 

Gentiles , en donde teria disperso su pueblo.

'í J-jt tu fili hominis su
me tibi laterem, et pones eum 
coram te •. et describes in eo 
civitatem Jerusalem.

2 Et ordinabis adversùs 
earn obsidionem, et adijica- 
bis munitiones , et comporta
ble aggerem, et dabis contra 

earn castrat ^i pones arietes 
in ¿yro.

3 Et tu sume tibi sarta
ginem Jerream , et pones eam 
in murum ferreum inter te, 
et inter civitatem ; et obar
mabis faciem tuam ad eamt 
et erit in obsidionem , et cir
cumdabis eam : signum est do
mui Israël.

i 1 tu, hijo de hombre, 
tómate un ladrillo ' , y lo pon
drás delante de ti ; y dibuxarás 
en él la ciudad de Jerusalém.

2 Y delinearás con orden 
un asedio contra ella , y levan
tarás fortificaciones ’, y harás 
trincheras, y sentarás campa
mento contra ella, y pondrás 
arietes ^ al rededor,

3 Y tómate una sartén 
de hierro, y la pondrás por 
muralla de hierro entre ti, y 
entre la ciudad * : y afirmarás 
tu cara contra ella 5, y ella 
será para cerco , y tú la sitia
rás esta es una señal para la 
casa de Israel \

t Que no estuviese cocido, ó un 
adobe grande , en el que con ua punzón 
de hierro pudiera delinear todo lo que el 
Seflor aquí le manda; esto es, el exer
cito , y máquinas de los Cháldeos en ac
ción de tener sitiada á Jerusalem.

2 Foriines , torres de madera ,así el 
Hebreo, y otras máquinas de batir. Este 
segundo verso lo traduce asi la Ferrar. 
T pondrát contra ella cerco , yfroguurár 
sobre ella torre , y verterás sobre ella 
bombarda , y pondrás contra ella carne
ros derredor.

3 Eran unas grandes vigas , arma
das en la punta de una pieza de hierro 
en forma de cabeza de carnero , que 
movidas con grande ímpetu batían los 
muros , echáodolos por tierra.

4 Esta sartén de hierro puesta entre 
el diseüo hecho por el Propheta , y 
entre la ciudad , como un muro im
penetrable , declara la Ladexlble Ira de

Dios , representado por el Propheta, y 
su irrevocable sentencia pronunciada ya 
contra Jerusalem. Significa tambien la 
ruina de la ciudad, y los gravísimos 
males que habian de padecer sus ciuda
danos como si hubiesen de ser fritos en 
sartén. Tambien se pueden entender 
por la sartén de hierro, puesta entre 
Dios y los Israelitas, los atroces delitos 
de los Judíos, y su impenitencia v obsti
nación , que eran como un muro de hier
ro , que impedían á Dios, que usase coa 
ellos de misericordia. Isai tix a,

5 Y la mirarás con un ceño severo, 
como un guerrero inexórabie.

6 Y tú con estas señales les darás á 
entender , que por tírden mia te anti
cipas á poner el cerco á Jerusalem.

7 Este dibuxo de Jerusalém sitiada, 
será para los Judíos una señal cierta, 
de que dentro de poco tiempo la sitiarán 
sus enemigos en realidad de verdad 

ÍI 4
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ISO LA PROPHECIA DE EZECHlEL.

4 Eí in i^/ormies super la
tus tuum sinistrum , et pones 
ini^^uitaíes riomûs Israël super 
eo , numéro elierum i^uibus elor- 
mies super illuel, et assumes 
iniijuitafem earum.

5 E^o autem eleeli tibi an- 
nos iniquitaiis eorum , numéro 
¿iierum trecentos et nonaginta 
dies ; et portabis iniquitatem 
damns Israel.

6 Et cum compleveris hac, 
dormies super latus tuum dex
teram secundo : et assumes * 
iniquitatem domus Juda qua
draginta diebus •. diem pro an
no , diem , inquam, pro anno 
dedi tibi.

y Et ad obsidionem Jerusa
lem convertes /aciem tuam , et

I El Hebreo ; Eítar¿.f recctiado sobre 
tu lado izquierdo. Siendo esto por un 
tiempo tan prolongado , necesariamente 
le había de ser de mucha iucomodidad 
y molestia 5 y así esta postura es sym
bolo de un corazón perturbado, ansioso 
y lleno de pena. Algunos dicen , que por 
estos trescientos y noventa días se repre
sentan los trescientos y noventa afios en 
que pecó la casa de Israël, y ofendió 
al Señor con sus idolatrías; y por los 
quarenta dias , que estuvo recostado del 
lado derecho , los quarenta años en que 
del mismo modo pecó la casa de Judá, 
v. 6. Otros entienden los trescientos y 
noventa dias del tiempo, que duró el 
cerco de Jerusalem , v. 8. Véase el iv. 
de lof Reyes últ. Y los quarenta dias, 
de otros tantos que gastáron los Chál- 
déos en saquear, destruir , e incendiar la 
ciudad, y el templo. Véase la Diserta- 
eion gus hay ‘’n la Sibila de Garrieres.

2 En figura: ó con este hecho darás 
á entender , y figurarás el castigo , que 
será dado á Israël por sus maldades. En 
este, y el siguiente versículo , y en el 
pasado se pone metooymicamente la 
maldad, ó maldades por la pena y castigo,

4 Y tú dormirás sobre tu 
lado izquierdo ', y pondrás so
bre él las maldades de Israël, 
en la cuenta de los dias, que 
dormirás sobre él, y llevarás 
la maldad de ellos.

j Mas yo te he dado el nú
mero de trescientos y noventa 
dias, por los años de la maldad 
de ellos ; y llevarás tú la mal
dad de la casa de Israel ’.

6 Y guando hubieres cum
plido esto-, dormirás sobre tn 
lado derecho segunda vez; y 
llevarás la maldad de la casa 
de Judá quarenta dias ; dia por 
año ^, dia, digo ^ por año te 
he dado.

7 Y volverás tu rostro acia 
el cerco de Jerusalém *, y tu 

que ellas merecen.
3 Dios lleno de misericordia no señala 

á su pueblo sino solo un dia de afiiccion, 
por cada año de los que se empleó en 
ofenderle. Muchos empiezan á contar 
estos años desde el treinta y siete ót 
Salomón , en que este Rey tan ciega
mente idolatró, y pervirtió á muchos 
con su mal exemplo, hasta el uadeci- 
mo y último de Sedecías ; y los quaren
ta de especial maldad de la' Casa Real, 
y por consiguiente de la tribu de Judá, 
desde el año trece de Josías hasta el 
último mencionado de Sedecías : tiem
po en que llegáron á hacer gala del pe
cado , y en que despreciando todos los 
avisos y amenazas , que el Señor les 
enviaba por sus Prophetas , perseguían 
á estos de muerte ; Jeremías xxvi. 20. 
y por esta razón , aunque estos quarenta 
afios se comprehenden en los trescieotos 
y noventa , se consideran como de do
blada malicia , y por consiguiente dig
nos de pena también doblada , como es la 
que padeció Jerusalém en los últimos 
quarenta dias referidos.

4 Para mi^ar con cefio á la pecador* 
é ingrata Jerusalem , y extendiendo w

a JVumer. xiv. 34.
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CAPÍTULO IV. 121
hrackiuM tuum erií e-xieníutn: 
eí j^ropheiahií a¿/versús eam.

8 Ecce circumí^eití te vin
culis : et non te convertes à ia^ 
tere tuo in latus aiiuci, do
nec compleas dies ol^sidionis 
tua.

9 Et tu sume tibi frumen
tum , et /lordeum , et fabam, et 
lentem, et milium, et viciam', 
et mittes ea in vas unum , et 

facies tibi panes numero die
rum , quibus dormies super la
tus tuum', trecentis et nonagin
ta diebus comedes illud.

lo Cibus autem tuus , quo 
vescaris, erit in pondere vi^inti 
stateres in dic. à tempore usque 
ad tempus comedes illud.

ir Et aquam in mensu
ra bibes , sextam partem hin', 
a tempore usque ad tempus bi
bes illud.

12 Et quasi subcineri
cium hordeaceum comedes illudo 
et stercore , quod egreditur 

brazo , como en acefon de combatír con
tra ella , vaticinarás con estas acciones 
y ademanes su espantoso sitio v su 
ruina.
l Véase lo dicho en el Caf.m.v.^e. 
a Los trescientos noventa y nueve 

días del asedio, que representas recos
tado.

3 MS, 6. E axenuz. Ferrar. Tes- 
feltas. s. Geronymo en su explicación 
la llama avena. Véase Isaías Cap. 
Rxviji. v. 2^, nota ¡,

4 Tantos panes, como son los días, 
que estarás recostado, &c.

S Dos sidos corresponden á siete oc
tavas partes de nuestra onza , y por con
siguiente veinte sidos á ocho onzas y 
tres quartas partes de onza. Esta es’ la 
ración de pan , que Dios señala al Pro- 
Pv‘^ P^''^ su alimento quotidiano. La 
calidad de este pan , compuesto de todas 

brazo estará extendido; y pro
phetizaris contra ella.

8 He aquí que te he cercado 
de ataduras ' ; y no te volve
rás del un lado al otro , hasta 
que cumplas los días de tu ase
dio \

9 Y tu toma para ti trigo, 
y cebada, y habas, y lentejas, 
y mijo , y alberja ^ ; y ponlo 
todo en una vasija, y te harás 
pan según la cuenta de los días *, 
que dormirás sobre tu costado: 
trescientos y noventa dias co
merás de él.

lo Y tu comida, que co
merás, será peso de veinte si
dos por dia ^: de tiempo á 
tiempo lo comerás ®.

it Y beberás el agua con 
medida , la sexta parte de un 
hin ’^ r de tiempo á tiempo be
berás.

12 Y lo comerás como 
pan de cebada cocido baxo la 
ceniza; y lo cubrirás á vista de 

suertes de granos buenos y malos, y en 
tan corta cantidad , que apenas bastaba 
para no morir, figuraba la carestía y 
grande hambre, que había de padecer 
Jerusalem.

6 De un día para otro: ó cada día 
comerás uno de estos panes en sola una 
vez.

7 C.R. nota , que era la sexta parte 
de una azumbre ; que equivale á diez 
onzas, y dos terceras partes de onza. 
Pero otros, que dan mas cabida ai 
flin, dicen que su sexta parte viene á 
ser como unas veinte y seis onzas de 
agua. Todo lo quai, no tanto podia con
tribuir á mantenerie sano y con fuerzas, 
como á impedir que no muriese ; y de
clarar al mismo tiempo ¡a falta de agua 
que habria en la ciudad durante sa 
cerco.
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£¿¿ homme, operiet illu¿í in ocu
lis eorum.

13 £í dixii Dominas z Sic 
comeeient filii Israel ’ jjanem 
siium pollutum inter Rentes, a¿¿ 
^uas ejiciam eos.

14 £t dixi z A a Uf 
Domine Deus , ecce anima 
mea non est polluta , et mor
ticinum, et laceratum à bestiis 
non comedi ah infantia mea 
usque nunc, et non est ingres
sa in os meum omnis caro im
munda.

ij Et dixit ad me z Ec
ce dedi tibi fimum boum pro 
stercoribus humanis z et facies 
panem tuum in eo.

16 Et dixit ad me: Di
li hominis : Ecce e^o conte
ram ^ baculum panis in Jeru
salem z et comedent panem in

i Para que vîéndolo entiendan Ia 
miseria á que se han de ver reducidos.

e Para que se cueza con la ceniza 
caliente ó rescoldo , que salga del es
tiércol humano. Lo que muestra la es
casez de leña que experimentarían.

3 Por lo que se acaba de decir , y 
tambien porque semejantes inmundicias 
eran abominables á los Hebréos : Dent. 
xxiix. 12. y no solamente se verian 
obligados á comer pan inmundo durante 
el asedio de Jerusalem 5 sino tambien 
después viviendo entre los pueblos Gen
tiles , á los quales serian llevados cau
tivos.

4 Es interjecion , que declara pena y 
lamento. Ezechíel horrorizado al oir esta 
drden del Señor, le suplica que la mo
dere, por lo que toca á él , haciéndole 
presente que en su vida habia comido 
cosa inmunda , como era este pan. Véase 
Deuter. xxiii. 12. Y el Señor se lo otor
ga. Si tanto horror causó al Propheta, 
dice S- Agustín, este lenguage; ¿quinto 
deberían causar á aquellos , contra quie-

a Oíeeix.4. b Ififrav. 16.xiv. 13.

ellos ’ con el estiércol, que sale 
del hombre

13 Y dixo el Señor: Así co
merán los hijos de Israël su pan 
inmundo ^ entre las gentes, á 
donde los echaré.

14 Y dixe ; Ah, ah, ah, 
Señor Dios **, ved que mi al
ma no está contaminada ; y 
cosa mortecina ^, ni despeda
zada de bestias no comí desde 
mi infancia hasta ahora , y no 
entró en mi boca ninguna car
ne inmunda.

15 Y me dixo: He aquí que 
yo te he dado en lugar de es
tiércol humano estiércol de bue
yes; y harás tu pan con él ®.

16 Y me dixo: Hijo de 
hombre : He aquí que yo que
brantaré en Jerusalem el bácu
lo del pan y comerán el 

ties era la amenaza , los pecados que 
mereciao ser castigados de esta suerte?

5 Ahogada , ó muerta por si misnUi 
sin sacarle la sangre ; porque estaba 
prohibido. Levit. xi. n. 24. xvn. ¡S-

6 Aunque el Señor por respeto al 
Propheta mitigó su sentencia en esta 
parte ; esto no obstante causa verdade
ramente admiración que quisiese conde
nar á un hombre tan santo, para que 
representase por sus propias acciones de 
una manera, que le debía ser tan sensi
ble , todas las calamidades que debian 
venir sobre un pueblo tan ingrato, tan 
contumaz y tan abominable. Pero cesará 
nuestra admiración , luego que reflexio
nemos que el Señor quiso que fuese fi
gura de aquel, á quien , siendo su pro
pio Hijo, trató con una severidad sin 
comparación mucho mayor, castigando 
en él los pecados agenos, á cuya sa
tisfacción se habla ofrecido.

7 Quitaré el pan, que es el báeuloo 
el sustento con que se mantiene la vida- 
Es frequente esta locución Hebrea.
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CAPI TUL 0 iv, 123
fon^ere, ef in sol/idíu^iine : eí 
ai^u¿itn in mensura, ei in an
gustia bibentt

ij Ut eiejicientiéus ^ane et 
aquáf corruat unusquisque aci 
fratrem suum : ei contabescant 
in iniquitatibus suis.

pan por peso ’, y con sobre
salto; y beberán el agua con 
medida , y con angustia:

17 Para que faltándoles el 
pan y el agua , cayga cada uno 
sobre su hermano ’; y sean 
consumidos en sus maldades ^.

i Como si dixeramos: Muy tasado y 3 Y sus mismas maldades sean las 
por onzas. que los acaben; porque á proporción de

2 Cayga muerto de hambre. ellas les vendrán los castigos y miserias.

CAPITULO V.

El Señor manda d Ezecbiél que con señales y con palabras 
anuncie al pueblo de Juda su entera destrucción ^or sus ¿ra

cimos pecados ^ enorme ingratitud.

1 J^t tu Jli bominis su
me tibí ¿ladium acutum j ra
dentem pilos ; et assumes eum,, 
et duces per caput tuum, et 
per barbam tuam •. et assumes 
tibi stateram ponderis , et di
vides eos.

2 Tertiam partem i¿ni 
combures in medio civitatis, 
Juxta^ completionem dierum 
obsidionis : et assumes ter
tiam^ partem, et concides 
gladio in circuitu ejus : ter
tiam verb, aliam disperses in

i I tú,hijo de hombre, 
tomate una navaja aguda de 
raer los pelos ' ; y la tomarás, 
y la pasarás por tu cabeza, y 
y por tu barba ; y te tomarás 
una balanza de peso, y harás 
partición de ellos '^.

2 Una tercera parte que
marás al fuego en medio de la 
ciudad ’, según el cumplimien
to de los dias del sitio *; y to
marás otra tercera parte, y la 
cortarás á su contorno ^ con 
cuchillo; y la otra tercera la

1 Tomarás una navaja de afeytar d 
de barbero.

2 Para hacer de ellos tres pesos igua
les. La cabeza representa aquí la ciudad 
de Jerusalem : la felos: d cabellos los 
Judíos, y mayormente aquellos que vi
vían en jerusaíém : la balanza » la justa 
proporción con que Dios castigaría sus 
pecados ;, y el repartimiento de los cabe
llos en tres partes » las diferentes ma
neras que usaría para esto. ÜQ tercio de 
«líos arrojado y consumido al fuego, fi

guraba aquellos, que morirían de peste y 
hambre , el otro tercio que debía cor
tar coa el cuchillo, los que morirían á 
espada , y el último tercio , que se le 
mandaba esparcir al viento , denotaba 
aquellos que habían de ser dispersos y 
llevados en cautiverio.

3 Que delineares sobre el ladrillo.
4 Los trescientos y noventa dias que 

estarás recostado sobre el lado ,en lo que 
representarás el sitio de la ciudad.

£ De la ciudad, de sus muros. 
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124 LA PROPHECIA DE EZECHlEL.
wntum, ef ¿¡a¿¿íum nudabo 
fosí eos.

3 £í sumes inde j}arvum 
nuffierum ; eí /itabis eos in 
summitate pallii tui.

4 £¿ ex eis rursùm tolles, 
et projicies eos in medio i¿nis, 
et combures eos i¿ni : et ex 
eo egredietur i^nis in omnem 
domum Israel.

$ ffac dicit Dominus Deust 
Ista est Jerusalem , in me
dio gentium posui earn , et in 
circuitu ejus terras.

6 £t contempsit judicia 
mea , ut plus esset impia i^uam 
Gentes ; et praecepta mea ul
tra quam terra , qua in circui
tu ejus sunt. Judicia enim mea 
projecerunt , et in praceptis 
meis non ambulaverunt.

y Idcirco hac dicit Do
minus Deus ■. Quia superastis 
Gentes , qua in circuitu vestro 
sunt , et in praceptis meis 
non ambulastis , et judicia 
mea non fecistis , et juxta 
judicia Gentium, qua in cir
cuitu vestro sunt, non estis 
operati',

i Eo seguimiento de los que serán 
dispersos y llevados cautivos. Asi se 
verified con los que huyeron á Egypte. 
Véase Jeremias xlu. xtiii. Y los que 
fuéron conducidos cautivos á Babylo
nia. fueron tratados con mucho rigor y 
crueldad por los Cháldéos , como- se lee 
Tkren. v. $■ 9-

2 De esta tercera y última porción.
3 Estos serán lo.s que mi providencia 

reservará , para que de ellos á su tiempo 
se vuelva á propagar este pueblo.

4 Comúnmente se entiende esto de la 
terrible persecución que movió Antiochó 
Epiphanes contra el pueblo, y que Dios 
permitió para castigo de sus pecados, 
v por las discordias que en él rey ña- 

esparcirás al viento , y desnu
daré la espada tras ellos '.

3 Y tomarás de allí ’ un 
pequeño número ; y los atarás 
en el canto de tu capa ^.

4 Y de ellos tomarás otra 
vez, y los arrojarás en medio 
del fuego , y los quemarás en el 
fuego *; y de allí saldrá fuego 
para toda la casa de Israël,

5 Esto dice el Señor Dios: 
Esta es Jerusalém , en medio de 
las naciones la puse , y sus tier
ras al rededor de ella

6 Y despreció mis juicios, 
para ser mas impía que las na
ciones; y mis preceptos mas 
que las tierras, que están en su 
contorno. Porque desechároa 
mis juicios, y no anduviéron en 
mis preceptos.

7 Por tanto esto dice el 
Señor Dios : Porque excedis
teis á Ias naciones, que están al 
rededor de vosotros, y no an
duvisteis en mis preceptos, y 
no hicisteis mis juicios, ni o- 
brasteis según las leyes de las 
gentes ^, que están al rededor 
de vosotros; 

ban. Véase el Lib. i. de tos Macbab. 
i. n. &c. y el n. Lib. iv. 8. Stc. 
Y tambien se aplica esta prophecia à la 
última desolación , que padecieron de los 
Romanos.

5 Como si dixera : Todo esto servi
rá para que representes la ciudad de 
Jerusalém, aquella ciudad que yo esta
blecí eo medio de las naciones idólatras, 
para que estas movidas de su exemplo 
imitasen su fe , y abrazasen su reJigioU' 
Pero ha sucedido lo contrario , porque 
ella ha excedido á todas las otras eo ini' 
piedad.

fi Porque no os habéis mantenido 
firmes en la verdadera religión , como 
ellas se hao mantenido en sus supersti-
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8 I¿le^ li^c ¿Ucii Domi
tius Deus : £cee e¿o ad ie, 
eí ipse e^o faciam in me
dio iui judicia in ocu/is Gen^ 

iium.
t ) Et faciam in ie ^uod 

non feci i et ^uO^us similia ul- 
ird non faciam propter omnes 
abominationes tuas.

lo ideo patres comedent 
filios in medio /ai, et filii co
medent patres suos , etfaciam 
in te judicia , et ventilabo u- 
niversas reliquias tuas in o- 
mnem ventum.

ii Idcircb vivo e¿o y 'di
cit Dominus Deus : Nisi pro 
eo quod sanctum meum vio- 
iasii in omnibus ofensionibus 
tuis , et in cunctis abominatio
nibus tuis •. e^o quoque confrin
gam, et non parcet oculus meus, 
et non miserebor.

12 Tertia pars tui peste 
morietur , et fame consumetur 
in medio tui-, et tertia pars 
iui in gladio cadet in circui
tu tuo'. tertiam verb partem 
tuam in omnem ventum di- 
^P^t-gam, et gladium evaginabo 
post eos. 

clones. 0 tambien: Habéis quebrantado 
tas leyes de ia naturaleza que observan 
«s Daciones, y tienen pur inviolables. 
veasejEREMiAsit. lo. n. Roman, ii. 14, 

í Exerceré mis castigos y venganzas. 
4 lo que debe entenderse según S. 

Geronymu, de lus dos sitios que sufrid 
Jerusalem , que sou el de lus Cháidens 
y el de los Romanus. Y si se entiende 
cel primero solamente , el adverbio 
•^trá sigtiidca lo mismo que longo tem- 
^e, como se usa en otros lugares de la 
Escritura, Isai. 11. 4. et 1. Reg. vu, 13.

3 JosEPHo refiere un solo exemplo 
Ce estos en el sitio de los Romanos j pe-

8 Por tanto esto dice el Se
ñor Dios : Áquí estoy contra ti, 
y yo mismo haré mis juicios ^ 
en medio de ti á los ojos de las 
naciones.

9 Y haré contra ti lo que no 
hice, y otras cosas que nunca 
mas las haré semejantes ’, á cau
sa de todas tus abominaciones.

10 Por esto comerán los 
padres á los hijos en medio de 
ti, y los hijos comerán á sus 
padres 3, y haré juicios en ti, 
y aventaré todas tus reliquias á 
todo viento.

II Por tanto vivo yo ^, di
ce el Señor Dios : Que como 
tu profanaste ® mi Santuario 
con todas tus ofensas, y con to
das tus abominaciones: yo tam
bién te quebrantaré, y no te 
perdonará mi ojo, y no ten
dré misericordia.

12 La tercera parte de ti 
morirá de peste, y será acaba
da de hambre en medio de ti; 
y la tercera parte de ti caerá á 
espada á tu rededor ; y la otra 
tu tercera parte la esparciré á 
todo viento , y desenvaynaré la 
espada tras ellos. 

ro no podemos dudar que fuéron repe
tidos, ya por lo que se dice en este 
lugar , y ya por lo que se lee en Je
remías xlx. 9. y en los Threnot if. 
20 . y iv. ro. como que Dios se lo 
reveló ^ y Jeremías y Barúch se lamen
taban de ello , como de una cosa que 
habla ya pasado.

4 Juro por mí vida, y no sea teni
do por el que soy , si no te destruyere 
sin la menor piedad , porque profanaste 
mi templo, dando en él aquel culto 
que era propio mió á los ídolos abomi
nables.

¿ Ferrar. Immundaste.
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ij E¿ complebo furorem 
meum , ei requiescere facium 
ini^i^nationem meam in eis, et 
consolabor : et scient quia e^o 
Dominus locutus sum in zelo 
meo, cùm implevero imli^na- 
tionem meam in eis.

14 Et dabo te in deser
tum, et in opprobrium Gentil 

bus J qua in circuitu tuo sunt, 
in conspectu omnis prater- 
euntis.

i$ Et eris opprobrium, 
et blaspkemia, exemplum , ei 
stupor in Gentibus, qua in cir
cuitu tuo sunt, cùm fecero in 
te judicia in furore , et in in
dignatione, et in increpationi

bus ira.
16 E^o Dominus locutus 

sum-. Quando misero sagittas 
famis pessimas in eos ; qua 
erunt mortífera , et quas mit
tam ut disperdam vos : et fa
mem congregabo super vos, 
et “ conteram in vobis bacu

lum panis.
17 Et immittam in vos fa

mem, et bestias pessimas usque

1 Lleno de zelo y de ira , por ver
me despreciado , he decretado estos cas
tigos contra un pueblo tan ingrato y 
rebelde.' ,

2 Quando hubieren experimentado 
todos los efectos de mi indignación.

3 Vease jEREMiAsxix. 8.
4 Quando vo te juzgare y castigáre 

con un diluvio‘de calamidades y desas
tres, que serán los efectos de mi justa 
indignación.

g Se ha de suplir delv. 13. Teo-' 
nocerán que yo el Señor he habla- 
d», &c« .. ,^. ,,

6 En lo que se entiende todo aquello 
que podia causar hambre, y destruir las

a Su^r. IV. 16. r»fr. xiv. 13.

15 Y completaré mi furor, 
y haré que mi indignación re
pose en ellos, y me consolaré; 
y sabrán que yo el Señor he 
hablado en mi zelo ' , quanúo 
hubiere cumplido en ellos ns; 
indignación

14 Y te reduciré á un de
sierto, y á ser el oprobrio di 
Ias naciones ’ , que están al re
dedor de ti, á la vista de todo 
el que pasare.

15 Y serás oprobrio, j 
blasphemia , escarmiento, y a- 
sombro entre las naciones, qw 
están á tu rededor, quando hi
ciere en ti juicios con furor,; 
con indignación, y en repre
hensiones de ira ■*.

16 Yo el Señor lo dixe: 
Quando yo enviare ^ saetas pé
simas de hambre ” contra ellos 
Ias que serán mortales, y b 
enviaré para destruiros ; y amon
tonaré la hambre sobre voso
tros , y quebraré entre vosotroi 
el báculo del pan.

17 Y enviaré contra voso
tros hambre y bestias pésimas ’ 

mieses, como vientos , pedrisco , líD- 
gosta, &C.

7 Ei sustento.
8 Baxo el nombre de bestias pésimo 

y crueles, entienden algunos Expósita 
res con Theodor eto á los BibyloiH® 
Pero no hay necesidad de apartarse ^ 
sentido literal , que por bétails pesi"'^ 
significa leones, osos, vivoras, &*- 
conforme á lo dicho en el SJi’i'i'' 
xxxii. 24. las quales habían de acabat 
con los Judíos , que hu\ endo de los Chár 
déos se refugiasen á las cuevas de W 
montes y sierras, donde los habi^' “ 
despedazar muy á su salvo las Bef* 
bravas.
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CAPIT VLO V. 127
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ad infemecionetn t et pestilentia, 
et sanífuis transibunt per te, et 
gladium inducam super te. E^o 
Dominas locutus sum.

t Mortaudad d gran matanza.
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CAPÍTULO VL

Ezechiél anuncia la ruina de la tierra de Israél, la de los 
ídolos v de los idólatras ; prometiendo Dios salvar un peque
ño residuo que en su cautiverio se convertiría al Señor ; el qual 

le ordena que públicamente se lamente de las calamidades 
que les intimaba.
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1 JlL t factus est sermo Do
mini ad me, dicens".

2 Dili komihis pone fident 
iuam ad monies Israel, et pro
phetabis ad eos,

3 ^ Et dices •. Montes ^ 
Israd audite verbum Do
mini Dei i Mfc dicit Do
minus Deus montibus , et col
libus, rupibus , et val/ibusz 
Ecce e^o inducam super vos 
gladium, et disperdam excelsa 
vestra,

4 Et demoliar aras ve
stras , et confrin^^entur simu- 
ladira vestra : ei dejiciam in
terfectos vestros ante idola 
vestra.

i_ Vuélvete,y con intrepidez, indig
nación y cedo anuncia su desolación á 
los montes de Israel, en donde se ado
raron Jos Ídolos.

2 Esta ts una elegante prosopopeya.
3 Ferrar, jí iot chorros. El Hebreo: 
los torrentes.
4 Vuestros lugares altos de los cer

ros , en donde habéis erigido altares pro-

« Jafra xxxvi. r. 

hasta el exterminio; y la pesti
lencia y sangre ‘ pasarán por ti, 
y traheré cuchillo ’ sobre ti. 
Yo el Señor lo dixe.

2 Cuchillo matador.

i T vino á mí palabra del 
Señor, diciendo t

2 Hijo de hombre, pon tu 
rostro ácia los montes de Israel, 
y prophetizaris contra ellos ’,

3 Y dirás; Montes de Is
raël, cid la palabra del Señor 
Dios '^ ; Esto dice el Señor 
Dios á loíi montes, y á los co
llados , á los ’ peñascos, y á los 
valles: He aquí que yo traheré 
sobre vosotros espada, y des
truiré vuestros altos *,

4 Y demoleré ^ vuestros 
altares, y serán quebrantados 
vuestros símuJachros; y arroja
ré vuestros muertos delante de 
vuestros ídolos ^. 

fanos para adorar y sacrificar á los 
Ídolos.
Í MS. 6. E menuzaré.
6 Arrojaré vuestros ciududanos dego

llados al pie de los alfares de los ídolos, 
y de este modo quedarán profanados, 
como quedaba todo lo que tocaba ua 
cadáver.
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128 lA PROPHECIA DE EZECHlEL.

5 Si ¿ia!?o caciavera ^Ho
rum Israël ante faciem sima- 
/achrorum vestrorum : ei disper
sant ossa vestra circutn aras 
vestras f

6 In omnil^us habiiatio’- 
nil^us vestris. Url>es deserta 
erunt , et excelsa demolien
tur , et dissipabuntur : et in
teribunt ara vestra , et con~ 

frinsemur : et cessabunt ido
la vestra , et conterentur de
lubra vestra , et delebuntur 0- 
pera vestra.

y £t cadet interfectus in 
medio vestri-, et scietis quia 
e^o sum Dominus.

8 £t relinquam in vobis 
eos , qui fuderint gladium iit 
Gentibus , dim dispersero vos 

in terris.
9 £t recordabuntur mei 

liberati vestri in Gentibus^ 
ad quas captivi ducti sunt: 
quia contrivi cor eorum for
nicans , et recedens à me -, et 
oculos eorum fornicantes post 
islola sua : et displicebunt si- 
bimet super malis qua fece
runt in universis abominationi
bus suis.

10 Et scient quia e^o Do
minus non frustra locutus sum 
ut facerem eis malum hoc.

5 Y pondré los cadávere 
de los hijos de Israël delaœ 
de vuestros simulachros ; y es
parciré vuestros huesos al re- 
dedor de vuestros altares,

6 En todas vuestras habi- 
taciones ’. Despobladas sed 
las ciudades, y los altos seri 
demolidos, y disipados; y fe 
necerán vuestros altares, y se 
rán hechos pedazos ; y cesarí 
vuestros ídolos, y serán derri
bados vuestros templos ‘, y de 
hechas vuestras obras.

7 Y caerán los muertos ^t 
medio de vosotros ; y sabré 
que yo soy el Señor.

8« Y dexaré entre vosoír; 
á los que hayan huido de l 
espada en las naciones, quani 
os esparciere por las tierras.

9 Y vuestros librados *í 
acordarán de mí entre las nack 
nes, á donde fueron llevadc 
cautivos 5 : porque quebranté' 
su corazón fornicario, y que» 
apartó de mí; y los ojos de elh 
que fornicaban tras sus ídolos 
y se disgustarán de sí mismo 
por los males, que hiciéroní^ 
todas sus abominaciones.

10 Y sabrán , que yo ® 
Señor no dixe en vaide ^, q® 
les haría este mal.

I En todos los lugares donde moráis.
a Ferrar. Sean tajadas vueítras 

folaneras. C. R. ^ vuestras imagines 
dei sol serán destruidas.

3 El singular por el plural : y se hará 
una gran mortandad.

4 Los que de vosotros se hayan esca
pado de la muerte. Ferrar. Vuestros 
escafadizos.

5 El pretérito por el futuro, serán 
llevados, coaforme al estilo de los Pro

phetas.
6 Con las. ____calamidades que los af? 

rán, haré que vuelvan sobre sí , y ’ 
descontenten de sí misinos y de ^ 
obras , viendo y considerando las bo"^ 
bles abominaciones de la idolatría!** 
que se emplearon. ’.

7 Que yo, diciendo que vendri' 
sobre ellos estos males , no buscaba tas 
su castigo , como su conversion y stf 
pentimieoio.
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CAPITULO VT. 129

ii ÎI(ec cítcií Dominus 
Deus : Percute manum tuam, 
ei aliieie peciem tuum , et 
¿Hc •. ileu, ad omnes abomi
nationes malorum domus Is^ 
rael i quia gladio , fame , et 
/este ruituri sunt.

12 Qui longe est t /este 
morietur : qui autem /ro/è, 
gladio corruet : et qui relictus 
fuerit, et obsessus , fame mo~ 
rietur : et complebo indignatio
nem meam in eis.

13 Pt scietis quia ego Do
minus , cùm fuerint interfecti 
vestri in medio idolorum vestro- 
rum in circuitu ararum vestra
rum, in omni colle excelso, et 
in cunctis summitatibus mon
tium , et subtus omne lignum 
nemorosum, et subtus univer
sam quercum frondosam, lo
cum ubi accenderunt thura re
dolentia universis idolis suis.

14 £t extendam manum 
meam super eos ; et faciam 
terram desolatam, et destitu
tam à deserto Deblatka in 

i Señales todas de dolor y de compa- 
sioB d vista de tales calamidades. 

2 Ay de la casa de Israel, á causa 
de sus abominaciones, y de los males 
espantosos que le han de venir por ellas.

3 Fuera de Jerusalem y de sus con
tornos ^ y el que cerca, dentro de Jeru
salem , ó en sus contornos.

4 Véase arriba verso 4. y su nóta.
5 Hebraísmo : quiere decir, castigare, 

ó sentaré bien ia mano.
6 Deblatha , ó Deblathaim es una 

ciudad en el desierto de Moáb ,de que se 
hace mención en Jeremías xlviii, 22. 
Aunque S- Geronymo sospecha , que 
«staes Reblatha la de Jeremías xxxix.5. 
y que aquí se cambió el n résch. en t 
dáleth,pür ser estas dos letras tan pareci- 
<Us; pero debiendo atenemos á la Vul- 

Tom. X.

ii Esto dice el Señor Dios: 
Hiere tu mano, y lastima tu 
pie * , y di : Ay, sobre todas 
las abominaciones de los ma
les de la casa de Israel : porque 
á espada, hambre, y peste han 
de perecer.

12 El que está lejos, de 
peste morirá ^ ; y el que cerca, 
á espada caerá; y el que que
dare , y fuere sitiado, de ham
bre morirá; y completaré en 
ellos mi indignación.

13 Y sabréis que yo soy el 
Señor, quando vuestros muertos 
estuvieren ‘’ en medio de vues
tros ídolos al rededor de vues
tros altares, en todo collado al
to, en todas las cimas de los 
montes, y debaxo de todo ár
bol ramoso, y debaxo de toda 
encina frondosa, lugares en don
de encendiéron inciensos oloro
sos á todos sus ídolos.

14 Y extenderé mi mano ® 
sobre ellos; y dexaré la tierra 
desolada, y abandonada desde 
el desierto de Deblatha en to

gata , debemos decír que eran dos dis
tintas ciudades , Oeblstha en el desierto 
de Moáb, y Reblatha al Norte de Je
rusalem, en el territorio de Emath en 
la Syria , donde Nabuchódonosór hizo 
sacar los ojos , á Sedecías- Deblatha es
taba ai Oriente baxo de Jerusalem, y 
es verisímil que esta y Deblathaim eran 
dos ciudades de figura quadrangular , co
mo lo eran eutónces los panes de higos 
según BoNFRER ; pues Deblatha quiere 
decir un fan de higos , y dos Dtbla— 
tkaim. Véase el Diccionario Bibi, y la 
Tofograph. Sagr. num. 26. y 27 Lo 
que aquí se declara es , que los Cháldeos 
nabiau de destruir toda la tierra desde 
Deblatha hasta Jerusaiém , y que ven
dría á quedar desolada y sin moradores 
toda la Judea.

I
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130 LA TROrilZCIA DE EZECIIlEL.

omnibus bnbiíatiombus eoninii das sus habitaciones; y sabrás 
ei Si'ieni ¿iui,i e^o Domtnus, que yo soy el Señor.

CAPÍTULO VIL

Sl Señor oreíeiia d Ezecbtél que anuncie Lt próxima ruina 
de la tierra de Judá por los pecados del pueblo, que habinn 
llevado d su colmo', por los quales él seria destruido, saqueado, 

llevado cauiivo y abandonado de Dios.

I J^i factus est sermo 
Domini ad me, dicens'.

2 Et tu fil bominiSf 
ñíce dicit Dominas Deus ter
ra Israël'. Einis venit , ve
nit fnis super quatuor plaças 
terra.

3 Nunc fuis super te ^ et 
immittam furorem meum in iei 
et judicabo te juxta vias tuaS'. 

et ponam contra te omnes abo
minationes tuas.

4 Et non parcet oculus 
meus super te, et non misere
bor : sed vias tuas ponam su
per te, et abominationes tua 
in medio tui erunt', et scietis 
quia e¿o Dominus.

5 Hac dicit Dom,inus 
Deus : Afflictio una , afflietio 
ecce venit.

i EI Hebréo y los lxx. A iierra de 
Itraél fin : fin viene j-obre loT quatre can- 
tones' de ¿a tierra de Judá. Despues de 
la destrucción del reyuo de las diez 
tribus, no se observa ya ea los Libros 
santos ninguna distinción entre Juda é 
Israël. La repetición de Ias palabras, 
Uefra el fin , declara que la calamidad 
estaba cercana ; y al mismo tiempo el 
grande enojo del Señor , y su sentencia 
irrevocable.

a Si esta Prophecía es del año sexto

i I vino á mí palabra del 
Señor, diciendo:

2 Y tú, hijo de hombre, 
esto dice el Señor Dios á h 
tierra de Israél * : El fin llega, 
llega el fin sobre las quatre pía' 
gas de la tierra.

3 Ahora el fin sobre ti ’, 
■y enviaré mi furor sobre ti, y 
te juzgaré según tus caminos ^; 
y pondré contra ti todas tus 
abominaciones *.

4 Y no perdonará mi ojo 
sobre ti , ni tendré piedad: mas 
pondré rus caminos sobre ti, 
y tus abominaciones C'.rarán en 
medio de ti ^; y sabréis que yo 
soy el Señor.

Í Esto dice el Señor Dios: 
Aflicción única ^, he aquí que 
viene la aflicción. 

de Sedecías , solo tardó dos años la ve
nida de NabuchódonosOr á la Judea.

3 Dos hebraísmos:2'ejuz^aré, poru 
castigaré'. Tus caminos, por tus obras-

4 Que serán tus fiscales y acusadorei.
5 Para que Iodos las vean , y al mis* 

mu tiempo reconozcan mi justicia eo 
Jas terribles penas , con que yo publi
camente las castigare.

6 Una sola singular y extrema,q“6 
no necesite de compañera , pues ella sola 
bastará para destruirio todo. Cap. v. 9
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CAPITULO VII. 121

6 Pinis v^nii , venii finis, 
ívi^i/avii ¿í¿¿versiím ie : ecce 
venit.

y Venii conlritia super 
te, qui habitas in terra ; ve
nit tempus , prope est ¿Zies 
occisionis , et non gloria mon
tium.

8 Nunc cíe propinquo ef- 
funeiam iram meam super te, 
et complebo furorem meum in 
te : et judicabo te juxta vias 
tuas, et imponam tibi anmia 
scelera tuai

9 Et non parcet oculus 
meus, nec miserebor , sed 
vias tuas imponam tibi , et 
abominationes tua in medio tui 
erunt : et scietis quia e^o sum 
Dominus percutiens.

lo Ecce dies , ecce ve
nit ; egressa est contritio, fio- 
ruit vir^a , ¿erminavii su
perbia i

7 1- Reff. xxvr. 6. Puede tambien 
trasladarse: UtM afiiccion, he aquí que 
viene auctio» ; esto es : He aquí que 
vienen las calamidades y miserias al- 
caniáuduse las uuas á las otras.
i Está eu vela, y luego, luego viene á 

echarse sobre U. Es un Hebraísmo.
2 Tu ruina se acerca. En lugar de 

quebrantamiento, pone el Hebtéotsephirá, 
la misma palabra que viene abaxo en el 
v. lo. y Arias Montano traduce* 
cédant matutina, corona de la mañana. 
esto es, el Rey de £aby¿oaia te apre- 
■rw'a a venir. Ferrar, riño la lenten- 
da de manana á tí , morador de la tierra,

3 MS. 6.aprieto es.
4 De las alegres voces y canciones 

'jue se cautaban en tiempo de vendí- 
®>i. JEB iMIAS XXV. 30. XLVtri.33.Ll. 14 
;.^^°® H™^'*” e«tenderse del aparato v 
solemnidad coa que adoraban á los ído- 
ws ea lus collados. El Hebreo : Cerca
re está el día del alboroto, y no eco de 
"ilutes-, no ruido vano como es el eco

6 El fin llega, llega el fin, 
ha despertado contra tí *: he 
aquí que viene.

7 Viene quebrantamiento ’ 
sobre tí, que habitas en la tier
ra : llega el tiempo : cerca es
tá el día de la matanza, y no 
de la gloria de los montes ■*.

8 Ahora de cerca derra
maré mi ira sobre tí, y com
pletaré en tí mi furor ; y te 
Juzgaré según tus caminos, y 
pondré sobre tí todas tus mal
dades:

9 Y no perdonará mi ojo, 
ni me apiadaré, mas pondré so
bre tí tus caminos, y tus abo-• 
minaciones estarán en medio de 
tí ; y sabréis , que yo soy el 
Señor, que castigo.

10 He aquí el dia, he aquí 
que viene: salió el quebranta
miento 5, floreció la vara ®, 
brotó la soberbia: 

que repiten los montes , sino verdadero 
el que traherán los Cháldeos , y con 
el que lo llenarán todo de espanto.

5 Está aparejado, viene ya. La pala
bra Hebréa n-^ayn hatsephiráh, se inter
preta diversamente : ¡a mañana, un 
justo y pronto juicio, que viene sobre 
tí : la corona, el agregado de todos los 
males ; el capullo 6 boton que va abrirse, 
y á derramar sobre tí todos los males, 
que en sí encierra.

6 Esta es la misma , que vid Jebe- 
mías 1,11. Es un modo proverbial 
para significar, que el pecado del pueblo 
había pasado de la violencia de los 
hombres, que es corno el despuntar los 
botones en los árboles , á uní impiedad 
faabi!u,tl y universal ; y después había 
arrojado^ las hojas y flores de orgullo,, 
obstinación , rebeldía y desprecio de Dios, 
que es el colmo de la medida ,v Jo que 
le puso en ias manos la vara del casti
go , como se dice inoiediatameute,

I2
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^3^ XA PROPHECIA DE EZECHlBL.

ii l/iLjuiías siirrexií in 
vir^a impieialis : non ex eis, 
e( non ex populo , ñeque ex 
eonríu eorum : et non erit re
quies in eis.

i2 Venit tempus , appro
pinquavit dies : qui emit, non 
¿xtetur : et qui vendit , non 
luceat ■. quia ira super omnem 
populum ejus.

13 Quia qui vendit f ael 
id, quod vendidit, non rever
tetur , et adhuc in viventi
bus vita eorum. Visio enim 
ad omnem multitudinem ejus 
non regredietur : et vir in ini
quitate vita sua non confor
tabitur.

14 Canite tuba , praparen- 
tur omnes , et non est qui va
dat ad praelium : ira enim mea 
super universum populum ejus.

15 Gladius foris : et pe- 
ftis, et fames intrinsecùsi

i Como si dîxera : Su maldad es la 
raíz de donde saldrá esta vara con que 
han de ser castigados. Sus mismas mal
dades serán las que llamen contra si á 
Jos Cháldéos : de modo que los males 
que padecerán , 00 les vendrán de los 
Cháldéos , ni de sus numerosos exércitos, 
ni del espantoso estruendo de sus armas; 
sino de sus pecados , que serán los que 
armen á sus enemigos, que los perse
guirán, y afligirán sin dexarlos ni si
quiera respirar.

2 Dando otro sentido se ha de suplir: 
2>t¡n! uno de ellos se^á exento del cas
tigo. Este es un lugar muy obscuro, y 
parece ser el sentido mas propio : No 
quedará ninguno sin castigo; ni del 
vulgo , ni de entre los Grandes , ninguno 
se librará de la común calamidad.

3 No quedará ninguno de los que 
hacen ruido en sus festines , bay les , y 
músicas. Alapide.

4 El sentido mas acomodado al texto, 
dice Aiapile , de los tres , que se pue
den dar, es este; No les daré reposo

II La maldad se levantó en 
vara de impiedad ‘ ; no de 
ellos ', ni del pueblo , ni de! 
sonido de ellos ^ ; y no habrá 
reposo en ellos

12 Vino el tiempo, acer- 
cóse el día : el que compra no 
se alegre ”; y el que vende,no 
llore ; porque la ira sobre todo 
su pueblo

13 Porque el que vende, 
no volverá á aquello, que ven
dió ^, y aun estará su vida en
tre los vivos. Porque Ia vi
sion 8, que es para toda su mul
titud , no se volverá atrás; y 
ninguno ’ será esforzado poi 
causa de la maldad de su vida.

14 Tocad la trompeta '° 
prepárense todos, mas no hay 
quien vaya á la batalla; porque 
mi ira sobre todo su pueblo.

15 Espada por afuera, y 
por adentro peste y hambre: 

sino que siempre los afiigiré.
$ Porque vendrán luego los Chál

déos á hacerse dueOos de todo.
6 Porque la ira del Señor descargará 

sobre su pueblo.
7 Como debía volver en el año dd 

Jubileo ; véase ql Levit. xxv. porque 
aunque viva,’ estará cautivo en Baby
lonia.

8 Esto que Dios me ha mostrado en 
vision , y que había con todos ellos, ao 
fallará , no será vano , se cumplirá in* 
faliblemente.

9 A la letra : Tel varón. Es hebreu- 
mo , en quanto los nombres W’H 7 ''’^ 
que significan el 7ijron , se usan alguna 
veces , como distributivos , esto es, u"^ 
uno , ó qualquiera que. Y as¡ será 
sentido : Ninguno tendrá valor para re* 
sistirse á los Cháldéos; porque su ma^ 
vida le intimidará, y quitará ia fwt®' 
leza; y con esto luego se rendirá a 1» 
enemigos. Alapide. . .|

lO Este es un sarcasmo semejante 
que se lee en Isaías xxi. s.
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gui in a¿ro esi y ¿iadio mo- 
rieiar i eí gui in civitate, 
pestilentia , et fame ¿devora
buntur.

i6 Et salvabuntur guifu- 
¿erint ex eisi et erunt in mon
tibus guasi columba conval
lium omnes trepieli, unusguis- 
gue in iniguitate sua.

17 Omnes manus ¿dissol
ventur , et omnia ¿enua /luent 
aguis.

18 Et * accingent se cili
ciis , ei operiet eos formiedo, et 
in omni facie confusio, et in 
universis capitibus eorum cal
vitium.

^9 Armentum eorum foras 
projicietur, et aurum eorum in 
sterguiUnium erit, Armenium 
eorum b, eí aurum eorum non 
valebit liberare eos in ¿lie furo
ris Domini. Animam suam non 
saturabunt , et ventres eorum 
Kon implebuntur : guia scanda
lum iniguitatis eorumfactum est.

20 Et ornamentum moni
lium suorum in superbiam po
suerunt, et imagines abomina- 

i Los que se huyeren á los montes.
8 . Acosados de los estímulos de la 

conciencia que Jos^ llenarán de espanto.
5 Declara disimuladamente el efecto 

ordinario de un grande pavor , ó miedo 
que es el orinarse. Quiere esto signifi
car, que perderían todo el brío y ftierza 
y que estarían vacilando de miedo. ’

4 . Como en tiempo de luto y de cala
midad pública. Véase el Deuter. mv. 1. 
ISAt. XV. 2. JKB.KM. XLVXI. ¿. XLVIIJ. 37, 

5 Los Cháldéos la sacarán de sus 
arcas, y la echarán en las calles para 
cargaría despues, y llevársela.

6 Su oro quedará profanado, porque

a Itai. xv. 2. ^irem. XLviii. 37. f^on. i. 18. ^‘ 
Tom, 

el que está en el campo , mori
rá á espada ; y los que en la 
ciudad , serán devorados de la 
peste, y de la hambre.

16 Ÿ se salvarán los que hu
yeren de ellos ’ ; y estarán en los 
montes como Ias palomas de los 
valles todos temblando , cada 
uno ’ por causa de su maldad.

17 Todas las manos serán 
descoyuntadas, y todas las ro
dillas destilarán aguas ^.

18 Y se ceñirán de cili
cios , y los cubrirá el mie
do, y en toda cara confusion, 
y en todas sus cabezas cal- 
véz

19 La plata de ellos será 
echada fuera ^, y el oro de 
ellos será para el muladar ®. Su 
plata, y su oro no los podrán 
librar á ellos en el dia del fu
ror del Señor. No hartarán su 
alma ^; y sus vientres no se 
llenarán , porque les ha sido 
tropiezo para su maldad.

20 Y el adorno de sus Jo
yeles ® lo convirtiéron en so
berbia ’ , ^ hicieron de él figu

lo arrebatarán unos pueblos incircunci
sos , y profanos como losCháldéos, v. ai. 
Su oro, ni su plata 00 los rescatarán 
de los males en el dia de la venganza, 
ni les aprovecharán para librarse de la 
extrema hambre que padecerán; ánies 
serán la ocasión de su ruina , porque 
abusaron de todo ello para sus vanidades, 
y para sus abominaciones é idolatrías.

7 Su hambre.
8 El Hebreo*. La gloria de su orna

mento. Profanáron las joyas sagradas del 
templo , de que vanamente se gloriaban.

9 Convirtiéroulo en materia y cebo 
de su fausto , y de sus abomiuacioues.

b Proverb, xi. 4. £ccli. V. lO. áit-

I3
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DE EZECHIEL.

ras de sus abominaciones, y si- 
mulachrost por esto hice, qus 
fuese para ellos inmundicia ':

21 Y lo pondré en manos 
de extraños para ser saqueado, 
y será presa de los impíos de h 
tierra, y lo contaminarán.

22 Y apartaré mi cara 
de ellos, y violarán mi ar
cano ’ j y entrarán en él e- 
misarios ^, y lo contamina
rán

23 Haz conclusion 5: por
que la tierra llena está de jui
cio de sangres ^, y la ciudad 
llena de maldad.

24 Y traheré los mas nu
los de las naciones ^, y posee
rán las casas de ellos; y hard 
cesar la soberbia de los pode
rosos, y poseerán los santuario! 
de ellos ®.

2 5 Sobreviniendo la afliccioni 
buscarán la paz , y no la habrá.

26 Turbación sobre turba
ción vendrá, y oido sobre oí
do ^ ; y buscarán vision del PrO'

de este Capítulo. Otros: Haz eiic¡if'‘ 
Eociérrate en tu casa como te he diA 
Cap. III. 24. y cumple todo lo dsmü 
que te he mandado. El Hebréo : ta 
una cadena , que sea symbolo de 5 
cautiverio. .

6 De delitos dignos de muerte, i 
tambien , de violencias , de opresión 
de sangre inocente, que iajustamesi. 
han derramado.

7 Las heces de las nadonet , ^^ 
Châldéos.

8 El templo, y todo lo que a él P*^ 
tenece , que ya no es mió , siuo suy 
por quanto lo han profanado todo con » 
abominaciones. Tambien se P^^^^^i 
tender por santuarios los altares, o ” 
mitas, que los Judíos idólatras haf* 
fabricado á los Ídolos. „

9 y unas malas noticias sobre ou ■

134 ^-^ PROPHECIA 
lionutn suarum ^ et simuiachro- 
rum fecerunt ex eox propter hoc 
¿^eeH eis illud in immunditiam:

21 Et dabo illud in manus 
alienorum ad diripiendum , et 
impiis ierrx in pradam i et 
contaminabunt illud.

22 Et avertamfaciemmeam 
ab eisy et violabunt arcanum 
meum ■. et introibunt in illud 
emissarii , et contaminabunt 
illud.

23 J^ac conclusionem", quo
niam terra plena est Judicio 
sanguinum , et civitas plena 

iniquitate.
24 . Et adducam pessi

mos de Gentibus , et posside
bunt domos eorum i et quiesce
re faciam superbiam poten
tium f et possidebunt sanctua
ria eorum.

25 Angustia superveniente^ 
requirent pacem, et non erit.

26 Conturbatio super con
turbationem veniet, et auditus 
super auditum ; et quarent vi-

t véase el versículo precedente. Et 
Hebreo: En alejamiento, en ocasión de 
su destierro.

2 Arcano^ ó Sancta Sanctorum. En
trarán los Châldéos en lo mas retirado y 
santo del templo, ea el santuario mis
mo, y lo profanarán , y robarán sus 
thesoros-

3 Ladrones , y saqueadores enviados 
por Dio.s enojado- Theobqcion citado por 
S. Geronymo traduxo, hombres fetti- 
ientee-

4 Haciendo, de él un uso vil y sucio, 
aquel quizá , que dice Marcial : Fen- 
trir onu£ misera , nec te fudet , excifie 
aura.

S Concluye tu discurso acerca de las 
amenazas, y castigos de Jerusalém , re
duciendolo á pocas palabras ; que son 
las del versículo siguiente hasta el ho
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CAPÍTVIO VU. »35
stonem ¿if prophiaf ft lex per
ibit à saceraatf, ft consilium 
à senioribus,

2y Rex lucebit , et priu- 
cefjs influetur meerore j et 
manus populi terra contur
babuntur. Secunelùm viam 
eorum faciam eis , et eecun- 
dùm JuíHcia eorum judicabo 
eos t et scient ^uia e^o Do
minus.

T Preguntarán al Propheta , para ver 
si les anuncia alguna cosa , que los 
consuele ; pero todo inútilmeote , porque 
no tendrán Sacerdotes, que les inter
preten la ley, ni ancianos, que les 
puedan dar un consejo acerrado , como 
otras veces; Jeremías xviii. i8. por
que todos estos estarán tan pervertidos 
como ellos : y aun ellos serán los que mas 
cuntribuyau á que se mantengan en su 
ceguedad y obstinación. Vease el Capí
tulo siguiente w. u. y 12.

2 La buena doctrina é interpretación 
de la ley no se hallará en los Sacerdotes, 
porque serán ignorantes y viciosos; ni

pheta *,’ y la ley perecerá 
del Sacerdote, y de los Ancia
nos el consejo.

27 El Rey se enlutará, y 
el Príncipe se cubrirá de tris
teza 3; y las manos del pue
blo de la tierra serán contur
badas \ Haré con ellos según 
su camino, y los juzgaré según 
sus juicios ^; y sabrán que yo 
soy el Señor.

los viejos tampoco servirán para dar un 
consejo atinado á fín de librarse de tan
tos males , viviendo ellos sin consejo, ni 
tino.

3 El Rey Sedecías y el Príncipe- El 
singular por el plural. Los de la familia 
Real, y los principales del pueblo.

4 Véase el v. 17. y 3.
^ Según ellos han juzgado á otros ; d 

tambien , guardando proporción -entre lo 
que ellos han hecho conmigo , para ha
cer yo lo mismo con ellos. Y asi escar- 
mentados sabrán , que yo scy su Se- 
hor, á quien ellos han despreciadod 
irritado.

CAPÍTULO VIH.

El Señor transporta d Ezecbiél en visión d Jerusalem, en 
donde le muestra las abominables idolatrías , ^ue los Judíos 
cometían en el mismo templo ; por las e^uales ^ por otros pe

cados -les intima sus terribles juicios.

I J^í factum est in an
no sexto , in sexto mense, 
in quintd mensis : ego sede
bam in domo mea ^ et senes 
Juda sedebant coram me , et

i Ï acaeció en el año sex
to ' , en el sexto mes ^ , á cinco 
del mes, que yo estaba sentado 
en mi casa , y estaban sentados 
delante de raí los Ancianos de

I Despues que Jechônlas había sido 
llevado cautivo á Babylonia. Cap, t. 2.

8 El de £lil.^ que en parte corres- 
Î^nde à nuestro Agosto. Entre esta vi- 
MOQ, y la primera , que se refiere en el

Cap. 1. mediáron catorce meses ; y así 
esta aconteció despues que hubo con
cluido el tiempo , que le mandó Dios 
estar recostado sobre Jos dos lados.

I4
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136 LA PROPHECÍA 

cecii^ít il^t su/er tne tnantis 
Domini Dei.

2 £i vieii f et ecce simi^ 
¿iíuí¿o quasi aspectus i^nist 
aíf aspectu /umborum ejus^ 
et deorsum, i^nis'. et à Zum
bís ejus , et sursum , quasi 
aspectus sp/endoris , ut visio 
electri.

5 Et*' emissa similitudo 
mamis apprehendit me in cin
cinno capitis mei •. et elevavit 
me spiritus inter terram et 
ccelum : ei adduxit me in Je
rusalem in visione Dei, juxta 
ostium interius, quod respicie
bat ad Aquilonem, ubi erat 
statutum idolum zeli ad pro
vocandam xmulaiionem.

4 Et ecce ibi gloria Dei 
Israel secundum visionem, quam 
videram in campo. 

j Et dixit ad mei Eili 
hominis, leva oculos tuos ad 
viam Aquilonis. Et levavi 
oculos meos ad viam Aqui
lonis : et ecce ab Aquilone 

i Los que sin duda habrían ido á 
consukarie, ó preguntarle alguna cosa.

2 Vino de improviso sobre mí la ma
no, &c. Tuve allí una maravillosa vision. 

3 La figura d imágen de un hom
bre , como trasladan los txx. xai ¿Sov 
¿notofía á7Sp¿i. Véase el Cap. i. 27.

4 Todo esto pasó en vision mental ó 
imaginaria , y no real ni corporalmente.

5 y parecidme , que me levantó en 
alto, y me llevó volando por el ayre, 
como vuela una ave , hasta Jerusalem.

6 Vision maravillosa , asombrosa.
7 Del templo de Salomón : de aden- 

iro , por donde se entraba en el atrio 
interior de los Sacerdotes , el qual es
taba en frente de la otra , por donde se 
pasaba al atrio exterior, que era el del 
pueblo.

DE EZECHI^L.

Judá ', y cayó allí ’ sobre roí 
la mano del Señor Dios.

2 Y ví , y he aquí una 
semejanza como aspecto de 
fuego ^; desde el aspecto de 
sus lomos abaxo , fuego ; y des
de sus lomos arriba, como as
pecto de resplandor , como vis
ta de electro.

5 Y saliendo una semejan
za de mano me asió de una gue
deja de mi cabeza '‘j y me eie- 
vó el Espíritu entre la tierra y 
el cielo 5 ; y me llevó á Jeru- 
salém en vision de Dios ajun
to á la puerta de adentro ', 
que miraba al Norte, en donde 
estaba colocado el ídolo del ze
lo para mover zelos ’^.

4 Y ví allí la gloria del 
Dios ^ de Israël, según la vision, 
que había visto en el campo '’.

5 Y me dixo: Hijo de hom
bre , alza tus ojos acia el ca
mino del Norte. Y alzé mis ojos 
acia el camino del Norte; y he 
aquí de la parte del Norte de la

8 EI Hebreo : La capilla del H^f 
del zelo. Este se cree comúnmente , (|W 
era el de Baal, puesto allí por Manas- 
sés , quitado por Josías , y vuelto à po
ner por Joakim y por Sedecías. LlámoM 
ídolo del zelo , porque á nuestro modo 
de entender movía á Dios á zelos y i 
ira, como una muger adúltera á su mari
do. dJevt. xxxii. 21.

9 Gloria de Dioe llama á la carreta 
magnifica de Dios, de la que se haUi 
en el Cap. 1. 15. Ferrar. Como U 
vista que vi en la vega.

10 Cap. Jíi. 22. 23. En el cami» á 
donde le dixo Dios , que saliese desde el 
lugar llamado Thei-abib, 6 moníon de 
las nuevas mieses ó frutos, donde vid 
Ia gloria de Dios.

» Daniel, xiv, 3_j.
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CAPÍTULO VIII. 137

fort^ alíaris i^iolutn zeli in 
íj}so inlroiíu.

6 Eí elixií ad me : Eili 
hominis, putasne , vides iu 
ÿuid isii faciunt, abominatio
nes maznas i quas domus Is
raël facit hic , ut procul rece
dam â sanctuario meo ? et ad
huc conversus videbis abomi
nationes majores.

y Et introduxit me ad 
ostium atrii : et vidi ^ et ecce 
foramen unum in pariete.

8 Et dixit ad me : Eili 
hominis , fode parietem. Et 
cüm fodissem parietem, appa
ruit ostium unum.

9 Et dixit ad me : Ingrede
re, et vide abominationes pessi
mas , quas isti faciunt hic.

10 Et ingressus vidi, et 
ecce omnis similitudo repti
lium , et animalium, abomina
tio , et universa idola domus

l Oel ailar de los holocaustos. Este 
estaba en medio del atrio interior , y sus 
tres puertas correspondían á sus tres la
dos eo línea recta : asi que no es fácil 
atinar por qué razón es aquí llamado el 
altar de la puerta septentrional ; á no ser 
que le quedase este nombre, después 
que Achaz removió el altar de su lu
gar , y le transportó cerca de esta puer
ta. iv. Reg. xvi. 14. Otros lo toman 
por un altar de este ídolo puesto jumo á 
esta puerta.

2 s Por ventura piensas , que estás 
viendo todas las abominaciones de Israël ? 
Si así lo piensas, te engañas. Porque 
todavía te mostraré mas , y mayores. 
Alapide. C. R. Hombrt ^ g tío ves lo sue e/tos hacen ?

3 El Hebréo : Mat aun te volverás^ 
esto es, aun otra vez: de nuevo verás 
cosas peores.

4 La que caía al atrio de los Sacer
dotes desde donde se entraba á sus vi
viendas , y entrando , vid un agujero en

puerta del altar ^, el ídolo del. 
zelo á la misma entrada.

6 Y me dixo t Hijo de hom
bre » ¿acaso piensas, que ves * 
tú lo que hacen estos, las gran
des abominaciones , que hace 
aquí la casa de Israël, para que 
me retire yo léjos de mi san
tuario ? mas vuélvete aun 5, ve
rás mayores abominaciones.

7 Y me introduxo á una 
puerta del atrio “^ ; y ví, y he 
aquí un agujero en la pared.

8 Y me dixo : Hijo de hom
bre , horada la pared ^. Y ha
biendo horadado la pared, apa.- 
reció una puerta

9 Y me dixo: Entra, y vé 
las pésimas abominaciones, que 
hacen aquí estos.

10 Y habiendo entrado miré, 
y he aquí toda semejanza de rep
tiles "^, y de animales, la abomi- 
naciou , y todos los ídolos de la

una pared de un aposento ó sala : y 
horadando mas aquel agujero , hasta ser 
ya puerta , eutró eo aquella sala , y vid 
las maldades ,que allí dentro se hacían. 
Todas estas acciones del Propheta , de 
cavar la pared , y de entrar y salir , ya 
por una parte , ya por otra , fueron he
chas eo éxtasis ó arrobamiento , no con 
el cuerpo.

S Haz mayor este agujero hasta que 
puedas entrar por él.

6 Hector pinto y Mehochio dicen, 
que esta puerta era el mismo agujero 
ensanchado por el Prophète. Otros di
cen, que el agujero era una ventanilla 
que hablan dexado en la puerta del 
aposento, cendeuaudo la entrada por 
allí con un tabique : el qual, y la ven
tanilla echados por tierra , apareció la 
puerta condenada , por la que entró el 
Propheta.

7_ Serpientes y otros animales, que 
caminan arrastrando. Era una especie de 
idolatría, que tomáron de los Egypeios.
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138 LA PROPHECIA DE EZECHI^L.

Israel ¿iepicfa erant in parte" 
te in 'Circuitu per totum.

n Et septuaginta viri 
de senioribus domiis Israel, et 
Jezonias filius Saphan sta
bat in medio eorum , stan
tium ante picturas •. et unus
quisque habebat ikuribulum in 
manu sua : et vapor Jtebuleff 
de thure consurgebat.

12 Et dixit ad mez Certè 
vides fili hominis qu^e senio
res domiiS Israel /aciunt in 
tenebris , unusquisque in abs
condito cubiculi sui z dicunt 
enimz Non videt Dominus nos, 
dereliquit Dominus terram.

13 Et dixit ad me : Adhuc 
conversus videbis abominatio
nes majores ■, quas isti /aciunt.

14 Et introduxit me 
per ostium portie domits Do
mini , quod respiciebat ad 
Aquilonem : et ecce ibi mulie
res sedebant plangentes Ado
nidem.

T$ Et dixit ad me : Certe 
vidisti fili hominis : adhuc 
conversus videbis abominatio
nes majores his.

16 Et introduxit me in

1 De los principales y magistrados. 
Algunos creen , que todos eran Sacerdo
tes, porque de estos se elegían los Jue
ces. No per esta razón cree Io mismo 
Alapids , sino porque aquel patio y vi
viendas, á donde lué llevado el Pro
pheta., eran de los Sacerdotes.

2 Este no se nombra en otro lugar 
de la Escritura, y seria sin -duda su Pre
sidente. -Algunos creen , que era el Sa
cerdote Sophonías , que fue dado como 
por Juez "á Jeremías , corno puede 
verse Cap. xxix. 25. Menoch.

3 Las mugeres lloraban la muerte de 

casa de Israël estaban pintado! 
en la pared por todo el rededor, 

n Y à setenta hombres de 
los ‘ ancianos de la casa de Is
raël , que estaban en pie delants 
de las pinturas, y á Jezonías ‘ 
hijo de Saphán en pie en medio 
de ellos; y cada uno tenia un 
incensario en su mano; 3' subía 
vapor de niebla de incienso.

12 Y me d¡xo;fíijo de hom
bre , ciertamente vés lo que ha
cen los ancianos de la casa di 
Israël en las tinieblas, cada uno 
en lo escondido de su aposento, 
porque dicen : No nos vë el Se
ñor , desamparó el Señor la tierra.

13 Y medixoi Aun vol
viéndote, verás mayores abo
minaciones , que estos hacen.

14 Y me introduxo por la 
entrada de la puerta de la casa 
del Señor, que miraba al Nor
te; y he aquí mugeres que es
taban allí sentadas llorando á 
Adonis \

15 Y me dixos Ciertamente 
lo has visto , hijo de hombre^: 
aun volviéndote , verás abomi
naciones mayores que estas.

16 Y me introduxo en el

Adonis, como dando culto 4 esta fti3 
divinidad de los Gentiles. El Hebreo 1« 
llama non Tharnmúz. Algunos dieMt 
que era lo mismo , que entre los Egyp 
cios Osirú esposo de ifu ; la qual « co®í 
quedase viuda maudd , que hubieseÜaot® 
anual por su difunto marido. P®™ 
Theodoreto dice, que xar¿ ív t^^^ 
'for'qv , era Adonis, como traduce S. 
GerOítyiwo. Los LKX. conservároa h 
misma palabra Tharnmúz -que se bsH* 
en el Original

4 Lo que hacea estas mugeres ¡dóH' 
tras, y lascivas.
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CAPÍTULO VIII. 139

atriant ¿ionuli Domini inte-^ 
riusi et ecce in ostio templi 
Domini inter vestibuhtm et 
altare , quasi vii^intiquinque 
viri ¿iorsa habentes contra tem
plum Domini , et /acies a¿i 
Orientem : et adorabant ad or

tum Solis.
ly Et dixit ad met Cer

te vidisti /li hominis •. num
quid leve est hoc domui Ju
da ut facerent abominatio
nes istas f quas fecerunt hic: 
quia replentes terram iniqui
tate conversi sunt ad irritan
dum me ? et ecce applicant ra
mum ad nares suas.

18 Er^o et e¿o faciam in 
furore : non parcet oculus meust 
nec miserebor : et ciim clama
verint ad aures meas voce 
ma¿nd ^ non. exaudiam eos^

atrio interior * de la casa del 
Señor; y be aquí en la puerta 
del templo, entre la entrada y 
el altar, como unos veinte y cin
co hombres, que tenían las es
paldas vueltas al templo del Se
ñor, y las caras acia el Oriente; 
y adoraban al Sol saliente.
.17 Y me dixo: Ciertamente 

lo has visto , hijo de hombre: 
¿pues qué es esto cosa de poco 
momento para la casa de Judá, el 
hacer estas abominaciones, que 
han hecho aquí ’; que despues 
de llenar la tierra de maldad han 
vuelto á irritarme? y he aquí que 
aplican un ramo ^ á sus narices.

18 Pues tambien yo haré * 
en mi furor : no perdonará raí 
ojo , ni tendré piedad ; y quan
do gritaren á mis orejas á gran
des voces, no los oiré.

T A donde no podían entrar sino 
solos los Sacerdotes. Y ví allí como unot 
Veinte y cinco hombree : el lugar en don
de estaban, da bastantemente á enten
der , que eran Sacerdotes ó Levitas, que 
servían de semana. En el templo del 
Señor se oraba, y ofrecía el incienso 
con la cara vuelta al Occidente, ácia á 
donde miraba tambien el templo: los 
Gentiles lo haciao al contrario por su
perstición , y dando culto al Sol ; en lo 
que los imitaban aquellos Hebreos. El 
templo de los Israelitas miraba al Oc
cidente , porque la ley antigua no tenia 
sino la sombra de la verdad : los de los 
Christianos miran al Oriente, porque 
Jesu-Christo es el verdadero Oriente , y 
la verdadera luz. Luc. r. 78. Zachar. 
m. 8. vi. 12.

a Esta es como una transición al ar
gumento de los Capítulos siguientes, que. 

compreheuden el juicio de Dios contra lor 
Judies, y la severidad con que castiga
ría sus pecados. Corno si dixera : & Por 
ventura cree Judá , que es cosa de po
co momento el emplearse en semejantes 
abominaciones 3 ¿ en tan poco- tiene el 
despreciarme , y volverme las espaldas, 
y llenando la tierra de sus maldades,, 
irritarme y provocarme cada dia mas 
con sus idolatrías y prostituciones ?

3 S. GERdNyMO entiende un ramo 
de palma : otros dicen, que era de 
laurel, como árbol consagrado al Sol, 
ceremonia con que- manifestaban el 
cuito , que le daban besando, y oliendo 
el ramo con que habían tocado el ídolo 
del Sol ; y no habiendo Ídolo, besaban, 
su propia mano , mirando al Sol. Véase. 
Joa. xxxi. 26. 27.

4 Yo loa trataré con rigor.
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CAPÍTULO IX.

£¡ Señor muesíra en vieton ^ Ezech^él el escarmieniOi (lue 
iáa a hacer sobre Jerusalem por los Chal¿^éos ^ reservandi 
solo un pequeño resíeluo de verdaderos fieles. Él Prop/ietu 
¿níercede por el pueblo^ el Señor le dice , que habiendo lle

gado al colmo de sus j^ecados, iba d descargar sobre il 
iodo el /eso de su ira.

i JlL¿ clamavit in auri
bus meis voce magnat dicens-. 
Appropinquaverunt visitatio
nes urbis, et unusquisque vas 
interfectionis habet in manu 
sua.

2 Et ecce sex viri venie
bant de via portx superio
ris , qua respicit ad Aquilo
nem : et uniuscujusque vas 
interiíiís in manu ejus : vir 
quoque unus in medio eo
rum vestitus erat lineis , et 
atramentarium scriptoris ad 
renes ejus ; et ingressi sunit

1 I gritó en mis orejas 
con grande voz ', diciendo:Se 
han acercado las visitas de la 
ciudad’, y cada uno tiene en 
su mano un instrumento de ma
tar 3.

2 Y he aquí seis hombres \ 
que venían por el camino de la 
puerta alta ^, que mira al Nor
te ^j y cada uno trahía en sa 
mano un instrumento de muer
te: había tambien en medio de 
ellos un hombre ^ vestido de 
lienzos ’ , y trahía un tintero 
de escribiente á sos ríñones’}

i El Señor, que estaba en la car
roza.

2 MS- 6. Lot requerimientot. MS. 3. 
íot encomenderot : los visitadores , los 
que han de castigar y destruir la ciudad, 
haciendo alusión á los seis , que vid en 
figura de hombres , como se refiere en el 
versículo siguiente.

3 Espada, arco, segur, &c. El Hebreo: 
Vinu>o ’Sa, vaso de su destrucción , su 
instrumento para destruir.

4 Seis Angeles en figura 7 trage bu- 
mano , executores de la Justicia Divina, 
que representaban á ios Cháidéos.

$ Toda puerta de los patios del tem
plo tenia un pórtico ó zaguan , que era 
un grande edificio , con dos aberturas ó 
puertas, y un corredor en medio: la 
una de estas correspondía al patio ex
terior , y la otra al interior. Y siendo 
mas baxo el plano exterior, la puerta 

por consiguiente cala mas baxa, y h 
del patio interior quedaba mas alta,? 
se subía á ella por gradas. Véase su 
descripción en el Cap. XL. 18. y lo di
cho iv. Reg-. xv. 35.

6 Señalando , que de aquel lado ba“ 
bian de venir los Cháldeos. Jerxmms 
i. 13-

7 El séptimo Angel en figura humana-
8 Los LXX. srStSiyuóf TroS^pij , vestiit 

de una túnica talar de lienzo, seme
jante á nuestras albas, de la qual asa
ban los Sacerdotes en su ministerio.

9 Los LXX. xai ^¿mi venet^upov t^l 
T^ç ooifioq ¿vrov , una cinta ó cordon 
de vapltiro sobre sus lomos , de coya 
cinta trahía pendiente la escribanía. 
Este representaba á Jesu-Christo , ver
dadero Sacerdote, y único medianero 
entre la Justicia Divina y los homürWi
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CAPITULO IX. 141

ei íteleruní juxía a/iare ¿e-

2 Eé ¿loria Domini Israel 
assumpta est ele cherub , qua 
erat super eum a^I limen do
mus •. et vocavit virum, qui 
indutus erat lineis , et atra
mentarium scriptoris habebat 
in lumbis suis.

4 Et dixit Dominus ad 
eum : Transi per mediam ci
vitatem in medio Jerusalem-, 
et si¿na * than super fron
tes virorum ¿ementium , et do
lentium super cunctis abomi
nationibus , qux fiunt in medio 
dus.

5 Et illis dixit, audiente 
me : Transite per civitatem se
quentes eum , et percutite*, non 
parcat oculus vester , neque 
misereamini.

6 Senem, adolescentulum. 

i Enel templo los siete hombres.
2 El altar de ¡os holocaustos, que 

era de bronce, porque el de los perfu
mes era de oro. Menoch.

3 La gloria del Señor , que significa 
aquí al Señor glorioso, que parecía 
compuesto de electro y fuego , y sentado 
en un throno, se apartó de los Chéru- 
bines , y se puso en el umbral de la ca
sa , esto es , del templo.

4 El singular por el plural, Desde los 
Chérubines , sobre los quales estaba.

5 Se retiró, se apartó la gloria del 
lugar en que el Sefior tenia su asiento 
sobre Chérubines, en acción de desam
pararía; y se puso á la entrada del 
templo , como para dar allí sus últimas 
órdenes. Véase el Cap. x. 18.

6 Señálalos en la frente con la letra 
Tháu. Por los sidos y semisiclos de Jos 
Hebreos roas antiguos se nota , que esta 
letra entre ellos tenia la figura de una 
Cruz, á la manera que entre los Grie
gos y los Latinos la T ; y así se con-

a £xod, xii. 7. jinocal, vit. 3.

y entraron ' , y se pusieron 
junto al altar de bronce

2 Y la gloria del Señor 
de Israël desde el Chérubin *, 
sobre ei qual estaba, se alzó 
al umbral de la casa, y llamó 
al hombre , que estaba vestido 
de lienzos, y tenia el tintero 
de escribiente en sus lomos.

4 Y le dixo el Señor: Pa
sa por medio de la ciudad en 
medio de Jerusalem; y señala 
un tháu ^ sobre las frentes de 
los hombres que gimen, y se 
duelen por todas las abomina
ciones , que se hacen en medio 
de ella.

5 Y les dixo ^, oyéndolo 
yo : Pasad por la ciudad si
guiéndole ®, y herid : no per
done vuestro ojo , ni os apia
déis.

6 Matad al viejo, al jove^cl- 

servó , hasta que vueltos de su cautiverio 
mudáron las figuras de las letras en las 
que hoy se usan, tíatta el dia de hoy, 
dice San Gerónyrno, usan los Samari
tanos de ¡as antiguas letras hebreas , de 
las guales la última, gue es Tháu, es 
parecida á la Cruz gue se señala en las 
frentes de los Christianas. Esta letra 
Tháu, que tenia figura de Cruz, es
tampada en la frente de los Judíos,.á' 
quickies queria Dios salvar del común 
estrago , era un symbolo é indicio cer
tísimo de la salud eterna , que se ha
bía de conceder por medio de la Santa 
Cruz de nuestro Salvador á todos sus 
fieles adoradores.

7 A los seis Angeles que tenían fi
gura de hombres.

8 Seguid alhombre que vaya sellando 
con el tháu á mis escogidos : á estos no 
habéis de tocar; de los demas no de- 
xeis con vida ni siquiera uno , sin hacer 
distinción de edad , ni de sexó ni de ccn- 
dicion.
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142 LA PROrHECIxl DE EZECHlEL.
fZ virginem , parvulam , eí mu
lieras iuier_fic¿¿¿ usipte aj ¿u- 
ierueeionem : omnem auíem, 
super ejuem vieleriiis ihau , ne 
occii-laiis, ei à sanctuario meo 
incipite. Cœperunt er^o à viris 
senioribus , qui erant ante fa
ciem elomus.

7 Et dixit ad eos : Conta
minate domum , et implete a- 
tria interfectis : egredimini. 
£t egressi sunt, et percutie
bant eos , qui erant in civitate.

8 Et Ci^de completa, reman
si e^o i ruique super faciem 
meam, et clamans ajo : fieu, 
heu , heu , Domine Deus ; ir
ioni? disperdes omnes reliquias 
Israël, effundens furorem tuum 
super Jerusalem ?

9 Et dixit ad me: Ini
quitas domus Israel, et Juda, 
ma^na est nimis valde, et re
pleta est terra sanguinibus, 
et civitas repleta est aversio
ne : dixerunt enim ; Dereliquit 
Dominus terram , et Dominus 
non videt.

10 f^itur et meus non par
cet oculus , neque miserebor: 
viam eorum super caput eo
rum reddam.

l IWS. 3. £ crianzas , corno sj dixé- 
ramos : á tas criaturiias.

2 Por los Ministros destinados d mi 
servicio que hallareis sin el than en sus 
frentes, porque estos pecaron mas gra- 
vemeute que los otros.

3 Por los veinte y cinco Sacerdotes, 
que quedan ya referidos en el Cap. 
vin. 16.

4 No tengáis respeto al lugar santo;- 
matad en el á todos los que encontra
reis. Según la Ley iodo lugar quedaba 
contaminado por un cuerpo muerto,ó 

to, y á la doncella, al niño', 
y à las mugeres hasta que no que
de ninguno: mas á todo aquel, 
sobre quien viereis el tháu,D0 
le matéis, y comenzad por ni 
santuario *. Comenzáron pue5 
por Jos hombres mas ancianos-, 
que estaban delante de la casa.

7 Y les dixo : Profanad la 
casa , y llenad los patios de 
muertos *: salid. Y .salieron,/ 
mataban á los que estaban en 
la ciudad.

8 Y acabada la mortandad, 
quedé yo ^; y me postrésobre 
mi rostro , y dixe á voces: Aii, 
ah , ah , Señor Dios : ¿ por ven
tura destruirás todas las reli
quias de Israel, derramando tu 
furor sobre Jerusalem?

9 Y me dixo : La iniqui
dad de la casa de Israël y de 
Judá es grande muy en dema
sía , y llena está la tierra de 
sangres ^, y la ciudad llena es
tá de aversion ^: porque dixé- 
ron : Desamparó el Señor b 
tierra , y el Señor no vé.

10 Pues tampoco mi ojo 
perdonará, ni tendré piedad: 
retornaré su camino sobre Jus 
cabezas

por la efusión de sangre que se bdi 
cu el.

5 Y quedé yo vivo juntamente con 
los demás, que fueroa sellados cou d 
tháll, S. GtRONYMU.

6 Según esiila de la Escritura se ea* 
tienden por sangres los pecados ra^s 
cnunnes. .Menoch. Los lxx, loe injei^ 
ticia y tie in»,ur¡.¡ic2a.

1 MS. 6. D ■ auersia. De apostasisl 
y de idol «trus , porque negáron latí*" 
vlo.» pruvi 'eneia.

8 Los iratare como ellos merecen.
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TI Eí eece vir , í^ni eraí 
induíus lineis , qui kabel^aí a- 
irafneníarium in eiorso suo^ 
respofhlií verbumy elicens : Ee- 
ei sicuí pracepisti mihi.

i A su cintura ó lomos, como arriba. 
2 Sellando con el tháu la freute de

ii Y he aquí que el hombre, 
que estaba vestido de lienzos, 
que trahía el tintero en su espal
da', dio su respuesta, diciendo: 
He hecho como me lo mandaste ’.

todos los que os han sido fieles.

CAPÍTULO X.

El Señor por una vision sentejanie a la que se refiere en el 
Capiiulo primero , muestra al Propheta como Jerusalem por 
oraen su^'a seria abrasada‘, que despues quería pariirsef 

primero de su santuario, ^ lue¿o de su templo.

i JL^í vidi, et ecce in 
firmamento , quod eraí super 
Caput cherubim , quasi lapis 
sapphirus , quasi species si
militudinis solii, apparuit su
per ea.

2 Et dixit ad virum y qui 
indutus erat lineis , et ait-. 
Ingredere in medio rotarum, 

qua sunt subtus cherubim, 
et impie manum tuam prunis 
^^!^^^ ’ ^’^^ ^^^^ inter cheru
bim, et efiunde super civita
tem. In^ressusque est in con
spectu meot

3 Cherubim aufem stabant 
a dextris domus cùm in^rede-

i Ï miré, y heaqui queen 
el firmamento, que estaba sobre 
la cabeza de los Chêrubines, a- 
parecio sobre ellos como una pie
dra de zaphiro , como aparien
cia de semejanza de un solio '.

2 Y habló al hombre, que 
estaba vestido de lienzos , y 
dixo : Entra en medio de Ias 
ruedas, que están baxo los Che- 
rubines , y llena tu mano de 
las brasas de fuego * , que están 
entre los Chêrubines, y derrá
malas ’ sobre la ciudad. Y en
tró á vista mia:

3 Y los Chêrubines estaban 
á la derecha de la casa ‘^,quan-

1 Véase arriba en el Cap. i. 26.
‘S- Por aqiíí se ve 

que el luceudio .le la ciudad no fué por 
aT^J®.. ‘Í® ‘’®'''‘»res,sÍQo por espedal 
$»^1“ ^rb^®*i®f- ííste Angel representa
ba á Christo, que sella á sus escogidos 
y^®!? S®“ ®^ *^^'J ^® su Santa Cruz v 
«t xk ^ ‘*®/ J'^*‘^'° esparcirá sobre los ré- 
ttá él. "' “"^ ^“®““’ ’ “"‘ÿ^“-

3 Para que despues de la mortandad 
de los ciudadanos se siga ahora el in
cendio del templo y de la ciudad,

4 Del templo. Los ídolos estaban 
colocados en el lado septentrional, Cap. 
yni. 3. y por esta representación que
ría dar á entender el Señor, que se 
ponía en acción de partir ácia el Me
diodía , esto es, á tierra de los Gentiles. 
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retur vir , et nubes implevit 
atrium interius.

4 £t elevata est ¿loria 
Domini elesu^er cherub aJ 
limen domûs : et rejileta est 
domus nube , et atrium re~ 
fletum est sjilendore ¿loria Do- 
mini.

5 Et sonitus alarum che
rubim audiebatur us^ue ad a- 
irium exterius , <juasi vox Dei 
omnijiotentis loquentis.

6 Cúmque fracefisset vi
ro , ^ui indutus erat lineis^ 
dicens : Sume i¿nem de medio 
rotarum , qua sunt inter che
rubim ; in¿ressus ille stetit jux

ta rotam.
y Et extendit cherub ma

num de medio cherubim ad 
i¿nem , qui erat inter cheru
bim : et sumpsit , et dedit in 
manus ej'us , qui indutus erat 
lineis : qui accipiens e¿res- 
sus est.

8 Et apparuit in che
rubim similitudo manus ho
minis subtus pennas eo

rum.
2 Et vidi i et ecce qua

tuor rota j'uxta cherubim^ 
rota una juxta cherub unum, 
et rota alia juxta cherub 
unum : species autem rotarum

i En acción de desamparar aquel lu
gar; y por esta causa se lleno luego 
de una espesa nube , de obscuridad y de 
tinieblas : lo que igualmente sucede en 
uu alma quando el Señor la abandona* 
Vease el Cap. is- v. g. n. 5.

2 El atrio exterior, ó el del pueblo.
3 Como aquellos truenos espantosos 

do entró aquel hombre, y Jj 
nube llenó el patio interior.

4 Y se alzó la gloria delSe- 
ñor ’ de encima de los Chérubi- 
nes acia el umbral de la casajj 
se llenó la casa de la nube, y 
el patio fué lleno del resplandor 
de la gloria del Señor.

y Y el sonido de las alas de 
los Cherubines era oido hastae! 
patio de afuera ’, como la voz 
de Dios Omnipotente ^, guan
do habla.

6 Y luego que mandó al hoifr 
bre, que estaba vestido de lien
zos, diciendo •. Toma fuego di 
en medio de las ruedas, que está 
entre los Cherubines : entrando 
él, se puso junto á la rueda.

7 Y extendió un Chérubin Ii 
mano de en medio de los Chérs- 
bines * al fuego, que estaba entri 
los Chérubines ; y lo tomó,; 
puso en las manos de aquel, qui 
estaba vestido de lienzos : d 
qual tomándolo, se salió.

8 Y apareció en los Che- 
rubines semejanza de mano do 
hombre ^ debaxo de las alas di 
ellos.

9 Yví, yhe aquí quatrorufr 
das junto á los Chérubines:uní 
rueda Junto á un Chérubin,/ 
otra rueda junto aun Chérubin'! 
y la apariencia de las ruedas <« 

que se oyeron quando habló Dios eod 
Sinaí á los Israelitas.

4 Es un Hebraísmo ; quiere d*®® 
uno de los quatro Chérubines. ^^ 

g O de brazo de hombre quand»’’ 
tendió para tomar las brasas-

6 Urta rueda junto á cada Chérubin.
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CAPIT Uto X. 14?
erat ^uasi visio iapiiUs chry~ 

salithi.
lo Et aspectus earum si- 

ttiiUtueio una ¿quatuor : ^uasi 
sit roía in me¿iio rota.

ii Cùm^ue ambularent, 
in quatuor partes ^radieban- 
iur : et non revertebantur am
bulantes, sed ad locum , ad 
quem ire declinabat qua pri
ma erat, sequebantur et cete^ 
ra, nec convertebantur.

12 Et omne corpus ea
rum, et colla, et manus, et 
penna, et circuli plena erant 
oculis in circuitu quatuor ro
tarum.

13 Et rotas istas voca- 

l El Hebreo; De fiedra de Thartis. 
Según su etymologia Griega era de co
lor de oro. Véase el Cap. 1. 16. en don
de quedan explicados los dos versículos 
siguientes.

2 Quando movía uno de los Chéru- 
bines las quatro ruedas , estaban dispues
tas á marchar todas según la dirección 
que él les comunicaba , 4 la derecha , 4 
la izquierda , adelante y atras, y por 
todos lados.

3 El Hebréo: T toda la carne de 
tUat, y la/ espaldas de ellos , y las ma
nos de ellos , y las alas de ellos , y las 
ruedas llenas de ojos al rededor de las 
mismas quatro ruedas. Los LXX. T las 
espaldas de ellos , y las manos de ellos, 
y las alas de ellos, y ¡as ruedas esta
ban llenas de ojos, á la redonda, en 
las quatro ruedas. Y añade Nobilio en 
sus notas á los cxx. En algún exemplar 
griego se pone al principio : r toda la 
carne de ellos ; y en su escolio : T todas 
las carnes de él. Sobre este lugar pone 
Mariana la siguiente nota: En el 
Hebréo se dice : Toda la carne de ellos, 
o de ellos, esto es, de las ruedas ó de 
los Cltérubines , de los quales pienso que 
se trata en este lugar : porque j qué tie
ne que ver la carne can las ruedas^ T 
asi lo que dixo en el Cap. i. v. l8. que 
las ruedas estaban Uenat df ojot, ahora 

Tom.

como vista de piedra de chry
solitho ‘.

10 Yel aspecto de ellas una 
misma semejanza de las quatro: 
como si estuviera una rueda en 
medio de otra rueda.

n Y quando andaban, ca
minaban por los quatro lados; 
y andando no se volvían, sino 
que acia el lugar, á donde se 
ladeaba para ir la que estaba pri
mera, seguían también las otras, 
y no se volvían

12 Y todo el cuerpo de 
ellas ’, y los cuellos, y las ma
nos, y las alas, y los cercos es
taban llenos de ojos al rededor 
de las quatro ruedas.

13 Y á estas ruedas llamó

lo extiende ¿ los Chérubmes y á las rue
das. Por la carne se entiende el cuerpo; 
por los cuellos las espaldas , por los cer
cos las llantas de hierro que guarnecían 
las pinas de la carroza ; y asi entiende 
esto último S. Geronymo. De manera 
que como dice Alapide , aquí habla 
el Propheta mezclada y confusamente 
de los Chérubines y de las ruedas, por
que estas y aquellos eran como una 
cosa sola en órdeu al gobierno y movi
miento de la carroza , respecto de ir las 
ruedas siguiendo siempre á los Chéru
bines , como si estuvieran atadas à ellos. 
Se habla pues confusameme de unas y de 
otros en razón de sus partes respectivas, 
que todas estaban llenas de ojos: y así 
la carne , ó cuerpo , cuellos, espaldas y 
manos son partes , que propiamente con
vienen á los Chérubines en figura hu
mana , y los cercos .llantas, pinas, rayos 
y cubos son partes propias de las rue
das, á las quales solo por metaphora 
harto violenta y arrastrada se les atri
buirían aquellas otras parres que dicen 
bien cou los Chérubines. Por esta razón 
el celebre moderno Weintrnaokr 
paraphrasea cou acierto este lugar asi : T 
todo el cuerpo , y cuello , y espaldas, y 
manos y alas de los Chérubines, ylas 
cercos de las quatro ruedas estaban en 
todo s» rededor llenos de ojos.

K
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vií ■ao/ubíles , aut^ieníe me. 

14 Quaíuor auiem facies 
ha^ebaí unum : facies una^ 
facies cherub ; et facies, secun
da , fades /luminis : et in ter^ 
tio facies, /eanis : et in quarto, 
facies aquHo:

15 £t e/evata sunt die- 
fubim : ipsum est anima/f 
quod videram juxta duvium 
C/iobar..

16 Cùmque ambularent 
cherubim ^ ibant pariter et 
rota juxta ea ;. et cùm. ele
varent cherubim alas suas ut. 
exaltarentur de terra , non re
sidebant rota, sed et ipsa jux
ta erant,.

17 Stantibus illis , sta
bant : et cum elevatis eleva
bantur,. Spiritus, enim, vitic erat, 
in eis..

18 £t egressa est gloria 
Domini à limine templi •. et 
stetit super cherubim,.

1 MS. 6. Lar voioederaí. Para deno
tar la ligereza coa que se movían y 
caminaban à qualquiera parte. Los i xx. 
por volubles pomu yíA^-U Gslgel, que 
es la misma palabra original hebraica 
baSî Galgal, y significa la ruedan et- 
phera ó. circulación. Plrrar. .a eUae 
era llamado , 0 rueda en mis orejas. Al
gunos dicen, que cou esta voz se le 
did à una rueda alguna orden, como di- 
ciuodo : ¡ 0 rueda! haz tal y tal cosa. 
Mariana.

4 S. Geronymo : La primera cara la 
llamó de chérubin , 4 la t/ue llamó arri
ba cara de becerro, ó, buey : de lo qual 
se entiende, que la cara de Chérubin era 
cara de becerro ó buey. No dice, mas 

• el Sinro. Doctor sobre este lugar. Pero 
otros Expositores dicen tanto, que es 
muy largo de contar ; y aun guando 
todo se contase , ooco podía satisfacer 
la metathesis endeble de Chémb, v ro- 
cheb , en cuya virtud , dicen algunos, 
que estos dos vocablos vienen á ser 

volubles ' , eyéndoío yo.
14 y cada uno tenia qua- 

tro caras: la una cara era cara 
de Chérubin “ ; y la segunda 
cara , cara de hombre ; y end 
tercero cara, de león; y en el 
quarto, cara de águila,

ly Y se alzaron los Che- 
rubines : este es el mismo ani
mal ^, que había visto junto al 
río Chobár.

16 Y quando andaban los 
Chérubines, andaban tambien las 
ruedas junto.! ellos; y quando los 
Chérubines alzaban sus alas pata 
remontarse de la tierra , no se 
quedaban las ruedas, sino que 
ellas iban, también junto á ellos.

17 Quando ellos se parabsui 
se paraban ellas; y se alzaban 
quando ellos se alzaban. Porque 
espíritu de vida había en ellas.

18 Y salió la gloría del Se
ñor del umbral del templo,yse 
puso sobre los Chérubines ’.

équivalentes ai de buey, por íDcte 
eucrambus, en opinion de ellos, cieW 
idea ó noción de arar. CootentemoM. 
pues, con saber lo que dice Sao Gw 
nymo, qu** la palabra Chérubin estaaçi 
puesta por la palabra buey : y no nosd. 
pena el ignorar la causa, como nnsHi 
dió al Santo , ni á menochio , iiisMr 
RIANA, ni á Martini, ni áotradof 
tos y catholicos Expositores, que « 
echaron mano de metathesis, ni de» 
gramas cara la solución de las difinf 
tades , que ocurren en las divioas Cr 
crituras. No quiere Dios que twlol* 
sepamos, sino que ignoremos œutliï 
Cosas para cerceoar nuestra cufiosiíW 
y corregir nuestra soberbia.

3 El singular pur el plural. 6’* 
son los mismos quatro animales, &^ 
Cap. i. 11.

4 Vease el Cap. pasado v 3- ^^^ 
parece , que la gloria dfl Señor seuo^ 
en su throno, se vol vio á poner soW 
los Chérubines, de los que hizo áíl^^
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19 Ei glevaniia chru- 
i^irn alas suas , exalfata sunt 
à terra coram me ; et illis 
e^redientibus, rota guo^ue sub
secuta sunt ; et stetit in in
troitu porta domtis Domini 0- 
rientalis : et gloria Dei Israel 
erat super ^a.

20 Ipsum est animal, ^uo¿i 
vidi subter Deum Israel * Jux
ta fluvium Chobar •. et intellexi 
Quia cberubim essent.

21 Quatuor vultus unit 
et quatuor ala uni : et simili
tudo mamts hominis sub -alis 

eorum.
22 Et similitudo vultuum 

eorum , ipsi vultus quos vi
deram Juxta fluvium Chobarj 
et intuitus eorum , et impetus 
singulorum ante faciem suam 
ingredi. 

de apartarse. Alapide dice, que aquel 
apartamiento solo fué de un lugar á 
otro dei templo, y que siempre iba el 
Señor sobre los Chérubioes : pero dicién- 
dose aquí, gue re puto sobre los Ché- 
rubines f se dà á entender, si no nos 
engañamos , que ántes no esuba puesto.

i Esta es la tercera pausa, que hace 
çl Señor ántes de salir de su templo, 
como dando á entender con quánta di
ficultad ó lentitud lo desamparaba.

a Sufra 1. X. 3.

19 y alzando los Chérubines 
sus alas, se remontárcn de la tier
ra delante de mí : y saliendo ellos, 
les síguiéron tambien las ruedas; 
y se paró á la entrada de la 
puerta oriental de la casa dei 
Señor ' , y la gloria del Dios de 
Israel estaba sobre ellos.

20 Este es el animal, que ví 
debaxo del Dios de Israël junto 
al rió Chôbar; y entendí que 
eran Chêrubines

21 Quatro caras tenia cada 
uno , y quatro alas cada uno; y 
^semejanza de mano de hombre 
-debaxo de sus alas.

22 Y la semejanza de las 
caras de ellos, las mismas caras 
que habia yo visto junto al rió 
Chóbár, y la mirada de ellos % 
y el ímpetu de moverse cada 
¡uno su cara adelante.

■» Torque el Propheta hasta ahora no 
había ciarameote reconocido , que es
tos eran Angeles , representados por 
figuras .semejantes á las imágenes del 
templo.

3 V en su mirar y en la acción de 
moverse daban á entender que camina
ban siempre derechamente , sin torcer i 
la diestra ni A la siniestra. Véase el 
Cap. 1.12.

Ki
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148 LA PROrHECÍA DE EZECHlEL, 

CAPÍTULO XL

Vaitcinia contra los que ¿¿eipreciaban las amenazas de k 
Prophetas. Cae muerto Phelita , castizado ^or semejante pe
cado. Promesas en favor de los cautivos. La carroza tül 

Señor sale de la ciudad, }> se detiene sobre el monte Olivete.

i LLí elevavit me sjji~ 
ritus , et introduxit me ad 
¿fortam domus Domini arien- 
talem, qua respicit ad solis 
ortum : et ecce in introitu por
ta vi^inti quinque viri : et 
vidi in medio eorum Jezo- 
niam filium Azur , et Phel- 
tiam filium Banaïa , principes 
populi.

2 Dixiique ad mei Pili 
/tominis, hi sunt viri, qui co
gitant iniquitatem , et tra
ctant consilium pessimum in 
urbe ista,

3 Dicentes : ITonne du- 
dum adificata sunt domusi

I T meltevi desde el atrio interior, 
en donde había observado la mortandad 
de los Sacerdotes, á la puerta orien
tal del atrio exterior ó del pueblo, en el 
qual estaba detenida la gloria del Señor.

2 Estos eran diferentes de los que 
se refieren en el Cap. viii. 16. porque 
estos compooian el Senado de la ciudad, 
que constaba de veinte y quatre Jueces, 
d Alcaldes de los veinte y quatro quar- 
teles, en que estaba dividida la ciu
dad , y que con su Presidente eran en nú
mero de veinte y cinco Senadores. Este 
Senado se juntaba freqüentemente á la 
puerta del templo. Jeremías xxvi. lo. 
Y lo que entónces trataban sobre el 
estado de la ciudad, es lo que imne- 
diatameute se refiere.

3 El Hebréo : NO será fan fre^to «i 
mal : edifiguemos' carat. Para entender 
este versículo que es muy obscuro, es 
necesario traher aquí á la aiexnoria lo

i X me elevó el Espí
ritu, y me introduxo á la puer
ta oriental de la casa del Se
ñor ', que mira ácia el naci
miento del Sol ; y he aquí áh 
entrada de la puerta veinte y 
cinco hombres ’; y en medio 
de ellos ví á Jezonías hijo de 
Azúr, y á Pheltías hijo de Ba« 
naías, Príncipes del pueblo.

2 Y me dixo : Hijo de 
hombre, estos son los varones, 
que piensan maldad, y tratan 
un consejo pésimo en esta ciu
dad,

3 Diciendo ; ¿Por ventnn 
no han sido labradas ^ pocob 

que Jeremías les decía , exhort¿c¿5Í« 
á que se entregasen á los Châldéœ si 
querían vivirá Cap. xxxviii. 2. J ¡¡“S 
de lo contrario, quedándose en U ciu
dad , perecerían todos. A esto respond 
que no tenían nada que temer de los 
Cháldéos , estando en una ciudad taa 
fuerte y tan bien defendida, y w''^* 
mente reparada con torres, fortioí 
murallas , &c. Y replicando JerimiíSi 
que el Señor le había hecho ver et 
una vision á Jerusalém como uoa o® 
encendida , Cap. i. 13. ó toda ardieoiio 
esto es, entregada á los Cháldéos P'’ 
que la consumiesen con las llamas teU^ 
haciendo befa de esta prophecía « 
Jeremías , concluían temerariaQíOi® 
de esta manera : Si Jerusalém esla 0®® 
la caldera , nosotros seremos las carnes 
que estaremos dentro de esta olla 57’^ 
no seremos echados fuera, como est» 
Prophetas, contradiciéndose unos áotfWi
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kac est Jebes, nos autem car
nes.

4 leJcircb vaticinare de 
eis , vaticinare JiJi homi
nis.

5 Et irruit in me spiri
tus Domini, et dixit ad mei 
Loquere : Idae dicit Domi- 
nusi Sic Joculi estis domus Is- 
raeJ, et cogitationes cordis ve
stri e^ novi.

6 Piurimos occidistis in ur
be hac, et implestis vias ejus 
interfectis.

7 Propterea h^ec dicit 
Dominus Deus •. Interfecti ve
stri ^ quos posuistis in medio 
ejus f hi sunt carnes , ei hac 
est Jebes : et educam vos de 
medio ejus.

8 Giadium metuistis , et 
¿Jadium inducam super vos, 
ait Dominas Deus.

g Et ejiciam vos de me
dio ejus , daboque vos in ma
nu hostium , et faciam in vobis 
judicia.

lo GJadio cadetis : in Jini- 

nos están amenazando. 0 también : si es
to es así como lo dices, esta ciudad es 
la olla ó la caldera , y nosotros como la 
carne, seremos cocidos en ella ; pues 
mas queremos perecer aquí dentro , que 
entregamos á los Cháldeos , como nos 
persuade Jeremías. Pero ellos hablando 
así por irrisión dan á entender , que no 
temían les sucediese tal cosa.
i Esta ciudad es la olla ó caldera.
2 Haz que estos hombres, que teme

rariamente y sin consejo discurren , vean 
y entiendan de una vez las calamidades 
que van á descargar luego sobre ellos.

3 Condenándolosinjustameote,yopri- 
miendolns con vuestras fraudes , y sobre 
todo persuadiendo al pueblo á que re
sistiese á los Cháldeos contra el orá
culo del Señor. Véase arriba Cap. vii. 23 

Io7n. X. 

las casas ? esta es la caldera *, 
y nosotros las carnes.

4 Por tanto prophetiza a- 
cerca de ellos, prophetiza, hi
jo de hombre ®.

5 Y se echó sobre mí el 
Espíritu del Señor, y me dixo: 
Habla: Esto dice el Señor: Así 
habéis hablado, casa de Israël, 
y yo conozco los pensamientos 
de vuestro corazón.

6 Habéis muerto á muchísi
mos en esta ciudad ^, y habéis 
llenado sus calles de muertos.

7 Por tanto esto dice el 
Señor Dios : Vuestros muer
tos, que pusisteis en medio de 
ella * , estos son las carnes, y 
ella es la caldera: mas yo os 
sacaré de en medio de ella.

8 La espada temisteis, y es
pada traheré sobre vosotros, di
ce el Señor Dios.

9 Y os echaré de enme
dio de ella, y os daré en mano 
de enemigos, y haré juicios so
bre vosotros.

10 A espada caeréis : en los

4 Como si dixera: No sois vosotros 
Ias carnes que decís, dando un sentido 
siniestro á lo que os. prophetizó Jere
mías: las carnes que se han cocido 
en esta ciudad , son los Prophetas y 
justos que matasteis , cuyos cadáveres 
desastéis tendidos en medio de ella: 
mas por lo que hace á vosotros yo os 
sacare de esta ciudad , porque el juicio 
que haré de vosotros , no se executará 
aquí, sino e» los contines de Israel , en 
Reblatha ; y así no sereis enterrados 
aquí en vuestros sepulchres, sino que 
clavados en maderos, serviréis de pas
to á las aves y á las fieras, tv. Reg. xxv. 
2Î. JiBEM. XXXIX. 6. til. 9. Y con esto 
acabareis de entender, que yo soy el 
Señor Dios vuestro.

K3
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DE EZECHIEL.1^0 LA PROPHECIA 
his Israël judicabo vos , et 
scietis quia e^o Dominus.

ii Hicc non erit vobis in 
¡ebetem , et vos non eritis in 
medio ejus in carnes ; in fini
bus Israel judicabo vos.

12 £t scietis quia e¿o 
Dominus .• quia in fricceytis 
meis non ambulastis , et ju
dicia mea non fecistis , sed 
juxta judicia Gentium, qua 
in circuitu vestro sunt , estis 
operati.

13 Et factum est, cum pro
phetarem , Pheltias filius £a- 
naiee mortuus est-, et cecidi in 
faciem meam clamans voce ma- 
¿nd, et dixi'. Heu, heu, heu 
Domine Deus : consummationem 
tu facis reliquiarum IsraeD

14 Et factum est verbum 
Domini ad me , dicens:

15 f^m hominis , fra
tres tui , fratres tui , viri 
propinqui tui, et omnis do
mus Israel, universi, quibus 
dixerunt habitatores Jerusa
lem: Lon^è recedite d Domi-

i Esta ciudad de Jerusalem.
2 Quando yo prophetizaba y refería 

en Babylonia al pueblo estas palabras y 
amenazas , de repente cayd muerto 
Phellias. El Propheta vid en vision la 
muerte de este hombre , el quai era uno 
de los principales, v. i. y lleno de 
espanto, temiendo que el SeOor prosi
guiese haciendo lo mismo con todo el 
pueblo que le estaba sujeto , se postró 
en tierra , y comenzó á clamar á él, 
dicieudo : ¿ Qu¿reji , Señor , acabar con 
estos pocos que han quedado de Israël ? 
En esto se conoce el amor que tenia 
el Propheta-á su Pueblo.

3 Esta es respuesta del Señor : Las 
reliquias de Israel no son estos que han 
quedado en la Judéa ; sino tus herma- 
cus, parientes, &c. que contigo y con 

términos Je Israël os ¡uzgaré, 
y sabréis ^ue yo soy el Señor.

ii Esta * no será para voso
tros caldera, ni vosotros sereís 
carnes en medio de ella: en los 
conñnes de Israël os juzgaré.

12 Y sabréis que yo soy el 
Señor : por quanto no anduvis
teis en mis mandamientos,)’ 
no hicisteis mis Juicios, sino 
que os portasteis según los jui
cios de las gentes, que están al 
rededor de vosotros.

13 Y aconteció que estan
do yo prophetizando , mur'ic 
Pheltías hijo de Banaías ^¡J 
caí sobre mi rostro gritando e 
voz alta, y dixe: Ah, ah,al. 
Señor Dios : ¿vas á acabar cot 
las reliquias de Israël?

14 Y fué á mí palabra (fe- 
Señor, diciendo;

15 Hijo de hombre, W 
hermanos, tus hermanos \hi 
hombres parientes tuyos,y»• 
da la casa de Israël, todos,! 
quienes dixéron los moradores 
de Jerusalém : Retiráos léj« 

el Rey Jechónías , obedecieodo u- 
órdenes, se entiegáron à los Chalos® 
estos serán las reliquias de Israel,/( 
donde se propagará de nuevo la naciw 
Mas aquellos que se os 'burláron , qu’'‘ 
do según mi voluntad os entregasteis’ 
los Cháldeos, y os dixéron: Estosit* 
parten á Babylonia , vayanse lejK® 
nosotros, del templo, de la cun» 
de la tierra y de la heredad del S‘“®' 
y todo el derecho que tenían, ^ 
descendientes de Israel ,dexeolop2« 
quellos ,que con Sedecías se 
Judea. A estos tales burladores de w 
les servirá la ciudad ni el umpli’i 
que tan temerariameute tonfiao,«"‘ 
gados á sus abominaciones y d’s“l“ 
yo los trataré como ellos ©«t®' 
V. 21.
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no, nobis ciaía esi terra in pos

sessionem.
i6 Propterea hac ai- 

cii Dominus Deus , guia 
ion^è feci eos in GentibuSf 
et quia dispersi eos in terrist 
ero eis in sanctificationem mo
dicam in terris , ad quas ve

nerunt.
ij Proptereà loquere'. Pïac 

dicit Dominus Deus : Con- 
¿re^abo vos de populis , et 
adunabo de terris , in quibus 
dispersi estis , daboque vobis 
humum Israel.

i8 Et ingredientur illuCf 
et auferent omnes offensiones, 
cunctasque abominationes ejus 
de ilia.

19 Et “ dabo eis cor 
unum , et spiritum novum tri
buam in visceribus eorumi et 
auferam cor lapideum de 
carne eorum, et dabo eis cor 

carneum :
20 Ut in praceptis meis 

ambulent, et judicia mea cu
stodiant , faciantque ea, et sint 
milii in populum, et ego sim 
eis in Deum.

21 Quorum cor post of- 

del Señor , á nosotros se nos lia 
dado en posesión la tierra.

16 Por tanto esto dice el 
Señor Dios , porque los eché 
lejos entre las gentes * , y por
que los puse dispersos en las 
tierras: yo les seré santiñcacion 
pequeña ’ en las tierras, á don
de fueron.

17 Por tanto habla : Esto 
dice el Señor Dios: Yo os con
gregaré de los pueblos, y os 
reuniré de las tierras, en que 
habéis sido dispersos, y os da
ré la tierra de Israel.

18 Y’ ellos entrarán allí, y 
quitarán de ella todos los tro
piezos, y todas sus abomina
ciones.

19 Y les daré un solo co
razón , y un espíritu nuevo 
pondré en sus entrañas; y qui
taré de la carne de ellos el co
razón de piedra ^ , y les daré 
corazón de carne ^:

20 Para que anden en mis 
mandamientos, y guarden mis 
juicios, y los cumplan; y á mí 
me sean pueblo, y yo les sea 
á ellos Dios.

21 Aquellos cuyo corazón

t A los que con Jechónías habían 
sido ya transportados á Babylonia , y en 
atención á que ellos me obedecieron , y á 
que sufrieron con paciencia la dispersion 
que hice de ellos.

2 Yo mismo les serviré de samifica- 
cion , esto es, de templo: les asistiré 
con mi gracia : los oiré , consolare y 
defenderé , como lo hacia desde el tem
plo de Jerusalem. Le llama f>e{¡ueño 
templo, ú porque el cautiverio había de 
durar solo setenta años, ó porque eran 

a ^erem. xxxi. 33. Infra xxxyi. 26. 

pocos los que quedaban del pueblo.
3 IVIS. 6. Pedrenno.
4 Dócil á mi palabra y espíritu , y 

obediente á mis movimientos. Todo lo 
que aquí se dice, y que según la letra 
miraba á los Judíos, quando volviesen 
de su destierro, tuvo su perfecto cum
plimiento en la Ley de grocia , según 
aquello del Apóstol : La caridan de Diot 
te ha difundido en nuestrot corazonet 
por el £ip¿rilu Santo, que not ha 
tido dado. Roman, v. j.

K4
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DE EZECHIEL.1^2 lA PROPHECIA
/indicula ei abominationes suas 
ambulat , horum viam in ca
dite suo j)onam , dicit Domi
nus Deus.

22 £i elevaverunt cheru
bim alas suas , et rotíC cum 
eis: et gloria Dei Israel erat 
super ea.

23 Et ascendit gloria Do
mini de medio civitatis y' ste- 
iitaue super montem ^ ^ui est 
aa Orientem urbis.

24 Et spiritus levavit me^ 
adduxiti^ue in Chaldceam ad 
transmigrationem f in visione 
in spiritu Deii et sublata est 
à me visio, ^uam videram.

25 Et locutus sum ad 
transmigrationem omnia ver
ba Domini , qua ostenderat 
mi/d» 

anda en pos de los tropiezos '1 
y de sus abominaciones, yo 
pondré sus obras ' sobre su ca
beza , dice el Señor Dios.

22 Y los Chérubines alza
ron sus alas, y las ruedas con 
ellos; y la gloría del Dios de 
Israe'l estaba sobre ellos.

,23 Y la gloria del Señorsu- 
bió ^ de enmedio de la ciudad, 
y se paró sobre el monte, que 
está al Oriente de la ciudad’.

24 Y me alzó el Espíritu, 
y me llevó á la Cháldéa á la 
transmigración, en vision S w 
espíritu de Dios ; y me fue' qui
tada la vision, que había visto.

25 Y hablé á los de la 
transmigración ^ todas las pa
labras del Señor , que me habia 
mostrado.

1 Pero á los que van siguiendo todo 
lo que les sirve de tropiezo y ocasión 
de caída , como les sucede con el culto 
de los ídolos.

2 Según sus designios depravados y 
su mala vida exerceré sobre ellos mi 
venganza

3 Se retiró abandonando aquel lugar.
4 Sobre et monte de las Olivas. Esta 

es la última pausa que hace el Señor 
óntes de partirse , como dando á enten
der , que .aun quería esperar un poco, 
y hacer prueba , para ver si el pueblo, en 
vista del peligro que amenazaba ya á 
su cabeza , se volvía á él con sincero 
arrepeutimiento , y le detenían obligán
dole á no partir á fuerza de plegarias, 
lágrimas y gemidos. 0 también , para 

ver desde allí el estrago de la ciudad, 
S. Gerouymo- El qual añade , que enli 
última ruina de Jerusalem se oyó eo el 
templo la voz de los Angeles antiguos 
tutelares de la ciudad , que decían! 
Jlíarckémonof de ejte tugar.

S En aquel rapto sobrenatural, en el 
qual habia yo sido llevado á Jeiusalen, 
me llevó á donde estaban los Judias 
cautivos, que hablan sido trasladadosi 
Babylouia. Toda esta vision la tuvoel 
Propheta sin- moverse su cuerpo dei 
lugar donde estaba en su casa , rielanie 
de los viejos que le acompañaban , ál« 
quales , dice San Gerdnymo , estaba pre’ 
sente con el cuerpo , y ausente cou d 
espíritu. Vease Cap. viii. v. i.

6 A los Judíos cautivos.
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CAPÍTULO XIL

SzecMél anuncia con diferentes señales la prisión del Jiey 
Sededas , y el cautiverio y dispersión del pueblo despues de 
las miserias y trabajos del sitio. Condena la vana seguridad 
de los Judíos contra las amenazas de Dios intimadas por 

sus Prophetas, que iban lue¿o d cumplirse.

i Jfjt factus est sermo 
Domini ad me , dicens :

2 Pili hominis in medio 
domiis exasperantis tu habitase 
qui oculos habent ad videndumf 
et non vident : et aures ad au
diendum , et non audiunt', quia 
domus exasperans est.

3 Tu erp^o fili hominis^ 
fac tibi vasa transmigratio
nis, et transmigrabis per diem 
coram eis •. transmigrabis au
tem de loeo tuo ad locum al
terum in conspectu eorum, si 
forte aspiciant : quia domus 
exasperans est.

4 £t efferes foras vasa 
tua quasi vasa transmigran
tis per diem in conspectu eo
rum : tu autem egredieris ve- 
sperè coram eis , sicut egredi
tur migrans.

5 Ante oculos eorum per-

l MS. 3. Rebellona. Ferrar. De rebe
lle. De un pueblo que me provoca á ira.

2 âne tienen o]ot amaestrados y en
señados por mi: que saben mi voluntad, 
y la resisten; y asi no tienen la menor 
excusa , porque pecan de pura malicia.

3 Loi trastos que necesita un hombre 
que se ha de mudar de un lugar á otro, 
como maletas , líos , bagage.

4 Los Hebreos de Babylonia inquie
tos y mal contentos con su estado, te
nían envidia a los que habían quedado 
en la Judea. V Ezechiel de órden de 
1)108 con los hechos y de palabra les

i Y vino á ml palabra del 
Señor, diciendo:

2 Hijo de hombre, tú mo
ras en medio de una casa ' pro
vocativa: que tienen ojos para 
ver, y no ven; y orejas para 
oír, y no oyen: porque es casa 
provocativa

3 Por tanto tú, hijo de 
hombre , hazte avíos -^ para mu
dar de país , y te marcharás 
de día á sus ojos; y te pasarás 
de tu lugar á otro lugar, á vis
ta de ellos, para ver "^ si acaso 
miran con atención : porque es 
casa provocativa.

4 Y sacarás afuera de día 
á vista de ellos tus avíos, como 
avíos de quien se marcha: mas 
tú saldrás por la tarde delante 
de ellos 5, como el que sale de 
viage.

5 Agujerea ^ para ti ante 

representa é inculca lo que habia de 
ser de los Hebreos , que permaneciaa 
todavía en la Judea, por ser rebeldes á 
la voz del Señor.

5 Estando ellos presentes , y vién
dolo : y de este modo figurarás, que 
Sedeclas por la tarde, ó mas bien por 
la noche , después de haberse hecho los 
Cháldéos dueños de la ciudad, tomará 
la fuga con sus cortesanos.

6 No saldrás por la puerta principal 
de tu casa, sino horadando , ó haciendo 
un portillo en la pared de ella : con lo 
que darás á entender , que los Cháldéos
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fods ii^i farietem : et e^redie-^ 
ris per eum.

ó In cûnspec/u eorum in 
fumeris portaberis , in calígi
ne edereris : faciem tuam ve
labis, et non videbis terram’, 
^uia portentum dedi te domui 
Israel.

p J^eci er^o sicut pra- 
ceperat mihi Dominus : vasa 
mea protuli ^uasi vasa trans
migrantis per diem ; et ve
spere perfodi mihi parietem 
manu •. et in caligine egres
sus sum , in humeris portatus 
in conspectu eorum.

8 Et factus est sermo Do
mini mané ad me , dicens’.

9 Eili hominis , numtjuid 
non dixerunt ad te domus Is
raël , domus exasperans : Quid 
tu facis ?

10 Dic ad eos : Hicc di
cit Dominus Deus : Super du
cem onus istud, qui est in fe- 

rompiendo el muro con varías máquí-' 
uas e instrumentos, eutrarún por él 
en la ciudad ,y Sodecías usará de igual 
ardid para escapar, iv. Reg. xxv. 4. 
JEREM. xxxix. 4.
i Te harás llevar por unos hombres 

que tendrás aparejados para esto, repre
sentando la fuga de Sedecías, que de 
□oche se hará llevar de esta manera.

2 Como hacen aquellos que de ver
güenza no quieren ser vistos ni conoci
dos. O también , para figurar que Nabu- 
chódonosor le mandaría sacar los ojos, 
dexándole en uua noche y obscuridad 
perpetua ; y por consiguiente que no 
veria la tierra de Babylonia , á donde 
seria conducido 5 ó que le cubrirían el 
rostro como á reo de muerte. Todo lo 
qual conviene muv bien con el hecho, 
que después se refiere con mayor ex
presión en los vv. 12. 13. En el Hebreo 
se lee en activa ; y asi lo traduce S. 
Geronymo : JÍ vista de ellos llevarás tu

SUS o)os la pared ; y saldrás 
por ella.

6 A vista de ellos serás 
llevado sobre hombros ‘,enls 
obscuridad te sacarán ; cubrirás 
tu rostro *, y no verás la tier
ra ; porque te he dado ’ por 
portento á la casa de Israël.

7 Y yo lo hice como el 
Señor me lo habia mandado; 
saqué mis avíos , como avíos 
de uno que se marcha' de dia; 
y por la tarde agugereé para 
mí la pared con la mano;y5í- 
lí en la obscuridad *, llevadoeo 
hombros á Ia vista de ellos.

8 Y por la mañana vino á 
mí palabra del’Señor, diciendo;

9 Hijo de hombre , por 
ventura los de la casa de Israeli 
casa provocativa no te dixé- 
ron 5«. - Qué haces tú?

10 Diles: Esto dice el Se
ñor Dios: Esta carga será so
bre el caudillo ^, que está ea 

hato sobre el hombro, ea la obscBtUd 
lo sacarás.

3 Para que no solamente de paiai^i 
sino tambien con los hechos les aDuncits 
y muestres estas cosas portentosas qw 
han de venír sobre ellos.

4 Habiendo ya obscurecido salió dea 
casa por el agujero d. abertura , (i>*^ 
habia hecho en la pared ; y despes 
fué llevado en hombros á vista de le
dos en ademan de quien se muda de 
lugar o de país.

5 Pretérito por futuro : ¿ Acaso note 
dirán? Ciertamente te dirán y pregun
tarán.

6 Las calamidades que se figurant 
este hecho mió, que es una verrtadef^ 
señal prophetica, vendrán sobre Sedee»® 
del qual al mismo tiempo, que pW" 
pherizaba esto Ezechiel en BabylM®i 
estaba Je emías prophetizando lo nnsu» 
en Jerusalem. Jerem. xxxvii. *« 
XXXVXll. íS.
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ruíakm, et super omnem do
mum Israël, i^tta est in me- 

dio eurum.
It Dia E¿o portentum ve

strum : ijuomodb feci, sic fiet 

illis. In transmigrationem, et 
in captivitatem ibunt.

12 Et aux , e^ui est in 
medio eorum , in humeris por
tabitur , in caligine egredie
tur : parietem perfodient ut 
educant eum ; facies ejus ope
rietur ut non videat oculo 

terram.
13 Et * extendam rete 

meum super eum , et capietur 
in sagena meat et adducam 
eum in Babylonem in terram 
Chaldaorum : et ipsam non vi
debit, ibie¡iie morietur.

14 Et omnes, qui circa 
eum sunt, presidium ejus , et 
agmina ejus dispergam in 0- 
mnem ventum ; et gladium eva
ginabo post eos.

15 Et scient quia ego Do
minus , quando dispersero il
los in Gentibus, et dissemina
vero eos in terris.

16 Et relinquam ex eis 
viros paucos d gladio, et fa
me , et pestilentia : ut enar
rent omnia scelera eorum in 
Gentibus , ad quas ingredien-

l Yo soy el que con estos porten
tos , que me veis executar , os declaro y 
anuncio lo que os ha de acontecer, v. 6.

3 C- R. -En trasfueita.
3 Y tambien para que 110 le vean 

él como mauitíestan los lxx.
4 Como se suele hacer para cazar 

una Hera ó una ave.
Í C. R. Jin mi aljanaya.
6 A todas las tierras y naciones.

a Infra xvii. 20.

Jerusalem , y sobre toda la casa 
de Israël, que está en medio 
de ellos.

II Di ; Yo soy portento 
vuestro ' : como he hecho yo, 
así será hecho á ellos. Irán á 
transmigración ’, y á cautiverio.

12 Y el caudillo, que es
tá en medio de ellos, en hom
bros será llevado, en obscuri
dad saldrá : horadarán la pared 
para sacarlo: su cara será cu
bierta , para que con sus ojos no 
vea la tierra ^.

13 Y extenderé mi red so
bre él ■* , y será preso en mi 
na'-a ’ ; y lo conduciré á Ba
bylonia á la tierra de los Chál- 
déos ; y no la verá , y allí mo- 
rirá..

14 Y todos los que están' 
al rededor de él , su guardia , y 
sus tropas los esparciré á todo 
viento *} y desenvaynaré ’' la- 
espada tras ellos.

iç Y sabrán, que yo soy 
el Señor ®, quando los espar
ciere entre las naciones, y los 
desparramare en las tierras.

16 Y" á pocos hombres de 
ellos los reservaré de la espa
da, y de la hambre, y de la 
peste ; para que cuenten sus pe
cados ’^ en las naciones, á don-

7 y haré que el enemigo los persiga 
en todos los lugares á donde fueren.

8 Que yo soy el verdadero Dios , el 
justo Juez , que así castiga sus pecados.

9 Para que contando ellos entre Jos 
pueblos bárbaros, en donde estuviesen, 
las calamidades que han padecido , co
nozcan estos , que han sido justamente 
castigados por sus maldades.
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iur : et ídent ^uia e^a Do- de entrarán; y sabrán, que w 
fninus. soy el Señor.

J7 Et factus est sermo Do- 17 Y vino á mí palabra dd 
mini ad me ^ dicensz Señor, diciendo:

18 _ Ei/i /¡ominis , panem 18 Hijo de hombre, come 
tuum in conturbatione comedet tu pan con turbación 'jybe- 
sed et a^uam tuam in festina- be también tu agua de priesa 
tione, et mœrore bibe. y con tristeza. ’

19 Et dices ad popu/um 19 Y dirás ai pueblo de 
terra : J/ac dicit Dominus Ia tierra : Esto dice el Señoi 
Deus ad eos , qui /¡abitant Dios á aquellos , que moran 
in Jerusalem in terra Israel-, en Jerusalém en la tierra de 
Panem suum in sollicitudine Israel : Comerán su pan con 
comedent, et aquam suam in afan , y beberán su agua con 
desolatione bibent t ut desole- desolación: que desolada seráh 
tur terra à multitudine sua, tierra de su muchedumbre, por 
propter iniquitatem omnium, las maldades de todos los qae 
qui habitant in ea. habitan en ella.

20 Et civitates, quie nunc 20 Y las ciudades , que 
habitantur , desolata erunt, ahora son habitadas, quedarán 
terraque deserta-, et scietis desoladas, y la tierra desierta; 
quia e^o Dominas. y sabréis, que yo soy el Señor.

2i" Et factus est sermo 21 Y vino á mí palabra del 
Domini ad me, dicens-. Señor , diciendo:

22 Eili hominis, quod est 22 Hijo de hombre, ¿quére 
proverbium istud vobis in ter- fran es ese ", que teneis vosotros 
ra Israel 1 dicentium : In ion- en la tierra de Israël, de los que 
¿um diferentur dies , et per- dicen : Alargando se irán los 
fbit omnis visio. dias, y perecerá toda vision?

7 .^.^ ^‘^^^ ^^^ ^^^ ’ ^‘^^ 2^ Por tanto diles : Esto
dicit Dominus Deas-. Quiesce- dice el Señor Dios : Haré' que 
re faciam ^proverbium istudz cese ese refrán; y no se dirá^ 
ñeque vuljo dicetur ultra in mas adelante por el vulgo en 
Israël-, et loquere ad eos quod Israël; y diies que se han acer-

T Con lo que quiso significar el so- los dias de las calamidades, que ha 
bresako, anxíedad y angustias, que anunciado mis Prophetas, v que no« 
padecerían los moradores de Jerusalem verificarán sus visiones amenazas y pr®" 
durante el sitio de su ciudad. Ferrar, pheclas ? Diles pues, que yo fiare, que 
Ta fan etsn temblor comeráf, y tus aguas' cese entre ellos este refrán ■ porque 
con eftremicion y con antia beberás. desde luego se va á cumplir todo loq«

2 ¿Que razones son esas, que pro- tienen prophetizado
íieren los de Jerusalem y que han que- 3 Ferrar, r no exemplarán. C. K. 
dado ya entre ellos como en refrán, TV» refranearán mas.
diciendo, que tarde, ó nunca llegarán
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eado los dias, y la palabra de 
toda vision.

24 Porque no será vana mas 
vision alguna ’, ni la adivina
ción ambigua * en medio de los 
hijos de Israél.

25 Porque yo el Señor ha
blaré; y qualquiera cosa que ha
blare será cumplida, y no se a- 
largará mas : sino que en vues
tros dias ^, ó casa provocati
va hablaré la palabra, y Ia 
cumpliré , dice el Señor Dios.

26 Y vino á mí palabra del 
Señor, diciendo:

27 Hijo de hombre, he aquí 
los de la casa de Israél, que di
cen : La vision , que este vé, es 
para muchos dias; y para tiem
pos largos este prophetiza 5.

28 Por tanto díles á ellos: 
Esto dice el Señor Dios: No- 
se alargará en adelante palabra 
alguna mía : la palabra, que ha
blare , será cumplida , dice el 
Señor Dios,.

engañe, y os trayga entretenidos con sus 
vanas , y lisonjeras esperanzas. Con esto, 
no os quedará la menor excusa. Confor
ma con esto la Ferrar, que dice : .ádg—- 
vinaciún blanda.

3 Antes que últeis de este mundo.
4 Ferrar. Casa de rebella.
j Lo que este prophetiza no mira í 

nosotros, sino á tiempos distantes y dias; 
remotos,quando nosotros no vivirémos. 
FSRRAR. Para horas lejanat.

appropingaawrini ¿Hes, eí ser
mo omnis visionis.

24 Non enùn erii ultra 
omnis visio cassa , neque eli- 
vinatio ambigua in meaio filio
rum Israël.

25 Í^uia e¿o Dominus lo
quar •. et quoelcumque locutus 
fuero verbum , fiet, et non pro
longabitur amplias : sed in ¿lie- 
bus vestris ¿iomus exasperans, 
loquar verbum , et faciam U- 
luei, ¿licit Dominus Deus.

26 Et factus est sermo Do
mini ael me, dicens’.

2y EUi hominis , ecce ¿io- 
mus Israël ¿licentium : Visio, 
quam hic vielet, in ¿lies mul
tos •. et in tempora lon¿a iste 
prophetat. . ,

28 Proptered dic ad eos: 
Heec dicit Dominus DeusiNon 
prolongabitur ultra omnis ser
mo meus : verbum , quod locu
tus fuero , complebitur , dicit 
Dominus Deus.

i Las visiones, que en adelante en
viaré serán tan claras y tan manifiestas, 
que no dexarán lugar á dudas, ni á 
que se interpreten siniestramente, como 
estos lo hacen : y así estad persuadidos, 
que no usaré ya con vosotros de pala
bras y amenazas , viendo qqe todo ello es 
inútil, sino que sin dilación alguna echa
ré mano del rigor, y de la vara para 
castigaros.

2 El texto Hebréo lee así oopüi pSn 
ni habrá adivinación át lifonjere, que os
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CAPÍTULO XIIL

Dios maníía ti Ezeehiéi, que fropketize contra los falsos fn- 
piletas y las falsas frophetisas ael pueblo de Israël, deseri- 

biesido sus engaños ^ maldades , por las quales les intms 
sus juicios j maldición.

i ü/tfacius esi sermo Do- 
mmi ad me , dicensi

2 Eili bominis , vaticina
re ad Propbetas Israel, qui 
prophetant ; et dices prophetan
tibus de corde suo : Audite ver
bum Dominii

3 Hac dicit Dominus Deusz 
Va ’ prophetis insipientibus, 
qui sequuntur spiritum suum, 
et nihil vident.

4 Quasi vulpes in de
sertis , propheta tui Israel 
erant.

5 Non ascendistis ex ad
verso , neque opposuistis mu
rum pro domo Israel, ut stare- 

ï Así los llama por catachresis por
que el pueblo los cenia á estos por tales. 

z Que se entrometen á prophetizar 
de propio capricho, proponiendo sus 
suehos é imaginaciones, como si fueran 
oráculos mios , que yo les hubiese inspi
rado.

3 Ferrar. ¡Gauy por los Prophetas 
los viles !

4 Estos tales, que nada ven., quiere 
decir, que no tienen ninguna vision ai 
revelación divina , no son guardas como 
debían de la vida del Señor ; sino que 
hacen lo que las raposas guando está 
aportillada la cerca de una viña , que 
entran por ella , y la destruyen toda,

g No hicisteis frente , ó á los excesos 
y pecados del pueblo , reprehetidiéndo- 
les , y ameoazándoles con el rigor de los 
juicios divinos ; ó á la ira de Dios con la

a 3ferem. xxm. I. Infra xiv. 9. et t.}

i 1 vino 4 mí palabra dá 
Señor, diciendo:

2 Hijo de hombre, vaticini 
■contra los prophetas ’ de Lf4 
que prophetizan ’; y dirásí 
los que prophetizan de su con- 
zon : Oid la palabra del Señor;

5 Esto dice el Señor Dios 
Ay de los prophetas insensa
tos ’, que siguen su propio es
píritu , y nada ven.

4 Tus prophetas, Israfl 
eran corno raposas en los des
poblados

5 No subisteis frente á fren 
te, ni opusisteis un muro pork 
casa de Israël 5, para presentí- 

peníteacía, y oración fervorosa y to 
milde. El Hebréo : IVo subisteis á 1» 
brechas , ó portillos , ni cercasteis le te
ca. Ferrar. IVo subisíes en portillos,* 
vaUadastes vallados sobre casa de Itrot. 
No opusisteis el muro de vuestros ruepi 
y gemidos por la casa de Israel, p» 
hacer al Señor como una dulce violeooi 
y desarmar su cólera , como lo executf 
ron Moysés, Aaróo y Samuél, quf * 
humiilároo , iostáron, y se hicierOD filer 
tes con el Señor en aquellos dias, <1« 
tenia destinados su justicia para castigsrU 
impiedad de su pueblo. En esrasimáf^ 
nes en que se describe lo que debe toe® 
un buen Comandante para defender i® 
ciudad , se representan las obligación® 
de un buea Pastor, á todas las «jual® 
faltaban estos falsos propbetas, que »5“* 
son reprehendidos.

(tv. a.
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ros en batalla en el día del Señor.
6 Vén cosas vanas, y adi

vinan mentira , diciendo : Dice 
el Señor i siendo así que el Se
ñor no los envió; y persistieron 
en afirmar su dicho \

7 ¿Por ventura no es vana 
la vision que visteis, y mentiro
sa la adivinación, que hablas
teis? y decís ; Dice el Señon 
no habiendo yo hablado.

8 Por tanto esto dice el Señor 
-Dios : Por quanto habéis hablado 
cosas vanas , y visto mentira: 
por tanto vedme aquí contra 
vosotros, dice el Señor Dios::

9, Y será mi mano sobre los 
prophetas, que vén cosas vanas,, 
y adivinan, mentira : en el conse
jo ’ de ml pueblo no. estarán, y 
en la matrícula de la casa, de Is
raël no. serán escritos,. ni entra
rán en la tierra de Israël; y sa
bréis, que yo soy el Señor Dios:

10. Porque engañaron á mi 
pueblo, diciendo: Paz, y no. 
hay paz; y él edificaba pared ^, 
y ellos la encostraban con lé
gamo sin pajas.

S' Términos alegóricos y proverbiales-,, 
cuvo sentido es el siguiente: Este pue
blo ha ido levantando un edificio de 
vanas esperanzas de felicidad ; y estos 
falsos prophetas con sus mtniiras. y va
nos pronósticos han puesto una costra á 
las esperínzas temerarias del pueblo, y 
dado, algún color á sus promesas enga
ñosas y falaces. ; pero corno el edificio 
está tan mal. cimentado v construido, 
esta capa , y esta costra de. que lo han 
revestido, no. tiene virtud alguna para 
preservarlo de la ruina . que le amenaza.

4 Los albañiles, mezclaban paja con 
el légamo ó barro , para que tuviese 
mavor union y consistencia: y asi este 
barro, sin. mezcla de. paja, coa q,uq

CAPITU

th in pralto in ¿He Domini,
6 Viiient vana^et ¿¿ivinant 

tnendacium, ¿iieentes: Ait Do
minus : cum Dominus non mi“ 
serit eos ; et perseveraverunt 
conjirmare sermonem.

y Num./ui^^ non visionem 
cassam vidis/is, et ¿¿ivinatio- 
jiem menc/aeem. locuti estis ? 
et dicitis’. Ait Dominus : cùm 
e¿o non sim locutus.

8 Proplereâ /liée elicit Do-' 
minus Deus :. Quia locuti estis 
vana > et vidistis mendacium’, 
ideo ecce e¿o- ad vos , dicit Do
minus Deusi

Ç, Et erit manus mea super 
prophetas , qui vident vana^ 
et divinant mendacium :. in 
consilio populi mei non erunt, 
et in scriptura, domus Israel 
nan scribentur , nec in terram 
Israël ingredientur i et scietis 
quia ego Dominus Deus’.

lo Eb quod deceperint po^ 
pulum meum,, dicentes : Pax, 
et non est pax’, et ipse adijica- 
bat parietem , illi autem linie
bant eum luto absque paleis,.

> YTo que ai principio.dixéron vana-, 
mente, lo repitieron una y oirá vez, 
afirraando que asi seria.

^ En las públicas juntas. Los exter
minare dpi mundo: v no solamente no 
tendrán lugar en los consejos públicos,, 
como lo tenían los Prophetas, en aquel 
tiempo, .Jeremías xxv* 7. sino que 
los mirare comu anatheraatizados , v de- 
xaráu de ser miembros de mi pueblo, 

. x’í^- 12. y ni. siquiera, se les. 
permitirá morar en la tierra santa. 
Quiere esto decir , que no volverían del 
cautiverio , parque, morirían en. el. Dios 
tenia intimada en su lev pena de 
muerte contra, los falsos prophetas. Deut. 
xai. 5..
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Il Die ad eos i qui liniunt 
alfsque temperatura ^ quèd 
rasurus sit : erit enim im^er 
inundans ) et dabo lapides 
pra^randes desuper irruen
tes f et ventum procella dissi

pantem.
12 Siquidem ecce cecidit 

paries •. numquid non dicetur 

vobis : Ubi est litura y quant 
linisíis'i

13 Proptered hac dteti 
Dominus Deus-. Et erumpe
re faciam spiritum tempesta
tum in indignatione mea , et 
imber inundans in furore meo 
erit-, et lapides grandes in ira 
in consumptionem.

14 . Et destruam parie- 
tem, quem linistis absque tem
peramento 5 et adíCquabo eum 
terrât et revelabitur funda
mentum ejus : et cadet t et con
sumetur in medio ejus \ et scie
tis quia ego sum Dominus. 

revesiian , revocaban , ô encostraban Ia 
pared, significa la vana confianza, y 
falsas promesas de-los prophetas.

i Ferrar. Dí á loi embarrantes en 
soso. Quiere decir neciamente , ó de una 
manera sosa , y sin firmeza s qual es 
enlucir, ti jaharrar una pared con barro 
suelto , y sin trabarlo con cal,ó yeso, ú 
otra cosa. La dicha mezcla , si estaba 
bien hecha, servia no solo de adorno, 
sino de firmeza para la pared , pues esta 
no se hace mas firme con solo enluciría, 
o enjalbegaría. . ,

2 Por estas palabras se indican los 
rigurosos estragos , que harían los Chál- 
deos eii la Judea ; y alegóricamente 
Sa terribilidad del juicio de Dios en el 
■último día.

3 Como eran las que se arrojaban 
desde las catapultas. Los Lxx. en este 
mismo sentido trasladáron >^‘0oví 
tpoe¿/iovv. La palabra Hebrea waabN 
eigahisth , se interpreta comunmeníe

ii Di á los que encos
tran * sin mezcla, que ella 
caerá : porque habrá aguacero 
de inundación * , y enviaré pie. 
dras muy grandes ^ , que caerá: 
de arriba, y viento tempestao- 
so destruidor *.•

12 Porque he aquí que cayó 
la pared ^: ¿acaso no se dirai 
vosotros : Dónde está la encoi* 
tradura ^, que encostrasteis?

13 Por tanto esto dice el Se
ñor Dios : Y haré, que salga im- 
petuosamente viento de tempes 
tades en mi indignación,y hi- 
brá aguacero de inundación en 
mi furor , y piedras grandes con 
ira para consumimiento.

14 Y destruiré la pared] 
que encostrasteis sin la mez
cla ; y la igualaré con la tier
ra, y se descubrirá su cimien
to ; y caerá , y será ^ consumi
do en medio de ella : y sabrer 
que yo soy el Señor. 

granizo de un famario desmesurede''^ 
qual cayga encendido, y de colorJf 
mejante al carbunclo , llamado en H6bfS 
gabisch.

4 El exército de los Cháldéos,i® 
que á manera de un impetuoso oraett 
se echarán sobre la Judéa, y la 
truirán.

5 El texto Hebreo; 2* he aquH^ 
cayó la fared ; y quando esto aconteíW 
¿ acaso no se os burlarán vuestros «^ 
migos, preguntándoos, y diciení^ 
Que se ha hecho aquella pared en ^ 
poníais vosotros toda vuestra seguridadj 
confianza? .

6 MS. 6. La lodadura con que 10 '’ 
dastes.

y El que encostró la pared, 9“®“ 
euvuelto en sus minas. El Hebreo 0”' * 
y sereis consumidos, Y asi t®*”. ®..,, 
Lxx. Dg ella, esto es, de Jerusalem-® 
NOCH.
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i^ Et complebo ineli^na- 
iíonem meam in pariete , et 
in his, qui liniunt eum absque 
temperamento, ¿¿icamque vobisx 
Non est paries , et non sunt 
qui liniunt eum.

i6 Propheta Israel, qui 
prophetant ad Jerusalem, et 
vident ei visionem pacis : et 
non est pax , ait Dominas 
Deus.

ly Et tu JiU hominis, 
pone /aciem tuam contra /- 
lias populi tui, qua prophe
tant de corde suo i et vatici
nare super eas,

18 Et dic : Hac dicit 
Dominus Deus : Va qua 
consuunt pulvillos sub omni 
cubito mantis : et faciunt cer
vicalia sub capite universa 
aiatis ad capiendas ani
mas ; et càm caperent animas 
populi mei, vivificabant ani
mas eorum.

19 Et violabant me ad 

i Saciaré mi ira, destruyendo la 
pared, y los que la encostraron.

2 Que en sus vaticinios lisonjeros 
le anuncian prosperidad y buen suceso.

3 Con rostro firme y brioso reprehen
de á las hijas de tu pueblo, que pro- 
pheitz^ de su corazón , esto es, de su 
capricho, y á su antojo venden menti
ras por prophecias,
«,Í. ?Í?' *5' ^‘^’^^f^slot. Coxinetet ó al
mohadillas para apoyar el codo, y ca~ 
oezales para recostar la cabeza. Codo de 
la mano es Hebraísmo ^wr codo del brazo 
JEREMIAS xxxviii. 12. En esto se de- 
^u”K.*’® ^^^''^^ y graciosas maneras 
de hablar con que estas falsas prophe- 
ITÍ ®c®æodàndose á las condiciones. 
®“ad y gusto de los hombres, los en- 
»jan4®’^2 ”“ ®®“‘í'’ ^0" aquellos 

la idos halagos los remordimientos de su 
mala conciencia, y así los entretenían 
y emanaban con vanas promesas y se- 

*om.

15 Y completaré mi in
dignación en la pared ' , y en 
los que la encostran sîn mez
cla , y diré a vosotros: No 
existe la pared, y no existen los 
que la encostran.

16 Los prophetas de Is
rael, que prophetizan à Jeru- 
salém, y vén para ella vision 
de paz “; y no hay paz, dice 
el Señor Dios.

17 Y tú, hijo de hombre, 
pon tu rostro ’ contra las hijas 
de tu pueblo, que prophetizan 
de su corazón; y vaticina so
bre ellas,

18 Y di : Esto dice el Se
ñor Dios: Ay de las que cosen 
almohadillas * baxo de toda 
codo de la mano ; y hacen ca
bezales baxo la cabeza de toda 
edad para cazar las almas; y 
quando cazaban las almas de mi 
pueblo ^ , vivificaban las almas 
de ellos.

19 Y me deshonraban ^ pa- 

guridades , haciéndolos vivir tranquilos, 
y dormir sosegados en sus vicios y 
maldades-

S Y quando en verdad destruían y per
dían sus almas, vivificaban, mostraban 
vivificar: entónces era quando falsa
mente les daban vida, y prometían 
salud, y todo buen suceso. El Hebréo: 
à Por ventura cazareit las ánitnas de 
mi pueblo, y daréis vida á las ánimas 
para vosotras ? ¿ Por ventura á costa , y 
con pérdida de las almas de mi pueblo, 
os ponéis á ganar vuestra vida con me
dios tan iniquos ? tí tambien , g les pro
meteréis toda seguridad por el vil ínte
res, que de ello os proviene ?

6 Queriendo hacerme autor y pro
tector de sus embustes y engaños , sin 
tener respeto alguno á mi santísimo 
nombre , que violaban con el mayor 
descaro y desenfreno.

L
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populum meum /rosier pu- 
^¿¿¡um hort^ei i et fragmen j>a- 
nis , ut interjicerent animaSi 
qua non moriuntur , et viviji- 
eurent animas ^ qua non vivant, 
mentientes /^o/uio meo credenti 
mendaciis.

20 Procter hoc hac di
cit Dominus Deus : Ecce e¿o 
ad ^uividos vestros , quitus 
vos capitis animas volantes : 
et dirumpam eos de hrac/iiis 
vestris : et dimittam animas, 
quas vos capitis , animas ad 
volandum.

21 Et dirumpam cervica
lia vestra, et liheraho popu
lum meum de manu vestra, 
ñeque erunt ultra in manibus 
vestris ad pradandum ; et scie
tis quia e^o Dominus.

22 Pro ea qubd mœre" 

re fecistis cor Justi menda
citer , quem e^o non contri-

i F ERRAR. Para matar almas , gue no 
fían de morir , y para abivi^uar almas, 
gue no han de nivir. Dicieodo falsameo- 
te , que moririan los que coa Jechónias 
se eocregároa voluncariainence á los 
Cháldeos, y ciercameote no morirán: y 
por el contrario dando seguridad de 
vida á los que han quedado en la Judéa, 
y que ciertamente no vivirán. Este pa
rece ser también el sentido del Hebreo. 
Otros fundados en lo que se dice en los 
versículos siguientes y en el 22. Io ex
ponen de este otro modo : Anunciando 
muerte y desastres á los buenos, y aun 
moviendo al pueblo á que los persiga ^ y 
al contrario anunciando vida y toda 
suerte de prosperidad á los malvados , y 
reparándotos contra la justicia de los 
hombres. Acomodado á este mismo sen
tido, puede asimismo ¡uterpretarse : Con
denando como pecador y digno de muer
te ai hombre que es justo, y que vive 
delante de Dios ; y absolvi^-ndo como 
nocente y digno de vida al que de- 

ra con mí pueblo por un pn. 
nado de cebada , y por un pe. 
dazo de pan , para matar la 
almas ', que no mueren, y pan 
vivificar ias almas, que no vi
ven , mintiendo á mi pueblo 
da crédito á mentiras.

20 Por tanto esto diced 
Señor Dios ; Vedme aquí con
tra vuestras almohadillas ’, coi 
las que cazais las almas quees- 
tán volando ’; y las rompen 
de vuestros brazos * ; y soit» 
las almas * , que vosotros caziis, 
las almas para que vuelen.

21 Y romperé vuestro 
cabezales, y libraré mi pu¿ 
de vuestra mano, y no estari 
mas en vuestras manos paras 
presa ^ ; y sabréis que yo so 
el Señor.

22 Por quanto hicisteis ec 
tristecerse con mentiras ’ el co 
razón del justo , al que yon 

laote de Dios es malo y está muerto.
2 Contra vuestras lisonjas y «í 

promesas , con que como con rtó 
cazais las almas, como ^e cazan hs^''^

3 Coo libertad , y sirviendo á W 
sin eugaños ni supercherías.

4 - Haciendo ver su falsedad y rr 
nidad.

5 y pondré en libertad á los que^f 
tén cautivos en Babylonia , corno a® 
que se libran de la red en que ftí" 
presas. 0 tambien : Los librare * 
vuestra mano, porque desengañados«• 
den trediio en adelante, haciendo'- 
vuestra temeridad y arrogancia en api*’ 
piaros el nombre y autoridad de f’ 
phetisas. .

6 Para que las cazeis y hagáis F 
de ellas cou vuestras mentiras. Febbu 
Y no serán mas en vuestra mano (¡^

7 Anunciándole cosas tristes J * 
versas que yo 00 habla dicho.
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staviz ei confortastis ma^ 
nus impii , ut non reverte
retur à via sua mala t et vt- 

vereiz
23 Propierea vana non vi~ 

debitis , et divinationes non 
divinabitis amplius, et eruam 
jíopulum meum de manu ve
stra z et scietis ^uia e¿o Do

minus.

i prophetizándole todo buen suceso, 
y recibiendo de todo aquel que es im
pío las albricias por estos buenos anun
cios.

contristé ; y confortasteis las 
manos del impío , para que no 
se convirtiese de su mal cami-' 
no, y vivieseí

23 Por tanto no vereis 
en adelante cosas vanas, y no 
adivinareis adivinaciones “ , y 
sacaré mi pueblo de vuestra 
mano; y sabréis que yo soy el 
Señor.

2 No adivinareis en adelante mas 
mentiras, porque yo os haré i“owr de 
peste, ó con la espada de los Chaldeos. 
Alapide.

CAPÍTULO XIV.

Algunos ancianos del pueblo, que viniéron d Ezecbíél para 
aue consultase al Señor , son reprehendidos por su hipo
cresía , la qual dice, que el mismo Señor convencería con 
respuestas verdaderas , ó castizaría con falsas. Declara Dios 

al Propheta , que su sentencia contra Jerusalem 

era irrevocable.

i r^'t venerunt ad me viri 
seniorum Israel, et sederunt 

coram me.
2 Et factus est sermo Do

mini ad me, dicens z
3 Fili hominis , viri isti 

posuerunt immunditias suas 
in cordibus suis , et scanda
lum iniquitatis sua statue
runt contra faciem suam:

i Algunos de los ancianos y Magis
trados de Judá. Es Hebraísmo repetido 
muchas veces.

2 MS. 3. Su: enconamtentot. 0 como 
dice Aquíla : Dedicáron idolot en su 
eorozon. Han alzado en su corazón un 
templo á los Idolos, aunque en lo ex
terior den muestras de que adoran al

i 1 viniéron á mi varones 
de los ancianos ' de Israél, y 
se sentaron delante de mí.

2 Y vino á mí palabra del 
Señor, diciendo;

3 Hijo de hombre , estos 
hombres han puesto sus inmun
dicias ® en sus corazones, y es
tablecido el escándalo de su 
maldad delante de su rostro: 

verdadero Dios, y de que vienen á 
consultarle, y saber su voluntad. Y lle
van siempre delante de sí, ó no pier
den de vista lo que para ellos es un 
tropiezo y ocasión de caer en las ma
yores abominaciones , con que me provo
can á indignación y salla.

11
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numquiíi iní^rro^aíus r¿sj^on- 
debo e/s ?

4 Propter hoc lo¿^uere eie, 
eí dices ad eos ; /í.ec didí 
Do}nin:is Deus : /domo fiomo de 
domo Israël, qui posuerit im- 
munditias suas in corde suo, 
et scandaium iniquitatis su¿e 
statuerit contra /aciem suam, 
et venerit ad prophetam inter
rogans per eum me : e^o Domi
nus respondebo ei in muiiiiudi~ 
ne immunditiarum suarum •.

J Di capiatur domus Is
raël in corde suo , quo re
cesserunt à me in cunctis ido
lis suis.

6 Proptereâ die ad domum 
Israel ; Hac dicit Dominus 
Deus : Convertimini, et recedi
te ab idolis vestris , et ab uni
versis contaminationibus ve
stris avertite /acies vestras.

y Quia homo homo de do
mo Israël, et de proselytis 
quicumque advena /uerit in 
Israël, si alienatus /uerit à

x Como si dixerat Siendo estos de 
esta Calidad ; ¿ no es una pura hypo- 
cresla , y una befa y escarnio que quie
ren hacer de mí, el venir á pedirme 
consejo y socorro, teniendo un corazón 
enteramente separado de mí, y siendo 
ellos mismos los autores del mal que 
padecen ? Viniendo á preguntarme y 
consultarme con tales disposiciones; ¿será 
bien’ que yo les responda y satisfaga 
á sus preguntas ? Yo oien les responderé, 
porque sus maldades no me cerrarán la 
boca ; ántes bien me la abrirán para 
pronunciar contra ellos una seutencia 
defiuiciva y terrible, según la enor
midad y muchedumbre de sus delitos. 0 
también : Permitiré que sus falsos pro
phetas les respondan á medida de lo 
que desean ; y de este modo quedarán 
burlados y presos en sus mismas redesj

¿por ventura sí me pregunta
ren ‘ les tengo de responder?

4 Por tanto háblaies, y di. 
les : E.sto dice el Señor Dios: 
Hombre hombre " de la casa de 
Lraél, que haya puesto sus in
mundicias en su corazón, y esta
blecido el escándalo -* de su mal
dad delante de su rostro, y vi
niere al Propheta para pregun
tarme por medio de él: yo el Se
ñor le responderé según la mu
chedumbre de sus inmundicias ^;

5 Para que sea presa la ca
sa de Israél en su corazón \ 
con el qual se apartaron de mí 
por todos sus ídolos ^.

ó Por tanto di á la casa de 
Israél: Esto dice el Señor Dios; 
Convertíos, y apartáos de vues
tros ídolos, y apartad vuestra 
caras de todas vuestras conta
minaciones.

7 Porque hombre hom!» 
de la casa de Israél , y qur- 
quier extrangero de los prosely
tos ^ que estuviere en israél, si 

como le sucedió á Acháb, por haber da
do crédito á los falsos prophetas, w 
Reg. xxii.

2 Todo aquel hombre : qualquien 
hombre. Es uu Hebraísmo.

3 Inmundidaí y etcándalo son 1« 
Ídolos,

4 Según merece su corazón hypócriu 
y lleno de aticion á los ídolus.

S Y asi siguieudo ella sus apetitos 
á los que acomodará tudas las respuesta! 
que se le den , serán ellas mismas otros 
lautos lazos que la aprisionarán , y de 
los que de ningún modo podrá librarse. 

r^ Para seguir el culto de todos sus 
ídolos.

7 Estos eran los que de los Gentile 
venían á incorporarse con el pueblo de 
Dios, y profesar su verdadero culto. V 
si qualquiera de estos fe enagenarf
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me, ei ^osuerii ieiola sua in 
corde suo , et íCíindalunt ini
quitatis sua statuerit contra 

faciem suant , et venerit ad 
fro/dielam ut interroget j/er 
eum me •. e^o Dominus respon
debo ei per me.

8 Et ponam faciem meam 
super bominem illum , et fa
ciam eum in exemplum, et in 
proverbium , et disperdam eum 
de medio populi mei : et scietis 
quia e^o Dominus.

9 Et * propheta cùm erra
verit , et locutus fuerit verbum', 
e^o Dominus decepi prophetam 
illum‘. et extendam manum 
meam super illum, et delebo 
eum de medio populi mei Israel. 

lo Et portabunt iniquita
tem suam ; juxta iniquitatem 
interrogantis, sic iniquitas pro
pheta eriti 

tefarare de mi ; corno Io suele hacer 
una mala muger, que dexa á su ma
ndo, &c.
i No ai paladar y gusto del que 

pregunte, oi al arbitrio del Propbeta, 
sino seguu mi santísima verdad y jus
ticia.

2 y me armaré de ira contra este 
tal, haciendo que sirva de escarmiento á 
otros, y de espectáculo de mis juicios, 
de manera que ande en boca de todos, 
como refrán para aviso y cautela de los 
incautos y simples. Pondré mi retiro, 
quiere decir, le miraré eon retiro ceñudo, ó con ojot turbioí.

3 £1 falto Propheta , dice San Ge* 
RÓNYMO , que hablare la palabra falsa, 
d la pronunciare según su propio ca
pricho.

4 Permití por un oculto juicio de mi 
justicia, que aquel propheta se engañase, 
para que pereciese sin recurso. Calvino 
y otros que sacrílega mente hacen á Dios 
autor del pecado , abusan de este lugar,

a Supra xui. 3.
Tom. X-

Se enagenare de mí, y pusiere sus 
ídolos en su corazón, y esta* 
bleciere el escándalo- de Su mal
dad delante de su rostro,y vi
niere al Propheta á preguntarme 
por medio de él: yo el Señor 
le responderé á él por mí

8 Y pondré mi rostro con
tra aquel hombre •’, y le haré 
ser escarmiento y refrán, y lo 
destruiré de en medio de mi 
pueblo : y sabréis que yo soy 
el Señor.

9 Y quando errare el pro
pheta, y hablare la palabra ’: yo 
el Señor engañé * á aquel pro
pheta; y extenderé mi mano so
bre él ^, y le borraré de en me
dio de mi pueblo de Israél.

10 Y llevarán su iniqui
dad ^ : según la iniquidad ’ del 
que pregunte, así será la ini
quidad del propheta:

para confirmar su error. Permite el Se- 
Qor, que se engañe el ftlso propheta, 
quando por la malicia del pueblo, que 
no quiere dar oidos á los Prophetas ver
daderos , le pone delante uno falso , que 
le hable lo que le lisonjea , y de este 
modo sea engañado: y al propheta'le 
presenta un pueblo que gusta oir lo 
que le agrada, aunque sea falso. Y de 
esta manera el uno al otro se sirven de 
lazo , sin que Dios tenga parte en su 
malicia Véase el Tridentino dejx. vi. 
Can. vi. y ii. Thetsul. Ii. 10. II. 12. 
Jou xti. 17. &C. y frequentementé 
también se observa esto mismo en el 
Exódo , hablando del corazón obstinado 
de Pharaón.

5 Sobre el propheta ; porque peca 
contra mi Ley , que es la regla de las 
acciones de los hombres.

6 El castigo y pena de su iniquidad.
7 Igual será la pena de aquel que 

pregunte, y del propbeta que responda.
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II . Uí: .non/ err.ei ulirà 
miomas Isr^í gí ■■mei , ne^ue 
^oHuai-ur' ,i-H.. uni'persis prava- 
r'icationibni, snip ; se¿¿ sini 
mi/ií in populum ^ et e§o sim 
eis in Deum , ait Dominus 
exercituum.

12 Et factus est sermo Do
mini a^ me , ¿iieensi
■ i j . Eili -hominis , terra cúm 
peccaverit mihi , ut pravari- 
cetur pravaricans , extendam 
manum meam super eam, et 
conteram “ viream panis ejusi 
et immittam in eam famem, et 
interfeiam de ea hominemt 
ei Jumentum.

14 Et si fuerint tres viri 
isti in medio ejus , N^J,, Da
niel , et fob : ipsi Justitia sud 
liherahunt animas suas , ait 
Dominas exercituum.

I ) Quod si et bestias pes
simas induxero super terram 
ut vastent eam ; et fuerit in
via j eb ^ubd non sit per- 
transiens propter bestias'.

1 Para que en adelante no se aparte 
ai se descarríe de mí, y me dexe.

2 Que no solameote faite á la fe que 
me debe, sino que con terquedad y 
descaro aumente y mantenga su infide
lidad.

3 Enviaré hambre sobre ella. Ahora 
llama vara Io que otras veces llamó 
báculo, que es el apoyo de la vida, ó 
el sustento del pan. Arriba iv. 16. y 
v. 16. El Sentido es: Si quando yo he 
decretado enviar algún azote para casti
gar á una region por sus pecados, mi 
decreto no dexa de cumplirse, y 110 
hay intercesiones que valgan , ni le de
tengan ; ¿ quánto menos podrá detenerse 
ni revocarse ahora por ninguna interce
sión la sentencia pronunciada contra

a Sufra iv. l6. et v. 16.

DE EZECHIÉL.

, I I Para que- la casa de ís. 
raél en ^delante no se extravíe 
de mí ' , ni se amancille en to
das sus prevaricaciones : sino 
que ellos á mí me sean pueblo, 
y yo á ellos les sea, Dios, dice 
el Señor de los exércitos.

12 .Y vino4 mí palabra dtl 
Señor, diciendo:

13 Hijo de- hombre, si pe
care la tierra contra mí, de 
manera que sea grandísima si 
prevaricación *, extenderé mi 
mano sobre ella, y quebranta
ré la vara de su pan ^'; y envia
ré á ella hambre; y mataré de 
ella á los hombres, y bestias.

14 Y si estuvieren en medio 
de ella estos tres varones, Noi 
Daniel y Job: ellos por su jus
ticia * librarán sus almas, dice 
el Señor de los exércitos.

15 Y si yo enviare tambiet 
bestias pésimas sobre la tiem 
para destruiría ; y quedare sai 
.camino , porque no haya qub 
pase á causa de las bestias:

Jerúsalém , á quien por sus repetidos' 
enormes pecados he coudenado á que ü* 
castigada con tuda suerte de miserias’ 
calamidades ? Todo lo que se sigue es 
confirmación de esto mismo.

4 Por su inocencia y santidad, b 
intercesión de los Santos es útil yi"’' 
derosa á favor de los pueblos y de 1« 
hombres; pero quando estos se ohstiim 
ea la maldad, como lo estabao entci- 
ces los Judíos de Jerusalem, no M 
Santos por mucho mérito que_ cepgti 
que basten á desarmar la justa indigua 
cion del SeÛor. 45 ka de notar,diK>- 
Geronymo , que Diof no ferdoiia ij‘' 
que ferj-everan en la maldad , tinocl^ 
que hacen f enitenda. No hay perdus su 
conversion.
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i6 Tres viri isti si fuerint 
in ea, vivo e¿0t eiicii Domi
nus Deus , ^uia nec flios, nee 
filias Uberabunt ; seeí ipsi soli 
liberabuntur , terra autem (De
solabitur.

17 Vel si gladium induxe
ro super terram illam, et di
xero gladio ; Transi per ier- 
rami et interfecero de ea ho
minem , et jumentum'.

18 Et ires viri isti fue
rint in medio ejus : vivo e^o, 
dicit Dominus Deus, non libe
rabunt filios , nci^ue filias : sed 
ipsi soli liberabuntur.

19 Si autem et pestilentiam 
immisero super terram illam, 
et effudero indignationein meam 
super eam in sanguine , ut au
feram ex ea hominem, et Ju
mentum'.

20 Et Noe , ei Daniel, et 
Job fuerint in medio ejus’, vi
vo ego, dicit Dominus Deus, 
quia filium, et filiam non libe-

I Con grande estrago y mortandad. 
a Se librarán á si mismos por la 

inocencia de su vida ; pero no librarán 
á otros de los que mi justicia tiene 
destinados al castigo , aunque sean sus 
propios hijos. Quiere esto decir, que á los 
obstinados en los pecados, contra los 
quales el Señor tiene pronunciada iáj 
sentencia final, no patrocinará la in
tercesión de los vivos ni de los difuntos, 
por muy santos que sean. Daniel vivía 
entonces , y siendo este el año sexto 
del cautiverio de jechOnías, tenia á la 
sazón treinta y quatre años. No puede 
darse testimonio mayor ni mas autén
tico de su santidad , que este elogio que 
hace Dios.de el, comparándolé aun en 
vida y siendo jóVen Ctín dostan sátiros 
Patriarchás, que eran ya muertos, y 
habían llegado á una edad tan avanza
da. Se nombran aquí estos tres mas bien 
que otros , porque fueron tres muy ilus-

16 Si estos tres varones es
tuvieren en ella , vivo yo, di
ce el Señor Dios, que no libra
rán á sus,hijos,' ni hijasr mas 
ellos solos serán, librados, y la 
tierra quedará- desolada.

. 17 0sí enviareyoespada so
bre aquella tierra, y dixere á la, 
espada: Pasa por la tierra; y 
si yo matare allí hombres,, y 
bestias:

18 Y estos tres varones es
tuvieren en medio 4*? •?Í^^- vivo 
yo, dice el Señor-Dios, no. li
brarán á sus hijos, ni hijas:, mas 
ellos solos serán, librados.

19 Y si enviare yo pes
tilencia sobre aquella tierra, 
y derramare mi indignación 
sobre ella en sangre ‘ ,. para 
quitar de ella hombres, y bes
tias:

20 Y Noé, y Daniel, y 
Job estuvieren .en medio de 
ella ’: vivo yo, dice el Señor 
Dios , que no librarán hijo , ni

tres exemplos de la divina, gracia. Noé 
fué librado de! común diluvio; Job, de las 
mayores calamidades que vinieron sobre 
hombre ; -y •■’Daniel, del estrago que- 
padecieron los otros Sabios de la Chai- 
dea. Y también , porque Noé no pudo 

^salvar á los hombres del diluvio , ni 
: Daniel á Jos-Hebréos del cautiverio , ni 

Job á sus hijos é hijas de la muerte. 
Ni de esto se infiere que la oración de 
los Santos vivos ó difuntos no aprovecha; 
pues todo lo que se dice aquí 'es- hy- 
pothético , ó en suposición de una obs
tinación inflexlbíe-en el pecado , y de un 
decreto absoluto de Dios de castigarlo. 
Fuera de estas condiciones es indubita
ble , que Dios se dobla á id’s 'ruegos de 
los Santos., y' por ellos perdona y to
lera á los pecadores: Genes, xviit. Da
niel ix. 23. y en la Escritura se repite 
freqüentemente que Dios perdonó á Jeru
salem por amor de David su siervo.
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rabunt : se¿¿ ipsi justitia sua 
liberabunt animas suas.

21 Quoniam bac ¿^icit Do
minus Deus : Qiib.'l et si qua
tuor juelicia mea pessima , ¿la- 
elium f et famem , ac 'bestias 
malas t ei pestilentiam immise
ro in ferusalem ut inierfeiam 
de ea hominem , et pecus:

22 Tamen relinquetur in 
ea salvatio educentium flios, 
et flias: ecce ipsi ingredien
tur ad vos , et videbitis viam 
eorum , et adinventiones eo
rum ^ et consolabimini super 
malo , quod induxi in feru
salem in omnibus, qua impor
tavi super earn.

23 Et consolabuntur vost 
dim videritis viam eorum , et 
adinventiones eorum : et cogno
scetis qubd non frustra fece
rim omnia, qua feci in ea , ait 
Dominus Deus.

l A la letra : Mit fésimot jaieiosi 
quiere decir i los duros y terribles azotes 
de mi justicia.

2 De este universal estrago de Jeru
salem se salvarán algunos , que sacan
do de ella á sus hijos e hijas vendrán 
también, cautivos aquí á Babylonia j y 

hija: mas ellos por su justicia 
salvarán sus almas.

21 Porque esto dice el Se
ñor Dios ; Y aun si enviare yo 
sobre Jerusaiéin quatro duriá-’ 
mos castigos ’ , espada, y ham
bre, y bestias malignas, y pes. 
tiiencia para matar de ella hom
bres , y ganados;

22 Sin embargo quedarí 
salvación * de los que saqueo 
á sus hijos , é hijas: he aquí que 
entrarán á vosotros , y vereii 
eí camino de ellos, y susia- 
venciones ^, y os consoiareá 
del mal, que traxe sobre Jeru
salem , en todas las cosas,qw 
cargué sobre ella.

23 Y os consolarán, guan
do viereis el camino de ello.!, 
y sus invenciones; y conoce
réis, que no sin causa hice tocio 
lo que hice en ella, dice el Se
ñor Dios.

quando los viereis y oyereis referir sa 
abomioaciones , y la enormidad de tói 
pecados con que irritaron mi jusitoii, 
tornareis entonces aliento , y coDOceíú 
claramente , que aun asi los he tranii)¡ 
con particular misericordia.

- : 3 Sua malas obras y ruin proceder.

CAPÍTULO XV»

Propheefa de la destrucción de ferusalém , por la obsíind^\ 
malicia del pueblo , baxo la semejanza del sarmiento cortii^^\ 

de la vidf que no vale sino para elfue¿o. 1

i JCit factus est sermo Do- i Y vino.á mí palabra d-l i 
mini ad me , dicens: Señor , diciendo: i

2 Tili hominis f quid fet 2 Hijo de hombre, ;q^^''¡ 
de U^no vitis ese omnibus hará del árbol de la vid, «25 ¡ 
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lignis nemorum , ^ua sunt in
ter ligna silvarum ?

3 Numquid tolletur de 
ea lignum , ut fiat opus , aut 

fabricabitur de ea paxillus, 
ut depmdeat in eo quodium- 

que vasi
4 Ecce igni datum est 

in escam ; uiramque partem 
ejus consumpsit ignis , ei me
dietas ejus redacta est in fa
villam: numquid utile erit ad 
opus i

5 Etiam cum esset inte
grum , non erat aptum ad opus: 
quanto magis cúm illud ignis 
devoraverit , et combusserit, 
nihil ex eo fiet operis ?

6 Propterea hac dicit Do
minus Deus ; Q^uomodb lignum

bien que de todos los árboles 
de los bosques ‘ , que están en
tre los árboles de las selvas?

2 ¿Por ventura se tomará 
de ella ’ un palo para hacer 
obra ^, ó se labrará de ella una 
estaca para colgar de ella qual- 
quiera trasto?

4 He aquí que fué dado * 
al fuego para cebo : las dos 
partes ^ de él consumió el fue
go, y lo de en medio de él se 
reduxo á pavesa: ¿por ventura 
será útil para alguna obra ^?

5 Aun quando estaba entero, 
no era apto para obra alguna: 
¿quánto mas después que el fue
go lo devorare , y quemare, 
ninguna obra se hará de él ^?

6 Por tanto esto diceel Señor 
Dios: Como el árbol de la vid ®

i Como si dixera : ¿ En qué aven
taja la vid á los otros árboles de los 
iwsques, si no lleva fruto? porque si 
así es , para nada sirve sino para echaría 
al fuego , no teuiendo ningún otro uso. 
Vatablo. Plinio pone en el número 
de los árboles á la vid. Lib xiv. Cap í. 
apud Marian.

a De la vid.
3 Las maderas de otros árboles son 

muy útiles para muchas labores ^ pero la 
madera de la vid ni aun siquiera vale 
para hacer un clavo ó estaca , ó para 
fixarlo en la pared , y colgar de él al
guna cosa. Dios freqüentemente compa
ra á su pueblo en sus Escrituras á una 
viña. Isaías v. 7. No hay cosa mas 
excelente que esta , quando lleva fruto; 
pero por el contrario no la hay mas 
Inútil, quando dexa de llevarlo, ni 
puede tener otro destino, que el fuego. 
Y aquí por esta figura declara el Señor 
la suerte de su pueblo , que perecería , y 
asimismo la de Jerusalem , que seria 
entregada á las llamas, v. fi.

4 El palo ó madero de la vid.
5 Los dos cabos , ó extremidades del 

palo. Los Lxx. d'à pada anuai. Aquila: 
^ux extremidades. Alúdese en este ver-

sículo á los muchos estragos de la Judéa 
ocasionados por los-Cháldeos, primera» 
mtnte en el reynadó ^ Joakim , de^ 
pues en el de su hijo jediónías tí Joa- 
chín , y últimamente en el de Sedecías. 
que fué llevado preso á Babylonia, 
TiRiNo. En esta comparación se nos 
indica ,que á proporción de los benefi
cios recibidos se nos ha de pedir de ellos 
cuenta mas estrecha : y al paso que se 
descubra haber sido mayor nuestra in
gratitud , será mas terrible la condena
ción y la pena. Luc. xii. 47. 48. et 11. 
Petr. ii. 21.

6 Otras maderas , qire arden lenta
mente , se endurecen en el fuego , y sa
cadas hechas tizones pueden servir para 
alguna cosa ; mas echados al fuego los 
sarmientos de la vid , quedan reduci
dos á ceniza, y para nada sirven.

7 El sentido es el mismo, ya se diga 
quanto tnas , ya *6 diga quanta ménof. 
Vease lo que notamos m- Reg. vm. 27. 
De et : de algún cabo, ó tizón ,que haya 
quedado.

8 Así como naturalmente destiné al 
fuego la vid infructuosa, asi haré coa 
los de Jerusalem , ó de la Judéa.
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vîiis ¿nier li^na iüvarum, 
^uoei eiecii i^ni ae¿ ¿¿evaran'’ 
aum , sic traeiam haâiiaiores 
Jerusalem,

y Si j^onam faciem meam 
in eos : íJe i^ne e^reeiien- 
inr , ei ¿¿nis consumei eos: 
eí scietis quia e^o DominuSf 
cúm fosuero faciem meam in 
eos,

8 St £¿ee¿ero terram in
viam, et eíesolaiam •. eb qubai 
j^ravaricatores extiterint , di
cit Dominas Deus. 

entre los árboles de las selvas, 
el qual di al fuego para quj 
lo devorase, así entregaré los 
habitadores de Jerusalem.

7 Y pondré nú rostro' 
contra ellos : de fuego sal
drán *, y fuego los'consumin; 
y sabréis, que yo soy el Señor, 
quando pusiere mi rostro con
tra ellos,

8 Y la tierra Ia dexaré sin 
camino , y desolada : porque 
ellos han sido prevaricadores 
dice el Señor Dios.

i Véase e1 Cap. xiv. 8.
2 A la aflicción llama Dios fuego. 

Mariana, y TiRiNo. Apénas saldrán 
de una calamidad, guando caerán en 
otra ; irán de mal en peor.

3 Quebrautáron á cada paso mi ley.

Según S. Geronymo los Gentiles ersi 
pecadores y los Judíos prevaricoiwi, 
que es mucho peor ; porque los Genii' 
les no hacían caso de lo que ignoraban, 
pero los Judíos hacían desprecio de 1' 
que reverenciaban y adoraban.

CAPÍTULO XVI.

El Señor declara qual fué su misericordia para con su pni' 
hlo , exaltandole d tal ^rado de gloria •. por lo mismo es íW 
abominable su perfdia , que excede d la de los de Samariay ¿f 
Sodoma. En vista de esto le anuncia sus severisimos juicisti 

prometiendo no obstante establecer con sus residuos 
una alianza eterna.

i Jltfactus est sermo Do
mini ad me , dicens-.

2 Ei¿i hominis f notas 
fac Jerusalem abominationes 
suas :

j Et dices-. lEec dicit Do^ 
minus Deus Jerusalem-, Ra
dix tuUf et ¿eneratio tua de

i Ezechîél estaba en Babylonia ; de 
lo qual parece , que se le manda dar 
este recado por medio de una carta es-

i Y vino á mí palabra dd 
Señor, diciendo:

2 Hijo de hombre, haz co
nocer á Jerusalem sus abominé' 
clones:

3 Y dirás: Esto’ dice d 
Señor Dios á Jerusalém ‘;Tu 
raíz, y tu raza es de la tierrí 

crita á los Judíos, que habían qu«^‘ 
do en Jerusalem y representaban todo d 
cuerpo del pueblo y del Estado.

MCD 2022-L5



C AT Í T u LO XVI. 171

de Chanaán * : ta padre era 
Ainorrhéo , y tu madre Ce- 
théa.

4 Y guando naciste ’, no 
fué cortado tu ombligo ^ en el 
dia de tu nacimiento , ni fuiste 
lavada con agua para salud '^,. 
ni salada con sal, ni envuelta 
en pañales.

j Ni ojo se compadeció 
de ti 5 para hacerte una de es
tas cosas, apiadado de ti; sino 
que fuiste arrojada sobre la tier
ra con abatimiento de tu al
ma ^, en el dia que naciste.

6 Y pasando por ti ^ , vi 
que estabas hollada en tu san
gre ^. Y te dixe guando esta- 
monio COU Dios en el monte Sinaí: su 
edad perfecta eu tiempo de Ius Reyes: 
sus liviandades desde el reynado de Salo
món, y su vejez después de su cauti
verio en Babylouia. Tikino.

3 Términos tomados de lo que se ha
ce con los- niños luego que nacen, para 
dar á. entender , que el pueblo se hallaba 
destituido de todo socorro humano.

4 Nosolamence para limpiarle de las 
inmundicias con que nuciste , sino tam
bién para fortificar la piel , y tus miem
bros. Muchas naciones acostumbraban 
lavar con agua para- este fin á los re
den nacidos, mezclando con ella una 
porción de sal , para que quedasen en— 
xutos sus cuerpecitos.

5 Nadie te miró compasivo ni hizo 
contigo- oficio alguno de los acostum
brados.

6 Con desprecio de tu vida fuiste 
expuesta y abandonada á todas las incle- 
meucias , para que así murieses. .Vease 
en el Exádo , lo que mandó hacer Pha- 
raóo con los recien nacidos de los He
breos , y la crueldad con que los trataba.

7 En loque se insinúa’ el iance de la 
hija de Pharaón, quando encontró ex
puesto en una cestilia de juncos á la 
orilla del rió á Moysés, por quien el 
Señor habia de salvar á su pueblo, 
Véase el Exod. 11. 3.

8 Revuelta en las secundinas ,é in
mundicias con que naciste.

lerra C^anaant pater tuns A-' 
morrhaus , et maier taa Ce- 

ikaa.
4 Et quango naia es 

in ^ie ornh tui non est pra- 
cisus umbilicus tuus, et aqua 
non es lota in salutent , nec 
sale salita , nec involuta pan
nis,

5 Non pepercit super te 
oculus ut /aceret tibi unum 
de las , misertus tui ; sed pro
jecta es super faciem terra in 
abjectione animée tua , in die 
qua nata es.

6 Transiens autem per te, 
vidi te conculcari in sangui
ne tuo. Et dixi tibi dim esses

r No por descendencia, pues des
ciendes de Abraham y de Sara , sino por 
semejanza de malas coscumbres , é irre
ligión : como si dixera ; No parece , que 
vosotros sois descendientes del linage 
escogido de Abraham y de Sara , sino 
de alguna de esas razas malditas y 
exécrables , como las de los Amorrheos, 
Cethéos ó Hethéos. Semejantes baldones 
se hallan en Isaías i. lo. Oseas xii. 7. 
Matth. m. 7. 9. No obstante lo dicho, 
Hector Pinto no interpreta- estas pala
bras como baldón , sino como realidad, 
pues Abraham habitó en Chandan , y allí 
nació Isaac , y tambien Jacob, que fué 
padre de los doce Patriarchas ; bien que 
no desecha la primera declaración , que 
comúnmente es adoptada de los Exposi
tores.

2 Todo este Capitulo es una alegoría 
continuada , en la qual se representa 
el pueblo Hebréo baxo la figura de una 
nifia , que habiendo nacido en la mayor 
miseria , por pura gracia y compasión- 
fue despues- desposada , enriquecida y 
ensalzada hasta llegar á ser Reyna, 
Este nacimiento y niñez de los Hebreos 
parece referirse al tiempo en que ha
biendo llegado á tener alguna forma y 
cuerpo de pueblo en Egypte, comeuzá- 
ron desde luego á ser perseguidos. £xod. 
l. 7. Su adoiesceucia, quando creció 
tanto en Egypto: su juventud después 
que salió de el : su desposorio y matri-
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/« sanguine iuo : Ww. Dîxi, 
iniquam, ¡ibí: Tn sanguine iuo 
vive.

y J^fu/eip/ícaíant ^uast^er- 
wen a^rt TeTi ie : et tnu/ti^li- 
cata es, et ¿ramais electa, et 
ingressa es , et J^ervenisti ae¿ 
muíií/um mu/iebrem’. ubera tua 
intumuerunt f et pilus tuus £er~ 
minavit : et eras ñu eia, et con
fusione plena.

8 Et transivi per te, et 
vieii te: et ecce tempus tuum, 
tempus amantium i et expan^ 
e/i amictum meum super te, et 
operui ignominiam tuam. £t 
juravi tibi, et ingressus sum 
pactum tecum : ait Dominus 
Deus : et facta es mihi.

9 Et lavi te a^ua , et e-

I Compadecido del estado en que te 
hallabas revolcada eu ta sangre,y ya 
moribuoda , hice que vivieses ; porque en 
Dios el decir , es hacer. Aunque te ví 
tan inmunda , y á punto de morir, 
quise que vivieses, te fortificases y cre
cieses. Hice contigo veces de nodriza, 
moviendo el corazón de las mugeres 
Egypcias, para que te fuesen benéficas 
contra la Urden de Pharatío. £xoei. 1. 17. 
Los i.xx. De tu tangre vida.

2 Vease el ^xod. i. 7. not. 3.
3 Llegaste á la edad y tiempo en 

que las doncellas gustan de agradar, y 
adornarse para este fin con todo genero 
de galas, y bellos adornos , aunque de 
todos carecías. Mas abaxo se señalan al
gunos de los que entdnces usaban las 
mugeres. En este modo de hablar figu
rado se representa el tiempo, que Dios 
tenia ordenado para poner a su pueblo en 
libertad , y contratar con él su alianza 
nupcial en el monte Siuai. Véase £xod. 
xni. g- ^>- 8.

4 TÚ* niSoiár, Ferrar. Tu cabello 
Jiermollecié. Llegaste á los años de Ja 
pubertad.

5 Sin honra , y sin defensa , estando 
aun en miseria , y cautiva en Egypto.

6 De que se enamorasen de ti, y te

bas en tu sangre : Víve. De 
nuevo te dixe : Vive en ni 
sangre

7 Te hice multiplicar como 
la yerba del campo ; y fu¡5tí 
multiplicada '\ y hecha grandt, 
y entraste , y llegaste á los ata
víos mugeriles ^: se abultám 
tus pechos, y brotó tu peiori 
y estabas desnuda 5, y llena de 
confusion.

8 Y pasé por ti, y te vi; 
y he aquí tu tiempo , tiempo 
de amantes ^; y extendí mi 
manto sobre ti , y cubrí re 
ignominia. Y te juré , y en
tré en concierto ^ contigo:di
ce ei Señor Dios : y fuisR 
mía.

9 Y te lavé con agua,/ 

tomasen por esposa. Pero por tu pobrea, 
miseria y desamparo no hubo quien « 
quisiera para esto, hasta que yo 11«« 
de compasión extendí mi capa sote 
ti, y te escogí por mia. Esta era u» 
ceremonia antigua con la que el espos, 
en señal de Ja razón de propiedad, qiK 
adquiría sobre la esposa, y en preoiií 
de su respectiva obligación , y de a 
protección y amor, quando la tomata 
por muger, la cubría con la punta tiesa 
manto d capa. Roth. tii. 9. Esto er¡ 
una figura de la justicia, inoceociai 
mérito de Jesu-Christo , que delante ik 
Dios cubrió toda la fealdad de su Espos 
la Iglesia ; y por este medio adquiriOd 
derecho de ser su Cabeza , Señor yi^ 
poso. Sobre este fundamento se estabif 
cid la nueva alianza de la ley de graeiz

7 Hice contigo un coutralo soiemKi 
de que yo te tomaría por mi puebioJ 
tú á mí por tu Dios: y con esto/xi^ 
te mia, quiere decir , como explicó ^ 
Gerónyivio, quedaste unida conmigot* 
matrimonio : desde entdnces te tome P* 
muger mia 10 dignación! ¡0 amori/* 
comprehensible del Altísimo Dios á ^ 
almas, aunque infinitamente desiguales* 
su divina grandeza i Véase á JíR*-* 
il. 2. £xod. xix. g. 6. 8.
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fíitiuíilavi sanguinem (num ex limpié tu sangre de sobre ti; y 
te •. ei iinxi te o/eo. te tingi con oleo .

lo Et vestivi te eiisco/o— 10 Y te vestí de varios co—
ribus f et Cisleeetvi te iant/ii- 
no-, et cinxi le bysso , et in- 
dià te subii/ibns.

ii Et ornavi te ornamen
to , et eieibi anniHas in mani
biis tuis, et tor¿iuem circa col
ium tuum.

12 'Et deeii inaurem safer

i Te lavé de todas tus inmundicias, 
libráodote corporahnente de todas ias 
señales de tu miseria y opitsioo pasada, 
y enriquecieodote de mis dones y bene
ficius: y espiritualmeine , iimpiándote 
de tus pecados, que sou la inmundicia 
dej alma en que nace el hombre, y 
dotándole de las gracias de mi espíritu, 
significado por la unción , que se usaba 
comúnmente después de lavarse de las 
manchas é inmundicias. Ruth ut. 3. 
Acostumbraban también ungirse las nue
vamente casadas Esth. 11. 12. En este 
lavatorio se significa la institución de los 
sacrificios; y en ia unción, ei sacerdo
cio y todo el culto, que prescribid el 
Señor á su pueblo.
.2 Te di vestiduras bordadas con va

riedad de colores. Te di el tabernáculo, 
y los vestidos sacerdotales. £xod. xxviii. Sapient, xviii. 24.

3 MS. 3. E calcéte de gvadamecii. 
Ferrar, t calcete de tasto , que es lo 
mismo que texon , como traduce C. R. 
Entrambos Autores traducen asi la pa
labra original Hebrea wnn tachas d 
fajas en singular , como se halla eo este 
lugar: ó en plural a^wnn techastim d 
tejassim , como se halla en el £xod. 
^^*v. 5. y en otros lugares, en todos 
t^ guales pone nuestra Vulgata ian- 

ihinit, ianthinas , ianthinarum, ianthino: 
y nosotros hemos traducido con aparente 
variedad, ya de color de violeta, ya de 
jacintho, ya de pieles de jacinthe, ya 
moradas. El color de todas estas cosas 
viene á ser uno mismo, esto es color, 
que participa del azul, del encarnado , y 
del morado, que es el que mas sobre
sale, si atendemos al significado de ia 
palabra ianthino : la qual es un adjeti
vo de la voz Griega Í'a>ílor , qne signifi
ca una yerba ó flor morada, ó de color

lores ’ , y te di calzado mora
do ^ ; y te ceñí de lino lino ‘', 
y te vestí de telas delgadas 5..

ii Y te atavié con ador
nos , y puse brazeletes en tus 
manos, y un collar al rededor 
de tu cuello.

12 Y puse un pendiente ’^

de violeta, ó de jacintho , que también 
los hay morados. Ast que considerando 
solo el color, se ha traducido de aque
llas maneras la palabra ianthinus las 
veces, que ha ocurrido. Pero hablandose 
del calzado en este lugar, es muy ve
risímil la opinion de Alapide y otros 
muchos, que entienden haber sido hecho 
de pieles de texon , animal bien cono
cido en nuestra España , y de las quales 
mandó Dios cubrir por defuera el taber
náculo ( l¿xod. xxvi. 14.) aunque otros 
dicen , que eran pieles de otros ani
males: pero como hay alguna analogía 
entre la palabra Hebrea y la Caste
llana, como en otras muchas de ambos 
idiomas ; no haliamos iuconveniente ea 
decir, que este calzado precioso fué 
hecho de pieles de texon bien adoba
das, y pulidas , y teñidas de color mo
rado. No se ha de pensar de aquí, que 
Dios apruebe el luxo de las galas , que 
reprobó en las damas de Jerusalem 
(ISAi. Cap. 111, ) mayormente quando 
aquí con términos alegóricos va Dios 
babl.mdo por una parte de los singula
rísimos beneficios , que hizo á su pueblo* 
y por otra de las maldades horrendas con 
que este pueblo ingrato le currespondió.

4 Del que se hacían los ceñidores, ó 
faxas, y otras vestiduras sacerdotales. 
£xod. xxviii. 40. Levit. xxxtx. 1.

5 De uu manto , ó velo de finísima 
tela , como son las de seda. Puede tam- 
bieu entenderse el peplo, ó gran mamo, 
con que las mugeres principales en el 
Orieute se cubrían de pies a cabeza en 
señal de vergüenza , y de sujeción al 
ma rido.

6 Te engalane con toda variedad de 
ricas galas.

7 MS. 3. .ánasiue. Ferrar. .Áñazme, 
Ea Isaías m. 21, se llama piedra
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oj tuum i et circulas auril^us 
tuis i et coronam decoris in ca^ 
/ite tuo.

13 Et ornata es auro, 
et arcento , et vestita es ^ys- 
so, et pol)’mito, et tniiltico- 
laribus : similam , et mei, 
et oleum comedisti , et de
cora facta es ve/iementer 
nimis : et profecisti in re
gnum.

14 Et egressum est no
men tuum in jentes propter 
speciem tuam : ^uia perfecta 
eras in decore meo , epuem po
sueram super te , dicit Domi
nus Deus.

15 Et habens fiduciam in 
pulchritudine tua , fornicata 
es iit nomine tuoz et exposuisti 
fornicationem tuam omni trans
eunti ut ejus fieres.

16 Et sumens de vestimen
tis tuis fecisti tibi excelsa 

freeiesa que cuelga de la frente- Sobre 
este genero de adorno , vease el Gènes. 
XXIV. 22. 47. ISAI. III. 21.

1 Se hace aquí alusión á la tiara 
del Soberano Pontifice, ó á la plancha 
de la santidad , que en otros lugares de 
la santa Escritura es llamada corona y 
diadema. EceU. XLV. 14. dap, xviii. 24.

2 MS. 6. De raman,
3 MS. 3. .adargama. En lugar de las 

bellotas , cebollas , ó pan seco , que co
mías eu Egypto, te di yo uu pao muy 
delicado compuesto de flor de harina, 
miel y aceyte, aludiendo al Manná, 
y á los delicados frutos de la tierra de 
Chánaán. Exod. xm. 5.

4 Hasta llegar á ser uo reyno gran
de y glorioso.g Y fuiste nombrada entre las gentes, 
ganándote su admiración por la belleza 
de mis Leyes y buen gobierno ; y mas 
por la grandeza del culto magnífico, 
que me dabas. Así se verified , quando la 
Reyna Sabá fue á visitar á Salomón.

6 Mas llena de osadía y de presun- 

sobre tu cara, y zarcillos en tus | 
orejas, y corona de hermosura : 
en tu cabeza

13 y fuiste ataviada de oro 
y de plata, y fuiste vestida 
de lino tino ", y de bordados, 
y de muchos colores: comiste 
la flor de la harina ’, y miel, 
y óleo, y fuiste muy extrema
damente hermoseada ; y llegaste 
hasta ser Reyna

14 Y se esparció tu nom
bre entre las naciones por ta 
hermosura ^ : porque tú eras 
perfecta por mi belleza, que yo : 
había puesto sobre ti, dice el 
Señor Dios.

15 Mas confiada en tu bel
dad, fornicaste en nombre tu
yo *: y expusiste tu fornica
ción á todo el que pasaba, pa
ra ser de él.

í6 Y tomando de tus ves
tiduras ' te hiciste altos de aquí 

cion por los dones que recibiste de m 
sacudiendo el yugo de mi obediencia,« 
propia autoridad y como si 00 depíH' 
dieras de mi, te prostituiste con el ma
yor descaro y desenfreno , á todo el q^ 
pasaba, esto es, al culto de los ídolB 
de todas las naciones , que te se pom» , 
delante.

7 Abusaste de los adornos prea» 
que yo te había dado; pues adornad 
con ellos los altares y los Idolos en la , 
altos. Lo que nuestra Vulgata dice, 
hiciste altos , dicen los lxx « iu^¡^ 
ídolos. Esta explicación no la desaprue» . 
S. Geronymo. Quiere decir, que de i® 1 
retazos de sus ricas vestiduras de van 
colores cosió, é hizo vestidos para » ■ 
Ídolos , á manera de un vestido necw 
de muchos remieudos que tiene ffl“^^ 
costuras : icol-iipfo.^ov le llama S- GER 
NYMO, que quiere decir,de muchascos " 
rüx ; y nosotros llamáramos '
botarga por sus varios colores. 
de aquí y de allí , significa los remieo 
de varias telas, cosidos unos con otros*
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y de allí cosidos: y fornicaste 
con ellos,' como no ha sucedi
do , ni sucederá.

17 Y tomaste los vasos ’ de 
tu hermosura de mí oro y de 
mi plata, que te di : y te hiciste 
imágenes de hombres ^, y for
nicaste con ellas.

18 Y tomaste tus vesti
duras de muchos colores, y 
Ias cubriste: y mi óleo 3, y 
mis perfumes pusiste delante de 
ellas

19 Y el pan, que te di, la 
flor de la harina, y el óleo, y 
la miel, con que te alimenté, 
pusiste delante de ellos en olor 
de suavidad S y así fué ^, di
ce el Señor Dios.

20 Y tornaste tus hijos y 
tus hijas , que engendraste para 
mí ^ : y se los sacrificaste, para 
que fuesen devorados. ¿ Es aca
so pequeña tu fornicación ?

21 Sacrificaste mis hijos, y 
losdiste ®, consagrándolosáellos.

22 Y despues de todas tus 
abominaciones y fornicaciones, 
no te has acordado de los dias 
de tu mocedad ’, quando estabas

Dotorfas, que de ningún modo puedeu 
negarse, ni excusarse.

7 Porque desde que naciéron , eran 
hijos míos en virtud de mi alianza , por 
la qual el cuerpo del pueblo era como 
la muger; y los particulares como los 
hijos ; y por lo mismo debías habrr- 
melos consagrado á mi solo, y á nin
gún otro.

S A Moldch , y á otros falsos dioses, 
para que el fuego los devorase y con
sumiese.

9 Y á esta desenfrenada desenvol
tura y licencia has añadido el desagra
decimiento, olvidándote, &c. Vease 
arriba el v, 6. y siguientes.

kinc tnrie consuta •. et fornicata 
es super eis , sicut non est fa- 
dunt, necjue futurum est.

ij Et tulisti vasa decoris 
tui de auro meo , atenué argen
to meo , sjute dedi tibi-. eí fe
cisti tibi imagines masculinaSi 
et fornicata es in eis.

18 Et sumpsisti vestimenta 
tua multicoloria , et operuisti 
illas: et oleum meum , et th}'- 
miama meum posuisti coram 
eis.

s^ Et panem meumy ^uem 
dedi tibi y similam^ et deum^ 
et mely quibus enutrivi te , po
suisti in conspectu eorum in 0- 
dorem suavitatis, et factum esti 
ait Dominus Detis.

20 Et tulisti filios iUOSt 
et filias tuas , quas generasti 
mihi : et immolasti eis ad de
vorandum. Elumquid parva est 

fornicatio tua ?
21' Immolasti filios meos, et 

dedisti, illos consecrans, eis.

22 Et post omnes abomina
tiones tuas , et fornicationes, 
non es recordata dierum ado
lescentia tua , quando eras

t MS. 6. Zor gnisamientof de tu apoi^ tura.
pi. Y las adoraste. Aquí se hace alu

sión particularmente a los ídolos, que 
hizo fundir Acház de los vasos sagrados 
del templo, y a los que erigid altares 
en todas las esquinas de Jerusalem : todo 
lo qual fue destruido en el reynado dei 
piadoso Ezechlas. Vease iv. Reg. xxviii. 
24. y 11. Parai, xxx. 14.

3 Vease el Exod. xxx. 23. 25.
4 Haciendo tales ofrendas á los ídolos.
S Quemando estas ofrendas para apla

car a los Idolos , haciendo con ellos lo 
que Dios había mandado hacer con el-

6 Como si dixera : listas son cosas

MCD 2022-L5



I 76 LA PROPHECIA 

nuc^a, ei confusione jjiena^ 
conculcaía in sanguine iuo.

23 £t accierit post omnem 
maiiiiam tuam , f¿e, Ví^ iÜ^i, 
ait Dominus Deus.

24 Et aeiifcasti iibi iu- 
fanar , et fecisti ti^i prostibu
lum in cunctis plateis.

25 A¿l omne caput vine 
a^ificasii signum prostitutio
nis tua : et abominabilem fe
cisti decorem tuum •. et divi
sisti pedes tuos omni trans
eunti t et multiplicasti forni
cationes tuas.

26 Et fornicata es cum fi
liis .Æ^ppti vicinis tuis ma
enarum carnium : et multipli
casti fornicationem tuam ad 
irritandum me.

27 Ecce e^o extendam 
manum meam super te , et 
auferam Justificationem tuam'.

i Algunos con Mariana piensan, 
que aquí hay oración imperfecta , que se 
coucluye en el verso siguiente de esta 
manera : 2* acaeció después de toda tu 
malicia , que te fabricaste un burdet, &c, 
y tienen por parenthesis el ay , ay de 
ií , dice el Señor Dios", las quales pa
labras dice S. Geronymo, que no te
nia la edición Vulgata de su tiempo, 
sino que se añadieron de la edición de 
Tu EODOCION.

2 A manera de una muger sin honra, 
que despues de haber exercitado su co
mercio ilícito eu secreto, se prostituye 
públicamente en una casa infame : en lo 
que se significa la idolatría , que vino á 
hacerse común entre ellos, y fué au
torizada por el Gobierno, Nunca se bor
re de la memoria lo que tantas veces 
hemos notado , que por el nombre de 
fornicación se significa la idolatría', y 
consiguientemente los términos y phrases 
de cosas deshonestas se han de entender, 
no por lo que suenan, sino como alu
sivos á las locuras del culto de los Ido
los. Y así baxo del nombre de burdel 
se significan los templos de los Ídolos, ó

DE EZECHIÉL.

desnuda, y llena de vergüenza, 
hollada en tu propia sangre.

23 Y acaeció despues de to
da tu malicia ', ay , ay de ti, 
dice el Señor Dios.

24 Y te fabricaste un bur
del, y te hiciste una ramería en 
todas las plazas

25 En todo cabo de ca
lle ^ levantaste una señal de 
tu prostitución *: é hiciste a- 
hominabíe tu hermosura: y a- 
briste tus pies á quantos pasa
ban, y multiplicaste tus forni
caciones.

26 Y fornicaste con los hi
jos de Egypto ^ tus vecinos 
de grandes carnes : y multi
plicaste tu fornicación para ir
ritarme.

27 He aquí que yo exten
deré mi mano sobre ti, y qui
taré tu justificación ^; y te cil

las hermitas , que les erigían ea los 
fugares altos d collados : fornicar con los 
Sffypeios', es entre^arse á ¿a. adoración 
de sús ¿dolos : £¿ypcios rollizos y ii 
grandes carnes-, significa ser ellos 105 
mayores iddlatras del mandó : dar di
nero á sus amantes , es gastarlo en ofren
das y culto de los Ídolos ; y á este te
nor se debeu explicar estas y otras 
expresiones alegóricas , que ocurran-

3 £n todas ¡as esquinas de las calles, 
ó en toda encrucijada de camino , que 
era en donde se solían poner las malas 
mugeres , para convidar y atraher á los 
pasageros. Vease ir. Paral, xxviii. 24-

4 Una choza ó casilla con una se
ñal, para que todos supiesen que allí 
había una ramera. El Hebreo en este 
lugar y en el v. 13. Vn alto^ esto es, 
un altar en los lugares altos destinados á 
los ídolos.

5 Esto mira á los frequentes tratados 
5' alianzas, que hizo el pueblo con los 
Egypeios, que iban acompañados de la 
aceptación e imitación de sus idolatrías.

6 Las ceremonias de la ley , el culto 
del templo, y de las cosas santas, que
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CAPITULO XVI. 177
et í^a¿o te in animas oeíien- 
iiiun te ^iiarum Palasiina- 
ram, qu^e erubescunt in via tua 
sceieraia.

28 Et fornicata es in f- 
liis Assyriorum , eè quoei nec
dum fueris exÿieia : et j}ost- 
^uam fornicata es , nec sic es 
satiata.

29 Et multipiicasti forni
cationem tuam in terra Cba- 
Kaam cum Chaldais ; et nec 
sic satiata es.

30 In quo mundabo car 
tuum, ait Dominus Deus ; cùm 
facias omnia biec opera mulieris 
meretricis , et procacis ?

31 Quia fabricasti lupa
nar tuum in capite omnis via, 
et excelsum tuum fecisti in 
omni platea : nec facía es qua
si meretrix fastidio augens 
pretium,

32 Sed quasi mulier adul
tera, qua super virum suum 
inducit alienos.

33 Omnibus meretricibus 
dantur mercedes ; tu autem 

has profanado. 0 mi bendición y favor, 
por eí que te tienes por justa , y pare
ces serlo, y te castigaré para que se 
vea lo que eres. 0 finalmente : Te qui
taré los bienes con que te santifiqué y 
doté, y todos los dones con que ^e eu- 
riquecí y adorné como á mi esposa entre 
todos los pueblos.

1 A la voluntad y arbitrio de las 
Ifijuí de las ciudades de los PhiUsthéos; 
«sto es, á los PhiUsthéos tus enemigos, 
para que te aflijan , maltraten, y destru
yan. Estos, aunque idólatras , abomina
rán tus hechos , porque les excedes en 
malicia. Jeremías ti. 10. 11. 33.

a Como sidixera : ¿Coo quéxabon ó 
«g.a podré yo limpiar un corazón tan 
impuro , tan abominable y hediondo co- 
«00^ tuyo, empleándote en obras de 

lom. X.

tregaré á las almas de las hijas 
de los PhiUsthéos ’ que te abor
recen , que se avergüenzan de 
tu criminal proceder.

28 y fornicaste con los hi
jos de los Assyrios, por no ha
berte todavía hartado: y des
pués de haber fornicado, ni aun 
así te saciaste.

29 Y multiplicaste tu for
nicación en la tierra de Chanaán 
con los Cháldéos ; y ni aun así 
te saciaste.

30 ¿Con qué limpiaré tu 
corazón ’ , dice el Señor Dios; 
haciendo tú todas estas obras de 
muger ramera , y descarada ?

31 Porque fabricaste tu 
burdel en cabo de toda calle, 
y te hiciste un lugar alto en 
toda plaza : ni fuiste como ra
mera que con el desden aumen
ta el precio ^,

32 Sino como muger adúl
tera , que además de su marido 
dá entrada á los extraños

33 A todas la,s rameras se 
dan pagas mas tú diste pa- 

una muger de la mayor desenvoltura y 
desvergüenza ?

3 Que vende cara su hermosura, 
mostrando fastidio de sus galanes , para 
sacarles mas dinero.

4 Que por efecto de una insaciable 
pasiou se prostituye à muchos.

5 Tú no has sido buscada ui solici
tada , ni aun pagada ó recompensada; 
ántes por el contrario tú misma has 
solicitado y pagado á tus adúlteros : lo 
qual en una muger es el extremo de la 
desvergüenza. Alude esto al hecho de 
Acház Rey de Judá, que á costa de 
mucho dinero se compró la amistad 
del Rey de los Assyrios, y metió en el 
templo sus ídolos, iv. Reg, xvi. 7. 8. 
y H. Paral, xxvili. 21.

M
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gas á todos tus amadores, y 
les dabas done*- pava que de to
das partes entrasen á fornicar 
contigo. .

34 Y en ti ha sido al contra
rio de lo que acostumbran las 
mugercs en tus fornicaciones, y 
despues de ti no habra tal forni
cación: porque en haber dado tú 
pagas, y en no haber recibido 
pagas, ha sido en ti lo contrario.

35 Por tanto , ramera, oye 
la palabra del Señor:

36 Esto dice el Señor Dios; 
Por quanto ha sido derrama
do tu dinero *, y descubierta 
tu ignominia en tus fornica
ciones por tus amadores, y por 
los ídolos de tus abominacioneí 
en la sangre de tus hijos ^ que 
les has dado:

37 He aquí que yo con
gregaré á todos tus atnadores, 
con quienes te revolviste S 7 
todos los que amaste, con to
dos los que habías aborrecido: 
y los congregaré sobre ti de to
das partes, y desnudaré tu ig
nominia delante de ellos, y ve
rán toda tu torpeza.

38 Y te juzgaré según los 
juicios de las adúlteras ■*, y 
derramadoras de sangre ^:y

1/3 LA PKOPHECIA

eie^iisíi merceíii’s cunelis ama- 
iorii^us luis i ct ciana donaí^as 
eis ul iaírarent ad te undi
que ad fornicandum tecum.

34 factumque at in te 
contra consuetudinem mu/ierum 
in fornicationibus iuiSi et post 
ie non erit fornicatio : in eo 
enim qubd dedisti mere edes , et 
mercedes non aicepisti, factum 
est in te contrarium.

35 Propterea meretrix au
di verbum Dotnini.

y6 picee dicit Dominus 
Deus : Q^uia effusum est as 
tuum, et revelata est i¿nomi^ 
nia tua in fornicationibus tuis 
super amatores tuos , et super 
idola abominationum tuarum 
in sanguine fliorum tuorum^ 
quos dedisti eisz

^y £cce e^o congregabo 
omnes amatores tuos , quibus 
commista es , et omnes quos 
dilexisti i cum universis quos 
oderas : et congregaba eos su
per te undique , et nudabo 
ignominiam tuam coram eiSf 
et videbunt omnem turpitudi
nem tuam.

38 Et Judicabo te * Ju
diciis adulterarum , et ef
fundentium sanguinem ; et da-

I Has malgastado y desperdiciado fus 
alhajas oe oro y plata ea el culto de 
tus Idolos.

2 Los que sacrificaste á honor de 
ellos.

3 Ferrar. Queteasaboraste con eUot. 
Significan , iüf que amaste á los Egvpcios: 
los qne aborreciste- á los Babylonios, 
contra los quales los Judíos se coligáron

a Infida xxiii. lo.

coa los Egypeios. Cap. xxin. 22. 28.
4 Fekra3. De furniciaderas■ La sen

tencia de las adúlteras era marir api- 
dreadas : y la de las homicidas , morir 
degolladas, en castigo de babear Jeru
salem quemado sus niños tierneciios e 
obsequio del maldito Idolo MülocD< 
ALAPIDK. ,.. z,

5 Que hacen morir sus hijos, *. i'i
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CAPITULO XVI. 179
^o íe in sanguinem furoris sí 
xeii.

39 Et fabo te in manus 
eorum ^ et festruent lupanar 
tuum : et femolientur prosti^ 
bulum tuum : et fenufabunt 
te vestimentis tuis, et aife- 
rent vasa fecoris iuit et fe- 
relinj^uent te nufam , plenam^ 
ÿue i^nominiai

40 Et affucent super te 
multitufinem ^ et iapifabunt 
te lapifibus , et trucifabunt te 
¿lafiis suis.

41 Et * comburent fornos 
tuas i¿ni, et facient in te ju- 
ficia in oculis mulierum pluri
marum ; et fesines fornicari, 
et mercefes ultra non fabis.

42 Et requiescet infi^na- 
tio mea in te‘. et auferetur ze
lus meus à te, et quiescami nec 
irascar ampliàs.

43 Eb qubf non fueris 
recorfata fierum afolescen- 
tia tuai ff provocasti me in

1 Te daré una muerte crue!, como 
soelen dar los maridos llenos de furor y 
zelos, guando hallan á sus mugeres con los 
adúlteros.

8 Tu ciudad misma de Jerusalem, ó 
todo el estado, en el qual pública é 
impunemente se toleraba la idolatría, 
dándose culto á los Idolos, vv. 24. 31,

3 Todos los vasot mas hermosos que 
tienes. Hebraísmo. Todas tus riquezas, y 
las joyas que servían para tu adorno,

4 Te entregaré á una multitud de 
pueblos, para que te apedreen como 
adúltera. Esta es la pena fulminada por 
la Ley. Levit. xx. lo. Deuter. xxii. 22. 
JOANN. VJII. 5, Y â este modo parece 
que trataron á Jerusalem, arrojando 
contra ella en su sitio piedras de enor
me peso con las catapultas y otras má
quinas.

a iv. Reg. xxv. 9,

haré derramar tu sangre en fu
ror y zelo

39 Y te entregaré en ma
nos de ellos , y destruirán tu 
burdel : y demolerán tu ra
mería ®: y te desnudarán de 
tus ropas, y robarán los va
sos de tu hermosura ^: y te 
dexarán desnuda, y llena de ig
nominia :

40 Y traherán sobre ti mu
chedumbre y te apedrearán 
con piedras, y te matarán con 
sus espadas.

41 Y quemarán á fuego tus 
casas, y harán en ti juicios * 
á vista de muchísimas mugeres ^: 
y cesarás de fornicar, y nunca 
mas darás pagas.

42 Y cesará mi indignación 
contra ti ^ : y se apartará mi 
zelo de ti, y descansaré: y no 
me enojaré mas ®.

43 Porque no te has acor
dado de los dias de tu moce
dad, y me hiciste ensañar con

S Tomarán de ti una justa venganza 
con muchas maneras de castigos.

6 Muchas naciones y pueblos, de que 
será compuesto el exército de los Chál- 
déos , que vendrá á castigar tns excesos.

7 Porque la habré descargado y em
pleado de lleno contra ti y tus mora
dores.

8 Abandonándote , como una cosa 
perdida , é incorregible, á tus maldades 
y pecados. Este es el mayor castigo 
que puede dar Dios al pecador. Otros 
explican esto en sentido favorable : Para 
que cesase la prostitución de Jerusalem, 
y por consiguiente la ira del Señor por 
ella, era necesario que fuese entera
mente destruida. Lo que en sentido es
piritual tuvo lugar con la venida del 
Messias.

Mi
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omnii^us his : ^uajjropter et 
e^o vias tuas ia capite tuo 
cíe¿¿i f ait Dominas Deus , et 
non feci juxta scelera tua 
in omnibus abominationibus 
tuis.

44 Ecce omnis, ^ui elicit 
vu/^b proverbium , in te assu
met illuel, dicens : Sicut mater, 
ita et filia ejus.

45 Dilia matris tua es tu, 
^u¿e projecit virum suum, et 
filios suos : et soror sororum 
tuarum es tu , eju^e projecerunt 
viros suos , et filios suos'. ma
ter vestra Cet/iaa , et pater 
vester Amorrhieus.

46 Et soror tua major, Sa
maria, ipsa et filite ejus, ^ua 
habitant ad sinistram tuam: 
soror autem tua minor te, qua 
habitat à dextris tuis , Sodo
ma , et /ilia ejus.

47 Sed nec in viis ea
rum ambulari , neque secun- 
dhm scelera earum fecisti pau- 

i He hecho que recaigan sobre ti los 
desórdenes de tu vida.

2 Y aun asi no re he castigado co
mo merecían tus iniquidades. El Hebreo: 
T «o hiciíte penfamiento ; fentatte sobre 
todas tus aborninaciones.

3 Por madre entiende los pueblos 
Cethéos y Chánaneos , á quienes habían 
sucedido los Judíos , no solamente en la 
posesión de la tierra , sino tambien en la 
impiedad y en las costumbres, v. 3. 
y estos pueblos son anatbematizados 
por haber servido á los demonios, y 
sacrificado á los Idolos. SOeuter. xvíir. 
g. 10. &C. Tu madre por sus maldades 
fue destruida ; tú que la has imitado, 
lo serás también.

4 A Dios, su Criador, y Legislador 
de todos, cuyo conocimiento y culto 
abandonáron aquellos pueblos, para ado
rar á los demonios.

5 Porque los sacrificaban á los ídolos. 

todas estas cosas : por Ío qual 
yo tambien he hecho caer tus 
caminos sobré tu cabeza ‘ , di
ce el Señor Dios , y no hice 
según tus maldades '^ en todas 
tus abominaciones.

44 Mira que todo el que 
profiere aquel proverbio común, 
te lo aplicará á ti, diciendo: 
Qual la madre , tal su hija ^.

45 Tú eres hija de tu madre, 
que desechó á su marido ■*, y 
á sus hijos ^ : y tú eres hermana 
de tus hermanas, que desecha
ron á sus maridos y á sus hijos: 
vuestra madre es Cethéa, y vues
tro padre es Amorrhéo.

46 Y tu hermana mayor ^, 
Samaria , ella y sus hijas ^ 
que moran á tu izquierda: y 
tu hermana menor que tú, que 
mora á tu derecha , Sodonia, y 
sus hijas.

47 Mas ni aun te quedaste 
un poco atras en seguir sus ca
minos, y en hacer según sus

6 Jerusalém era la Capíial del reyno 
de Judá, y Samaria del de Israel,0 de 
las diez tribus. Esta es llamada ^®‘’*°®T 
oa mayor, porque el reyno de Juds 
solamente constaba de dos tribus.

7 Las ciudades que de ella dependec; 
y lo mismo se ha de entender de Sodo
ma , á quien llama hermana meoor, 
porque lo había sido en poder, gwi*" 
deza y población. Tú y tus dos herma
nas Samaria y Sodoma , sois muy pare
cidas en los pecados, como hermanas 
que sois, é bijas de una misma madre; 
Seuter. xxxii- 32. Isaías i. 10. JeR^" 
MIAS ni. 8. y por eso tendrás tú la 
misma suerte que ellas. Se debe adver
tir , que los Hebréos llamaban mano dt’ 
recha al mediodía , é izquierda ai sep
tentrión , porque esta es la situaciM 
que tenían Samaria y Sodoma respecto 
del templo.
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CAPITULO XVI. i8r
xi/fùm fíúm'is : pene ece/era^ 
íiora fecisíi Hits in omnibus 
viis íuis.

48 Vivo s^o j Hidí Domi~ 
ñus Deus, quia non fedí Sodo
ma soror íua ipsa, ei/Hia ejus, 
sicui fedsti ¿u, e¿ JHia iua.

49 Ecce ’ kae futí ini- 
quifas Sonoma sororis tu^j 
superbia , saturitas panis et 
abundantia , et otium ipsius, 
et ^Harum ejus : et manum 
e^eno , et pauperi non porri
gebant.

Ja Et elevati^ sunt, et 
fecerunt abominationes coram 
me, et abstuii eas sicut vi
disti.

51 Et Samaria dimidium 
peccatorum tuorum non pecca
vit'. sed vicisti eas sceleribus 
tuis, ei justificasti sorores tuas 
in omnibus abominationibus 
tuis, quas operata es,

i Pero tú no te contentaste con imi
tarías, é igualarías , quedándote un po
co atras en las maldades, sino que las 
excediste, y te adelantaste á ellas un 
Jirgo trecho. Jerusalém imitó primero la 
impiedad de Samaria , y creciendo des- 
P^s en la maldad, abrazó tambien las 
execrables abominaciones de Sodoma, y 
por Último excedió á entrambas en la 
malicia.

2 He aquí ésta fué la iniquidad de 
Soaoma , que fué el origen y raíz de to
dos sus excesos: su orgullo , sus embria
gueces , su luxo, su ociosidad , y sus 
cntraBas cerradas á la compasión y mi— 
«"Wdia. Como si dixera : Sodoma re
cibió de mí solamente bienes tempora
les, mas no los espirituales de mi pa
labra y alianza como tú : y fuera de 
«m , su mayor pecado contenía la pre
varicación de los preceptos de la se
gunda Tubia ; pero el luyo va derecha-

a Genes, xix. 34.

maldades : sino que casi las hi
ciste peores que aquellas en to
dos tas caminos '.

48 Vivo yo, dice el Señoc 
Dios, que no hizo Sodoma tu 
hermana, ella y sus hijas, co
rno hiciste tu y tus hijas.

49 Mira : esta fué Ia mal
dad de Sodoma tu hermana *, 
Ia soberbia , la hartura de pan, 
y la abundancia, y la ociosi
dad de ella y la de sus hijas: 
y no alargaban la mano al ne
cesitado y al pobre.

$0 Y engriéronse , é hicié- 
ron abominaciones delante de 
mí ’ : y yo las destruí como tu 
has visto.

fi Y Samaría no peco la 
mitad de tus pecados *: sino que 
las sobrepujaste en tus malda
des, y hiciste buenas ’ á tus 
hermanas por todas tus abomi
naciones, que has cometido. 

mente contra la primera , por quanto 
despues de tantos beneficios me has 
vuelto las espaldas, abandonando mi 
servicio y culto, y abrazando el de los 
ídolos-

3 Véase el Génes. xix. y Roma-nor.
1- 2S.

4 Porque has recibido de mi mayo
res gracias: te he exhortado, corregi
do, y tolerado con larga paciencia y 
mansedumbre : has visto los exempla
res, que yo he hecho sobre ellas; y 
así no hay con quien comparar tu in
gratitud y ceguedad.

S Has dado lugar á que sus excesos 
comparados con los tuyos, parezcan ex
cusables ; y ellas iuoceutes , puestas 
junto á tl. JEREM. 111. ir. Esto mis
mo echó en cara el Salvador ti los de 
Capharnaúm. Matth. xi. 33. 34. et 
xir. 41. 43.
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182 LA PROPHECÍA DE EZECHlÉL.

52 Er^o eí íu />orta con
fusionem tuam , qua vicisíi 
sorores tuas peccaiis tuiSf sce- 
leraiiùs a^ens ab eis : juslifi- 
cata sunt enim à te: er^o et 
tu confun¿¿ere, et porta igno
miniam tuam J qua justificasti 

sorores tuas.

$3 Et concertant restituens 
fas conversione Sodomorum 
cum fiiai^us suis ^ et conver
sione Samaria, et filiarum ejusi 
et convertam reversionem tuam 
in medio earum,

$4 Ut portes ignominiam 
tuam, et confundaris in omni- 
l^us, qua fecisti consolans eas.

5$ Et soror tua Sodoma, 
et filia ejus revertentur ad an
tiquitatem suam: et Samaria, 
et filia ejus revertentur ad an
tiquitatem suanf. et tu, et filia 
tua revertimini ad antiquita
tem vestram.

56 Non fuit autem Sodoma 
soror tua audita in ore tuo^ in 
die superbia tua^

i El Mutldo es e»ie: Yo haré,d Je- 
rusnldm , que tus cautivos vuelvan 4 su 
patria juiitairtuute con lus de Quinaria , ó 
de las diez tribus, con los que quedá- 
run de la Pentápoíls, y Con los Muu~ 
bitas y Ammonhaíi, que crati descen
dientes de Sodoma de hts dos hijas de 
tul , d Ullal habla untado largo tiempo 
<'tj fífii Ciudad : todos los qualc* fuC- 
ron llevados cautivos por Nabuchrtdo- 
nordr en el misino tiempo, que los 
Judíos. Jnnr.M- »ivnt. 47. y xf.ix. rt. 
Todo esto en sentido utep/irlco mira á la 
redfivlon del K(‘iiern humano por el 
Messia» : y poniendo aquí el Propheta 
bis últimos A los Judíos, da 4 enten
der , que lo» GeiUilc: acudirían en mn- 
vor número, y con man fervor 4 Jesu- 
Chrlsiu , para seguir la luz de su Evan
gelio.

Ç2 Así pues lleva tambien tu 
confusion, tú que venciste á tus 
hermanas en tus pecados, obran
do con mayor malicia que ellas; 
porque por ti han sido hechas 
buenas: por eso confúndete tú 
tambien, y lleva tu ignominia, 
que has hecho buenas á tus 
hermanas.

53 Y yo las restableceré 
haciendo volver del cautiverio 
á Sodoma con sus hijas, y ha
ciendo volver á Samaria con sus 
hijas; y á ti tambien te haré 
volver en medio de ellas ',

54 Para que lleves tu ignomi
nia, y te confundas de todo lo 
que hiciste por consolarías ’.

55 Y tú hermana Sodoma 
y sus hijas tornarán á su anti
guo estado : y Samaria y sus 
hijas volverán á su estado an
tiguo ^: y tú tambien y tus 
hijas volvereis á vuestro primi
tivo estado.

56 Y Sodoma tu hermana 
no fué oida en tu boca , en el 
dia de tu soberbia *,.

a O sea , excutarlat, viéndote com
pañera en sus miserias, y cunboláiidoie, 
comu suelea Ius Infelices, con tu cas
tigo mayor que el suyo; por lo que 
enienderán , que su pecado no fue tas 
grave. Y cn el seiitldo ¡ilegdrleo ; W«- 
vur4s el peso de tu Ignoniinla , que 
tlenej! muy merecido , quando veas venir 
loi Gentile# do orlenle y «le Occldenlcá 
sentarse en ci convite del Padre de ft" 
fnllla# con Abraham, y con I'-aac encl 
reyno de Dio# ; y que lú y tus hljw 
sois echados fuera. Enhlnccs estos pue
blos se consolarán , viendo que son pre
feridos á 11.

3 A su Miado y Hberiad anUguí. 
El'sentido ca el misino , <|uc queda cs- 
plicado.

4 Quando engreída y urina nbusabas 
de lilis (lunes, te desdeñabas de lunur
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C A P Í T U LO XVI. 1S3

^■j Anfetjuam revelare
tur maliita ¿ua : sicut hoc 
tempore in opprobrium Jilia- 
rum Syria, et cunctarum in 
circuitu tuo filiarum Pala- 
stinarum ^ qua ambiunt te per 
¿yrum.

58 Scelus tuumi et ignomi
niam tuam tu portasti^ ait Do
minus Deus.

^<) Quia hac dicit Domi
nus Deusi Et faciam tibif 
sicut despexisti juramentum^ ut 
irritum faceres pactumi

60 Et recordabor epo pacti 
mei tecum in diebus adolescen
tia tua •. et suscitabo tibi pa
ctum sempiternum:

61 Et recordaberis via
rum tuarumt et confunderis: 
cùm receperis sorores tuas te 
majores cum minoribus tuis: 
et dabo eas tibi in filias > sed 

Mn ex pacto tuo:

«Q tu iraca el nombre de Sodoma , mi- 
raudoU cuinu pecadora y abominable, y 
tenleud<ite pur jugia , y que un merecías 
ser tratada como ella ; ¿ pues quúl será 
ahora tu vergUeuza y courúslou , auaiido 
****. que descubierta fu malicia , es 
menor la suya , y que tú eres el opro~ 
brío y el blanco de los «scartilos de los 
ayros y de 1,11 phllisihéoa toa vecinos ?

I Llevarás la pena de tu maldad, 
en esta Ignmnlnla y afrenta con que 
compareceráj lila vigía de tuda» las grilles.

a Te castigaré A ti por medio de hn 
Cháldúos, como lo llenes merecido , por 
haber despreciado y quebrantado mí 
•lianza. 0 tambien: Asi como tú has 
quebraotado el pacto, y el iiatedoque 
hiciste conmigo de servlrme y adorar
me; iisi y„ tmnblen revocaré €l que 
hice contigi» de protegurte , y colmarle 
de toda suerte de bienes , y á mas cum
pliré las amenazas que promulgué con
tra los transgresores de mi ley. Jitotcr. 
«ZVll, lí. y MXIX. la, ^c.

3 Mas aunque lú me bas despreda-

57 Antes que se descubrie
se tu malicia : como lo ha sido 
en este tiempo para oprobrio 
de las hi)as de Syria y de to
das las hijas de los Philisthéos 
en tu contorno, que te cercan 
á la redonda.

58 Tú llevaste tu maldad * 
y tu ignominia, dice el Señor 
Dios.

59 Porque esto dice el Ser 
ñor Dios: Y te trataré á ti \ 
como tú despreciaste el jura
mento, para anular la alianza:

60 Y yo me acordaré de 
mi alianza contigo en los dias 
de tu mocedad; y renovaré con
tigo una alianza eterna ’:

61 Y te acordarás de tus ca
minos , y te avergonzarás: quan
do recibieres á tus hermanas ma
yores que tú , con las menores 
que tú; y te las daré por hijas, 
mas no en virtud de tu pacto:

do de esta manera , no por eso dexarfi 
yo de acurdarme de la alianza que hice 
conilgo en el Slnal en el tiempo de tu 
mocedad. Te castigaré, y te abriré el 
camino al urrepemimlento, y á mi 
nuevo tratado y pudo que aca cierno. Y 
quando esto ttnga cumplimiento, y te 
acuerdes de tus «xlravlou y maldades 
untlguBH; te avergoiizarás d# 11 misma, 
y udmlrarál ml grande bilidad y niU**- 
r1cord|a. Enlóncc# irclbirás en tu Heno A 
tus liernian;r., no ya como A mli-s , tlin» 
corno á hijas, y fiel mismo modo á los 
otros pueblos y Nadoneh. V esto no r.c 
hará en virtud de la antigua alianza, 
que yo concertó contigo por medio de 
Moyiés ; sino en vliiud tic oirá nueva, 
que fundaré y estableceré con la .Sangre 
y con los méritos de Jvsii-Cl-rlsto. La 
Iglesia de Jcrunnlém , compuesu al 
principio toda de Kebréus , fué la madre 
de luda» las otras Iglesias , que se Ibr- 
máron de los Gentiles convertidos á 
la fe.

Mi
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62 JEí íuscíía¿?a e^o pactum 
meum tecum : et scies quia ego 
Dominas f

6^ Ut recofii^ris, et con^ 
funaaris , et non sit tibi ultra 
aperire os pra confusione tua, 
cùm placatus tibi fuero in 
omnibus, quit fecisti, ait Do
minas Deus.

I Para que como oprimida y ago
biada de la multitud de mis misericor
dias y beneficios , no puedas abrir la 
boca contra ml, para quejarte , viendo 
que en vez de descargar contra ti mi

DE EZECHláx.

62 Y renovaré yo mi alian
za contigo; y sabrás que yo 
soy el Señor,

63 Paraqué te acuerdes, y te 
confundas, y que no puedas tu 
abrir mas la boca de vergüenza ', 
quando me hubiere aplacado 
contigo sobre todas las cosas que 
hiciste , dice el Señor Dios.

justa ira , que tenias tan merecida por tus 
pecados, te he puesto delante la recon
ciliación y la paz , y el camino de poder 
llegar á la salud.

CAPÍTULO XVII.
Dzecbiél por figuras, p despues d las claras, anuncia la re
belión de Sedecias ^e^' de Juda contra el ^e}' de Babilonia, 
acompañada de perjurio contra el mismo Dios, de donde se 
seguiría su cautiverio la ruina de todo el Estado ; pero pro

metiendo después el restablecimiento del re^'na de Israél.

I J^t factum est verbum 
Domini ad me , dicensi

2 E'ili kominis propone a- 
ni^ma, et narra parabolam ad 
domum Israël,

Et dices : ffac dicit 
Dominus Deus : Aquila gran
dis mannarum alarum , lonpo 
membrorum ductu , plena plu
mis , et varietate , venit ad 
Libanum , et tulit medullam 
cedri.

i Los LUX. ^t^^qffat Suj^jj^ia. Una 
parábola d razonamiento figurado , apto á 
representar una cosa por otra, lo que 
era muy conforme al gusto de los Orien
tales.

2 El águila era geroglífico del Im
perio , y aquí es un hermoso symbolo de 
Nabuch6donosór Rey de los Cháldéos.

3 Que tiene á sus Órdenes numerosos 
«sércitos.

i 1 vino á mí palabra del 
Señor, diciendo:

2 Hijo de hombre , propon 
un enigma ’, y cuenta una pa
rábola á la casa de Israël,

3 Y dirás : Esto dice el 
Señor Dios : Una águila gran
de de grandes alas y de 
miembros muy extendidos ‘’j 
llena de plumas, y de varie
dad 5, vino al Líbano ^, y to
mó el meollo del cedro ^.

4 Cuyo Imperio se extiende mucho.
S De plumas de varios colores ; por

que su exército constaba de gentes de 
diversas lenguas y costumbres.

fi A la Judéa , cuyo término es el Lí
bano , y que muchas veces es compara
da á un frondoso y denso bosque de her
mosas plantas- Zacharias n. l.

7 MS. 3. Del alerce. Lo mejor y mas 
preciado del rey 00, á Jechónias, i quien
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CAPÍTULO XVIT. »85

4 Summitatem frone¿ium 
¿jus avulsit ; et transportavit 
eam in terram Chanaamf in ur- 
be negotiatorum posuit illam.

y Et tulit ae semine ter
ra, et posuit illuei in terra 
pro semine, ut firmaret raeli- 
cem super aquas multas ; in su
perficie posait illud.

6 Cùmque j^erminasset, 
crevit in vineam latiorem hu' 
mili statura , respicientibus 
ramis ejus ad eam : et radices 
ejus sub illa erant. Pacta est 
er¿o vinea , et fructificavit in 
palmites, et emisit propa
gines.

j Et facta est aquila al
tera grandis maenis alis, 
multisque plumis : et ecce 
vinea ista quasi mittens ra
dices suas ad earn, palmites 
suos extendit ad illam , ut 

Hevd cautivo con todos los Principes, iv. 
iíeg. xxiv. 15.

I MS. 6. Los íomizos de las ramas 
¿el coreo. Los Príncipes de la familia 
Real, y los Grandes, que se llevó con 
Jechónias.

2 Aquí no es nombre propio, sino 
apelativo, de los mercaderes,'6 trafi
cantes , como despues dice. De modo que 
Chônanéo quiere decir JUercader , como 
se explicó en los Proverb, xxxi. 24.

3 En Babylonia , que entónces era 
una ciudad de grande comercio.

4 rtomó i Sedecías , que era de la 
familia Real, y tio paterno de Jechó- 
nías.

$ En el reyno de la Judea , que aun 
DO había sido reducido á desierto.

6 Para que se conservase el cetro 
en la familia Real.

7 Sobre grau multitud de pueblos.
8 Como si dixera : No le plantó muy 

profundo, sino somero, y muy inme
diato á la superficie de la tierra , para 
que no echase muy hondas las raíces. 
Esto es, aunque le estableció Rey , pero 
fué con limitado poder, y con cierta

4 Arrancó la punta de sus 
renuevos ', y llevóla á la tierra 
de Chanaan ® , púsola en una 
ciudad de traficantes ’.

5 Y tomó de la simiente delà 
tierra *, y púsola en un campo ^ 
para sementera ^, para que echa
ra firme raiz sobre muchas a- 
guas ’^; púsola en la superficie ®.

6 Y quando hubo brota
do, creció en una viña muy 
ancha ^ de poca elevación 
cuyos vástagos miraban á esta; 
y sus raíces estaban debaxo de 
aquella “. Hizose pues viña , y 
fructificó en sarmientos ” , y 
echó mugrones.

y y vino otra águila gran
de '3, de grandes alas, y de 
muchas plumas; y he aquí es
ta viña , como que revolvía sus 
raíces , y extendió sus sar
mientos ’* ácia ella , para que 
dependencia , de manera que á su arbi
trio podia removerle , y haciéndole pa
gar ciertos tributos , como se explica en 
el versículo siguiente. El Hebréo: Púsolo 
como un sauce, vid ú otra planta de po
cas raíces.

9 Sedecías tuvo un reynado feliz , y 
se mantuvo en la entera posesión de 
todos sus dominios , miéntras guardó la 
fe , que había ¡urado á los Châldéos.

lO Con lo que da á entender, que se 
consideraba mas bien como un vasallo, 
que como un Soberano independiente.

11 Del águila ; esto es, dependiente y 
súbdito de Nabuchódonosór.

12 Engendró, y tuvo hijos, como 
puede verse en Jerem. 1-11. 10.

13 Se indica en esto el Rey de Egypto, 
que era tambien muy poderoso , con el 
qual se coligó Sedecías, y faltando al 
juramento y tratado, que tenia hecho 
con Nabuchódonosór , se rebeló contra 
el. iv. Reg. xxiv. 10.

I4 Ferrar. Provenas. Esta segunda 
águila es symbolo expreso de Pharaón 
Ephree , Rey de Egypto.
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irri^areí earn ¿ie areolis ger
minis sui.

8 In terra l^ona super a- 
^uas multas plantata est i ut 

jaciat/roneles jet portet fructum^ 

ut sit in vineam ¿ranelem.
9 Dic : Hac dicit Do

minus Deus : Errone prospe
rabitur ? nonne radices ejus 
evellet, et fructus ejus distrin~ 
¿ei, et siccabit omnes palmi
tes germinis ejus j et arescet', 
et non in brachio grandi j ne
gué in populo multo, ut evelle
ret earn radicitus ?

lo Ecce plantata est : er
rone prosperabitur ? nonne cúm 
tetigerit eam ventus urens sic
cabitur j et in areis germinis 
sui arescet ?

ii Et factum est verbum 
Domini ad me , dicensi

12 Dic ad domum exaspe
rantem : Nescitis quid ista 
significent ? Dic : Ecce venit 
Rex Babylonis in Jerusalem-, 
et assumet re^em et principes 
ejus , et adducet eos ad semet- 
ipsum in Babylonem.

i Sostuviese, y socorriese con sus 
fuerzas contra los Châldéos. Jeremías 
xxxvii. y. Se hace aquí alusión á los 
canales ó acequias, por donde los Egyp- 
cios conduelan las aguas del Nilo , para 
regar sus campos y posesiones. Deut.
XI. lO.

2 Como si dixera : No tenia necesi
dad de pedir este socorro, sino de es
tarse quieto disfrutando los bienes, que le 
ofrecía una tierra tan buena , como la 
que poseía, baxo la protección, y á la 
sombra del poder del Rey de Babylonia, 
hasta que el Señor dispusiese otra cosa. 
Y asi su ambición y soberbia le Índu- 
xeron si sacudir el yugo, y á faltar á 
la religión del juramento.

Ia regase con los canales de su 
fecundidad

8 Plantada fuéen buena tier
ra sobre muchas aguas : para 
^ue eche hojas, y lleve fruto, 
y se haga grande viña ’.

9 Di ; Esto dice el Señor 
Dios; ¿Qué acaso prosperará? 
¿no arrancará ^ sus raíces * y 
apretará sus frutos ^, y secará 
todos los sarmientos ^ que ha
bía brotado, y quedará árida: 
y no con fuerte brazo ^|, ni 
con mucho pueblo, para arran
caría de raíz?

lo Mira, ha sido plantada: 
¿pues acaso prosperará? ¿ó lue
go que la tocare el viento que
mador ^, no se secará, y que
dará árida en los canales de su 
fecundidad?

ii Y vino á mí palabra del 
Señor, diciendo:

12 Di á la casa exaspera
dora: ¿ No sabéis que signifi
can estas cosas? Di : Mira el 
Rey de Babylonia viene á Je
rusalem : y tomará al Rey y á 
sus Príncipes, y los llevará á511 
reyno á Babylonia ’.

3 ta primera águila Nabuchódonosór.
4 ¿Acaso no destruirá el CháWéo 

toda la fuerza y fundamento de su poder!
S No se perdonará la vida á los nifios.
6 Los Príncipes de la estirpe Reab 

los Grandes del reyno.
7 Nabuchódonosór en un encuentro 

destrozó á los Egypeios , y quedándose en 
Reblatha como por diversion , envió á 
Jerusalem á Nabuzardán , General suyo, 
y este acabó la guerra, iv. Reg. ult.

8 Un viento solano de Oriente ú sa, 
que esto signitica el Hebreo emp, parí 
simbolizar á los Cháideos, que estaña! 
£st ú Oriente de la Judea.

9 Estos futuros se deben entendef 
como pretéritos , porque ya babia seis
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ij Eí toHet ¿ie semine 
re^ni f ferieíqne cum eo fœ~ 
tins- et ab eo accipiet jnsju~ 
randum. Sed et fortes terra 
tollet i

14 Ut sit regnum humi’' 
ie, et non elevetur f sed cu~ 
stodiat pactum ejus , et servet 
illud.

15 Qui recedens ab eo 
misit nuntios ad Æ^^'ptum 
at daret sibi e^uos , et popu~^ 
Ium multum, i^umquid pro-~ 
sperabitur , vel consequetur 
salutem qui fecit hac ? et qui 
dissolvit pactum, numquid ef
fugiet ^

16 Vivo e¿o , dicit Do
minus Deus ; quoniam in lo
co resist qui constituit eum re- 
£em f cujus fecit, irritum ju
ramentum et solvit pactum,, 
quod habebat cum eo^ in me
dio Sabulonis morietur..

^j Et non. in exercitu gran
di , neque in populo multo fa
ciet contra eum Pharao pro
lium-. in. jactu a¿¿eris , et in 

afios , que Jechôn/as había sido Itevado 
cautivo con otros á Babylonia. Así lo 
usan los Hebreos , particularmente quan
do van acompañados del i ma , que los 
Gramáticos, llaman conversivo, como 
aquí sucede..
l Uno del linage , ó familia del Rey, 

y este fué Sedecías, v. s-
2 Que quedará establecido Rey de la 

Judéa, peratributario de él.
3 Que. fué el de fidelidad y vasa— 

•lage.
.4 A Jechónias, y otros de los prin

cipales,. para debilitar las fuerzas del 
revao , y tenerios consigo, como en. 
rehenes.

5 M.S. 3. Lo enrreynó d él*. En Ba
bylonia , corno dice después.

13 Y tomará uno de la es
tirpe Real *, y hará alianza 
con él ® : y recibirá de él jura
mento ^- Y aun (juitará los fuer
tes del pais

14 Para que quede el rey- 
no abatido, y no se levante, 
si no que guarde su pacto , y lo 
observe.

15 El qual apartándose de 
él, envió mensageros á Egyp- 
to, para que le diese caba
llos , y mucha gente. ¿ Acaso 
prosperará , ó conseguirá sa
lud quien esto hizo? ¿y el que. 
quebrantó el pacto , por ventu
ra escapará ?

16 Vivo yo^ dice el Se
ñor Dios : que en el pais del 
Rey que le hizo. Rey, cu
yo Juramento, quebrantó , y 
rompió el tratado que tenia con 
él, en medio de. Babylonia mo
rirá..

17 Y no con grande exércí- 
to , ni con mucho pueblo hará 
guerra Pharaon contra él ^ ; en 
levantar terraplenes, y en cons-

EÎ sentido de este, versiculo esi, 
que Nabuchódouosór , para destruir el 
reyuo de Sedecías , sin. embargo de la 
protección de Pharaon , no necesitará de 
grandes exércitos, ni de formar gran
des terraplenes, d abrir muchos fosos,, 
sino que en un solo encuentro lo desha
rá. Para esto, ántes del i» jactu ag
geris , se sobreentiende repetida la con
junción non, según el genio de la len
gua Hebrea. Y que este sea el sentido 
y la explicación de este versículo, se ve 
por la version de la Biblia Peprariense, 
que dice así: 2" no con- fonsado grande,, 
ni con compaña mucha haré con el Par~ 
hofi en la pelea:'.', ni en fraguando 
torre para tajar almas, muchas,. 
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extrucítone vallorum ut inter- 
^dat animas multas.

i8 Spreverat enirn jura^ 
mentum at solveret fceelus , et 
ecce eleelit manum suam : et 
dim omnia hac fecerit ^ non 
cf^n^ict.

19 Propterea /life elicit 
Dominus Deus : Vivo e^o, quo
niam juramentum, quod spre
vit, et fadus, quod pravarica- 
tus est, ponam in caput ej‘us.

20 Et “ expandam super 
eum rete meum, et compre
hendetur in sagena mea : et 
adducam eurn in Eahjlonem, 
et j'udicaho earn ihi in prava- 
ricatione, qua despexit me.

21 Et omnes profudi ejus 
e:um universo agmine, suo, ^la- 
eiio cadent : residui autem in 
omnem ventum disperdentur •. 
et scietis quia e^o Dominus lo
cutus sum.

22 dixe dicit Dominus 
Deus‘. Et sumam e^o de 
medulla cedri sublimis , et po-

i A Pharaon, haciendo coa él un 
nuevo tratado , rompiendo el que ántes 
tenia hecho con Nabuch6donostir, y 
faltando al juramento. Y aunque hacia 
esto para su mayor seguridad, de nada le 
valió.

a Lo vengaré en su persona. Be aquí 
resulta una doctrina muy importante. 
Hubo algunos Escritores , que con poco 
exámen dixeron : Que era licito al Prin
cipe ó á qualquier Christiano faltar A los 
tratados , promesas ó juramentos he
chos á los infieles ó Hereges. En este 
lugar ningún otro pecado se reprehende 
en Sededas, sino el haber faltado al 
tratado y juramento, que tenia hecho 
con un Priucipe iufiel, como era Nabu- 
chódonosór ^ y por esto es condenado á 

fruir trincheras, para matar mu. 
chas almas.

18 Porque habia desprecia
do el juramento para romper 
Ia alianza, y he aquí dio su 
mano * : y pues que todo esto 
hizo, no escapará.

19 Por tanto esto dice el 
Señor Dios : Vivo yo , queel 
juramento que despreció, y la 
alianza á que faltó, pondré so
bre su cabeza *.

20 Y extenderé mi espara
vel sobre él, y será cogido en 
mi red barredera ^: y le lle
varé á Babylonia, y allí lo juz
garé por la prevaricación coa 
que me despreció.

21 Y todos sus fugitivos 
con todo su esquadron caeráo 
á espada: y los que quedaren 
serán esparcidos á todo vien
to: y sabréis que yo el Señor 
he hablado.

22 Esto dice el Señor Dios: 
Y tomaré yo del meollo del 
alto cedro *, y lo pondré: de 

ser puesto en las manos y á discrecioD 
de sus enemigos. De todo lo qual se in
fiere , que dicha opinion es detestable. 
No se habla aquí de los tratados, que 
no se pueden guardar sin impiedad,6 
sin pecado ; porque estos como hechos 
contra Justicia , son nulos, y á nada 
obligan. Se habla solo de aquellos, q“6 
se hacen con equidad ; ó que aunque se 
hicieron ilícita y arrebatadamente, es
to no obstante se pueden observar sin 
menoscabo de la justicia , como es el 
del presente lugar.

3 Muestra aquí, ó amenaza , que cas
tigará á chicos y grandes, buenos y 
malos , sin que se libre ninguno.

4 Uno de la estirpe real de David.

a Sufra 111. 13. Infra xxxii, 3.
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natn : de verliee ramorum ejus 
tenerum distringam, et pian- 
tabo super moiitem excelsum ei 
eminentem.

2-¿ In monte sublimi Is
rael plantabo illud, et erum
pet in permea , ei faciet fru
ctum, et erit ia cedrum ma
gnam : et babitabunt sub ea 
omnes volucres , et universum 
volatile sub umbra frondium 
ejus nidifcabii.

24 Et scient omnia li
gna regionis, quia ego Domi
nus bumiliavi lignum subli
me, et exaltavi lignum bu- 
milet et siccavi lignum viri
de , et frondere feci lignum 
aridum. Ego Dominus locutus 
sum, et feci.

lo alto ¿e sus ramos desgajaré 
ton renuevo ’, y lo plantaré 
sobre un monte alto y desco
llado.

25 En el alto monte de 
Israël lo plantaré, y brotará 
un pimpollo, y dará fruto, y 
se hará un grande cedro , y ha
bitarán debaxo de él todas las 
aves, y los volátiles de toda es
pecie anidarán á la sombra de 
sus hojas.

24 Y sabrán todos los ár
boles de esta region, que yo 
el Señor humillé el árbol al
to ’, y ensalcé el árbol hu
milde , y sequé el árbol ver
de, é hice 3 reverdecer el ár
bol árido. Yo el Señor dixe, é 
hice.

s Uno de los hijos ó nietos de Je- 
«hónías. Este fue Zorobabel, nieto de 
Jechónias, que fué el que volvió á 
Jerusalem' con los cautivos de Babylonia. 
Mas toda esta magnífica prophecía no 
puede tener su entero cumplimiento , ni 
puede entenderse sino del Messias : su 
reyoo tuvo principio , quando después 
de su Resurrección dixo: Toda potettad 
fue ha sido dada en el cielo y en la tier
ra: por tanto id, y enseñad ó todas las 
gentes, &c. Matth, xxviir. I8. 19. En 
estas aves , que aquí se indican , se en
tienden los poderosos y sabios de este 
siglo , Reyes y Philósophos, que sorae-

tiendo su cuello al yugo suave de Jesu- 
Cbristo , se pusieron á reposar á la som
bra de las alas de su protección. Isai.
U, 1.2. g. EZECH. XX. 40. M1CHÆ IV. 1.

3 A Sedecias. El árbol hnmilde^Á Je— 
chónias. Véase el iv. de los Reyes últ. 
En este árbol alto se entiende el Pueblo 
de los Hebreos ; en el árbol hami/de, 
á Jesu-Christo humillado ; y en el que 
parecia seco , el reyno de David , cuya 
raíz se conservaba oculta ; ó tambien el 
pueblo de los Gentiles, que se convirtió.

3 Y haré y cumpliré quanto he pro- - 
Quaciado. El pretérito por el futuro.
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CAPÍTULO XVIII.

£1 Propheía ¡ieclara a hs juicios , t^ue el Señor Juz¿a dío^ 
e¿oí jusíamenie : que aflige al que persevera en sus pecados, 
o en los de sus padres , o que se aparía de la santidad 
^ de la justicia j 7 por el contrario , que perdona al quest 
convierte d él, p se aparta de sus pecados p de los de sus 

padres. Pxhorta al pueblo d la conversion.

i J2/t factus est sermo Do
mini ad me , dicens :

2 Quid est quod inter 
VOS parabolam vertitis in pro
verbium istud in terra Israël^ 
dicentes : Patres comederunt 
uvam acerbam , et dentes filio
rum obtupescunit

3 Vivo e¿o , dicit Domi
nus Deus, si erit ultra vobis 
parabola /i¿ec in proverbium in 
Israël,

4 Ecce omnes anima, mea 
sunt : ut anima patris , ita 
et anima filii mea est : ani
ma , qua peccaverit, ipsa mo
rietur.

i Y vino á mí palabra del 
Señor, diciendo:

2 ¿Por qué causa habéis 
convertido en proverbio esta 
parábola ’ en tierra de Israéi, 
diciendo : Los padres comiéron 
el agraz, y los hijos sufren ’ 
la dentera?

3 Vivo yo, dice el Señor 
Dios, que esta parábola no será 
mas para vosotros un prover
bio en Israël ^.

4 He aquí todas las almas 
son mías : como el alma del 
padre, así el alma del hijo es 
mia : el alma que pecare, ea 
morirá

l C. R- ?, Qué refraaeais eíte refrán ?
2 Nuestros padres pecáron , y noso

tros sus hijos sufrimos la pena de su 
pecado. Véase sobre esto á Jeremías 
xxxi. 29. Thren. V. 7. La metáphora 
de la dentera que causa el agraz mas
cado , es una semejanza muy oportuna, 
para signiticar el pecado de los prime
ros padres transfundido por origen á to
dos sus descendientes , como enseña la fe 
cathúlica. Y como en todo este Capitulo 
no se habla de este pecado original , si
no de los personales, por ese les dice 
Dios á los Judies por boca del Pro
pheta : 6 Por qué de una parábola pro
pia para explicar una cosa determina
da y cierta , hacéis un proverbio, apii- 

cándola á cada paso para explicar «1«, 
que no lo es; y para dar unas quejas 
injustas é infundadas ? La parábola vy 
dadera mudáis en proverbio falso.

3 No sea yo quien soy , si no oshi* 
ciere ver, que cada uno ó morirá por 
su maldad , ó se salvará por sus propias 
obras de justicia ; con lo que cesareis de 
usar en adelante de esa parábola como 
de un proverbio. Véase el £xddo xx. }•

4 Yo soy igualmente Dios y Juy 
de todos los hombres sin acepción ce 
personas: si retardo mis castigos gene
rales,es por un efecto de mi excesiw 
bondad: si los hijos llevan la iniquidad 
de los padres , esto es con Justicia jd 
porque los imitan , ó porque los castigo

a yeremia xxxi. 29.
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CAPITULO XVIII. >91
^ Eí vif si fnerii Justus, el 

fecerit ju^Hf itt^’t t ft justitiam,
6 in montibus non comede

rit , et ocuhs suos non ieva- 
verit ad ido/a damns Israëi’. et 
uxorem proximi sui non vioia- 
ver-t , et ad munerem men
struatam non ,'ceesserit •. 

y Et kominem non con
tristaverit : pi_gnus debitori 
reddiderit : per vim nibil ra
puerit •. panem suum esurien
ti ’ dederit, et nudum operue
rit vestimento^

8 ̂ dusuram non commoda
verit, et amp/ius non acceperit', 
ab iniijuitate averterit manum 
suam , et judicium verum fece
rit inter virum et virum'.

9 In prteeeptis meis am
bulaverit , et judicia mea cu
stodierit ut faciat veritatem', 
hic justus est, vita vivet, ait 
Dominus Deus.

10 Qubd si ffenuerii filium 
latronem eff^undeniem sangui
nem , et fecerit unum de istisi

TO el cuerpo y en los bienes que reci
bieron de ellos; mas mis juicios sobre el 
alma , que' absolutameme es mia y me 
pertenece á.ml, no miran a otra cusa, 
que á Íis obras de cada uno. Y asi sois 
blasphemos, acusando mi providencia v 
justicia.

i Que no hace mal á otro, sino á 
todos todo el bien que puede , empleán- 
dose cuidadoso en obras de misericordia. 

a En demie er.tn adorados los Idolos; 
no comiendo de lo sacrificado á ellos.

3 Los aborreciere de todo coraron.
4 Lo que la lev prohibía con pena 

de muerte. Levit. xx. 18, Y lus Santos 
Padres de la iglesia y Concilios lo han 
reprehendido siempre, como contrario à 
« pureza y á la moral santa del Evangelio.

Ç Y el varón si fuere justo, 
é hiciere juicio y justicia ',

6 Si no comiere en los mon
tes ’ , y no alzare sus ojos á 
los ídolos de la casa de Israël ^: 
y no violare la muger de su 
próximo , ni se llegare á la mu
ger menstruosa '’;

7 Y no contristare á hom
bre : volviere la prenda  al 
deudor ; no tornare nada age
no por fuerza : diere su pan al 
hambriento, y al desnudo cu
briere con vestido:

*

• liai, tviii. 7. Maithai xxv. ZS'

8 No prestare á usura, nÍ 
recibiere de mas ^: retirare su 
mano de maldad , é hiciere jui
cio verdadero entre hombre y 
hombre ' :

9' Anduviere en mis manda
mientos , y guardare mis juicios 
para hacer verdad ’’ ; este es 
justo, vivirá verdaderamente '^, 
dice el Señor Dios.

10 Pero si engendrare hijo 
ladrón derramador de sangre, á 
hiciere una de estas cosas ‘°:

5 MS. 6. Lor fennof. Véase lo dicho 
al £xdao xxti. 26

6 Zvirecibiere mat de lo que hubiere 
prestado.

y Juzgare con rectitud, senteociáre 
sin respeto á personas, y solamente 
atendiendo al merito de la causa.

8 Arreglando todas sus acciones por' 
lo que yo ordeno eu mi ley.

9 A la letra : Uivitá vida. Este es ua 
Hebraísmo . para denotar una vida ver
dadera y feliz , no solo eu qnantu al 
cuerpo , sino mucho mas en quanio ai 
alma , por gracia y por gloria.

10 Es á saber, de las que se refieren 
en los versículos antecedentes, y si
guientes.
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ii Si ^ac ^uitT^em omnia 
non/acienietn, se¿í in montibus 
come^ienfem , eí u^vorem proxi
mi sui j^oHueniemt

12 Euenum et pauperem 
contristantem, rapientem rapi
ñas ^ pignus non retii^entem , et 
aal idola levantem oculos suos, 
abominationem facientem :

13 Ad usuram dantem, et 
amplius accipientem : numciuid 
vivet ? non vivet. Cbm univer
sa bicc detestanda fecerit, mor
te morietur, sanguis ejus in 
ipso erit.

14 Qubd si genuerit flium, 
^ui videns omnia peccata pa
tris sui, íjUiC fecit, timuerit, et 
non fecerit simile eis ;

15 Super montes non co
mederit , et oculos suos non le
vaverit ad idola domus Is
raël, et uxorem proximi sui 
non violaverit’,

16 Et virum non contrista
verit , pignus non retinuerit, 
et rapinam non rapuerit : pa
nem suum esurienti dederit, et 
nudum operuerit vestimento’.

17 Â pauperis injuria a- 
verterit manum suam , usu
ram et superabundantiam non 
acceperit , judicia mea fece
rit , in praceptis meis ambu
laverit : hic non morietur in 
iniquitate patris sui , sed vi
ta vivet.

18 Pater ejus quia ca
lumniatus est, et vim fecit fra

il Y aunque no las haga 
todas estas *, sino que coma en 
los montes, y manche la mu- 
ger de su próximo

12 Contriste al desvalido 
y al pobre, robe lo ageno, 
no torne la prenda, y alce sus 
ojos á los ídolos ^, haga abo
minación :

13 Dé á usura , y reciba 
mas: ¿ por ventura vivirá? no 
vivirá. Habiendo él hecho to
das estas cosas detestables, de 
cierto morirá, caerá sobre él : 
su sangre*^. 1

14 Y si engendrare un hijo, í 
que viendo todos los pecados 
que su padre hizo, temiere, y 
no hiciere cosa semejante á él: ;

15 No comiere sobre los , 
montes, y no alzare sus ojos 
á los ídolos de la casa de Is
raël , y no violare la muger de 
su próximo:

16 Y no contristáre á hom
bre alguno, no retuviere la pren
da , ni robáre lo ageno: diere 
su pan al hambriento, y ai des
nudo cubriere con ropa:

17 Apartáre su mano del 
agravio del pobre, y no to
mare usura ni interes, hicie
re mis juicios , anduviere en 
mis mandamientos : este no mo- ¡ 
rirá por la iniquidad de su p2- j 
dre , sino que verdaderamente ' 
vivirá.

18 Su padre porque calum
nió, é hizo violencia al her-

i Las cosas que poco dotes preceden. 
2 MS. 6, E enUxáre la mugier, 
3 MS. 3. A los enconamientos.

4 El Hebréo i>m , sus sangres : 9» 
muertes. El por sí mismo se buscara * 
muerte. Levit. xx. 9. et Actor. xviU- 0'
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CAPÍTULO XVIir. ^93
trivet malum oj^^raius esi tn 
me¿¿io fopuU suif ecce moriuus 
esi in iniauiia/e sua.

19 ^^ eiiciits : iduare 
non ^ortavii Jilius intíjuiia-' 
iem patris ? VMicei , ifuia 

^Hus jueiicium , ei jusitiiam 

ojferaius est, omnia pr^ecepia 
titea cusioi^ivit ^ et Jecit ilia, 
vivei viia.

20 Anima f * ^ua pecca
verit f ipsa morietur : JUius 
non portaifit iniquitatem pa
tris , et pater non portabit ini
quitatem Jilii : justitia justi su~ 
per eum erit, et impietas im
pii erit super eum.

21 Si autem impius ede
rit poenitentiam ab omnibus 
peccatis suis , qua operatus 
est, et custodierit omnia prae
cepta mea, effecerit judicium, 
et justitiam : vitd vivet, e/ non 
florietur.

22 Omnium iniquitatum ejus, 
^ias operatus est, non recor
dabor-. in justitia sua, quam 

operatus est, vivet.
23 Numquid b voluntatis 

mea est mors impii, dicit Do-

mano, y obró et mal en medio 
de su pueblo, he aquí murió 
por su iniquidad.

19 Y decís: ¿Por qué no 
llevó sobre sí el hijo * la ini
quidad del padre ? Por esto, 
porque ei hijo obró juicio ’, y 
justicia, guardó todos mis man
damientos, y los hizo, verda
deramente vivirá.

20 EI alma que pecare, esa 
morirá ^: el hijo no llevará la 
maldad del padre, y el padre 
no llevará la maldad del hijoj 
la justicia del justo sobre él se
rá, y la impiedad del impío so
bre él será.

21 Mas si el impío hiciere 
penitencia de todos sus peca
dos que cometió, y guardáre 
todos mis mandamientos, é hi
ciere juicio y justicia : verda
deramente vivirá , y no mo
rirá.

22 De todas sus malda
des que él obró , no me acor
daré yo *: en su justicia que 
obró, vivirá,

23 ¿Acaso quiero yo la 
muerte del impío ^, dice el Se-

«xL ^“«tra aquí, que aquellos pro- 
®®” *°^ Prophe?as, 

Ex® ®“'‘®‘^3rlos y nbligarlos á con- 
iim¿’ ^°5 J“æ*os de Dios no eran 
los ¿’J^"‘^j ‘°^ ^’j“ castigados por 
exc«i^“‘*®’ padres: ó que las 
«cepciooes y exposiciones de los Pro- 
Pnetas eran contrarias á la ley de Dios. 
**=o¡i. xx. 6. et ^ctor. xvtii. 6.

2 El sentido de mi ley es, que vo 
^‘’F‘’l.^ «^ los padres so- 
fpn .1 ^'^®® ’ ®^ ^®5° 9“® ^°S imi- 
“; lo que yo muchas veces permito 

por mis ocultos juicios. Pero si yo por 

a Deuteron, xxiv. 16. iv. Reg. xiv. 5 
®~^«^« XXMU. II. H. Retri 111. 9. 
Tom. x.

especial gracia mía los preservo de mo
do que no los cometen , quedarán exen
tos de la pena. Lo que priucipalmente 
se ha de entender de las penas del alma 
y eternas , como dexamos ya notado ea 
otros lugares.

3 Cada uno recibirá , ó el premio de 
sus buenas obras , ó el castigo de Ias 
malas.

4 Para condenarle por ellas á penas 
eteruas. Siendo esto así , mucho menos la 
condenare por las culpas del padre.

S _ Lo que los TheOlogos entienden y 
explican de la voluntad de Dios, que

H. RaraUf. xxv. 4.

N
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minus Díus, ¿t non uí convír^- 
taíur à viis suis , eí vivat ?

24 Si autem averterit se 
justus à justitia sua, et fe
cerit iniquitatem secundùm 
omnes abominationes i. quas 0- 
peruri solet impius , numqui4 
vivet ? omnes justitia ejus, quas 
fecerat , non recordabuntur t 
in pravaricatione , qua prava- 
rieatus est, et in peccato suo, 
quod peccavit, in ipsis morietur.

25 Et dixistis : Non est 
aqua via Domini. Audits er^o 
domus Israël : Numquid via 

mea non est aqua , et non ma- 
¿is via vestra prava sunfi

20 Cùm enim averterit se 
justus â justitia sua, et fecerit 
iniquitatem , morietur in eist 
in injustitia, quam operatus est, 
morietur.

2q Et cùm averterit se im
pius ab impietate sua , quam 
operatus est, et fecerit judi
cium , et justitiam : ipse ani
mam suam vivificabit.

28 Considerans enim , et 
avertens se ab omnibus iniqui
tatibus suis, quas operatus est, 
vita vivet, et non morietur.

29 Et dicunt filii Israeli

Itaman antecedente^ ^ porque con la que 
diceo consecuente quiere el Señor la muer
te del impío como justa pena de su 
pecado puesto que de hecho le castiga 
con ella.

l Nole harán justo delante de Dios, 
ni le librarán de la muerte que merece, 
pues quedan marti^cadas sus obras 
buenas.

a MS. 3. SVose aderesf a. ¿ Y tendréis 
aun osadla de acusar mis acciones de 
injusticia , ó mis palabras y mi ley de 
coniradicion ? Toda la injusticia está en 
nosotros, que imitáis la impiedad de

ñor Dios, y 110 que se convierta 
de sus caminos, y viva?

24 Mas si el justo se des
viare de su justicia , é hiciere 
maldad según todas las abomina
ciones , que suele hacer el impío, 
¿ por ventura vivirá ? no se hará 
memoria de ninguna de las obras 
justas ' que él había hecho: por 
la prevaricación con que pre
varico, y por su pecado que 
pecó , por ellos morirá.

25 Y dixisteis: El camino 
del Señor no es justo ’. Oíd 
pues, casa de Israel : ¿Acaso mí 
camino no es justo, y no antes 
vuestros caminos son malos?

26 Porque si el justo se 
apartare de su justicia , é hicie
re maldad ^, morirá por ello: 
por la injusticia.que obró, mo
rirá.

27 Y si el impío se apar
tare de su impiedad que co
metió, é hiciere juicio y jus
ticia : él mismo vivificará su 
alma.

28 Porque considerando,/ 
apartándose de todas sus mal
dades que obró, de cierto vivi
rá , y no morirá.

29 Y dicen los hijos de h- 

vuestros padres, y no en mît o* 6” 
ley se contiene doctrina alguna que - 
oponga á lo justo, los caminos que seguís 
son perversos y torcidos. ,

a Esta es la regla de mt soberan 
justicia : que la muerte de cada uno sea 
la pena de su propio pecado ; así con 
el órden de mí misericordia es, que y 
dé esperanza de vida al pecador q 
se convierte, lo uno y lo otro os 
ser bien notorio ; pero en esta COUM 
altercáis coutra vuestra misma cuu 
ciencia.
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CAPITULO XVIIT. ’9?
Noa est a^ua via Domini. 
Num^ui^i viíe meíe. non sunt 
a^ua, ¿iomus Israël^ et non ma
gis vite vesira fravte'i

30 liTÎeircè unumquemque 
juxta vias suas jueiicaûo ao- 
mus Israël J ait * Dominas 
Deus. Convenimini , et agite 
feenitentiam ab omnibus iniqui
tatibus vestris : et non erit vo
bis in ruinam iniquitas.

31 Projicite à vobis omnes 
fravaricaiiones vestras^ in 
quibus jtravarieaii estis , et 
facite vobis cor novum , et spi
ritum novum', et quare morie
mini siomus Israël?

32 Q^uia b nolo mortem mo- 
rientis, elicit Dominus Deus, 
revertimini, et vivite-

1 Y aun con todo éso osan decir. 
Otros : Y si con todo eso osaren de
cir, &c.

2 Apartando vuestro corazón de se
mejantes abominaciones., y aplicándolo á 
obras de justicia y de mi agrado. En 
donde se declara la libertad del humano 
.alvedrio, aun en aquellas cosas que de- 
penden de la gracia divina.

3 Si esto hacéis: 5 qué cosa puede 
haber, qUe os pueda impedir llegar á 
la vida ? ¿ Acaso el haberme ofendido.? 
Si os arrepentis de veras , no me acor
daré mas de vuestras ofensas. ¿0 el 
haber quebrantado la Ley , que es la 
executora de ia muerte ? Yo soy el au
tor y el dueño de la Ley, y doy por li
bres á los que se arrepienten. ¿ Será 
esto porque vuestros padres con sus pe
cados mereciéron que fuesen también

a Jnatth. III. 2, Lac^iu. 3. b

raél * : El camino del Señor no es 
justo. ¿ Acaso mis caminos no son 
justos, casa de Israél, y no an
tes vuestros caminos son malos?

30 Por tanto juzgaré yo á 
cada uno según sus caminos, ca
sa de Israël, dice el Señor 
Dios. Converties, y haced pe
nitencia de todas vuestras mal
dades : y vuestra maldad no sera 
ruina para vosotros.

31 Echad léjos de vosotros 
todas vuestras prevaricaciones, 
con que .habéis prevaricado , y 
haceos un corazón nuevo ’, y 
un espíritu nuevo: ¿y por qué 
moriréis 2, casa de Israël?

32, Porque yo no quiero la 
muerte del que muere, dice el Se
ñor Dios, converties., y vivid.

Castigadt» sus hijos ? Mas el hijo ino
cente no llevará la pena del padre pe
cador. J Pues por qué habéis de mori?2 
i será esto porque hicisteis pacto con Ia 
muerte ,,y alianza con el diihemo ? pq- 
ro en' mi mano .está romper todos estos 
pactos y conciertos, i Es porque oprimi
dos del peso y de la ley de -vuestros 
miembros, sois arrastrados al abismo 
de la muerte ? pero ayudados de mi 
gracia os podéis hacer un nuevo cora
zón, y un nuevo espíritu. Pero diréis 
por último : Hemos sido entregados al 
rigor de la justicia Divina , para que 
nos castigue. Pues yo os digo: Arre- 
peutlos de veras; y tened entendido, 
que yo no quiero la muerte del peca
dor , sino que se convierta , y viva. Es
to es lo que yo quiero.

<iSuf. 23. i»fr. xxxin. Ii. 11. Petri m. ÿ-
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196 LA PROPHECÍA DE EZECHlEL.

CAPÍTULO XIX.

Sl Propheta con un Cantico lá¿uhre, haxo la ^^ura de dos 
leondUos > representa los pecados y los castizos de hs^Reyes 
de Jfudd i / haxo el símbolo de una viña llora las calamidades, 

^ desolación de Jerusalem.

i ¿Lt tu assume planctum 
super principes Israel,

2 Et dices'. Quare mater 
tua leana inter leones cuba^ 
vit, in medio leunculorum enu
trivit catulos suos ?

3 Et eduxit unum de leun
culis suis , et leo /actus est: 
et didicit capere pradam, ho- 
minem^ue comedere.

4 Et audierunt de eo '^entes, 
et non absejue vulneribus suis ce
perunt eum: et adduxerunt eum 
in catenis in terram Æ^^pti.

5 Quie cum vidisset tyuo- 
niam infirmata esi , et periit

i Y tú toma luto sobre 
los Príncipes de Israël *,

2 Y dirás: ¿Por qué tu ma
dre la leona se acostó entre lo» 
leones ’, en medio de los león- 
cilios alimentó sus cachorros?

3 Y sacó fuera á uno de sus 
leoncillos ^, y se hizo león: y 
aprendió á hacer presas *, y a 
comer hombre.

4 Y oyéron de él las gen
tes ^, y le cazaron no sin heri
das suyas : y lo llevaron en ca
denas á tierra de Egypte.

j La qual habiendo visto 
que está enferma ^, y que aca-

l T fú, Ezechlél, toma eniecha , llo
ra y lamenta Jas. calamidades de los 
Reyes de Jerusalem; esto se.entiende 
principalmente de Joacház, Jechónlas y 
tambien Sedeclas, descendientes de Jo
sías.

a Es un apostrophe del Propheta á 
estos Reyes. ¿Por que Jerusalem vuestra 
madre se ha vuelto tan riera .y cruel, 
como una leona echada entre los leopes 
y entre sus cachorros 2 ¿ó por qué ha 
criado sus hijos como leones , inspirán- 
doies la crueldad ? Pueden también en- 
tenderse por estos ¡eonet , los Principes 
de las naciones vecinas, con cuyo trato 
y amistad imitó sus supersticiones.

3 Mí. 3. Leoncetes. En este se re
presenta Joacház, hijo de Josías, que fue 
elegido por el pueblo , para suceder á su 
padre, aunque era el mas joven de sus 
hijos-

4 Fué cruel, y siguió los malos 
ejemplos de sus antecesores.

5 los Egypeios habiendo oido hablar 
de él, viniéron á bacerle guerra. 7 
Pharaón Necao oó sin trabajo y á costa 
de mucha sangre , como aquí se insi
núa , le hizo prisionero , y cargado « 
cadenas se lo llevó a Egypto ; vease el 
iv. de iof Reyes xxiii. 53- d HiaJ 
bien , el Señor se lo puso en las manas 
en pena de sus excesos y abominacioues-

6 Privada de su hijo y de su Rey, 
y que el suceso no había correspondido 
á. sus esperanzas : tomé : algunos inter
pretan , aceptó: entendiéudolo de Joa
kim ó Eliacim , á quien el R®V y 
Egvpto hizu Rey en lugar de Joachaz 
su hermano. Pero como lo que aquí se 
refiere , de ningún modo le conviene;y 
por otra parte no fueron los judíos los 
que le ensalzáron al throno, sino on 
Rey extrangero ; es claro que no le 
pertenece á él, sino á Joacház su her
mano, á quien hicieron Rey los J““*^ 
cuyo carácter fué tan cruel y violent '
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CAVIT

gxpictaiio ejus f iuHi unum de 
/eimeu/is suis, leonem consit- 
fuii eum.

6 Qui inceelehaí inier leo
nes , eí facíus esi ¿eoi e£ d'ií¿f- 
eii praelam cayere, ei Aomines 
ílevorare :

7 Die^ídí vieiuas /acere, 
et civitates eorum in deser
tum adducere : et desolata est 
terra, et ylenitudo ejus d vo
ce ru^ihts illius.

8 Et convenerunt adver- 
sits eum gentes undique de yro^ 
vinclis, et exyanderunt suyer 
eum rete suum, in vulnerií>us 
earum cayius est.

9 Et miserunt eum in ca
veam , in catenis adduxerant 
eum ad re^em Eabjlonis : mi- 
seruntíjue eum in carcerem, ne 
audiretur vox ejus ultra suyer 
montes Israel.

10 Mater tua ^uasi vi- 
ne.-i in sanguine tuo suyer a- 
guam ylantata est : fructus 
ejus , et frondes ejus creverunt 
ex aquis multis.

II Et facta sunt ei vir- 
^a solida in sceytra dominan-

ULO XIX. Ip7
bo sii esperanza , tomó un otro 
de sus leoncillos, a quien esta~ 
blecio por leon.

6 Este andaba entre los leo
nes , y se hizo leon : y aprendió 
à hacer presas, y à devorar 
hombres ;

7 Aprendió á hacer viudas % 
y á convertir en desierto las 
ciudades de ellos: y quedó aso
lada la tierra, y quanto en ella 
habia al oír su rugido

8 Y se juntaron contra él 
las gentes ^ de todas partes de 
las provincias, y extendiéron * 
sobre él su red, y lo cogiéroa 
quedando ellas heridas ^.

9 Y lo echaron en una jau
la, y lo llevaron en cadenas al 
Rey de Babylonia ^ : y lo me- 
tiéron en cárcel, para que no 
fuese mas oída su voz sobre los 
montes de Israël 7.

lo Tu madre como viña 
sobre el agua ^ ha sido planta
da en tu sangre: sus frutos, y 
sus hojas verdes creciérou por 
Ias muchas aguas.

ii Y le crecieron varas 
fuertes ’ para cetros de Sobe-

^^ 5“® ^““‘ **® ®“ patria á muchos 
ciudadanos, y matar á otros , como aquí 
di fj 1* P/opheta. Otros lo entieuden 
f ,• ^ quien con mucha propiedad 
se apitca todo lo que aquí se dice. 
dA* ^'^^''®°'^’’ A^i^ai" la vida á sus mari- 

os j y Ciusaudo el mayor estrago. 
* ^^ amenazas y crueles decretos.
3 Que formabiu el exercito Châldeo. 
4 Estas tropas ie pusieron sitio. 

tJ^A ^®'‘9«e el asedio fué largo , y las 
tropas de Nabuchódonosdr en su prose
cución padecieron alguna pérdida.

0 A Nabuchódonosdr, el qual á la 
Sízon se hallaba en Reblatha.

7^N® fuesen mas oídas sus amena- 
Eom. X.

zas y execuciones crueles en Judá.
8 Este parece apóstrophe del Prophe

ta á Sedecias, Jerusalem tu madre, tf 
Sedecias, fué plantada eii tu sangre; 
en tu nobilísima familia que descieurie 
de David, y que creció maravillosa
mente en poder , ea riquezas y en glo
ria , a semejanza de una vid plantada 
junto á la corriente de muchas aguas, 
que llena de frondosidad extiende sus 
sarmientos, y multiplica sus frutos. Pero 
esta vid será arrancada, derribada en 
tierra, y abrasada.

9 Esta es una expresión figurada, 
con la que se significan los Príncipes 
que nacieron de la estirpe Real de David.
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DE EZECHIEL.LA mOPHECIA 

liunt j ei exaltata est statura 
ejiis inter frondes', et vidit al- 
tîtiidinem suam in Tnultiíudine 

palmitum suoriim.
Il £t evulsa est in irat 

in terrarnque projecta , et 
ventus urens siccavit fructum 
ejus ; marcuerunt , et arefacta 
sunt vir^a roboris ejus: i¿nis 
(omedit eam.

13 Et nunc transplantata 
est in desertum in terra inviat 
et sitienti.

14 Et egressus est i^nis 
de vir^a ramorum ejus f tjut 
fructum ejus comedit ; et non 
fuit in ea vir¿a fortis , sce
ptrum dominantium. Plancius 
est, et erit in planctum..

i Esto symboliza Ia grandeza de Je
rusalem, que subió al mayor grado de 
elevación, por las grandes acciones de 
sus Principes y de los hombres eminen* 
tes, que dió esta ciudad en todos 
tiempos.

a Se complació y engrió, viéndose 
tan elevada entre laníos y tan ilustres 
Reyes hijos suyos , que la habían lle— 
nado de gloria-

3 Por el Señor, enojado contra esta 
viña por sus abominaciones y excesos. 
En lo que se da á entender la total 
ruina que vendría sobre ella.

4 El exército impetuoso de los Chál- 
deos como una tempestad ó torbellino.

5 Consumió sus hijos y todas sus 
riquezas..

6 Sus fuertes ramas: toda la juven
tud de la familia Real , todos los prin
cipales y nobles de la ciudad, iv. Reg. 
xxv. 7.

7 MS. 3. E reteguida. Y de aquí 
á poco será trasladado todo el cuerpo 
del pueblo- de Babylonia , para vivir 
allí en la mayor miseria , como si estu
viera en un lugar desierto y sin aguas. 
0 [ambiett, entendiéndolo de la misma

ranos, y fue ensalzada su esta
tura entre sus hojas ' : y vió su 
altura en la muchedumbre de 
sus sarmientos

12 Y fué arrancada con 
ira ’, y arrojada en tierra, y un 
viento abrasador * secó su fru
to : se marchiríron, y seca
ron las varas de su fuerza ^ t fue
go la devoró.

13 Y ahora trasplantada ha 
sido á un desierto en tierra in
accesible y seca

14 Y salió un fuego ^ de la 
vara de sus ramos, el qual co
mió su fruto: y no hubo en 
ella vara fuerte '^, cetro '^ de 
Soberanos. Lamento es este", 
y para lamento será.

Judéa , hace este sentido : Y converiidí 
ha sido en un desierto , &c

8 Lo qudl unos entienden de Sede- 
cías, que por su pertídia y rebelión con
tra Nabuchódonosór fue causa de la úl
tima desolación de la ciud ad , y tamben 
el último de sus Reyes. Otros lo «- 
plican de Ismael , quí era ne la ft mili» 
Real , y mato á Godolus v a todos 1« 
Judiosque con él estaban. [íkem xti-í. 
y jv. Re^. xxv. 25 Y otros iioalmtnie 
de esta manera : Y vino el castigo que 
la acabó por la maldad de sus Reyesj 
de los principales del pueblo.

9 Y no quedó en elh quien sucedií' 
ra en el reyno , por quanto fueron Hew* 
dos cautivos todos aquellos que poow® 
tener algún derecho.

10 - Ferrar, t'eraugo-
li Tal es este Cantico lúgubre sow* 

Jerusalem , que merece ser ahora Hon
da, y lo sera por mucho tiempo, poi
que no se acabarán tan pronto sus tra
bajos y miserias; y la triste memon 
de esta desolación siempre estará w 
entre los hijos de Juda. Y este Cao'i» 
lúgubre se repetirá de generación « 
generación.

a Oset mu. iS.
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CAPÍTULO XX.
199

El Señor echa en cara a los IsraeUías su in^delidaíi y sus 
in¿raiítu¿¿es , j las de sus /madres desde la salida de E^^'pto^ 
^ les -intima por eso su castigo. Promete volverlos después 
d su país t }' iraerlos d su servicio. Prophecía contra el bosque 

del mediodia..

i J^t facium est in an
no septimo , in quinto , in dé
cima mensis : venerunt viri 
de senioribus Israel, ut inter- 
ro^§arent Dominum , et sede
runt coram me.

2 Et factus est sermo Do
mini ad me , dicensx

j Pili hominis loquere se
nioribus Israël, et dices ad eosi 
Hac dicit Dominus Deusi 
Numquid ad interrogandum me 
vos venistis 'i vivo e^o quia 
non respondebo vobis , ait Do
minus Deus.

4 Si Judicas eos, si judi
cas fli hominis, abominatio
nes patrum eorum ostende eis.

5 Et dices ad eos : Ude 
dicit Dominus Deus ; In die 
qua ele¿i Israël , et levavi 
manum meam pro stirpe do
mus Jacob , et apparui eis in 
terra Æ^^pti, et levavi ma
num meam pro eis, dicensz 

l En et año leftimo del cautiverio 
de Jechônias. Cap. l. a.

3 £□ el mes llamado jib , que en 
parte corresponde à nuestro Julio.

3 Es emphática esta palabra. 5 Y vo
sotros llenos de hypocresia y de maldad' 
teneis osadía de venir à consultarme?

4 i Quieres tú hacer juicio de este 
pueblo ? Hazles conocer , y reprehende 
su hypocresia : muéstrales las abomina
ciones de sus padres, que ellos bao

I Y^ acaeció en el año sép
timo ’ , en el quinto mes ’, á 
diez dias del mes ; viniéron al
gunos de los ancianos de Is
raël á consultar al Señor, y se 
sentaron delante de mí.

2 Y vino á mí palabra del 
Señor, diciendo;

5 Hijo de hombre, habla 
á los ancianos de Israël,y les 
dirás: Esto dice el Señor Dios: 
¿Acaso vinisteis vosotros ^ á 
preguntarme ? vivo yo, que no 
os responderé, dice el Señor 
Dios.

4 Si los juzgas, si los juzgas*, 
hijo de hombre, muéstrales las 
abominaciones de sus padres.

y Y les dirás: Esto dice 
el Señor Dios : El dia en que 
escogí á Israël ^, y alcé mi ma
no por el linage de la casa de 
Jacob, y me dexé ver á ellos 
en tierra de Egypto , y alzé mi 
mano por ellos, diciendo: Yo 

aum-entado.
S Véase el Deuteronómio. vri. 6,
6 Empleé mi poder y fuerza eu favor 

de ellos, y para herir á Pharaón y á 
los Egypeios. Exod. xiv. 8 0 también: 
Y les jure á ellos que seria yo su Dios.

7 El Hebreo': T fui eonegido de etío^^ 
haciendo que me conociesen los Hebreos 
y los Egypeios, por las maravillas y 
espantosos prodigios que obre á su vista.

N4
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200 LA PROPHECIA DE EZECHlEL.

E^o Dominus Deus veslert 
6 In eiie ilia levavi manum 

meam pro eis , u( educerem eos 
de terra ..Æ^y’pti, in terram, 
^uam provideram eis , /luen
tem lacte f et meile ; t^uo! est 
^S^'iS^^ i^^^er omnes terras.

y Et dixi ad eos ; Dmis- 
^uis^ue ostensiones oculorum 
suorum aéjiciat , et in idolis 
•^.SH^^ ^o^lf^ pollui'. e£o Do
minas Deus vester.

8 Et irritaverunt me, no- 
lueruntque me audire : unus
quisque abominationes oculo
rum suorum non projecit , nec 
idola .Æ^ypti reliquerunt ; et 
dixi ut e^underem indignatio
nem meam super eos , et imple
rem iram meam in eis, in me
dio terrie Æ^y'pti.

^ Et feci propter nomen 
meum, ut non violaretur co
ram ¿entibus , in quarum me
dio erant, et inter quas appa
rui eis ut educerem eos de 
terra ^¿yfpti.

lo Ejeci er¿o eos de ter
ra ^¿)'pti, et eduxi eos in 
desertum.

il Et ’ dedi eis príe- 
cepta mea, et judicia mea osten- 

z Ferrar. Que etcuiqué i ellos-. ^ 
ta tierra prometida de Chànaào.

2 Los ídolos que fueron para aquel 
pueblo causa de tropiezo y de caída.

3 Y casi estaba resuelto á destruir- 
los allí mismo enteramente. £sta es 
una anthropofathía. ■

4 Mas no los castigué como mere
cían-, áiites lo que hice fué sacarlos de la 
esclavitud de los Egypcios ; y esto no por 
méritos suyos , sino por amor mío y de

a Levit. wiu. $. Roman, 1. ^.

soy el Señor Dios vuestro:
6 En aquel día alzé mi ma

no por ellos, para sacarlos de 
la tierra de Egypte á una tierra ‘ 
que les tenia aparejada, que ma
na leche y miel, que es exce
lente entre todas las tierras.

7 Y les dixe : Cada uno a- 
parte los tropiezos de sus o- 
jos ’, y no os queráis manchar 
con los ídolos de Egypto : Yo 
soy el Señor Dios vuestro.

8 Y me irritáron , y no 
quisiéron oirme : cada uno no 
apartó las abominaciones de 
sus ojos, ni dexáron los ído
los de Egypto: y dixe que der
ramaría mi indignación sobre 
ellos •^, y que saciaría mi ira 
en ellos, en medio de la tierra 
de Egypto.

9 Y lo hice por mi nom
bre '^, para que no fuese violado 
delante de las genres, en medio 
de las quales estaban , y entre 
las que les aparecí para sacat- 
los de tierra de Egypto.

lo Así pues los eché de 
tierra de Egypto, y los saqué 
al desierto.

ii Y les di mis mandamien
tos ^, y les mostré mis juicios, 

mi gloria , para que mi nombre no fuese 
deshonrado entre aquellas naciones , co
mo si mis promesas fuesen falsas, ó me 
faltase poder para cumplirías. Uxod. 
xxxii. 12. Numer. xiv. i6. SJeuieroa. 
IX. 28.

5 Por estos mandamientos se entiende 
el Decálogo : y por juicios , las otras le
yes , que dió Dios al pueblo para su 
constitución y gobierno. 
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CAPITVLO XX. 201
íü íis, gu.^ faciens komo ^ vi- 
veí in eis.

12 Jnsiffer * eí sakkaía 
mea eiedi eis, ut essení si
gnant inter me ei eos •. et sci
rent ^teia e¿o Dominas san
ctificans eos. ■

13 Et irritaverunt me 
domus Israël in deserto , in 
fraceptis meis non amkaJa- 
veruni, et judicia mea proje
cerunt, quíe faciens homo vi
vet in eis : et sabbata mea 
violaverunt vehementer ■. dixi 
er^o ut effunderem furorem 
meum super eos in deserto, et 
consumerem eos.

14 Et feci propter nomen 
meum , ne violaretur coram 
¿entibus , de quibus ejeci eos 
in conspectu earum.

15 E^o icitur levavi ma
num meam super eos in de
serto , ne inducerem eos in 
ierram, quam dedi eis, fuen- 
tem lacte et melle , pracipuam 
terrarum omnium'.

16 Q^uia judicia mea pro
jecerunt , et in praceptis meis 
fton ambulaverunt, et sabbata 
mea violaverunt : past idola 
enim cor eorum ^racHebatur.

17 Et pepercit oculus meus 
super eos ut non interficerem 

i Evitará la muerte , que la ley pro
nuncia contra sus transgresores : Demer. 
xxx. 19. y vivirá tambieu vida de gra
cia, y alcanzara la eterna , si su obser
vancia va acompaüada de una viva fe 
en el Messias, fiomau. x. 5.

® Mis solemnidades, los días desti- 
“ados á mi culto peculiarmente.

3 Las ceremonias del culto , por las

» £xod. xx. 8. eí xxxf. 13 Deuttron, 

los que observándolos el hom
bre , vivirá por ellos ',

12' Y además les di mis sá
bados ?, para que fuesen señal 
entre mí y ellos ^; y supiesen 
que yo soy el Señor que los 
santifico.

13 Y me irritáron la casa 
de Israel en el desierto , no an- 
duviéron en mis mandamien
tos, y desecharon mis juicios, 
que observándolos el hombre, 
vivirá por ellos •. y vioiáron en 
gran manera mis sábados: di- 
xe pues que derramaría mi fu
ror sobre ellos en el desierto, 
y los acabaría.

14 Y lo hice por mi nombre*, 
para que no fuese violado de
lante de las gentes, de las qua
les los eché á vista de ellas.

ij Yo pues alcé mi mano 
sobre ellos en el desierto 5j 
para no llevarlos á la tierra 
que les di , que mana leche y 
miel , la mejor de todas las 
tierras :

16 Porque deshecháron mis 
juicios , y no anduviéron en mis 
mandamientos , y prophanáron 
mis sábados: porque su corazón 
andaba en pos de los ídolos.

17 Y los miré con ojos de 
misericordia * para no matar- 

quales todos conociesen, que era un pue
blo consagrado á mi servicio. £xod. 
xxxi. 16.

4 Vease lo dicho arriba v. 9.
5 Jurando no llevarlos. Véase Ptelm. 

xciv. n.
6 A la letra t T perdonólof mi ojoj 

y los be tratado con piedad y compa
sión.

V. 12.
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iOi : nec consumjpsi eos in ¿ie- 
seriû.

i8 Dixi autem aei filios 
eorum in solitueiine •. In pra~ 
cepíis j?aírum vestrorum nolite 
inceeiere , nec judicia eorum 
custodiatis , nec in idolis eo
rum polluamini,

19 JS^o Dominus Deus 
vester : in priecepiis meis am
bulate , judicia mea custoditef 

et facite ea''.
20 Et sabbata mea sancti

ficate ut sint signum inter me 
et vos , ei sciatis ^uia e^o sum 
Dominus Deus vester.

21 Et exacerbaverunt me 
filii, in praceptis meis non 
ambulaverunt', et judicia mea 
non custodierunt ut facerent 
ea : qua cùmfecerit komo, vi
vet in eis : et sabbata mea 
violaverunt ; et comtninatus 
sum ut effunderem furorem 
meum super eos , et implerem 
iram meant in eis in deserto.

22 Averti autem manum 
meam, et feci propter nomen 
meum , ut non violaretur coram 
gentibus , de quibus ejeci eos 
in oculis earum,

25 Iterum levavi ma
num meam in eos in solitu
dine , ut disperderem illos in 
nationes , et ventilarem in 

terras:
24 Eb qubd judicia mea 

non fecissent , et pracepta 
mea reprobassent , et sabba
ta mea violassent, et post ido- 

i A quien solo debéis adorar, y á 
quien en todo debeis obedecer.

los: y no los acabé en elde- 
sierto.

18 Mas dise á sus hijos en 
la soledad: No queráis andar 
en los mandamientos de vuestros 
padres, ni guardéis las costum
bres de ellos, ni os contaminéis 
en los ídolos de ellos.

19 Yo el Señor Dios vues
tro : caminad en mis manda
mientos, guardad mis juicios, 
y hacedlos.

20 Y santificad mis sábados, 
para que sean señal entre mí y 
vosotros, y sepáis que yo soy 
el Señor Dios vuestro *,

21 Y me irritaron los hijos, 
no caminaron en mis mandamien
tos : y no guardaron mis jui
cios para cumplirlos: los guales 
el hombre que los observare, 
vivirá por ellos: y violaron mis 
sábados : y amenacéles que der
ramaría mi furor sobre ellos, 
y que saciaría mi ira contra 
ellos en el desierto.

22 Mas desvié mi mano,y 
lo hice por mi nombre, para 
que no fuese violado delante de 
las gentes, de donde los eché 
viéndolo ellas.

23 Otra vez alcé mi ma
no ’ contra ellos en el desier
to, de que los esparciría entre 
las naciones, y los aventaría 
por la tierra:

24 Porque no habían ob
servado mis juicios, y desecha
ron mis mandamientos, y ptO“ 
phanáron mis sábados, y sefué-

2 Jurando, ó amenazándoles, que lo* 
castigaría, y destruiría.
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Ja pa/rutn iuomm fuissent ocu- 
a eorum.

25 Ergo et ego eieeii eis 
fraeegia non bona , ei .judi
cia, in guibus non vivent,

26 Et goi/ui eos in nm- 
n.ribus suis cùm offerrent 
omne i/uod agerit vulvam , gro- 
gter delicta sua ; et scient quia 
ego Dominus.

2y Quamobrem loquere ad 
domum Israël fli hominis-, et 
dices ad eos : E/tec dieit Do- 
minus Deus : Adhuc et in hoc 
blasghemaverunt me galres 
vestri, eùm sgrevissent me con
temnentes :

28 Et induxissem eos in 
terram, suger quant levavi ma
num meam ut darem eis : vide
runt omnem collem excelsum, 
et omne lignum nemorosum, et 
immolaverunt ibi victimas suas-, 
et dederunt ibi irritationem 
oblationis suiC, et gosuerunt ibi 
odorem suavitatis suce, et li
baverunt libationes suas.

29 Et dixi ad eos-. Qui^ 
est excelsum , ad quod vos in^ 
gredimini'i et vocatum est no
men ejus Excelsum usque ad 
hanc diem,

s 0 imperfectos, como son los cere
moniales y rigurativos, que ni justifi
can ni dan vida , y son onerosos. Oiros 
con s. Geronymo: Diles ,• permitiles 
preceptos no buenot ; esto es, por mio- 
fic, perimor ; como si dixera : Ellos no han 
querido sujetarse á mis mandamientos, ni 
obedecerme; pues vo-permitiré, que si
gan otras- leyes y mandamieutos, los 
quales lejos de series buenos y prove
chosos , les serán- muy nocivos , y acar
rearán la muerte : los entregaré á los 
deseos de su perverso corazón , dexán- 
•dolos ir y correr según sus desarreglados

LO XX, 203

ron sus ojos en pos de los ído
los de sus padres,

2J Por esto pues les di yo 
preceptos no buenos ' , y jui
cios en que. no vivirán.

26 Y los contaminé en sus 
dones, qtiando por sus peca
dos ofrecían todo lo que rompe 
la matriz ’; y sabrán <^ue yo 
soy el Señor,

27 Por tanto habla á la ca
sa de Israël , hijo de hombre: 
y les dirás á ellos: Esto dice 
el Señor Dios : Aun en esto me 
blasphemáron vuestros padres, 
quando me despreciaron vili
pendiándome :

28 Y habiéndolos yo lleva
do á la tierra, sobre la que alcé 
mi mano- jurando que se la daria 
á ellos ’ : viéron todo collado 
alto, y todo árbol del bosque, 
y sacrificaron allí sus víctimas: 
é hiciéron allí sus ofrendas pa
ra irrirarme, y pusiéron allí el 
olor de su suavidad, y ofre- 
ciéron sus libaciones»

29 Y les dixe : ¿Qué al
tura es esta, en la que vo
sotros entrais? y fué llama
do su nombre hasta hoy Al
tura 

apetitos. Psalm. ixxxir. rg. Rom. j. 
24. jict. vir, 42. Véase tambien ei vers. 
39. de este Cap.

2 Hebraísmo. Permití, que se pros
tituyesen á toda infame idolatría en 
sus ofrendas ; haciendo pasar por el 
fuego á todos, sus primogénitos , cnnsa- 
grándoios á los Idolos ,y matándolos en 
honor de los mismos.

3 Despues de haberíos introducido en 
aquella tierra , según mi promesa , ofre
cieron allí en los busques y lugares altos, 
lo que solo podia servir para irritarme-

4 ¿Qué preeminencias tienen esos lu-
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30 Propterva ¿¿ic a¿¿ ¿io
nium Israel : Hac ¿¿¿di Do- 

‘fninus Deus : Ceriè in via fa- 
trunt T^eslrorum vos //ol/utmini, 
ei fosi .<^enaiic-uia eorum vos 

/omicamint'.'
31 Pt in oblatione ¿iono- 

rum vestrorum , cùm ira¿¿u- 
citis Jilios vestros fer i^nem, 
vos f alluimini in omnibus ido- 
lis vestris ' usejue :l¿o¿¿ie •. et 
e¿o resfoneiebo vobis ¿¿omws 
Israeli Vivo e^o , ¿licií Domi
nus Deus i quia non resfontle- 
bo vobis.

32 Neque cogitatio mentis 
vestra Jiet , ¿Hcentium i Pri- 
mus sicut Rentes','e^ sicut cogna
tiones terra ut- colamus li¿na, 
et lapides.

33 Vivo e¿o , dicit. Do
minus Deus , quoniam in ma
nu forti, et in brachio .extenr- 
to f et in furore efuso regnabo 
super vos. • i ¿-io

34 £t. educam vos de po
pulis : et con^re^abo vos de 
terris, in quibus dispersi estiSf

gares altos , eo que erigis altares á los 
demonios, y les ofrecéis sacrificios’, pa
ra que con un nombre señalado y por 
antonomasia los llaméis las Alturas ; sin 
que las exhortaciones y amenazas de 
mis Prophetas hayan bastado, para apar
taros de semejantes abominaciones?
i No los que estais aquí, en Babylo

nia , sino vuestros herma nos , que están en 
Jerusalem, por los quales venís á cun- 
sultarme. .

2 Ofreciéndolos al Ídolo Moldeh.
3 Ni se verificará lo que piensan y 

esperan , los que dicen ; Nosotros no 
olmos sino continuas amenazas y terro
res ; pues echémonos á servir á los Ído
los , los quales dan á los Chèldeos., su5

30 Por tanto di á ía casa de 
Israël : Esto dice el Señor Dios: 
Vosotros de cierto os contami
náis en los caminos de vuestros 
padres ’, y fornicáis siguiendo 
los tropiezos de ellos:

31 Y en la ofrenda de 
vuestros dones , quando ha
céis pasar vuestros hijos por el 
fuego “, os contaminais en to
dos vuestros ídolos hasta hoy: 
e y y<> os he de responder, ca
sa de Israël? Vivo yo, dice 
el Señor Dios, que no os res
ponderé.
.32 Y no se cumplirá el de

signio de vuestro ánimo 3, quan
do decís : Seremos como las gen
tes, y como.los pueblos de la 
tierra,.para adorar los leños y 
las piedras.

33 Vivo yo , dice el Se
ñor Dios , que con mano fuer
te, y con brazo extendido, y 
con furor encendido reynaré 
sobre vosotros’*.

34 Y os sacaré de los pue
blos 5 : y os congregaré de las 
tierras , en donde habéis sido 

adoradores, victorias, riquezas, gloria, 
y todos los bienes. Vease Jerem. 
xLiv. 17.
- 4 Exercitaré sobre vosotros mi domi
nio , tratándoos como á unos rebeldes, y 
no permitiré en vosotros , que me es
tais obligados por juramento , los exce
sos que disimulo en los pueblos, que no 
tienen concertada conmigo alianza so
lemne, de reconocerme, servirme, y 
adorarme. Oseas ix. 1 Amps lu. 2.

S No os dexare vivir en reposo en 1* 
tierra de los idólatras , eo donde, os 
refugiasteis, para salvar vuestra vida, 
huj’eudo de los Cháideos : os recogere i 
todos , y os pondré en sus manos, y.sé* 
rán los ministros y executores de mi va.
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CAPITULO XX. 205

in tfianu valida^ et in bra- 
c^ío extento , et in furore effu- 
to reinaba super vos.

55 £t atieiucam vos in eie- 
sertum populorum , et jueii- 
cabor vobiscum ibi facie ad 
faciem.

^6 Sicut Judicio contendi 
aaversitm patres vestros in 
deserto terra Æ^§ppti , sic 
judicabo vos , dicit Dominus 
Deus.

^j Et subjiciam vos sce
ptro meo, et inducam vos in 
vinculis foederis.

38 Et elidam de vobis 
transgressores, et impios, et de 
terra incolant eorum educam 
eos, et in terram Israel non 
ingredientur : et scietis ^uia 
e^o Dominus.

39 Et vos domus Israel, 
hac dicit Dominus Deus : Sin
guli post idola vestra ambula
te, et servite eis. Quod si et in

i Os reduciré á ua pueblo destituido 
ne todo lo que pudiera serviros de ali
vio , como si estuvierais en un desierto. 
Otros : Os volveré á la Judea desierta.

2 En la mayor parte de los exem
plares mas correctos de la Vulgata la
tina se lee judicabor en pasiva , aco- 
modátidose al texto Hebreo, y á la voz 
media del Griego de los txx- , que ba- 
*0 una misma terminación tiene signi
ficación activa y pasiva. Y sin duda S. 
Gerónymo usó en la version de este 
helenismo para denotar el emphasis de 
esta expresión, como que eran tan pa
tentes las iniquidades de les Judíos, que 
les dice Dius : En este juicio no com
pareceré lleno de autoridad , como Señor, 
Rey y Dios vuestro que soy, sino co
mo un igual con otro, apoyado sola
mente en la justicia de la causa. Este 
inismo sentido se explica en la versión, 
Ferrar, yfuzsartae he con vet aUi fa^ 
stt coa facet.

dispersos, con mano robusta,y 
con furor encendido reynaré so
bre vosotros.

35 Y os conduciré á un de
sierto despoblado *, y allí en
traré en Juicio con vosotros ca
ra á cara

36 Como disputé en jui
cio contra vuestros padres ’ 
en el desierto de la tierra de 
^8yp^® » ®5^ ®5 juzgaré , dice el 
Señor Dios.

37 Y os someteré á mi ce
tro ■*, y os haré entrar en los 
lazos de la alianza.

38 Y separaré de entre vo
sotros los transgresores é im
píos 5, y los sacaré de la tierra 
de su morada, y no entrarán 
en la tierra de Israél : y sabréis 
que yo soy el Señor,

39 Y vosotros, casa de Is
raél, esto dice el Señor Dios: 
Cada uno seguid vuestros ído
los ^ 5 y servidles. Y si en esto

3 A los guales castigué, pues no lea 
dexé entrar en la tierra de promisión.

4 El Hebreo : ÚJ haré fasar debaxo 
de vara como un pastor lo hace con su 
gauado. Levif. xxvii. 32.

S Para castigarios, como después 
dice. Y por consiguiente á los otros , que 
me fueron dóciles y obedientes, haré 
que vuelvan libres á la patria Lo que 
principalmente mira á la verdadera li
bertad, que lograrían los fieles por 
Jesu-Christo.

ti Es una concesión iróolca. Seguid 
vuestras costumbres , que al cabo cau
sarán ’ellas vuestra ruina. Id y servid á 
los ídolos , puesto que no queréis escu
charme. No me pongáis en cotejo con 
Baal y Molded , dioses inlames. Menos 
mal es ,que adoréis páblicamente á los 
ídolos , que el que prophaneis mi nombre, 
invocándolo coo esa inmunda boca , coa 
que les ofrecéis á ellos vuestros votos.
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hoc non au^lieritis me, et no- 
me7î meum sanctum pollueritis 
ultra in muneribus vestris ) et 
in iciolis vestrisi

40 In monte sancto meot 
in monte excelso Israel, ait 
Dominus Deus , ibi serviet 
milii omnis elomus Israel, 
omnes , inquain , in terra , in 
gua placebunt mihi, et ibi 
quaram primitias vestras , et 
initium decimarum vestrarum 
in omnibus sanctificationibus 

vestris.
41 In ociorem suavita

tis suscipiam vos , cùm edu
xero vos de populis , et con
gregavero vos de terris, in 
quas dispersi estis , et sancti
ficabor in vobis in oculis na

tionum.
42 Et scietis quia ego Do

minus , cum induxero vos ad 
terram Israël, in terram , pro 
qua levavi manum meam, ut 
darem eam patribus vestris.

43 Et recordabimini ibi 
viarum vestrarum , et omnium 
scelerum vestrorum, quibus 
polluti estis in eis : et displi

cebitis vobis in conspectu ve
stro in omnibus malitiis ve
stris, quas fecistis.

44 Et scietis quia e^o

1 Servid., servid á -vuestros ídolos, 
que yo nu necesito de vuestro culto; 
porque vendrá tiempo en que la casa de 
Israel volverá de Babylonia, y dexado 
ese culcosacrllego, me .servirá en Sión 
en espíritu de verdad. Esto pertenece 
principalmente al establecimiento de la 
Iglesia de Jesu-Christo.

2 Aceptaré , no las desecharé con las 
de los idólatras é hypócriias. ISAi.i. 13. 

no me oyéreis , y síguiércB 
prophanando aun mas mi santo 
nombre con vuestras ofrendas, 
y con vuestros ídolos:

40 En mí santo monte ', 
en el monte alto de Israél, di
ce el Señor Dios, allí me ser
virá toda la casa de Israél; to
dos , digo, en la tierra en que 
me agradarán, y allí exigiré * 
vuestras primicias, y el prin
cipio ^ de vuestros diezmos 
con toda la santidad de vues
tro culto

41 En olor de suavidad os 
recibiré ^ , guando os sacare 
de los pueblos, y os congre
gare de las tierras en donde es
tais dispersos, y seré santifi
cado entre vosotros á vista de 
las naciones.

42 Y sabréis que yo soy el 
Señor, guando os llevare á Ii 
tierra de Israél, á la tierra, por 
la que alcé mi mano ®, para 
darla á vuestros padres.

43 Y allí os acordareis.de 
vuestros caminos, y de todas 
vuestras maldades con las qoe 
os habéis contaminado: y o^ 
desagradareis ^ de vosotros en 
vuestros ojos , por todas b5 
maldades que cometisteis.

44 Y sabréis ’ que yo soy

3 EI Hebr. m’niNW rWH'^iX'’^" 
primicia/ dt vueitro/ done/- ,

4 Con lodo lo que me consagrare s^ 
S Sereisme aceptos, como ua sacr 

ficio muy agradable- ,
6 Juré que la daría á vuestros•pa^f"' 
7 MS. 6. De/pa^arvot ede/- v«^ 

arriba Cap. iv. 9. . j,
8 Sabréis vosot ros por expeneau* 

que yo soy el Dies vuestro , &c.
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CAPITULO xx* 207
Pominuí , cúm benefecero vo
bis propter nomen meam ^ el 
non secuneiùm vias vestras ma-' 
las , ne^ae secundùm scelera 
vestra pessima elomus Israel, 
ait Dominas Deus^

4Î £t facías esi senna Do-^ 
wini ad me, dicens:

46 I^ili hominis , pane- 
faciem tuam contra viam Au^ 
stri, et stilla ad Africum ^ et 
propheta ad saltum a¿ri me- 
ríMani,

47 Et dices saltui meridia^ 
not Audi verbum Dominio hac 
dicit Dominus Deus\ Ecce e¿o. 
succendam in. te i^nem , et 
comburam in. te omne lienum 
viride, et omne lienum ari
dum 1 non extin^uetur fam- 
ma succensionis : et comburetur 
in ea omnis facies ab Austro 
usijue ad Aquilonem..

48 Et videbit universa ca
ro , quia e^o Dominus, succendi, 
e^m, nec extin^uetur..

49 Et dixi‘. A, a, a,Do
mine Deus. : ipsi dicunt, de met 

el Señor , quando os hiciere 
bien, por mi nombre , y no se
gún vuestros malos caminos, ni 
según vuestras detestables mal
dades, casa de Israël, dice el 
Señor Dios»

45 Y vino á mí palabra del 
Señor, diciendo:

46 Hijo, de hombre, pon 
tu rostro acia el camino del 
Austro *,  y destila ’ acia el A- 
brego, y prophetiza con el. bos
que del campo del mediodía ’.

* MS. 3. De Coj‘(ant^ton. Vuelve tu: 
lostro ceñudo, contra, la Judea , que res- 
P6Cfo de Ezeehiét^ que muraba en la 
Mesopotamia, se ha de considerar 4 Ja 
parte del mediodia.

2 C. R. Mellizna. Profiere- tus pak' 
oraî. habla , prophetiza contra Jerusa- 
lem Deuteron., xxxii. a» Aivids vn. 16.. 
Mich. ii. 6. ji^ £a palabra de los. 
Pruphetas se compara á la lluvia ó ro- 
ClQ, porque viene del cielo,
i Asi llama 4 ia tierra de Israël, 

porque era montuosa , poblada de bos- 
^068, v estaba ácia el Mediodía ,como. 
Jueda dicho ; d. también, porque en la 
Escritura Ja Judea es comparada mu
chas veces á un bosque-

4 La guerra de los Cháldéos.
5 lodiferentemente toda suerte de 

2ente, buenos y malos: los primeros

47 Y dirás al bosque del 
mediodía : Oye la palabra del 
Señor : esto dice el Señor Dios: 
He aquí yo encenderé en ti 
fuego *,  y quemaré en tí. to
do. leño verde ^ ^ y todo leño 
seco t. no se apagará la llama 
de la quema: y arderá en ella 
toda cara desde el Mediodía 
hasta el Norte»

48 . Y verá toda carne , que 
yo el Señor la encendí, y no 
se apagará.,

49 Y díxe : Ah, ah, ah, Se
ñor Dios : ellos dicen de. mí ®t 

para castigo-, y los segundos: para prue
ba y merito. Otros por este árbol ver
de entienden los menos culpables ;d los 
niSos. inocentes y libres, de pecados per
sonales. Vease S. Lucas xxm. 31.

6 Todo Iu ameno , vistosa y de ma
yor recreo que hiya desde Jerusalem 
hasta salit de Ja Judéa para ir 4 la 
Cháldea. Otros : Y todas las caras de los 
hombres se verán extenuadas, pálidas, y 
denegridas.

y Véase lo dicha en Jeremías 1. 6.
á Se burlan de mí, como que les 

hablo de moda que no me entienden, 
como después dixeron sus descendientes 
de las parábolas de Jesu-Christo. Joann. 
x. 24. o no hacen caso de lo que digo, 
como que todo, se reduce á palabras auq 
no van 4 tener efecto.
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: ISfumjuiii non ^er parabalas ^ Por ventura no son parábolas, 
/o^uitur ísíe> lo que este dice * ?

z C. R- £^ an parabolero.

CAPÍTULO XXL

Vaticinio de la destrucción de Jérusalem. Latnento del Pro- 
jjheta', el ^uaíhace presentes los designios f empresa de Na- 
’iuchodonosor , ^ la ruina de Sedecías, Anuncia tambiendlos 

Ammonitas su desolación por los Chdldéos.

i J^ t/actus est sermo Do
mini ad me, dicens:

2 N'ili hominis pone faciem 
tuam ad Jerusalem , et stilla 
ad sanctuaria, et propheta con
tra humum Israël.

^ Et dices terree Israeli 
ff^c dicit Dominus Deus : Ec^ 
ce e¿o ad te, et ejiciam gla
dium meum de vagina sua , et 
occidam in te justum, et im

pium.
4 Pro eo autem quèd oc

cidi in te justum , et impium, 
idcirco egredietur gladius meus

i Contra el templo, y todo lo queá 
él pertenece. Otros ; Contra el lugar 
santo, y el Sancta Sanctorum, Cuya 
ruina está próxima. Cap. ix. Jerem. 
Vil. 14.

2 Haré salir de su tierra a Nabu- 
chódonosór , ministro de mi justicia, 
w. 19. 30.

3 Dios muchas veces en Ias penas 
temporales confunde al justo con ei 
impío ; porque en la realidad no hay 
ninguno tan justo en la tierra, que no 
peque , y que por sus pecados, aunque 
ligeros y veniales, no merezca tener 
parte en ias penas con que Dios propia
mente castiga los pecados de los impíos: 
de modo que respecto ai justo es para 
exercitar su virtud, y le castiga como á 
hijo i pero por lo que hace á la pesa

I Y vino á mí palabra del 
Señor, diciendo:

2 Hijo de hombre., pon ta 
rostro acia Jerusalém, y destila 
acia los Santuarios *, y prophe
tiza contra la tierra de Israël.

3 Y dirás á Ia tierra de Is
raël: Esto dice el Señor Dios: 
Heme aquí contra ti, y sa
caré mi espada de su vayna ’, 
y mataré en ti al justo, y al 
impío

4 Y por quanto maté en 
ti al justo y al impío *, por 
eso saldrá mi espada de su 

eterna , de ningún modo permite la re
gla de la justicia divina , que sea ei 
justo envuelto y confundido con el w 
pío. En los LXX. T destruiré de *• 
xai aSixor , al injusto y al impío-

4 r por quanta he determinado ca^ 
ligar dentro de Jerusalem á todos sin 
distinción, y sin atender á los niéntos 
de los justos, ni á los clamores de los 
inocentes , para perdonar â los impíos; 
por eso se extenderá también mi espí' 
da por toda la Judea , desde Dan por 
el Septentrión , hasta Bersabee al Me- 
diodia. Otros : Y por quanto he decre
tado tratar así á mi pueblo; del mis
mo modo lo haré con los Ammonias, 
Moabitas y otros que se extieodeu 
desde el Mediodía al Septentrion.
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vayna contra toda carne des
de el Austro hasta el Aqui
lón:

5 Para que sepa toda car
ne que yo el Señor saqué de 
su vayna mi espada irresisti-

6 y tú, hijo de hombre, 
comienza á gemir con quebran
tamiento de tus lomos '\y con 
amargura á vista de ellos ^.

7 y quando te dixeren: 
¿ Por qué gimes tú ? dirás : Por 
lo que se oye *s porque llega, 
y desmayará todo corazón , y 
se afloxarán todas las manos, y 
se debilitará todo espíritu, y 
por todas las rodillas correrán 
las aguas ^t he aquí viene ^,y 
será , dice el Señor Dios.

8 y vino á mí palabra del 
Señor, diciendo:

9 Hijo de hombre, pro
phetiza, y dirás: Esto dice el 
Señor Dios : Habla : La espada, 
la espada está aguzada, y aci
calada

iQ Para degollar víctimas %

ífá Vii^ina fua a^Z omnem ear~ 
nern a¿^ Ausíro us^ue a¿¿ Aqui
lonem'.

5 l/i sciai omnis caro quia 
e¿o Dominus eduxi ¿Ddium 
meum de vagina sua irrevoca- 
biiem.

6 Eí tu ^ü hominis in
gemisce in comritione lumbo
rum, ei in amariiudinibus in
gemisce coram eis.

2 Cumque dixerint ad iet 
i()uare iu pernis ? dicesi 
Pro auditu : quia venit , et 
tabescet omne cor , et dissol
ventur universa manus , et in
firmabitur omnis spiritus , et 

per cuncta ^enua /tuent aqua-, 
ecce venit, et fiet, ait Domi
nus Deus.

8 Et factus est sermo Do
mini ad me , dicens :

9 Eili hominis prophe
ta, et dices : PÎac dicit Do
minus Deus : Loquere : Gla
ttias, gladius exacutus est, et 
limatus.

10 Ut cadat victimas,

*. Cuyos efectos ninguno podrá im- 
Pe«p, hasta que yo esté vengado de 
lodos mis enemigos.
in^ ^°° ^°5 ademanes y muestras de 
los grandes dolores, que padece una 
®uger quando está de parto. Veanse 
«AMS XVI. 11. XXI. 3. y Jeremías

3 De los Ancianos, que se meocio- 
r^»*” porque es una 
continuada prophecía.

4 MS. 3. Por la tonadia. Por el ru- 
rip^*!’ nueva de la venida del exército 

e los Cháldéos contra Jerusalem , que 
prontamente se ha de verificar.
«Q.? .„^'*^iese la genial naturalidad , v 

cillez de los Orientales, en tornar 
o^as veces las figuras y metaphoras 
■íom. X.

de cosas ordinarias, y baxas : pues 
para indicar el miedo y espanto de los 
Judíos , se valen del efecto natural, que 
suele producir en los que lo tienen gran
de. La delicadeza de nuestra lengua no 
permite en el estilo y en asuntos serios 
valerse de semejantes frases ni figuras : y 
solo en el estilo familiar ó jocoso se 
suele decir , se orinó, te le fueron lar 
aguar de miedo : que es como se ex
plica en este lugar, y en el Ca^. vii. 
». 17. este grao'Propheta.

6 fíe aquí viene tu ruina , y se cum
plirán rodos mis vaticinios.

7 Mi juicio está ya para executarse.
8 La muerte de los impíos , que están 

obstinados es un sacrificio muy agrada
ble á la Justicia divina. Josus vii. 25,
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ha sido aguzada: para relucir*, 
ha sido bruñida: tú que aba
tes el cetro de mi hijo ’, cor
taste todo árbol.

ii Y yo la di á acicalar, 
para tenería á la mano ^ •. esta 
espada ha sido aguzada, y esta 
ha sido acicalada, para que este' 
en mano del que mata.

12 Clama , y aúlla *,hi)o de 
hombre, porque esta se ha em
pleado contra mi pueblo, esta 
contra todos los caudillos de Is- 
raéi, que habían huídb : entre
gados fueron á la espada con 
mi pueblo; por tanto bate la 
mano sobre el muslo ^,

13 Porque ella está proba
da ^ : y esto, quando trastor
nare el cetro, y no será, dice 
el Señor Dios.

14 Tú pues, hijo de hom
bre , prophetiza , y hiere mano 
con mano ^ , y dóblese la espa
da ^ , y tripliquese la espada de 

con él. Jeremías ui. i. Y también eo 
los que se refugiáron en Egypto. Je- 
REM. XLIIl.

5 Como quien muestra su sorpresa y 
admiración.

6 Porque no hará sino executar mis 
órdenes, quando acabe con el reynode 
Judá y de Israel para que mas no sean. 
El Hebréo ira ’□, porque es prueba.^ 
¿Y qué, sino menospreciase la vara, 
esto es: Si fuese sola una prueba, 
j qué seria ? sino los castigara dándo
los en meuosprecio , ç á dónde P®g.®*!®., 
sus pecados? toda prueba seria muí 
para llegar á reducirlos á penitencia.

7 Véase el v. 12. y el Cap-
8 Ferrar. Espada de matados. En 0 

que se declara , que seria muy ^^T' • 
el estrago. Otros quieren , que se sie 
fican. en estas palabras las tres veninas 
de Nabuchódouosór contra Jerusalem- ' 
Reg. xxiv.i. 15. xxv. 7. et 11. PdimS' 
xxxvi. 6. 10. 17.

exaciiíus esi J ut spleneíeat, 
Hmatus est :.t^ui moves sce- 
jitrumJi/ii met j succieiisii omne 

/¿¿num.
u Ei deM eum aei bvi~ 

^aneium ut teneeiiur manu'. 
iste exacutus est ¿laMus, et 
iste limatus est ut sit in ma
nu interficientis.

12 Clama i et ulula fi
li hominis , quia hic factus 
est in populo meo, hic in 
cunctis ducibus Israël, qui 
funerant : gladio traditi sunt 
cum populo meo, idcirco plaude 

super femur,

13 Quia probatus esi : et 
hoc 5 cùm sceptrum subverte
rit, et non erit , dicit Domi

nus Deus.
14 Tu er^o fili hominis 

propheta , et percute manu ad 
manum , et duplicetur gla
dius , ac triplicetur gladius

i Para aterrar con la copia de res
plandor y brillo , que despedirá.
' a Es un apóstrophe à la espada : Tú 
«que cortas, y destruyes el reyno de 
'Judá y de Israël mi hijo; mucho mas 
fácilmente cortarás, y destruirás los de 
oirás naciones. El Hebréo >33 uaw at’Wi 
IN YV’^ noNB : 0 not alegraremos con 
la vara , ó tribu de mi pueblo ^ que dei- 
freda todo árbol ; viendo á mi pueblo 
obstinado y que se da por desentendido á 
todos los castigos paternos? Los ixx. 
O'f'úlit, í^ouSoít, ¿icó8ov nár ^v^or , aca
ba tú , aniquila^ desprecia todo árbol.

3 MS 6. r dila á allanar. Para que 
se pueda manejar con mayor facilidad. Y 
así está en mano del matador , del Rey 
de Babylonia , executor de los juicios de 
Dios.

4 Da muestras del mayor dolor. Je- 
HEMiAS, xxxi. 19. Porque esta espada 
vengadora se ha empleado contra todos 
los Caudillos, en Sedepías, y en los 
Otros Principes, que salieron huyendo
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iníer/eciórum : h'c est ^iasiiiis 
occisionis ma^na , ^ui oi?stu^ 
descere eos facit,

ij St corde tabescere, 
et ínuitiyUcat ruinas. In ómni
bus portis eorum dedi contur
bationem ¿ladii acuti, et ¿i- 
mati ad/ui^endunif amicti ad 
eadem.

16 Exacuere , vade ad 
dexteram , sive ad sinistram, 
guècumque faciei tua est ap
petitus.

17 Quin et e^o plaudam 
manu ad manum ^ et implebo 
indignationem meam, e¿o Do
minus locutus sum.

18 Etfactus est sermo Do
mini ad me, dicensz

19 Et tu fili bominis po
ne tibi duas vias , ut veniat 
gladius re^is Babylonis : de 
terra una egredientur arn- 
ba : et manu capiet conjectu
ram, in capite via civitatis 
conjiciet.

20 Viam pones ut ve- 

i Que hará perecer á muchos , y rie- 
xará atónitos, y llenos de asombro á los 
que escapare» de sus filos. El Hebreo 
bnan bbn □^n N’n , etta et la etpada 
del grande muerto ,que penetrará á ellot 
en íuí cámarar ; del mismo Rey, que 
vencido por esta espada morirá en cau
tiverio. Tal es la espada del Sefior.

2 MS. 3. Lot entrefefamientof,
3 Ferrar. Di lanza de etpada. En 

todas las puertas de Jerusalem^ y aun 
de todas sus ciudades.

4 . Bieu guardada , para que no se 
embote, y para poderla emplear á su 
tiempo. Otros dicen : Bien empuñada.

5 Expresión del permiso , que daría 
à los Cháldeos para destruir su heredad.

6 No como tú , de pesar y compa
sto» ;sino de gozo y de contento viéu- 
dorne vengado de mis enemigos.

7 Diseña ó figura sobre una tabla ó 

los muertos: esta es la espada 
de la gran matanaa ‘ , que los 
hace quedar atónitos,

15 Y desmayar de cora
zón , y multiplica los estra
gos ®, En todas las puertas de 
ellos’3 he puesto el terror de la 
espada aguda , y acicalada para 
relucir, cubierta para matar *.

16 Agúzate, ve á la de
recha ó á la izquierda, á don
de quiera que gustes vuelve tu 
cara

17 Y aun yo tambien ba
tiré mano con mano *, y sacia
ré mi indignación , yo el Señor 
he hablado.

18 Y vino á mí palabra del 
Señor, diciendo:

19 Y tú, hijo de hombre, fi
gúrate dos caminos^, para que 
venga la espada del Rey de Ba
bylonia: de una misma tierra sal
drán entrambas: y con la mano 
echará suerte, en el cabo del 
camino de la ciudad la echará.

20 Señalarás un camino por 

ladrillo los dos caminos que encontrará 
Nabuebódonosór en el fin del desierto 
de la Arabia , luego que salga de la 
Châldéa: uno á la derecha, que vá á Je* 
rusalém ; y otro á la izquierda, que 
conduce á Rabbátb, Capital de los 
Ammouitas: y quando esté en la divi
sion de estos dos caminos , echará suer
tes para ver por qual de ellos ha de 
encaminar sus empresas. Esto lo hará 
primeramente mezclando sus saetas ; lo 
qual hacían poniéndolas en una aljaba, 
y escribiendo en ellas los nombres de 
aquellas cosas de que era la question; 
y la saeta que sacaba un niño 13 pri
mera decidía la suerte- Demas de esto 
consultará á sus dioses: y por último 
hará reconocer las entrañas de los ani
males sacrificados á sus Idolos, confor
me á los ritos de los Gentiles.

O2
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212 LA PROPHECIÂ DE EZECHlEL.
niai ^iai^ius aJ Rabbatk 
JUiorufn Ammon y et aei Ju- 
¿¿am in Jerusalem tnuniiis- 
simam.

21 Siedt enitn rex Ba
bylonis in bivio , in capite 
duarum viarum * divinatio

nem quxrens , commiscens sa
gittas : interrogavit idola, ex
ta consului/,

22 Ad dexteram ejus 
/acta est divinatio super Je
rusalem ut ponat arietes, ut 
aperiat os in cade, ut ele
vet vocem in ululatu , ut po
nat arietes contra portas , ut 
comportet ap^erem, ut edi/eet 
munitiones.

23 Eritque quasi con
sulens frustra oraculum in 
oculis eorum, et sabbatorum 
otium imitans : ipse autem re
cordabitur iniquitatis ad ca
piendum.

24 Idcirco bac dicit Do
minus Deus : pro eo qubd re
cordati estis iniquitatis vestrx, 
et revelastis pravaricationes 
vestras, et apparuerunt pec- 

l Y otro camino para ir á Judá.
2 Y Dios que distribuye las suertes, 

permitirá que todas tres le indiquen, 
que tome la derecha, para ir contra 
Jerusalém. Y Juego aquel Rey dará sus 
órdenes, para que se estreche la ciudad 
con el mas riguroso sitio, y que se le 
asalte con grandes gritos y algazara, 
como se acostumbra en tales casos: y 
para que sin misericordia ni excepción 
sean pasados todos sus moradores á cu
chillo.

3 Y en la opinion y juicio de los 
Judíos será Nabuchódonosór como quien 
consulta un oráculo inútilmente ; porque 
creerán , que serán vanos todos los ca
minos que tome para el buen suceso de 
su expedición; y así ellos se estarán 

el qual vendrá la espada á Rab- 
báth de los hijos de Ammón, y 
otro á Judá ‘ sobre Jerusalém 
la mas fortificada.

21 Porque el Rey de Baby
lonia se paró en la encrucijada, 
al cabo de los dos caminos, para 
demandar adivinación, mezclan
do las flechas: preguntó á los 
ídolos , las entrañas consultó.

22 A SU derecha cayó la 
suerte sobre Jerusalém ’ para 
disponer los arietes, para inti
mar por su boca la matanza, 
para alzar la voz con aullido, 
para poner arietes contra las 
puertas, para formar terraple
nes, para fabricar fortines.

23 Y á vista de ellos ’ será 
como quien consulta en vano 
un oráculo , y como quien imi
ta el reposo de los sábados:mas 
él se acordará de la maldad * 
para cautivarlos.

24 Por tanto esto dice el 
Señor Dios : por quanto os ha
béis jactado de vuestra mal
dad 5 , y habéis descubier
to vuestras prevaricaciones, y 

muy sosegados y quietos , como si cele
braran uua grande fiesta ó solemnidad.

4 Nabuchódonosór teniendo presente 
su exécrable perfidia, y que han fal
tado á lo tratado y al juramento, y 
para vengar la rebelión de Sedecías,les 
dará á todos su merecido , destruirá su 
ciudad á sangre y fuego, y se llevara 
cautivos á Babylonia los pocos , que allí 
quedaren.

5 ¿Y qué mucho que Nabuchóáono- 
sor no pueda olvid.ar esta perfidia, si 
vosotros mismos habéis hecho alarde de 
ella, de haber filtado á lo que con él 
teníais ajustado , y esto con tanto des
caro , que ha podido muy bien llegar 
á sus oidos ? Pues por esto yo os entre
garé en su mano.
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Cata vestra in omnO^us co¿i^ 
taiioni^its vestris ; jiro eo, in
quam, quoei recoreiati estis, 
manu cafiemini.

2J Tu autem jiro/ane, im- 
fie í¿ux Israël, cujus venit 
dies in tempore iniquitatis pr^e- 
jinita-.

26 Hite ¿iieit Dominus 
Deus : Aufer cidarim , iode co
ronam ¡ ¿nonne /lice est, qua 
humilem sublevavit, et subli
mem humiliavit ?

27 Iniquitatem , iniquita
tem , iniquitatem fonam eam: 
et hoc non factum est donec 
veniret cujus est judicium, et 
tradam ei.

28 Et tu fli hominis pro- 
fheta, et dic ; Hac dicit Do
minus Deus ad filios Amman, 
et ad opprobrium eorum, et 
dices : Muero , muero evagi
na te ad occidendum f lima te

I Así Uarna á Sedecías , por haber 
rallado á la fe del jurameoto , Vatablo. 
11 palabra Hebrea bbn halál sigoifica 
hediondo , abominable , digno de muerte. 
Íle^a el dio de tu castigo , que Dios 
tiene decretado desde el tiempo, en 
Çue pérfidamente quebrantases lo que 
con juramento habías prometido, 
iiá^x ^5^^ discurso dirigido á Sedecías 
da a entender, que por causa de él 
debía Dios quitar la tiara y la corona 
11 pueblo de los Judíos; esto es , el Sa
cerdocio y el reyao; y añade que el 
Caudillo de etta corona 00 había hecho 
cosa que fuese justa , pues á exemplo del 
«cy de Babylonia ensalzaba á unos, y 
ibatia á otros á su antojo. Pero declara, 
que no descargaría enteramente todo el 
peso y rigor de su justicia sobre su 
■Widad, hasta que viniese aquel á quien 
propiamente pertenece el juicio ; esto es, 
aquel à quien el Padre dio el reyno y el 
Sacerdocio, y tambien la Iglesia reco- 
B'da y compuesta de tedas las naciones, 

el poder de juzgar. Genes, 
Tom, X,

pareciéron vuestros pensamien
tos : porq^ue os habéis jac
tado , repito , sereis cautiva
dos.

2J Mas tú, profano, im
pío ‘ Caudillo de Israël , á 
quien llegó el día señalado en el 
tiempo de su iniquidad:

26 Esto dice el Señor Dios: 
Depon la diadema , quítate la 
corona ’: ¿no es esta ^ la que 
levantó al humilde , y humilló 
al soberbio ?

27 Haré ver la iniquidad, 
la iniquidad, la iniquidad de 
ella *: y esto no será, hasta que 
venga aquel cuyo es el juicio, 
y se la entregaré á él.

28 Y tú, hijo de hombre, 
prophetiza, y di: Esto dice el 
Señor Dios á los hijos de Ammón, 
y al oprobrio de ellos 5,y di
rás: Espada, espada, desenváy- 
nate para degollar *, acicálate

XLIX. ro. JOANW. V. 2Î.
3 Otros lo exponen de esta manera: 

¿ No es esta la que á Jechónías , des
pués de haberle llevado cautivo, puso 
luego en libertad, y ensalzó? s y la 
que al altivo y pérfido Sedecías abatid 
y derribó del throno ? Véase S. Gero- 
NYMO.

4 Ferrar. Tuerta, tuerta, tuerta 
la foodré: refiriéndose á la corona de 
Judá, y este viene á ser tambien el 
sentido del Hebréo : Del reves, del reves^ 
del reves la tornaré ; de manera que 
despues de Sedecias no habrá quien se la 
ciña con prosperidad , basta que venga 
el Messias , á quien de derecho le per
tenece. Véase lo dicho en el Genes. 
XUX. lO.

S Dando en rostro á los Judíos, y i 
su Dios , como que no teoian fuerzas 
para resistir á los Cháldéos. Cap. xxv.
3- 9. JEREM. XLIX. I. SOPHON. II. 8.

6 El Hebréo: Desenvaynada está la 
espada para degollar.

03
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9tf ini^rfidas f et fulleas,

29 Cùm iibi viderentur 
vanaf et divinarentur tnenda- 
giai ut dareris suj^er colla vul
neratorum im/fiorum, quorum 
venit dies in tempore iniquita- 
fis priejinita.

^0 Revertere ad vaginam 
tuam in loco , in quo creatus 
es i in terra nativitatis tua 
judicabo tet

31 Et effundam super te 
indignationem meamx in i¿ne 
furoris mei sufflabo in te , da- 
boque te in manus hominum 
insipientium , et fabricantium 
interitum.

32 I¿ni eris cibus , san
guis tuus erit in medio terrât 
oblivioni traddis : quia e¿o 
Dominus locutus sum.

para matar y relumbraïj
29 Quando para ti se veían 

cosas vanas ' , y se adivinaban 
mentiras: para que fueses em- 
p'eada sobre los cuellos de los 
impíos heridos, á quienes llegó 
el dia señalado ’ en el tiempo 
de su maldad.

30 Vuélvete á tu vayna en 
el lugar donde fuiste forma
da ^, en la tierra de tu naci
miento te juzgaré,

31 Y derramaré sobre ti 
mi indignación : en el fuego de 
mi saña soplaré contra ti *, y 
te daré en manos de hombres 
necios 5 , y fraguadores de 
muerte.

32 Al fuego servirás de cebo, 
tu sangre estará en medio de la 
tierra “, á olvido serás entregada: 
porque yo el Señor he hablado.

i Quando tus adivinos, ó Ammón, 
te lisonjearán anunciándote vagamente 
toda felicidad y buen suceso, y dicién
dote, que el mal no llegará á ti; en- 
tdnces ordenará Dios á la espada de 
NabuchOdonosór, que se emplee en los 
cuellos de los impíos Ammonitas, del 
mismo modo , que be empleará en los 
de los pérfidos Judíos. Puede tambien 
exponerse : Desenvá> nate , espada , con
tra los Ammonitas , y está apercibida 
para degollarlos al mismo tiempo, que 
sus adivinos les anuncien toda seguridad: 
desenváynate , espada , tú que recibiste 
las órdenes del SeDor, para ser em
pleada en los cuellos de los pérfidos 
Judíos, &c.

9 Véase arriba en el v. 2¿.

3 Y después que esto hubieres exe- 
cutado , vuélvete á tu vayna , retírate 
á la Cháldéa ; pues allí executaré tam
bién sobre ella mis juicios. En la espa
da se entiende el mismo Nabuchodo- 
nosór.

4 Para encenderte , como se encien
de un hierro en la fragua.

5 Bárbaros y crueles , que no piensan 
sino en llevarlo todo á sangre y fuego-

6 Serás inundada de sangre ■ «* 
muertos quedarán tendidos por tierra, 
para que sirvan de pasto á las aves y 4 
las fieras, y tu nombre quedará sepul
tado en perpetuo olvido. Todo se veri
fied, quando vino Cyro con los Persas 
contra Babylonia.
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SI^

CAPÍTULO XXIL

Ezfc^fél re/rehem/e í^ Jerusalém c¿ff sus muchas maí^iaííes. 
Declara a los juicios, gue hahiéndosc euíeramen/c perverticiof 

Dios íamhicn cnícramenSc ¡os desíruiria.

i Jjji facium esf Dcrhum 
Domini ai:¿ me , ¿/icensi

2 £í íu fli hominis non'- 
ne jue¿icas , 7ionne juciícas ci- 
viíaícm saji^uinu/n ?

3 Sí ossen^ies ei omnes 
abominaiiones suas , eí dices-, 
Dac didt Dominus Deus-, 
civiías effundens sanguinem 
in medio sui ut veniat tem
pus ejus : et qua fecit idola 
contra semetipsam ut pollue
retur.

4 In sanguine tuo f qui à 
te effusus est , deliquisti : et 
in idolis tuis i qua fecisti, pol
luta es-, et appropinquare fe
cisti dies tuos , et adduxi
sti tempus annorum tuorum-, 
propterea dedi te opprobrium 
¿entibus , et irrisionem univer
sis terris.

J Qua juxta sunt, et qua 
procul à te , triumphabunt de 
te-, sordida , nobilis, grandis 
interitu.

6 Ecee principes Israel 
singuli in brachio suo fuerunt

i 1 vino a mi palabra del 
Señor, diciendo:

2 ¿Y tú, hijo de hombre, 
qué tú no juzgas ’ , no juzgas 
á la ciudad de tanta sangre ?

3 Pues le mostrarás todas 
sus abominaciones, y dirás: 
Esto dice el Señor Dios : ciu
dad derramadora de sangre en 
medio de sí ’, para que ven
ga su tiempo 3: y que hizo 
ídolos contra sí misma ■* , para 
contaminarse.

4 Tú has pecado en la 
sangre que fué derramada por 
ti: y te contaminaste en tus 
ídolos que fraguaste : é hiciste 
acercar tus dias 5, y traxiste 
ei tiempo de tus años : por 
tanto te he hecho el oprobrio 
de las gentes, y el escarnio de 
todas las tierras.

y Las que están cerca, y 
las que están léjos de ti, triun
farán de ti ^ : manchada, fa
mosa , grande por tu ruina.

6 He aquí los Principes de 
Israël estuviéron en medio de

i El Hebreo : £ No juzganSí , no re
prehenderás , y coadeoarás á esa ciudad 
sanguinaria . y le harás conocer todas sus 
aboffimaciones ?

2 Públicamente , y á vista de todos, 
yaun corno haciendo gala del pecado.

3 El tiempo de su castigo y ruina.

4 Fues ellos le acarreáron su ruina.
S Aceleraste el término de tus años, 

y el día destinado á tu castigo.
6 El Hebreo : Te insultarán , te es

carnecerán , diciendo : : 0-ciudad inmun
da, señalada y famosa por la grandeza de 
tus excesos, y de tu desolación 1

04
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ti para derramar sangre cada 
uno según su fuerza '.

7 Al padre y á la madre 
afrentaron en ti, al extrange
ro calumniaron en medio de 
ti, al huérfano y á la viuda 
contristaron en medio de ti:

8 Despreciaste mis san
tuarios , y profanaste mis sá
bados.

9 Varones calumniado
res hubo en ti ’ para derra
mar sangre, y comiéron en ti 
sobre los montes ^ , maldad 
obráron en medio de ti.

10 Descubrieron las ver
güenzas de tu padre en medio de 
ti *, y humillaron en ti á la mu- 
ger en tiempo de su menstruo ^

Ii y cada uno hizo cosai 
abominables con la muger de 
su próximo , y el suegro violo 
á su nuera feamente , el her
mano oprimió en medio de ti 
á su hermana hija de su padre.

12 Precio recibiéron en tí^ 
para derramar sangre : tú reci
biste la usura y el logro , y por 
avaricia calumniabas á tus pró
ximos: y de mí te olvidaste, 
dice el Señor Dios.

13 Por eso batí yo mis 
manos sobre tu avaricia ^,y 
sobre la sangre que fué derra
mada en medio de tí.

Sl6 LA PROPHECÍA 

in tí aíi effundentium san” 

¿uinem.
y Paírem^ e( maírem con

tumeliis affecerunt in têt ad
venam calumniati sunt in me
dio tui, pupillum et viduam 
contristaverunt apud te.

8 Sanctuaria mea spre
visti, et sabbata mea pol

luisti.
9 Viri detractores fuerunt 

in te ad efundendum sangui
nem , et super monies come
derunt in te, scelus operati 
sunt in medio tui.

lo Verecundiora patris dis
cooperuerunt in te j immundi
tiam menstruatiC humiliave

runt in te.
ii Et * unusquisque in 

uxorem proximi sui operatus 
est abominationem , et socer 
nurum suam polluit nefarii, 
frater sororem suam filiam pa
tris sui oppressit in te.

12 Munera acceperunt a- 
pud te ad effundendum sangui
nem : usuram, et superabundan
tiam accepisti, et avare proxi
mos tuos calumniabaris : meique 
oblita es, ait Dominus Deus.

13 Ecce complosi manus 
meas super avaritiam tuam, 
quam fecisti, et super sangui
nem, qui effusus est in medio tui.

x Poder y fuerzas. Lo que hacían, 
perdido todo el temor y respeto á la 
justicia.

2 MS. 3. Omet metlurerot ouo en ti.
3 Lo que había sido sacrificado á los 

Idolos ea los lugares altos.
4 Cometieron horribles incestos con 

la muger de tu padre. Zevit. xvni-1?‘ 
< Véase el Levit. ibid, y xx. 18.
6 Tus Jueces se dexáron coñeen^ 

para oprimir, y condenar á los ’”

y Declarándote mi enojo y ameflití* 
por tu avaricia. S. Gero^vW'

a Sferetnia v. 8.
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14 NuiU^uid íustinel^it cor 
tuum , auí freevakbunt manus 
iua in ¿iiebus , ^uos e¿o fa-- 
ciam íibi ? e^o Dominus Zocuíus 
sunty ct /aciam. 

iç £í ¿¿isper^am fe in na-- 
iiones , eí vemiiabo íe in ier~ 
ras , el descere faciam immun
ditiam tuam à te.

16 Et fossidebo fe in 
conspectu gentium : et scies 
^uia e¿o Dominus.

ly Et factum est verbum 
Domini ad me , dicens :

18 Edi bominis , versa 
est mibi domus Israël in sco
riam-. omnes isti as , et stan
num , et ferrum , et plumbum 
in medio fornacis ; scoria ar
centi facti sunt.

19 Propierea bac dicit Do
minus Deus : Eb qubd versi 
estis omnes in scoriam, propter- 
ea ecce e^o con^re^abo vos in 
medio Jerusalem,

20 Con¿re¿ationi arcenti, 
et aris, et stanni, et ferri, et 
plumbi in medio fornacis : ut 
succendam in ea i^nem ad 
conflandum. Sic con¿re^abo in 

furore meo , et in ira mea , et 
requiescam ; et conflabo vos.

i ¿En què yo descargaré mi enojo: 
En e! tiempo en que yo voy à afligirte y 
quebrantarte, traténdote corno mereces?

2 Se acabarán tus abominaciones, 
para que no me irrites mas con ellas.

3 Y te haré ver, que yo soy tu Se- 
Ei^r. o también: Y después de haberte 
asi corregido y purificado ,| te poseeré 
tomo heredad propia mía.
.4 la que ántes por su virtud y re- 

hgiou era como una plata muy pura y 
®na , se ha convertido ahora en escoria.

S Todo^ esto^ de Israël son como una 
nasa de plata falsa, alterada y mezclada

14 ¿Por ventura estará fir
me tu corazón , ó podrán mas 
tus manos en los días ‘ , que 
yo haré contigo ? Yo el Se
ñor lo dixe., y lo haré.

15 Y te esparciré entre las 
naciones, y te aventaré en las 
tierras , y haré que cese en ti tu 
impureza

16 Y te poseeré á la vista ^ 
de las gentes : y sabrás que yo 
soy el Señor.

17 Y vino á mí palabra del 
Señor, diciendo:

18 Hijo de hombre, la casa 
de Israél se me ha cambiado en 
escoria ^ : todos estos ’ son co
bre, y estaño, y hierro, y plo
mo en medio del horno ^: es
coria de plata se han tornado.

19 Por lo qual esto dice 
el Señor Dios : Por quanto to
dos os habéis tornado en esco
ria, por eso he aquí yo os re
cogeré en medio de Jerusalém,

20 Como quien junta plata, 
y cobre, y estaño, y hierro, y 
plomo en medio del horno; pa
ra encender fuego en él, y fun
dirlos. Así os recogeré en mí 
furor, y en mi ira, y reposa
ré ^ : y os fundiré. 

con toda suerte de metales los mas 
baxos.

6 Dentro de Jerusalém , en ’donde yo 
los destruiré, y consumiré con el fuego 
de mis juicios , como en un horno ó 
crisol.

7 Y me daré por satisfecho. Véase el 
Cáp. v. 13. O también: Y despues que 
os tuviere á todos juntos para fundiros 
en este crisol, os dexaré largo tiempo 
allí hasta que ó del todo seáis confun
didos, ó purificados con la aflicción me 
busquéis, y os convirtáis á mi eea sio- 
céra peditencia.
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21 Ef con^re¿al>o vos, et 
succeniiam vos tn i^fie furoris 
meti et confiabimini in Mefio 
ejus.

22 Ut condatur argentum 
in meeiio fornacis ^ sic eritis 
in medio ejus : eí scietis 
çuia e^o Dominus ^ eùm effu
derim indignationem meam su^ 
jjer vos.

23 Et factum est verbum 
Domini ad me ^ dicensi

24 Eid bominisf dic 
ei : Tu es terra immunda, 
et non compluta in die furo
ris.

2i Conjuratio prophetarum 
in medio ejus , sicut leo ru
giens, rapiensque pradam, a~ 
nimas devoraverunt , opes et 
pretium acceperunt , viduas 
ejus multiplicaverunt in medio 
illius,

26 Sacerdotes ejus con
tempserunt le^em meam, et pol
luerunt sanctuaria mea ; inter 
sanctum et profanum non ha
buerunt distantiam : et inter 
pollutum et mundum non in
tellexerunt : et â sabbatis meis

21 Y OS recogeré , y os 
encenderé en el fuego de mí 
furor, y sereis fundidos en me
dio de él.

22 Como se funde la pla
ta en medio del horno , así se
reis vosotros en medio de él : y 
sabréis que yo soy el Señor, 
quando derramaré mi ira sobre 
vosotros.

23 Y vino á mí palabra del 
Señor, diciendo;

24 Hijo de hombre , di á 
ella ': Tu eres una tierra im
pura, y no humedecida con llu
via en el dia de la saña.

25 Los prophetas conju
rados * 6n medio de ella, co
mo el león que ruge, y que 
arrebata la presa, devoraron 
almas , recibiéron riquezas y 
paga, multiplicáron sus viudas 
en medio de ella.

26 . Sus sacerdotes despre
ciaron mi ley, y profanaron 
mis santuarios ; no hicieron 
diferencia entre lo santo y lo 
profano ’ •. y no distinguiéron 
entre lo impuro y lo puro: y 
de mis sábados apartaron sus

I À Jerusslém, ó á la Judêa. Tú 
eres tierra inmunda, por las muchas 
maldades que has cometido, por las 
quales el Señor en el dia de su enojo 
y venganza no enviará la lluvia, rocío 
y consuelo de su palabra, privándote 
de las instrucciones de sus Prophetas, 
que pudieran fecundarte , y sin conce- 
derte refrigerio alguno de los que son 
propios de su clemeocia. Véase Jerb- 
MiAS iv. ir. vi- 29.

2 Todo esto se pnede referir á la 
conspiración y liga de los falsos pro
phetas, para perseguir á los hombres 
justos. Jeremías xx. a. xxvi. 6. ao. 

itxfx. 25. 0.6. Thren. iv. 13. El Prophe
ta hace aquí uua enumeración de las 
maldades de todas aquellas clases, que 
componiao el pueblo , comenzando por 
los Prophetas.

3 Lo mezclan todo, y confunden lo 
sagrado con lo profano, mi culto con 
el de los ídolos : uo declaran á mi 
pueblo lo que la ley les prohíbe, o les 
permite; no cuidan de que sean obser
vados y santificados los dias consagra
dos á mi culto ; ó quando el pueblo los 
quebranta, lo disimulan , y hacen coro® 
que 00 lo vén.
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CAPITULO XXII, 210
a-oerierunl oculos suos, et coin-' 
^uinabar in tneelio eorum,

27 Principes ’ ejus in 
me^îo illius , quasi It^i ra
vientes v^i^elam ad extunden
dum san¿uinemt et ad perden
das animas, et avarè ad se
ctanda lucra.

28 Prophtee autem ejus li- 
itiebant eos absque temperamen- 
tOf videntes vana , et divinan
tes eis mendacium , dicentes: 
ffac dicit Dominus Deus, cùm 
Dominus non sit locutus.

29 Populi terra calumnia
bantur calumniam, et rapie
bant violenter : egenum, et pau
perem affligebant, et advenam 
opprimebant calumnia absque 
judicio.

^Q Et quasivi de eis vi
rum, qui interponeret sepem, 
et staret oppositus contra me 
pro terra, ne dissiparem eami 
et non inveni.

31 Et effudi super eos in
dignationem meam , in igne ira^ 

mea consumpsi eos : viam eo
rum in caput eorum reddidi, 
ait Dominus Deus,

i Para oprimír á los inocentes, y 
despojarlos de la vida, y de los bienes 
Wo calumnias y testimonios falsos. 

a MS 6 Cottlouíiflnioí. Véase lo di
cho eu el Cap. xm. 10.

3 Asegurándola coa vanas, esperan
zas y promesas.

4 Los plebeyos y común del pueblo, 
taitaudo i los Magistrados, no pensa— 

<>PS j y yo era deshonrado en 
medio de ellos.

27 Sus Principes en medio 
de ella, como lobos que arre
batan la presa para derramar 
sangre ', y para destruir las 
almas, y para seguir sus usuras 
con avaricia.

28 Y sus prophetas los em
barraban ’ sin aparejo , viendo 
cosas vanas ^, y adivinándoles 
mentira , diciendo : Esto dice 
el Señor Dios, no habiendo ha
blado el Señor.

29 Los pueblos de la tier
ra inventaban calumnias ,  y 
robaban por fuerza ; afligían ai 
necesitado y pobre, y apremia
ban al extrangero con calum
nias sin Justicia.

*

30 Y busqué entre ellos un 
hombre ^ que se interpusiese co
mo vallado, y se pusiese contra 
mí á favor de la tierra, para no 
destruiría ; y no le hallé.

31 Y derramé sobre ellos 
mi indignación , los consumí 
con el fuego de. mi ira: torné 
su camino ^ sobre la cabeza de 
ellos, dice el Señor Dios. 

ban en otra cosa sino eir engañarse unos 
á otros, en robar- quanto podían, en 
afligir al necesitado , 7 en apremiar al 
extrangero por todos los medios mas 
detestables y violentos sin forma de 
juscicta.

* JUichíSte iii. II. Sophon, lll. 3,

S Véase lo dicho en el Cap. xju. g.
6 Tornaré. Véase el Cap. ix. 10. El 

pretérito en lugar del futuro,.
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CAPÍTULO XXIII.

Saxo la fyura de cios rameras se representa la ieiolairia 
de Jerusalém y de Samaria ; ^ue por su injide/idad fug» 

ron entrevadas en poder de los Gentiles para sa entera 
desolación.

I factus est sermo Do- 
mini ad me , dicens’.

2 Sili hominis , dua mu^ 
Heres filiae matris unius fue- 

ru7it,
3 Et fornicata sunt in Æ- 

V)'pt0i in adolescentia sua for
nicata sunt : ibi subacta sunt 
ubera earum , et fracta sunt 
mamma pubertatis earum.

4 i^iomina autem earumt 
Oolla major , et Ooliba so
ror ejus minor : et habui eas, 
et pepererunt filias , et filias. 
Parró earum nomina , Sa
maria Oolla , et Jerusalem 

Ooliba.
5 Sornicata est icitur su-

1 Dos reynos, el reyno de Israël d 
de las riiez tribus , y el reyno de JuJá.

2 La Synagoga madre común de am
bos pueblos, de la estirpe de Abraham 
y de Sara.

3 Explica el Propheta las idolatrías 
de los Judíos en Egypto con esta ale
goría tomada de los efectos de la cor
rupción y disolución de las mugeres en 
su juventud y pérdida de su virginidad, 
según la naturalidad y estilo de los 
Orientales , como se previene en la nota 
del v. 7. del Cap. xxi.

4 Estos son nombres apropiados ai 
estado de estos reynos por lo que mira d 
la religion. nbnN Oholáh significa taber^ 
náeulo de ella ; porque las diez tribus, 
dexado el templo de Dios , habían es
tablecido un culto particular á su mo
do. m. Rff<. xit. 16. aS. 31. n3»'7n»

i y vino á mí palabra del 
Señor, diciendo:

2 Hijo de hombre , hubo 
dos mugeres ‘ hijas de una ma
dre

3 Ellas fornicaron en Egyp
to, en su mocedad fornicáron ^: 
allí fuéron resobados sus pe
chos, y maltratados los pezo
nes de su pubertad.

4 El nombre de ellas era, 
el de la mayor Oolla **, yelde 
su hermana menor Ooliba: / 
las tuve yo 5, y pariéron hijos 
é hijas '’. Ahora en quanto á sus 
nombres, Samaria “^ es Oolla,y 
Jerusalém ’ es Ooliba.

5 Oolla pues fornicó con-

OftoUbltáíi quiere decir, mi tabemiculi 
está en ella ; porque el culto puro de 
Dios había permanecido entre los Ju
díos en el templo, ii- Paralip. xm. iO' 
II, Samaria se llama la hertnana Mayor, 
como mas numerosa, porque el reyno 
de Israël constaba de diez tribus: y la 
hermana menor es Jerusalém , porque el 
reyno de Judá tenia solas dos : ó acaso 
porque Samaría idolatró ántes que Je
rusalém.

5 Me desposé con ellas : fueron es
posas mías, pues contraxe con ellas 
alianza en el Sinai por medio de Moyses.

6 Y tuve de ellas excelentes WP» 
é hijas , los Patriarchás , Proplietas, R^ 
yes ilustres , v otros Santos esclarecidos'

7 Como Capital del Reyno de Israel.
8 Que erg Metrópoli del de Juo**
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pgr me 0q^/‘-'í » et insanivit in 
amaiores suos ^ in Assyrios 
^ropiní/uanteSf

6 Vestitos /i^aciniho, prin
cipes, et ma¿isíraítis, juvenes 
cupidinis , universos equites, 
ascensores eauorum.

• f Et aeeiit fornicationes 
suas super eos electos , fliot 
Assyriorum universos : et in 
tmnibus, in quos insanivit, in 
mmundi/iis eorum polluta 
(St.

8 Insuper ei fomicatio- 
ües suas , quas habuerat ijt 
^A7f^<^ i iton reliquit : nam 
et illi dormierunt cum ea in 
adolescentia ejus, ei illi con
fregerunt ubera pubertatis 
^f‘^i et ef^uderusit /omicatio- 

ttem suam super eam.
9 Propierea tradidi earn 

m manus amatorum suorum, in 
manus f liorum Assur , super 
quorum insanivit libidine.

10 Ipsi * discooperuerunt 
^Apominiam ejus , flios , et f^ 
"^s^ ejus tulerunt, ei ipsam 
acciderunt gladio : et /actif 
tunt/amosa mulieres , et judi- 

tJ ^ ^^ ^® 9^® *”® tenia ju
ti j ^* Hebréo ; Debaxo de mi ; esto es, 
SS^x®* ““g®*" ^^J®'^ si mí, se eu- 
uF / , ®®^*^® pueblos , imitando sus 
piedades é idolatrías. 
íw^oj^^' ^* ^ fegaleídóse eobre sue 

flA Í0S Assyrios Châl- 
n»f« ‘^°"í^’“áron la Syria , que confi- 

® con el Reyno de las diez tribus, 
detn '^'^^®” *^® púrpura como señores 
rosa”^ ^^‘^æ^ magnlíica , rica y pode-

5 Ademas de las supersticiones é ído-

* Sufra xvi. 37.

tra mí ’, y perdió el Juicio por 
sus amantes ^, por los Assyrios 
sus vecinos 3,

6 Vestidos de púrpura 
Príncipes, y Magistrados, jóve
nes de lascivia , caballeros to
dos, cavalgados en sus caballos.
,7 Y abandonó sus fornica

ciones á estos preferidos, to
dos hijos de los Assyrios : y 
se contaminó con las impurezas 
de todos aquellos por quienes 
enloqueció.

8 Además de esto no de- 
xó las fornicaciones ^ qug 1,^« 
bia tenido en Egypto t porque 
durmiéron también con ella en 
su mocedad ”, maltratáron los 
pechos de su pubertad, y der
ramaron sobre ella su fornica
ción.

9 Por esto la entregué en 
manos de sus amantes, en manos 
dé los hijos de Assúr ^ , por los 
que se enloqueció de luxuria.

lo Ellos descubrieron su 
afrenta ®, le quitaron sus hijos 
y sus hijas, y á ella la mataron 
con espada : y se hiciéron mu- 
geres famosas % y cumplié- 

latrías que había tomado de los Assy
rios , conservo las muchas que bahía 
aprendido en su mocedad con los Eévo- 
Cios.

6 Véase lo dicho en el v 3.
7 Phul, Theglathphalasár, y pof 

último Salmamsár, destruyeron el rey- 
no de Samaria, y se Ileváron cautivo 
su pueblo, iv. Rig. xv. ly. 20. xvii. 6 
xvni. 10.

8 La tratáron con la mayor igno
minia.

9 Samaria, y su hermana,tí Sama
ria , y sus hijas.
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cia perpeiravemné in ea.
Tl Quoi:^ cùm vii^iissei eo~ 

ror ejus Oo/iba ^ phisquam il
ia insanivii liâialine : et forni
cationem suam super fornica- 
iioneni sororis su^'C

12 Ad flios Assyriorum 
prabuit impudenter , ducibus^ 
et ma^istratil^us ad se venien- 
iié’us indutis veste varias e- 
^uitil^us qui vectabantur equiso 
et adolescentibus forma cun
ctis e^re^id.

15 Et vidi qulidpolluta es
set via una ambarum.

14 Et auxit fornicationes 
suas : cùmque vidisset viros 
depictos in pariete f imagines 
Chaldaorum expressas colo
ribus ^

15 Et accinfos balteis 
renes , et tiaras tinctas in 
capitibus eorum , formam du
cum omnium , similitudinem 
filiorum Eabplonis , terra- 
que Cbaldxorum , 'in qua orti 

sunt,
16 Insanivit super eos con

cupiscentia oculorum suorum, 
et misit nuntios ad eos in Cbal- 
daam. ■

17 Ciimque venissent ad 
eam flii Babylonis ad cubile 
mammarum , polluerunt eam 

l Los Lxx. Las vengaazar. Ferrar. 
T jutticias kiciéron en ella.

2 La idolatría , y el castigo por ella.
3 Véase lo dicho arriba en el v. 5.
4 Que igualmente se habían inficio

nado ; que sus costumbres y malas ma
fias eran semejantes; solamente que 
Oolibá se señaló mas y sobrepujó á su 
hermana en los excesos , sin embargo de 
haber visto los castigos del Señor contra 
Samaria.

5 Semejante á una muger que se ena

ron en ella los juicios ’.
II Y habiendo visto esto’ 

su hermana OoIiba, enloqueció 
de luxuria mas que ella: y for
nicó con mas furor que fornicó 
su hermana

12 Se entregó descarada
mente 2 á los hijos de los Assy
rios, á los Caudillos y Magistra
dos que venían á ella, vestidos 
de varios colores, á los Caba
lleros montados en caballos, y 
á todos los mancebos garridos.

13 Y ví que el camino de 
ambas estaba manchado \

14 Y esta aumentó su for
nicación; y habiendo visto unos 
hombres pintados en la pared ’, 
imágenes de Cháldéos pintados 
con colores,

ij Y sus riñones ceñidos 
de talabartes, y tiaras de varios 
colores en sus cabezas, figun 
de todos los Capitanes, seme
janza de los hijos de Babylo
nia ® , y de la tierra de los 
Cháldéos, en que naciéron,

16 Enloqueció de amor, de 
ellos, codiciándolos sus ojos, 
y les envió mensageros a h 
Cháldéa

17 Y viniendo á ella los 
hijos de Babylonia para entrar 
en su thálamo ^, la deshonrá- 
morase de los extraños y ausentes 1 vien
do su retrato , y los enviase á buscar « 
lejos.

6 Descripción del trage de los cea 
déos.

7 Para hacer alianza coa eU0Si 1 
abrazar el culto de sus ídolos. ‘

8 Al gabinete mas reservado oe 
deshonestidades. Así llama los reæP 
profanos ea que los Cháldéos les e 
ñáron á adorar á sus Ídolos, á «J 
culto se eoiregáron ellos.
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stupris suis, et p^oüu/a est ab 
as, et saiuraia est anima ejus 
iti/i/Us.

i8 DeriUiiavii quo^ue for- 
Mcaiiones suas ^ et discooperuit 
i¿nommiíim suam: et recessit 
anima mea ab ea , sicut reces
serat anima mea à sorore ejus. 

ip Afuitip/icavit enint for
nicationes suas , recordans 
dies adoiescentia su^e , sini
bus fornicata est in ■ terra 
Æs^pti.

20 £í insanivit Abidine 
super concubitum eorum , ¡quo
rum carnes sunt ut carnes asi
lorum-. et sicut fiuxus equo
rum fluxus eorum.

21 . £t visitasti scelus ado- 
lescentiif tUiC , quando subacta 
sunt in Æ^^pto ubera tua, 
st confracta sunt mamma pu- 
t’crtatis tua.
j.\^ ^t'opierea Goliba j bac 
dicit^ Dominus Deus : £cce e^o 
suscitabo omnes amatores tuos 
contraje, ¿¿e quibus satiata 
est anima tua ; et con^re^abo 
cos adversiem te in circuitu’,

25 £ilios ^abp/lonis , et 
fniiversos Clialdaos , nobiles, 
^)rannosque et principes, 0- 

eUo 1^5' ^‘ -^ orrencóse tu ánima de 
Judíos rompiendo la liga que 

unía ° ®5fyWecida con los Cháldeus, se 
daradA.^°“ ^°® Egypcios , enemigos de

dos de aquellos, iv. Reg. xxiv. 1. ao, 
arinrn j P^stituyp sin el menor recato, 
niiP e ® púbiieamente los ídolos. Por lo 
comn MA ?^^A ^^ ^^^ descaro la abandoné, 

ya lo habla hecho con su hermana. 
doc ”^^'S”dome acordar de sus malda- 
praeff'^^rí idolatría que 
ffloepd^j^’Í.^^^P^® ®“ '®® tiempos de su

5- esta expresión del SeSor. 
4 wgmendo siempre la alegoría de 

ron con sus vicios, y fué man
chada por ellos, y se hartó de 
ellos su alma

18 Manifestó ella sus forni
caciones ’, y descubrió su a- 
frenta : y se retiró mi alma de 
ella, como se habla retirado mi 
alma de su hermana. .

19 Porque multiplicó sus 
fornicaciones, haciendo memo
ria ^. de los dias de su mocedad, 
en los que.fornicó en tierra de 
2gypto.

, 20 .Y enloqueció de luxu
ria por dormir con aquellos % 
cuyas earnest son como carnes 
de asnos: y su fluxo como flu
xo de caballos.5.

21 4.Y visitaste ^ la maldad 
de tu mocedad, quando fué- 
ron resobados tus pechos en 
^gypto , y maltratados los' pe
zones de tu pubertad.
, 22 Por tanto, Ooliba , esto 

dice el Señor Dios. He aquí yo 
despertaré contra ti á todos 
tus amantes, de los quales se 
hartó tu alma: y los congregaré 
al rededor ^ contra ti;

23 A los hijos de Babylonia, 
y á todos los Chaldéos, nobles, 
y Señores, y Príncipes, á to- 

una adúltera, expiiea su furiosa incli
nación á las idolatrías de Jos Cháldéos. 
Concumbo es dormir con otro : y de ahi 
concubitui , et concubina. El Hebreo dice 
tuper concubinas eorum , denotando que 
los Judíos sobrepujáron en idolatrías á 
las demas naciones , que las tornaron de 
los Cháldéos.

5 R re^fincko de cabaUos es sií recin
char. Ferrar. T rabdon de cabaUo su 
rabdon.

6 Renovaste, hiciste acordar.
7 Estarían los Cháldéos al rededor 

de ella pouiéndola cerco.
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nines filios Assyriorum , juve
nes forma e^re^ia , eluces , eí 
ma^isiratus universos, princi- 
j^es yrinciyum f ei nominaios 
ascensores equorum-.

24 Eí venient super íe 
instrucii curru , eí rota , mui- 
iituelo populorum ; lorica, et 
clypeo , ei ¿alea armabuntur 
contra íe unelique : ei dabo 
coram eis juelicium , eí judica
bunt te judiciis suis.

2 ) Et ponam zelum meum 
in te , quem exercent tecum 
in furore ; nasum tuum , et au
res tuas procident : et qua 
remanserint, ¿ladio concident: 
ipsi filios tuos , et filias tuas 
capient : et novissimum tuum 
devorabitur i¿ni.

26 Et denudabunt te vesti
mentis tuis, et tollent vasa 
¿loria tua.

2“/ Et requiescere faciam 
scelus tuum de te , et fornica
tionem tuam de terra ^¿ypti: 
nec levabis oculos tuos ad eos, 
et ^¿ypti non recordaberis 
amplius.

28 Quia hac dicit Domi
nus Deus : Ecce e¿o tradam

T Y les daré potestad para que cas
tiguen tus maldades, y te juzguen á 
su modo, tratándote con el mayor ri
gor y vilipendio.

2 Y los haré Ministros de mi justi
cia , para que llenos de furor venguen 
tus repetidos adulterios y tus infideli
dades.

3 Maneras de hablar, tomadas de 
los castigos ignominiosos que practicaban 
algunos pueblos contra las adúlteras : ó 
de la crueldad con que los enemigos en
furecidos sobre los vencidos, los muti- 

dos los hijos de los Assyrios, 
á los jóvenes garridos, à todos 
los Capitanes, y Magistrados, 
á los Príncipes de los Princi
pes, y famosos ginetes:

24 Y vendrán sobre ti per
trechados de carros, y de rue
das, una muchedumbre de pue
blos ; se armarán contra ti de 
todas partes de coraza, y de 
escudo , y de morrión ; y les 
daré potestad de juzgarte ‘,y 
te juzgarán según sus leyes.

25 Y pondré contra ti mi ze
lo ’, que lo exercitarán en ti con 
saña: cortarán de raiz tu nariz’ 
y tus orejas: y lo que quedare, 
lo destrozarán con la espada: 
ellos cautivarán tus hijos y tus 
hijas: y lo último que de ti que
dare será consumido del fuego*.

26 Y te despojarán de tus 
vestidos, y te quitarán los ador
nos de tu gloria ^.

27 Y haré cesar de ti 
tu maldad , y tu fornicación 
en tierra de Egypto : y 
no alzarás tus ojos á ellos , 
ni de Egypto te acordaras 
mas.

28 Porque esto dice el Senot 
Dios: He aquí yo te entregaré 

labio ántes de matarlüs. Véase S. GERo*

4 Lo que de ti quedare, el t^P'’ 
los edificios y las murallas por ele e 
cito de Tito y Vespasiauo.

5 Los atavíos de tu vanidad y 
berbia. Algunos lo entienden de los» 
sos sagrados del templo- ,

6 Que traxiste de Egypto, en don 
la aprendiste , estando en tu ®®J*" J

7 A los Ídolos. No los adoraras.* 
náliige de genero, Utos por Ulti.
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C A P I T U LO XXIII. 225
fe in manus eorum f gaos oaiisfí, 
ifi manus, ¿ie quibus saiiaía 
est anima tua.

29 Et a^eni tecuín in 0- 
dioj et fol/ent omnes babores 
tuos, et eiimitient te nueiamf 
et ignominia plenam , et reve
labitur ignominia fornicatio
num tuarum, scelus tuum, et 
fornicationes tua. -

30 Fecerunt hac tibi quia 
fornicata es post ¿entes, in
ter quas polluta es in idolis 
earum,

51 In via sororis tuee am
bulasti , et dabo calicem ejus 
in manu tua.

32 Idae dicit Dominus 
Deus : Calicem sororis tua bi
bes profundum , et latum : eris 
in derisum , et in subsannatio
nem, qme est capacissima.

33 Ebrietate, et dolore 
repleberis : calice mceroris , et 
trisiitite, calice sororis tua Sa
maria.
■ 34 Et bibes illum, et epo
tabis usque ad faces , et frag
menta ejus devorabis, et ubera 
tua lacerabis : quia e¿o locutus 
tum, ait Dominus Deus.

3) Propterea hac dicit

’ Como se publican los delitos de un 
malhechor sentenciado á^muerte.
HU ^^* ^^ trataron ; este castigo te 
Q>eron. El pretérito por el futuro. 
hJ ?” ‘^ camino imitaste las costumbres 

sordenadas de Samaria tu hermana. 
lu* j trataré del mismo modo. Serás 
«evada cautiva , como ella lo fué.
dX B®^“’Í» y ancha , como acaba de 
v X/“ ^® *1“® ®® significa la gravedad 
c¡on^°'' ^^"^ castigaría sus abomina- 
íiu.5^’ y también la duración de su cau- 
de Cénero” ‘* hay una enálage 

filero, qmg por ^^^ ^ q^g gg refiere 

en manos de aquellos que tu a- 
borreciste, en manos de aquellos 
de quienes se hartó tu alma.

29 Y te tratarán con odio, 
y se llevarán todos tus traba
jos , y te dexarán desnuda , y 
cubierta de ignominia, y será 
descubierta la afrenta de tus for
nicaciones ’, tu maldad, y tus 
fornicaciones.

30 Esto te hicióron ’, porque 
fornicaste en pos de las gentes, 
entre las quales te has contami
nado con los ídolos de ellas.

31 En el camino ’ de tu 
hermana anduviste, y pondré 
su copa en tu mano

32 Esto dice el Señor Dios: 
Beberás la copa de tu herma
na honda y ancha : serás para 
escarnio, y para mofa, que ella 
es muy capaz 5.

33 De embriaguez, y de 
dolor serás llena ; de la copa de 
lloro, y de tristeza, de la copa 
de Samaria tu hermana.

34 Y la beberás, y apurarás 
hasta las heces ^, y devorarás ’ 
sus tiestos, y despedazarás tus 
pechos: porque yo lo he dicho, 
dice el Señor Dios.

35 Por tanto esto dice el 

á c¿liz. En el Hebreo naio mirbbab , que 
significa caj^az , es femenino, porque oía, 
cáliz , vaso d copa , también lo es.

6 Beberás y apurarás hasta el fondo 
la copa amarga de llanto , de tristeza y 
de calamidad, que he dado á beber á 
Samaria tu hermana.

7 El Hebreo 'D'inn , quebrarái, te en
furecerás , á manera de. un hombre , que 
ha perdido el juicio por el mucho vino 
que ha bebido , que con los dientes rom
pe el vaso en que lo bebió, y coo las 
uñas se maltrata á si mismo', y araña 
sus carnes. Jeremías xxv. 16.

P
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220 LA PROPHECÍA DE EZECHIÉL.

Dominus Deus : Quia oblita 
es mei t et projecisti me post 
corpus tuum ^ tu ^uo^ue porta 
scelus tuumf et fornicationes 
tuas.

^6 Et ait Dominas ad 
me , dicens : Eili bominis, 
numquid judicas OoUam , et 
Oolibam , et annuntias eis sce
lera earum ?

37 Quia adulterata sunt^ 
et sanguis in manibus earum^ 
et cum idolis suis fornicata 
sunt , insuper et folios suos^ 
quos genuerunt mihi , obtule
runt eis ad devorandum.

38 Sed et boc fecerunt 
mihi : Polluerunt sanctuarium 
meum in die illa ^ et sabbata 
mea profanaverunt.

39 Cùmque immolarent filios 
suos idolis suis, et ingrederen
tur sanctuarium meum in die 
illa ut polluerent illudi etiam 
hac fecerunt in medio domus 
mea.

40 Aiiserunt ad viros ve
nientes de lon^e , ad quos 
fiuntium miserant : itaque ec- 
ce venerunt : quibus te la- 

i Tras tus espaldas, me las bas vuel
to , despreciándome.

2 Lleva sobre ti ta pena y el castigo 
que mereces por tus abominaciones.

3 ¿Por qué no condenas y pronun
cias la sentencia dednitiva y decretoria 
contra Oolla y contra Ooliba , conven- 
ciéndolas de sus excesos y maldades?

4 Y aun tienen llenas las manos de 
la sangre de los Prophetas, y de los 
hombres justos que derramáron.

5 Del fuego, quemándolos en honor 
y culto del infame Moldch.

6 Y aun en el mismo día, que hi
cieron esto en su obsequio , tuvieron 
osadía de entrar en mi templo para

Señor Díos ; Por quanto te has 
olvidado de mí, y me has echa
do tras tu cuerpo *, lleva tu 
tambien tu maldad ’, y tus for
nicaciones.

36 Y me habló el Señor, 
diciendo : Hijo de hombre, 
¿qué tú no juzgas ^ á Oolla, 
y á Ooliba , y les haces ver 
sus maldades ?

37 Porque adulteraron, y 
sangre hay en sus manos *, y 
fornicaron con sus ídolos, y 
además á ellos les ofreciéron pa
ra ser devorados ® sus hijos que 
engendraron para mí.

38 Y aun esto me hiciérom 
Profanáron mi santuario en a- 
quel dia ^, y profanáron mis 
sábados.

39 Y quando sacrificaban 
sus hijos á sus ídolos , y en
traban en mi santuario en a- 
quel día para profanarlo : aun 
esto hiciéron en medio de mi 
casa ^,

40 Enviáron por hombres’ 
que vienen de léjos, á los gua
les habían despachado embaxa- 
da : y he aquí viniéron: pa» 

profanarlo, é írrítarme en él con sus 
sacrilegas abominaciones : queriendo 
mezclar sus horribles idolatrías eos el 
cuito, que se me debe.

7 Dentro de mi mismo templo sacri- 
ficáron â los ídolos. Cap. viii. 10. ]£" 
REMIAS VII. 18. II. 32.

8 Descripción figurada de la profasa 
acogida , y recibimieuto que hicieron los 
Judíos al venir los Cháldeos , Egvpdos 
y otros pueblos, que llamároo pars 
ajustar con ellos tratados injustos; r®" 
mado del modo de ataviarse una ra
mera , para recibir á un mancebo suyo* 
quien espera.
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vifít i eí circumlinisíi stilfio 
Odilos íuos , ei ornaía es tnun- 
do mulieM.

41 SeeUsíi in tecio pul
cherrimo f eí mensa ornaía esí 
anle te ; thymiama meum) et 
uK^uenium meum posuisti su
per eam.

42 Et vox multitueiinis 
exultantis erat in ea ; et in 
•viris, qui de multitudine ho
minum adducebantur , et ve
niebant de deserto, posuerunt 
armillas in manibus eorum, et 
coronas speciosas' in capitibus 
eorum.

43 Et dixi ei) qua attrita 
est in adulteriis ; Nunc forni
cabitur in fornicatione sua 
etiam hac.

44 Et ingressi sunt ad eam 
quasi ad mulierem meretricem', 
sic ingrediebantur ad Oollam, 
et Oolibam mulieres nefarias,

i MS. 3, Ferrar, y C. R. j3lcoho~ 
latte. MS. 6. jilcofolette tôt oiot.

2’ MS. 3. E afeytaste afeyte.
3 Segun la costumbre de muchos 

pueblos antiguos, y aun de los Judíos, 
de celebrar estos solemnes banquetes re
costados sobre lechos, Esth. i. 6. vii. 8. 
JoANN, XIU. 25. Aquí se entienden los 
convites profanos, que se celebraban en 
Jerusalem en honor de los ídolos, en los 
que M quemaba el incienso , permîmes y 
ungüentos, que solamente debían servir 
para el tabernáculo, y no tener otros 
usos, como el Señor lo tenia mandado. 
£X0íi. XXX. 23. 34.

4 . En la mesa , ó en estos sacrilegos 
convites habia mucho número de gentes, 
alegrándose y festejando á los ídolos.

5 Y además de aquellos pueblos no- 
uies y grandes , como son los Cháldéos y 
“tros semejantes , los Judíos han busca- 
v?kí ^^''^^a^ y socorro de los Arabes, 
ttüiopeg y otros pueblos viles. El He- 
reo: Sabéos trahidos del desierto. Jerusa-

los guales te lavaste , y alcoho
laste tus ojos *, y te adornaste 
de tus galas

41 Te sentaste en un lecho 
muy hermoso ^, y fué prepa
rada una mesa delante de tí:mi 
incienso, y mis perfumes pu
siste sobre ella.

42 Y habia allí voz de 
turba “^, que se regocijaba : y 
á aquellos varones ^, que entre 
la multitud eran conducidos, y 
venían del desierto, pusiéron 
ellas sus manillas en las manos 
de ellos ^ , y coronas hermosas 
en sus cabezas.

43 Y dixe á aquella que es
tá envejecida en sus adulterios ^; 
Aun esta continuará ahora en 
su fornicación.

44 Y entráron á ella ^ co
mo á muger ramera , así entra
ban á Oolla , y á Ooliba , mu- 
geres perdidas. 

lém seguía las supersticiones no sola
mente de los Assyrios y Cháldéos, sino 
tambien las de otros muchos pueblos 
de la parte del desierto.

6 Las mugeres de Jerusalém, para 
mostrar el contento que tenían de su lle
gada , ponianles, &c. para que asistiesen 
á estos banquetes , y solemnizasen estas 
fiestas. Así solían celebrarse entre los 
antiguos.

7 A Ooliba , envejecida en sus adul
terios : Esta anciana aun en su edad de
crepita continuará prostituyéndose tan sin 
vergüenza , como lo hacia en su juven
tud. Otros exponen esto por interroga
ción: ¿Continuará aun en sus adulterios 
esta descarada y consumida, como lo 
hacia en su mocedad ? El Hebréo : ^ho
ra fenecerán tus fomicacionet y ella.

8 Porque he aquí todos han entrado 
á ella , como á una pública ramera. 
Lo que conviene mejor al primer sentido 
del verso anterior.

P 2
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45 K/?/ ergo justi sunf. 
hi jueiicahuni eas jueiic io aJul- 
terarum ^ et jueiicio e_^un''ien~ 
tium sanguinem : ^uia adul
tera sunt , et sanguis in ma
nibus earum,

4Ó Hac enim dicit Do
minus Deus : Adduc ad eas 
multitudinem , et trade eas in 
tumultum , et in rapinam',

47 Et lapidentur lapidi
bus populorum , et confodian
tur gladiis eorum z filios, et fi
lias earum inier^cient, ei do
mos earum igne succendent,

48 Et auferam scelus de 
terra , et discent omnes mulie
res ne faciant secundùm sce
lus earum,

49 Et dabunt scelus ve
strum super vos , et peccata 
idolorum vestrorum portabi
tis-. et scietis quia ego Domi
nus Deus.

45 Pues hombres justos sonh 
estos las juzgarán con juicio 
de adúlteras , y con juicio de 
derramadoras de sangre: por
que son adúlteras, y sangre hay 
en sus manos.

46 Porque esto dice el Se
ñor Dios : Haz venir contra 
ellas muchedumbre “, y entré
galas al alboroto ’, y á la rapiña:

47 Y sean apedreadas con las 
piedras de los pueblos *, y tras
pasadas con las espadas de ellos: 
matarán los hijos é hijas de ellas, 
y á sus casas pegarán fuego.

48 Y quitaré la maldad de 
la tierra, y aprenderán todas 
las mugeres ^ á no imitar la mal
dad de aquellas.

49 Y harán caer vuestra 
maldad sobre vosotras ^, y lle
vareis los pecados de vuestros 
ídolos ■^ : y sabréis que yo soy 
el Señor Dios.

i Los Cháldéos son los Ministros, y 
los executores de la justicia de Dios: y 
que con razón , á juicio de los hombres, 
se vengarán de los perjurios, y de la re
belión de los Judíos , como ya lo habían 
hecho los Assyrios con los Israelitas. 
Cap xvi. 38. iv. Reg. uit.et Levit. xx.

2 El exército numeroso de los Châl- 
déos, compuesto de varias naciones.

3 Para que con grande estruendo 
y algazara sean despojadas estas dos mu- 
geres de todo quanto tienen,

4 Como adúlteras, coa tac piedrín 
de lot pueblof : en lo que hace alusión 
á las grandes piedras, que los Cháldeos 
arrojarían desde sus máquinas contra 
Jerusalem quando la sitiasen.

5 Todas las ciudades ó naciones, prin
cipalmente aquellas á quienes el Señor 
se hubiera dado á conocer.

6 La justa pena de vuestra maldad.
7 El castigo , que vosotros raereceis 

por baberos entregado al culto de los 
ídolos.
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CAPÍTULO XXIV.

Ezíchiél l^axo la Ji^ura ¿Ze una olla ll^na ¿ie carnes fuesía 
f^^S^ > declara el sitio j el incen¿¿io ¿le Jerusalem ruina 

¿le su fuel^lo. Muere la mu^er ¿leí Propheta , jf el Señor le 
manela ^ue no ha^a ¿luelo » J^uran¿lo con esto la extrema 

¿lesolacion en que queelarian los Ju¿lios.

i Jíl/i facium est veruum 
Domini a¿l me Í7i anno nono, 
in mense ¿lecimo ^ ¿lecima ¿lie 
mensis, ¿Ucensi

2 Pili hominis , scribe 
tibi nomen ¿liei hujus , in qua 
confirmatus est rex Bafy- 
lonîs aelversàm Jerusaletn 
hodie.

3 Et ¿lices per prover
bium a¿l ¿lomum irritatricem 
purabolam, et loqueris a¿l eos: 
Hite ¿licit Dominus Deus : Po
ne ollam: pone , inquam, et 
mille in earn aquam.

4 Congere frusta ejus in 
fnm, omnem partem bonat», 
femur et armum , electa et os
sibus plena.

1 1 vino á mí palabra del 
Señor en el año nono ‘ , en el 
décimo mes, á los diez dias del 
mes, diciendo;

2 Hijo de hombre , escri
be el nombre de este dia ’, 
en el que el rey de Babylo
nia se ha pertrechado ^ contra 
Jerusalém hoy mismo.

5 Y dirás por proverbio 
á la casa irritadora una pará
bola *, y les dirás : Esto di
ce el Señor Dios : Pon una 
olla 5; ponla, vuelvo á decir, 
y echa agua en ella.

4 Mete en ella trozos de 
carne, todas porciones bue
nas^, pierna y espalda , lo es
cogido ^, y lleno de huesos.

i En el año nono del cautiverio de 
Jecnónlas. Cap. i. 2. et iv. Reg. ult. i.

2 Nota cuídadosamente este dia en 
'’i^^.^^^'^^^^donosór comienza á poner 
«1 sitio á Jerusalém , que es este mismo 
*“que te lo revelo, para que los Ju
lias, que están en Babylonia, viendo 
Í“® tú sabes y anuncias, lo que ai mis- 
®o tiempo está pasando á tanta distan- 

^1 crean que eres un verdadero Pro
pheta.
Hj ^^ sentado ya sus huestes, y ha 
^áo. principio al sitio de Jerusalém.
, 1 .Mostrándoselo primero en figura, 
j Ciciendoles despues á las ciaras lo que 

tila se significa.
íln. '^®®’® ®^ ‘'“^’ 3- y á JERE- 
carnt ^^ ®”® ®® Jerusalém: la 

y los pedazos gruesos, son los 
lom. X 

moradores, y los principales y. mas 
ricos de ella ; el fueso son los juicios de 
Dios , por los quales habla querido, 
humillando, y por decirlo así, ablan
dando el corazón de su pueblo, con
ducirlo á penitencia ; pero todo en vano, 
pues por su obstinación y ceguedad to
do lo habían convertido ellos para su 
ruina y exterminio.

6 Lo mas florido de sus moradores, 
el Rey, los Príncipes y Grandes; el 
Pontífice , los Sacerdotes , los Ancianos.

7 Los LXX. La carne separadot Im 
kuetos. Los miembros principales, que 
suelen ser los mas gruesos, y en los 
que están los huesos mas consistentes; 
esto es, los que sostienen el cuerpo del 
Estado.
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230 I-A PROPHECÍA DE EZECHIEL.

5 Pin^uiisimum pecuí as
sume , compone ¿juoque strues 
ossium sub eat efferbuti codio 
eius , et eiiscocta sunt ossa il
lius in medio ejus.

6 Proptereà liíec dicit Do
minas Deus : Vie civitati san
guinum , olla , cujus rubigo in 
ea est , et rubigo ejus non ex
ivit de eat fer partes et per 
partes suas ejice earn , non ce
cidit super earn sors.

y Sanluis enim ejus in 
medio ejus est , super limpi
dissimam petram ejj^udi/ il
ium : non eludit illum super 
terram ut possit operiri pul

vere.
8 Ut superinducerem in

dignationem meami et vindicta 
ulciscerer : dedi sanguinem ejus 
super petram limpidissimam 

ne operiretur.

5 Torna la res mas gruesa, 
y pon debaxo de ella un mou
ton de huesos ‘ : hirvió lo que 
se cocía en ella , y se cociéron 
sus huesos en medio de ella.

6 Por tanto esto dice el 
Señor Dios: Ay de la ciudad 
regada de sangre , olla , que 
está llena de sarro ’, y su sar
ro no salió de ella : échala de 
porción en porción ^ , no cayó 
suerte sobre ella.

y Porque su sangre en me
dio de ella está * , sobre pie
dra muy limpia la derramo ^i 
no la derramó sobre la tierra, 
de modo que se pueda cubrir 
con el polvo.

8 Para que yo echase sobre 
ella mi indignación , y me ven
gase de ella : puse su sangre 
sobre una piedra muy limpia, 
para que no fuese cubierta.

i Para que ardiendo sobre la lefia, 
que está debaxo de la olla, hagan co
cer , y cousumirse las carnes , y auu-los 
huesos, que están dentro de ella. En 
estos huesos sobre la leña , se repre
sentan los inocentes y justos, que ha
bían sido degollados por los Judíos ^ cuya 
muerte era una de las causas de la 
destrucción de la ciudad.

2 MS 6. Llermejura. Son aquellas 
heces, que la fuerza del fuego hace 
pegarse á las paredes de las ollas con 
tal tenaeid.<d, que después no se pue
den limpiar fácilmente. Véase el v. 11. 
En lo que se significa la obstinación é 
impeníteucia de los sitiados en Jerusa
lem.

3 Por partes, y pedazo por pedazo 
vé desocupando esta olla. Sin distinción 
de personas, y sin que tenga lugar la 
suerte, como se acostumbra en la guerra, 
para degollar á unos, y perdonar á 
otros : entrega á unos al cuchillo; haz 
que otros perezcan de hambre y de 
pestilencia ; y que los pocos, que queden, 
sean llevados cautivos á Babylonia.

4 La sangre inocente , que ha derra

mado , está todavía fresca en medio ¿6 
sus calles pidiendome venganza,

5 Piedra muy lisa. Dios para inspi
rar horror ai homicidio en el corazón 
de los Hebreos , les había prohibido ei 
uso de la .sangre , y mandado, que lue
go , que se derramase aun la de hs 
bestias, fuese al punto cubierta con 
tierra. Levit. vir. 26. 27. xvii. 53’ 
Deuter. xii. 16. 24. Y 10 qae aguise 
da tambien á entender es, que babu 
llegado á tal exceso la crueldad de 1« 
Judíos en multiplicar homicidios, y*® 
derramar sangre inocente, que ya P®f 
la costumbre no les cau-^aba horror m 
admiración el veria derramada por lu
das partes , sin cuidarse de cubriría con 
tierra. .S. Geronymo. .

6 Como si dixera : Del mismo mw_ 
que pecó, yo tambien la castigare,na
ciendo que su sangre sea derramada , ? 
no haya quien la cubra : y sus ca 
veres quedarán tendidos por tierra pa 
pasto de las aves y* de las fieras, s 
que se encuentre quien los eutierre , 
llore su muerte. Veanse los vv. 22. j 
siguientes.
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C A P I T UJLO XXIV. 231
p Prop/erea * hac ¿¿tdí 

Dofumuí Deus : Ke dvifaii 
ian^uinum , cajus e¿o ¿raneíem 
faciam p^’ram.

lo Consere ossa , ^ua 
i^ne succendam : consumentur 
carnes , et coquetur universa 
compositio, et ossa tabe
scent.

n Pone quoque earn su
per prunas vacuam , ut inca
lescat , et liquefiat as ejus: 
et confletur in medio ejus in- 
i^uinamentum ejus , et consu
matur rubido ejusi

12 Multo labore sudatum 
esi, et non exivit de ea ni
mia rubido ejus , neque per 
f^nem.

13 Immunditia tua execra
bais; quia mundare te volui, 
et non es mundata à sordibus 
tuis; sed nec mundaberis prilis, 
donec quiescere faciam indi
gnationem meam in te. :

14 £^o Dominus locutus

i Eu. doude arderá toda. Nahum < 
ni. i. 3

2 Toda la mezcla de carnes y de 
huesos, que hay dentro de la olla. s

3 Para significar , que Jerusalém i 
tepues de quedar vacía de moradores, < 
seria entregada á las llamas por los Chál- c 
fleos como para purificaría totalmente c 
<12 sus inmundicias. Asi lo notó San c 
Gregorio.

4 Como si dixera : Me ha hecho em- < 
plear uo trabajo inútil en los castigos, a 
7 correcciones, con que he procurado c 
hacerla volver sobre si ; porque todavía s 
permanece en su obstinación, la qual 5 
00 dexará ella hasta que sea entera- 3 
®2Qte destruida por el fuego. 1

5 Lo qual puede entenderse de aque- r 
•los pocos Hebreos , que quedáron entre t 
“S ruinas de Jerusalém, y en sus t

i t/ahum m. 1. Habatuc 11.12.

9 Por tanto esto dice el 
Señor Dios; Ay de la ciudad 
regada con sangre, de la qual 
haré yo una grande hoguera ‘.

10 Amontona huesos, que 
yo quemaré á fuego: se con
sumirán las carnes , y se cocerá 
toda la mezcla “ , y se desha
rán los huesos.

ii Ponla tambien vacía so
bre Ias brasas ^ , para que se 
caldée , y se derrita su cobre; 
y se funda en medio de ella su 
inmundicia, y que sea consu
mido su sarro.

12 Se trabajó con mucho su
dor *, y no salió de ella su mu
cho sarro , ni aun con el fue
go ®.

13 Tu impureza es execra
ble; porque te quise limpiar *, 
y no te limpiaste de tus in
mundicias ; mas ni quedarás 
limpia , hasta que yo haga 
reposar mí saña sobre tí.

14 Yo el Señor dixe: Ven- 

contomos : sobre lo qual véase el Cap. 
xxxiii. 24.

6 Esta voluntad de Dios no era ab
soluta , sino de signo, ó de señal co
mo la llaman los Theologos; por la 
qual se dice , que Dios quiere una cosa, 
quando la manda , avisa ó permite; 
dexando en el arbitrio del hombre el ha
cerla ó no.

7 Esta expresión en la Escritura mu
chas Veces no significa el término de 
aquello á que se junta, ó que se haya 
de acabar entónces lo que se dice ; sino 
solamente ,que se extenderá hasta allí. 
Véase el Pí'alm. cix. y S. Matheo i. 
y así el sentido de este lugar es; No te 
limpiarás, hasta que'haga reposar en tí 
mi indignación ; esto es , hasta que en
teramente te haya destruido; y ni aun en
tónces te limpiarás, porque ya no serás-

P4

MCD 2022-L5



2^2 LA PROPHECIÀ DE EZECHIEL.

ium : Veniet f et faciam •. non 
traneeam, nec j^arcam , nec 
j:jiacabor .• juxta vías tuas , et 
juxta adinventiones tuas judi- 
eai^o te , dicit Dominus.

15 £t factum est veritum 
Domini ad me ^ dicens:

16 Dili hominis , ecce e^o 
tollo à te desiderabile oculorum 
tuorum in pla¿a : et non flan
ees , ncí^ue jjlorabis f ne^ue 
fuent lacrima tua.

ly Ingemisce tacens , mor
tuorum luctum nonfacies : co
rona! tua circumligata sit ti
bi , et calceamenta tua erunt 
in pedibus tuis , nec amictu 
ora velabis, iiec cibos lu^en^ 
tium comedes.

18 Locutus sum er^o ad 
populum mané , et mortua est 
uxor mea vesperè: fecigue ma
né sicut praesperat mihi.

19 Et dixit ad me po
pulus : Quare non indicas no
bis ^uid ista significent ^^ua 
tu facis ?

20 Ei dixi ad eos: Sermo 
Dominifactus esi ad me,.dicens: 

21 Loquere domui. Is
rael: Hac dicit Dominus 
Deus : Ecce e^o polluam san-

X f^emirá el tiempo destinado para 
tú ruina , y no dexaré de poner por 
obra lo que tantas veces te he anuncia
do, y 'amenazado por medio de mis 
Prophetas.
' ,2 Por medio de otra parábola anun

cia á los Judíos la ruina de Jerusalem, 
que estaba para venir como muerte re
pentina.

,3 En muerte repentina.
4 Tu muger, en la que se compla

cen tus ojos.
5 No hagas duelo por ella , como se 

acostumbra por los muertos. Este cou-

drá ', y lo haré: no pasaré, 
ni perdonaré, ni me aplacaré: 
según tus caminos, y según 
tus obras te juzgaré, dice el 
Señor.

15 Y vino á mí palabra del 
Señor, diciendo :

16 Hijo de hombre, he aquí ’ 
yo te voy á quitar de golpe’ 
lo que mas aman tus ojos * : y 
no te lamentarás, ni llorarás ^ 
ni correrán tus lágrimas.

17 Gime en secreto ,no ha
rás duelo por los muertos: ten 
ligada tu corona sobre ti, y tu 
calzado estará en tus pies, no 
te cubrirás la cara con velo S 
ni comerás los manjares de los 
que están de luto.

18 Hablé puesal pueblo por 
la mañana, y murió mi muger 
por la tarde; é hice por la mañana 
como me lo habia mandado.

19 Y díxome el Pueblo: 
¿ Por qué no nos explicas, qué 
significan estas cosas que tú 
haces ?

20 Y díxeles : Palabra del 
Señqr vino á mí , diciendo:

21 Habla á la casa de Is- 
raél : Esto dice el Señor Dios: 
He aquí yo profanaré mi san- 

siste en ir con la cabeza descubierta: 
Levit. x. 6. xxi. lo. con los pies des
calzos :ir. Reg. xv. 30. ISAI. xLVii. 2. 
eubrirse la cara hasta la nariz, Lei'it- 
xni. 45. y comer aquello sotaroente, 
que le trahían los amigos y vecinos. 
Jeremías xvi. 5. 7. Dé aquí se in
fiere , que aunque Ezechiél era Sacer
dote, Levit. xxi. r. 2. 3- podía hacer 
el duelo por su muger, partieularmeute 
estando en Babylonia, en doude nopO' 
dia exercer su ministerio.

6 MS. 3. Sobre loí beztí.
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CAPITULO XXIV. 233
duarium tneum , superbiam 
imperii vesiri , et eiesieierabi- 
le ocu/orum vestrorum , et su
per tjuo pavet anima vestrai 
filii vestri , et filia vestra, 
^aas reliquistis , ¿laelio ca
lent.

22 Et facietis sicut fe
ci-, Ora amictu non velabitis, 
et cibos lucentium non come
detis.

25 Coronas babebitis in 
capitibus vestris , ei calcea
menta in pedibus : non plan
getis neque flebitis , sed ta
bescetis in iniquitatibus vestris, 
et unusquisque pernet ad fra
trem suum.

24 Eri/que Ezecliiel vobis 
in portentum : juxta omnia, qua 
fecit j facietis cum venerit 
istud-, et scietis quia e^o Do
minus Deus.

25 Et tu fili bominis ec- 
ce in die, qua tollam ab eis 
fortitudinem eorum , et gau
dium dignitatis, ei desiderium 
oculorum eorum, super quo re
quiescunt anima eorum, flios, 
et filias eorum-.

i Permitiré que el templo mismo sea 
profauado, y destruido por los Cháldeos. 
.2 El santuario , que es lo mas glo- 

Wo, y magnífico de vuestro imperio, 
y lo que mas adorna , y distingue vues
tra nación.

3 Que dexasteii en Jerusalem : por
que hablaba con ios que estaban en Ba- 
oylonia. Se conoce, que se alude aquí 
especialmente- al santo templo: Permi- 
*"■«1 que sea destruido y profanado mi 
templo , que era toda vuestra gloria , y 
« cosa que mas amabais, y por el que 
mostrabais tanta pena y solicitud.

4 Porque en una tan grande desola- 
won uo habrá quien pueda hacer estos 
*nc¡os con los que mueran: cada uno 

tuario ', que es la excelencia 
de vuestro imperio ® ; y lo que 
mas aman vuestros ojos, y so
bre lo que está temerosa vues
tra alma : vuestros hijos, y vues
tras hijas que dexasteis ^ , á cu
chillo morirán.

22 Y haréis como hice; 
No os cubriréis con velo las 
caras** , y no comeréis las vian
das de los que están de luto.

23 Tendréis coronas en 
vuestras cabezas, y calzados 
en los pies: no endechareis, 
ni llorareis, ni os consumi
réis en vuestras maldades ^, 
y cada uno gemirá acia su 
hermano

24 Y os será Ezechíél por 
señal ^ : según todo lo que 
hizo, haréis quando esto acae
ciere ; y sabréis que yo soy el 
Señor Dios.

2J Y tú, hijo de hombre, 
mira que en el dia en que qui
taré de ellos su fortaleza ^, y 
el gozo de su dignidad, y lo 
que codician sus ojos , sobre 
lo que reposan sus almas, sus 
hijos é hijas; 

pensará en sí, sin cuidarse mucho de 
los otros ; y merecerán mayor compa
sión , y serán mas dignos de llorarse los 
que queden vivos, que los mismos muer
tos- Job xxvii. 15. Jerem. xvi. 5. 
Amos vi. 10.

5 Estaréis ocupados todos en lamen
tar las miserias, que os han acarreado 
vuestros pecados como causa de todas 
ellas.

€ Suspensos, atónitos, y mirándose 
el uno al otro por temor á los Cbál- 
deos.

y Porque lo mismo que él hace , ha
béis de hacer vosotros , v. 22 .

8 Vease lo que se ha dicho en el v. 21.
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2^4 ^^ PROPUECIA

26 In ¿¿¿-^ i^la cum venc- 
f^^ /n^iens ad tc, ui annun^ 
ÎÎCÎ iibii

2y In die, inquam, i/ia 
aperietur os tuum cum eo , qui 

fu^it : et loqueris , et non si- 
iei’is ultra', erisque eis in por
tentum, et scietis quia e¿o Do
minus.

i Que escapare de Jerusalém para 
contarte como esta ciudad ha sido to
mada , destruida é iaceudiada con to
dos sus edificios y su templo- Cap. 
XXXIII. 2Í.

2 y con toda libertad le hablarás, y 
dirás, como mostrándoselo con el dedo: 
Ya teneis destruida la ciudad, como

CAPÍTU:

DE EZECHIEL.

26 En aquel día quando vi
niere á ti, el que escapare, pa. 
ra decírtelo

27 En aquel día, repito, 
abrirás tu boca para hablar con 
el fugitivo ’ : y hablarás, y 
no callarás mas : y serás señal 
para ellos , y sabréis que yo 
soy el Señor.

os lo tenia anunciado : ya veis verifica
das mis prophecidg. Daos pues por en
tendidos , y slrvaos esto para escar
miento y enmienda. Y entónces conoce
rán , que yo te tenia puesto y dado, 
para que sirvieses á ellos de señal y po^ 
tentó de lo que había de venír. Vease el 
Cap. xxxiii. 22.

O XXV.

Ezeeldél proplteíiza la destrucción de los Ammonitas, de los 
Moal>itas, de los Iduméos , p de los Philist/téos , por sus befas, 

insultos p ultrajes /tedios al pueblo de Dios.

i Jlbt factus est sermo Do
mini ad me , dicens'.

2 Fili hominis , pone fa
ciem tuam contra filios 
Amman , et prophetabis de 
eis.

3 Et dices filiis Ammom. 
Audite verbum Domini Dei'. 
Hiec dicit Dominus Deusz 
Pro eb quod dixisti : Eu_§e, 
eu^e super sanctuarium meum, 
quia pollutum est, et super

i Vuelve tu rostro lleno de indigna
ción contra los Ammonitas. Estas pro- 
pheclas se cumplieron contra los Am
monitas y Moabitas cinco años despues 
de la ruina de Jerusalem , eu la irrup
ción que Nabuchádonosór hizo contra 
estos pueblos ; de que habló tambien 
Jeremías.

i 1 vino á mí palabra del 
Señor, diciendo:

2 Hijo de hombre , pon ta 
rostro contra los hijos de Am
mon ', y prophetizarás sobre 
ellos.

3 Y dirás á los hijos de Am
mán: Oid la palabra del Señor 
Dios: Esto dice el Señor Dios: 
Por quanto dixisteis : Bien, 
bien ’ les está ^ acerca de mi 
santuario , porque fue propha-

2 C.R- Hala , sobre mi santuario.
3 Por quanto habéis insultado coa 

befas y escarnios á mi Santuario, gO" 
zándous de verlo prophauado y destrui
do : Como quien dice alegrándose : toma» 
toma : bien les está lo que les ha pa
sado , SíC.
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CAPITULO XXV» ^35
ierram Israël, quoniam í¿eso- 
lata est : et super ¿¿ornum Ju- 
(¿4, quoniam ¿¿ucii sunt in 
captivitatemi

4 ¿¿¿circo e^o traeiam ie 
filiis orientalibus in hereeii- 
taiem , ft collocabunt caulas 
suas in te , et ponent in te 
tentoria sua : ipsi come¿¿ent 
frutes tuas : et ipsi bibent lac 
tuum.

5 Daboque Rabbath in ba-^ 
bitaculum camelorum , et Ji~ 
Iios Ammon in cubile peco
rum'. et scietis quia e^o Do
minus.

6 Quia bige ¿¿icit Do
minus Deus '. Pro eo qulici 
plausisti manu , et percus- 
sisii pede , et ¿avisa es ex 
toto avectu super terram Is
raël'.

y lelcirco ecce e¿o exten
dam manum meam super /e, 
ei tradam te in direptionem 
¿entium , et interjiciam te de 
populis , et perdam de terris, 
et conteram : et scies quia 
e¿o Dominus.

8 Hxc dicit Dominus 
Deus : Pro eo quod dixe
runt Moab , et Seir : Ecce 
sicut omnes ¿entes , domus 
Juda i

l A los Arabes, los quales ocupáron 
la tierra de los Ammouiias despues que 
los Chaldeos la asuláron , pasando à 
cuchillo y Ileváadose cautivos á sus mo
fadores. Jos i. 3. JiiREM. xLix. 28.

2 ciudad principal de los Ammonitas.
3 Darás palmadas , y otras muestras 

de tu Contento ; y te gozarás de corazón, 
insultando con el mayor desprecio á la 
tierra de Israel, luego que sepas , que se

nado, y sobre Ia tierra de Is
raël, porque fué desolada: y 
sobre la casa de Judá, porque 
fueron llevados en cautiverio:

4 Por eso yo te entrega
ré como en herencia á los hi
jos del Oriente ', y pondrán 
en ti sus apriscos , y alzarán 
en ti sus tiendas: ellos come
rán tus frutos: y ellos beberán 
tu leche.

5 Y pondré á Rabáth * por 
albergue de camellos, y á los 
hijos de Ammón en redil de 
ganados : y sabréis que yo soy 
el Señor.

6 Porque esto dice el Se
ñor Dios : Por quanto aplau
diste con la mano ^, y heris
te con el pie , y te gozaste 
de todo corazón sobre la tierra 
de Israël:

7 Por eso he aquí yo exten
deré mi mano sobre ti, y te en
tregaré á saco á las naciones, y 
te quitaré de entre los pueblos, 
y te exterminaré de las tier
ras, y te desmenuzaré; y sa
brás que yo soy el Señor.

8 Esto dice el Señor Dios: 
Por quanto dixéron Moáb 
y Seír * : Ved aquí la ca
sa de Judá 5, como todas las 
gentes ;

han hecho duefios de ella los Chaldeos: 
por esta causa yo tambien te borraré 
del número de los pueblos, y haré que no 
quede memoria de ti en la tierra.

4 Seír'. Seir, Esao, £dóm y Idu- 
méa son diversos nombres de una mis
ma nación , la qual Conrinaba con los 
Moabitas, y por esto frequeutemeutese 
coligaban con ellos contra los Judíos.

5 Aunque la casa de Judá se vana-
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9 liicirco ecc<r e^o ape
riam /iumerum Moab ¿¿e d- 
viíaíibuí , de civiiatibus ^ in
iquam , ejus 5 ei de finibus 
ejus incidías ierra J3etbiesi- 
moibf ei Beelmeon , et Caria- 
ibaim,

lo Fidis orientis cum fi
liis Amman i et dabo eam in 
bereditatem : ut non sit ultra 
memoria filiorum Amman in 
¿eníibüs.

ii Et in Moab /aciam Ju
dicia : et scient quia e^o Do
minus.

12 Mac dicit Dominus 
Deus : Pro eo quod fecit Idu- 
maa ultionem ut se vindica
ret de filiis fiuda , peccavit- 
que delinquens , et vindictam 
expetivit de eis;

ij Idcirco li¿ec dicit Do
minus Deus-. Extendam ma- 
num meant super Idumaam, 
et auferam de ea homi
nem , et jumentum , et faciam 
earn desertam ab Austro : et 

gloríe y jacte , de tener sola ai verda
dero Dios ; esto no obstante no ha sido 
protegida por él mas, que las otras 
naciones por sus dioses. Palabras de 
desprecio y blasphemia contra el mismo 
Dios , como en el lib. iv, de lo^ Reyez 
xvm. 33.

t Yo daré entrada franca á los Chál- 
déos y Arabes, para que se apoderen de 
sus ciudades mas fuertes , como son las 
que están en ias fronteras, y aquí se 
nombran. Son llamadas según la letra: 
£¿ hombro de Moáb ; porque así como 
toda la fuerza de los hombres está en 
los hombros y en los br.izos ; así en ellas 

- consistía la principal fuerza , defensa y 
seguridad de toda la provincia.

2 Fuertes y nobles , sitas en sus con
fines, en las que confiaba. Jerem. xlvíii.

3 Daré en poder de los Cháldeos á

9 Por eso he aquí yo abri
ré el hombro ‘ de Moáb por la 
parte de las ciudades ’, de las 
ciudades digo, de ella, y de 
sus confines , las nobles de la 
tierra Bethiesimóth y Beelmeón, 
y Cariathaim,

10 A los hijos del Oriente 
con los hijos de Ammón^, y se 
h daré por heredad ; porque no 
haya mas memoria de los hijos 
de Ammon entre las gentes.

n Y en Moáb executaré 
mis juicios * : y sabrán que yo 
soy el Señor.

12 Esto dice el Señor 
Dios: Por quanto la Iduméa 
hizo venganza 5, para vengarse 
de los hijos de Judá, y pecó 
delinquiendo, y deseó vengarse 
de ellos

13 Por tanto esto dice el 
Señor Dios : Extenderé mi ma
no sobre la Iduméa , y no de- 
xaré allí hombre ni bestia, y 
la haré un desierto por la par
te del Mediodía ^: y los que

los Moabitas, como hice con los Animo- 
nitas.

4 Haré justicia , y los castigaré.
5 Como si dixera : Por quautn el ódio 

de Esaú contra Jacob se conservó irre
conciliablemente en sus descendientes, 
los quales han hecho todo el mal que 
han podido á los Judíos , abdias xiv. 
uniéndose para esto con todos los ene
migos de Israel ; yo tambien extenderé 
mi mano, &c. Este ódio inveterado cre
ció mas , quando David los sujetó,ve- 
rificdodo.se así d la letra io que se lee 
en el Génet. xxv. 23 Kl mayor servifi 
al menor. Vease el lib. i. de lof Paralif- 
xvm. 13. EztcH. xxxv. 5. Amos i- t^‘

6 Ha destbg.ído su ódio, se ha ven
gado, y ha deseado veogarse mas y mas 
sin término ni medida.

7 El Hebreo ; Deíde Thamán y D(“
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^ai suní in Dei¿an f gla¿¿ío 
ca^ení.

14 Eí ¿iabo uliionem 
meam super leiumieam per 
manum popu/i mei Israel', eí 
facient in Edom Juxta iram 
meam, et /urorem tneum-. et 
scient vindiciam meam , dicit 
Dominus Deus.

ij Hiec dicit Dominus 
Deus'. Pro eo ^ubd fecerunt 
Palasiini vindictam, et uiti 
se sunt toto animo , interf den
ies, et implentes issimidiias 
veleres :

16 Propierea hac dicit Do
minus Deus : Ecce e^o exten
dam manum meam super Pa- 
hfsiinos , et interfeiam inter
fectores , ei perdam relii^uias 
maritima regionis'.

ij paciam^ue in eis ul
tiones maenas arguens in fu
rore-. et scient auia e^o Do- 
viinus, dtm dedero vindictam 
meant super eos. 

hay en Dedán , morirán á cu
chillo.

14 Y haré mi vengan
za sobre la Iduméa por ma
no de mi pueblo de Israël *; 
y harán en Eddm según mí 
ira y mi furor •. y sabrán 
mi venganza , dice el Señor 
Dios.

1$ Esto dice el Señor 
Dios: Porque los Palestinos han 
hecho venganza “, y se han 
vengado de todo corazón 3, 
matando, y saciando sus ene
mistades antiguas *:

16 Por tanto esto dice el Se« 
ñor Dios; He aquí yo extenderé 
mi mano sobre los Palestinos, 
y mataré á los matadores ^, y 
destruiré las reliquias de los de 
las costas de la mar:

17 Y haré en ellos vengan
zas grandes, castigándolos con 
saña; y sabrán que yo soy el 
Señor , quando hiciere mi ven
ganza sobre ellos ^,

¿M caerán , perecerán á cuchillo. Los 
Wx. T los ¡ue huyan dv Themán cae- 
fin á cuchillo, Themán, capital de la 
Idumea , estaba al Mediodía ^ y Dedán, 
01ra ciudad de las principales , al Sep- 
teoirion. Quiere decir, que los Cháidéos 
« destruirian toda desde el uno al otro 
extremo.
t Esto quieren algunos, que se veri

fied, dpspues que los Judíos volvieron 
de su cautiverio, auoque en la Escri- 
^ra no se hace mención de este hecho. 
Otros mas probablemente lo entienden, 
^® lo que hicieron los Machâbéos, y se 

fin el i. íib. v. 3. y en el 11. íib. x. 
16.17,

2 De las injurias , que creían haber 
recibido de los Judíos.

3 Cou el mayor encono y desprecio.
4 Para dar satisfacción á sus antiguas 

enemistades, en las que vivían , desde 
que los Hebreos los despojáron de su 
país.

5 El Hebreo : ai los Cerethéas, nom
bre propio de aquellos pueblos de los 
Philislbeos , que moraban en la costa del 
Mediterráneo, y que eran en extremo 
belicosos, i. Reg- xxx. 14. 16. Sophon.
u. 5. Los Lxx. trasladan d los Cretenses^ 
lo que con razón extraña S- Geronymo, 
porque no se trata aquí de estos.

6 MS. 6. De la marisma.
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2^8 I«A PROPHECÍA DE EZECHlEL, 

CAPÍTULO XXVL

Ezech/él anuncia a Tjro su tíltima desolación , por haberu 
alegrado de las calamidades del pueblo de Dios : deddrakf 

^ue seria iaji repentina )' espantosa, que las otras naciones 
quedarían atónitas p en la mapor consternación.

1 J^t factum est in un

décimo anno , prima mensis, 
factus est sermo Domini ad 
me, dicensi

2 Pili hominis, pro eo 
qubd dixit Tprus de feru- 
salem : Eu^e , confracta sunt 
porta populorum , conversa 
est ad me : implebor , deser
ta est.

3 Propterea haec dicit 
Dominus Deus : Ecce e^o 
super te Tpre , et ascende
re faciam ad te jentes mul
tas , sicut ascendit mare flu
ctuans.

4 Et dissipabunt muros 
Tpri , et destruent turres ejus'. 
et radam pulverem ejus de ea, 

l El año undecimo del cautiverio de 
de Jechônias. Cap. i. 2.

2 Algunos lo eaiienden del mes pri
mero. Cap. XL. i. Otros del quinto, 
esto es de la toma de Jerusaiém, que 
did ocasión á los insultos de Tyro, que 
aquí se describen, iv. Reg. xxv. Jz- 
REM. Lii. 6.

3 Derribadas estio las puertas de 
aquella ciudad populosa, adonde con
curría toda clase de gentes por causa 
de la religion , del comercio, &c. Se ha 
notado en varios lugares, que junto á las 
puertas principales de las ciudades ha
bía grandes plazas, en donde eran los 
mayores concursos por razón del comer
cio , en donde se juntaba el pueblo, 
estaban los tribunales &c.

4 ^ mi te volvió Jerusalem. Quiere

i 1 aconteció que en el 
año undécimo *, el primero del 
mes “, vino á mí palabra del 
Señor , diciendo:

2 Hijo de hombre , porque 
Tyro dixo de Jerusaiém: Oh, 
bien , quebrantadas ’ han sido 
las puertas de los pueblos, á 
mí se volvió *: me poblaré, 
desierta está.

3 Por tanto esto dice el 
Señor Dios: Heme aquí con
tra ti, ó Tyro, y haré subir 
contra ti muchas gentes ®, al 
modo que sube el mar, quan
do se hincha

4 Y derribarán los muros 
de Tyro , y destruirán sus tor
res : y raeré el polvo de ella 

decír : Y pues ella ha sido destruida y 
quedado desierta ; yo que soy la sé" 
guoda ciudad de Palestina en comodi
dad y reputación , traberé á mí todas 
las ventajas de Jerusalem en el tráfico! 
en el concurso de los pueblos, eu is 
abundancia y en las riquezas.

5 El exército de los Cháideos, CU6 
será muy numeroso , y compuesto de di
versas y poderosas naciones , v. 7.

6 MS. 6. El mar andado.
•^ La destruiré enteramente- Es uca 

especie de hypérbole ; Haré que no qW" 
de ni aun el polvo de ella : la reduciré 
á una peQa limpia y rasa , como en 
ántes que allí se fundase la ciudad : bay 
reré de ella la tierra que se traxo de 
fuera , para fabricar sus casas y hacer 
sus huertas ; y quedará como era , una
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ft dabo earn in Umpií^issiínatn 

fdrafn.
5 Siccatio sagenarum erit 

in mci^io maris, ^uia e¿o lo
cutus sum, ait Dominus Deust 
et erit in direjJtionem ¿en
tibus.

6 FiliíS auoaue iju-i ^ ^U^ 
sunt in a¿ro , ¿ladio inter- 
ficientur : et scient ^uia e¿o 
Dominus.

"/ Quia Á¿ec dicit Domi
nus Deus : Ecce e¿o adducam 
ad Tyrum Nahuchodonosor re
gem Eabylonis ab AejuHone 
regem regum , cum eejuis , et 
curribus , et equitibus, et ces
tu, populosae magno.

8 Filias tuas , qua suní in 
^S’'‘^ » ¿Indio interjicieí ; et cir
cumdabit te munitionibus, et 
comportabit aggerem in gyro*, 
et elevabit contra te capsum.

9 Et vineas , et arietes 
temperabit in muros tuos , et 
turres tuas destruet in arma
tura sua.

10 Inundatione equorum 
tj»s operiet te pulvis eorumi 

y Ia dexaré como una piedra 
muy lisa.

5 Tendedero de redes se
rá en medio de la mar ’, por
que yo lo he dicho , dice el 
Señor Dios: y será para presa 
de las gentes.

6 Sus hijas que están en el 
campo * , morirán tambien á 
cuchillo : y sabrán que yo soy 
el Señor.

7 Porque esto dice el Señor 
Dios: He aquí yo traheré á Ty
ro de la parte del Aquilón ^ á 
Nabuchódonosór, Rey de Ba
bylonia, Rey de Reyes *, con 
caballos y carros, y caballeros, 
y con mucha tropa y pueblo.

8 A tus hijas que están en el 
campo , Ias matará con espada: 
y te cercará con fortines, y le
vantará trincheras al rededor: y 
alzará escudo contra ti.

9 Y dispondrá sus mantele
tes 5 y arietes contra tus muros, 
y derribará tus torres con sus 
ingenios.

10 Y con la inundación de 
sus caballos te cubrirá su pol-

P’ídra lisa , que servirá solo, para que 
8“ ella tiendan y enxugueo sus redes los 
pescadores. Lo que aquí dice el Prophe-

1 DO aconteció á Tyro la primera 
JK que fué tomada por los Cháldeos; 
"At xxni. ig, sino que habiendo co- 
Qpnado entonces su ruina , después de 
"foipo en tiempo fue padeciendo otras 
*’“®''as y mayores, hasta llegar al ex- 
’remo, que aquí significa el Propheta, 
J Jioe vemos hoy. Pero otros, además 
“«sentido literal, hallan aquí en el 
’«gótico la figura del reyno ó ciudad 
061 diablo; y que el Propheta del pri- 
J^fit sentido pasa al segundo , como fie
mos advertido también en otros lugares 
®®«rca de Babylonia.

i Porque la ciudad de Tyro no era 
otra , sino una isla rodeada de aguas.

2 Los moradores de las aldeas y pue
blos de su dependencia. Los Hebréos á 
la Metrópoli llamaban madre ; e hijas á 
Jos otros pueblos menores, que le estaban 
sujetos, y eran como sus colonias.

3 De la Cháldea, que era septentrio
nal respecto de Tyro y de la Palestioa.

4 Le llama así, porque le eran tri
butarios muchos Reyes, iv. Reg. xxv. 28. 
jEREM.xxvii. 6 7. Lii. 32. Dan. 11. 37.

5 La descripción de esta máquina 
llamada vinea , se puede ver en Vrge- 
cío de re milit. Lib. iv. Caf. vm. Se 
llama entre nosotros mantelete ó mantaf. 
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à sonilii egnilum , et rola~ 
rum , et curruum movebunt 
tur muri tui , cùm ingres
sus fuerit j^ortas tuas qua
si j^er introitum uricis aissi- 
^ata.

II Ungulis equorum suo
rum conculcabit omnes pla
teas tuas : Poj^ulum tuum ¿la- 
dio Cícdet, et statute tua nobi
les Í7t terram corruent.

12 Vastabunt opes tuas, 
diripient negotiationes tuas: 
et destruent muros tuos , et 
domos tuas prac/aras subver
tent-. et lapides tuos , et li¿na 
tua, et pulverem tuuin m me
dio aquarum ponent.

13 £i “ quiescere faciam 
multitudinem canticorum tuo- 
rum , et sonitus cithararum 
tuarum fion audietur ampliiis.

14 Et dabo te in limpi
dissimam petram, siccatio sa- 
¿enarutn eris , nec adifcaberis 
ultra : quia e¿o locutus sum, 
ait Dominus Deus.

1 ) fiac dicit Dominus 
Deus Tpro : Numquid non à 
sonitu ruina tua, et ¿emitu 
interfectorum iuorujn cùm oc
cisi fuerint , in medio tui com
movebuntur msula'í

l Las estatuas y trophéos de los hom
bres ilustres , levantadas para adorno de 
la ciudad. Otros entienden Jos Idolos.

2 MS. 3. El grugido de luí cantare.^. 
Los Tyrios eran muy apasionados á ia mú
sica , y muy diestros en esta arte. I- 
SAt. XXIII. 16. 17.

3 Despues de tu última ruina, á 
la qual did principio el estrago que hi
cieron en ella los Cháldeos. 0 el adver
bio ultra no se toma en sentido riguro- 

vo: al estruendo de los caballe
ros, y de las ruedas y de los 
carros, se estremecerán tus mu
ros, quando entrare por tus 
puertas, como quien entra en 
ciudad derribada.

ii Con las uñas de sus ca
ballos hollará todas tus plazas: 
pasará tu pueblo á cuchillo, y 
tus magníficas estatuas ' caerán 
en tierra.

12 Destruirán tus riquezas, 
saquearán tus mercaderías : y 
derribarán tus muros, y arrui
narán tus casas magníficas: y 
arrojarán en medio de las aguas 
tus piedras, y tu madera, y tu 
polvo.

13 Y haré cesar la muche
dumbre de tus cantares \ yel 
sonido de tus harpas no será 
mas oido.

14 Y te tornaré en piedra 
muy tersa , serás tendedero de 
redes, y no serás mas edifica
da 3; porque yo lo dixe, dice 
el Señor Dios.

15 Esto dice el Señor Diosa 
Tyro: ¿Por ventura no se estre
mecerán las islas al estruendo de 
tu ruina, y al gemido de tus 
muertos, quando fueren dego
llados en medio de ti ?
so , sino csmo equivalente à longo wr 
í>ore , esto es , por setenta años, segua 
la predicción de isAi. xxiii- ij' ^Z’ 
Muchos Expositores la entienden en senil- 
do alegórico por la ciudad y reyno del 
diablo. Algunos opinan que ia autigu® 
Tyro estaba sobre tierra firme, y <1“® 
la nueva era Isla. La primera destruida 
por Nabiichódonosor, de la quai habla 
aquí el Propheta , nunca mas fue reedi
ficada.

a yerem. vti. 34.
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CAPITULO XXVI. 241
ï6 St í/eseeni^ent (íe sí- 

eiibus síiis omnes fnncij^es 
mart's : et auferent exuvias 
suas , et vestimenta sua va~ 
ría ai^Jicient, et inc/ttentur stu
pore-. in terra seeieitunt, et at
toniti super repentino casu tue 
admiraâunttir.

17 Et assumentes super te 
lamentum , eiieent tiâi -. Quo- 
mo.iè peristi , ^u^e /tacitas in 
m-tri, urbs incita , í^ua fui
sti fortis in mari cum /tabita- 
foribus tuis j quos formiefaltant 
universi ?

18 Nunc stupebunt na
ves in efie pavoris tui : et 
turbabuntur insuite tn marif 
eh ^ubei nuiius e^reaiiatur ex 
te,

19 Quia fxc dicit Domi
tius Deus: Citm dedero te ur- 
l>em desolatam sicut civitates, 

^u^ non habitantur ; et addu- 
^'ero super te ab)’ssum, et ope
ruerint te aqux muiia-.
^<i Et detraxero te cum 
”^ i qui descendunt in ia-- 
(lun ad populum sempiter- 
^rtti et collocavero te in

i Para sentarse en tierra, como se 
acostumbraba en tiempos de luto.
^ El Hebreo oníb’yo-nx , de tut

’»ot. Los Lxx. T qu2turán lat tiarae 
coroaas de eue cabezae.

ain • ^ ‘i^^claran como sorprehendidos y 
“ICOS, va por el exemplo de una rui- 
tan paco esperada , y ya por el peli-

' Que les amenazará , manifestándose 
'«losos de una suerte igual.
h-t *^ frioradores qm; de las islas 
Wves^^ '’*“*‘‘“ á ti, á traticar con sus 

1 De tu espantosa destrucción y ruina.

lom^ ¿^ ^^^'■^'^ 7nNxn, ¿or n

16 Y descencíerán de sus 
sillas ’ todos los Principes de la 
mar : y se despojarán de sus in
signias ’, y arrojarán sus ropas 
bordadas, y se vestirán de es
panto ^: en tierra se sentarán, 
y atónitos de tu repentina caí
da se pasmarán.

17 Y tomando duelo so
bre ti, te dirán: ¿Cómo pe
reciste , la que moras en la 
mar , ciudad ilustre , la que 
fuiste poderosa en la mar con 
tus moradores ,.á quienes todos 
temían ?

18 Ahora quedarán atóni
tas las naves ** en el día de tu 
espanto ^ : y se turbarán las is
las en la mar, porque no saldrá 
de ti ninguno ^.

19 Porque esto dice el Se
ñor Dios : Quando te hiciere 
una ciudad yerma, como Ias 
ciudades despobladas ; y traxe
re sobre ti un diluvio ^ : y te 
cubrieren muchas aguas:

20 Y te precipitare ^ con 
los que descienden ai lago con 
el pueblo de siempre, y te pu
siere ea lo mas baxo de la tier-

taUda : viendo el fin que has tenido. 0 
tambien, viendo como tus moradores 
son llevados cautivos.

7 C/rt diluvio de gentes , un exército 
inmenso: y lo mismo se explica eu et 
segundo miembro. Puede tambien en- 
tenderse el diluvio de calamidades y mi
serias, que Dios envió sobre esta ciudad.

8 Te derribare de esa altura de gloria 
en que estás, y te pusiere en el nú
mero de los muertos , dándote lugar 
eu el pueblo de aquellos, que están 
siempre en el sepulehro, de donde al 
cabo saldrán por la resurrección, para 
pasar á los eternos tormentos.
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terra novissima sicut solitu
dines veteres cum his , qui 
deducuntur in lacum i ut 
wn habiteris : {forré cúm^ de
dero floriam in terra viven- 

tiumf
gi In nihilum redibam te^ 

et non eris , et requisita non 
invenieris ultra in sempiter
num i dicit Dominus Deus.

I FerRAR. En iierra de baxurat..
En el sepulchro ,en el infierno.

2 Como algunas ciudades antiguas, 
que fueron arruinadas y reducidas á 
yermos, de manera, que ni rastro de 
ellas ha quedado en la memoria de los 
hombres. ,

3 Restituyere á Jerosalém á su anti
gua gloria con la reedificación de mi 
templo. Llama á Jerusalem tierra de lot 
vivientes, porque en ella se daba culto 

ra * como los antiguos desier
tos ’, con aquellos que son lle
vados al lago, para que no seas 
poblada : y quando ya habré 
restablecido ’ la gloría en la 
tierra de los vivientes,

21 Te reduciré á la nada \ 
y no serás, y te buscarán, y 
no serás hallada ya jamas, dice 
el Señor Dios.

al Dios vivo , y era la morada y el 
sepulchro de los justos y verdaderos fie
les, que hablan de resucitar para vivit 
eternamente.

4 Quedarás desolada y destruida pa
ra siempre. Lo que propiamente no 
conviene sino al reyno del principe de 
las tinieblas , é imperio de Satanás, des* 
truido por la muerte de Jesu-Christo,y 
por su triumphante y gloriosa Resuf 
reccion.

CAPÍTULO XXVIL

Cdníico Usubre de Esechiél sobre la ruina de T^ro , off^ 

niendo su gloria , poder , riquezas y comodidades^ pasadas 
4 la desolación que padecería : la qual causaría a las otras 

naciones grande pena p espanto.

1 ÍLi factum est verbum 
Domini ad me , dicensi

2 Tu ergo fli hominis 
assume super Tprum lamen

tum z
3 Et dices Tpro, qua 

habitat in introitu maris, ne
gotiationi populorum ad insu
las multas : Hac dicit Do
minus Deus : 0 Tpre f tu di-

i 1 vino a mi palabra del 
Señor, diciendo:

2 Tú pues , hijo de hora' 
bre ,. canta lamentación sobre 
Tyro.

3 y dirás á Tyro , que ha
bita en la entrada de la mar j 
para emporio de los pueblos 
de muchas islas; Esto dice el 
$eñor Dios ; O Tyro , tú «-

t Que es como un puerto coa todas, 
las comodidades , para hacer el comer- 
Cio por mar y por tierra con todas las

islas y pueblos de las costas del Meá- 
terráneo.
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xisíf : Perfidi dicoris e^o 

suntf
4 Sí in coreii maris sifa. 

Pínitimi íui i qui te a¿:¿ifca- 
veruní t imjjleviruni eiscorem 
iuum :

f A¿>ieíiéus ¿ie Sanir ex- 
iruxerunt te cum ómnibus ta- 
(culatis maris : ceeirum ¿ie Li
bano tulerunt ut facerent tibi 
malum.

6 Quercus cie Pasan edo
laverunt in remos tuos ; et 
transtra tua feceruiit tibi ex 
ebore inedico , et j^ratoriola ede 
insulis Italia.

j £}'ssus varia de Æ£ypto 
Uxia est tibi in velum ut /'0- 
üeretur in malo : b^acinthus, et 
purpura de insulis Elisa facta 
sunt operimentum tuam.

8 Habitatores Sidonis ^ et 
Aradii fuerunt remises tuit

I Rodeada de las aguas de la mar 
por todas partes: lo que le dá una si— 
tuacion muy fuerte y ventajosa. Dista
ba quinientos pasos del continente ; pero 
Nabuchódonosór, y después Alexandro 
Magno la uniéron con el, y la reduxe- 
wn á península. Véase plin. Lib. v. 
Cuf. 19.

2 Tus pueblos vecinos, y pricipal- 
Œente los Sidónios y otros de la Phe- 
oicia, que la renováron , ensancháron y 
ídornáron. Su primer fundador fue Thi- 
f^s, hijo séptimo de Japhéth. Genej. x. 2.

3 Sanir ó Saridu , monte en los tér- 
"’’Dos de la Palestina, Oeuter, m. 9. 
Jue los Hebreos llamaban Hermón. Usan- 
®* de una hermosa alegoría, habla de 
*yro como de una nave.

4 MS. 6. JSntablamientot. Las cruxías 
J puentes de tus naves; como si dixerat 
l^as las tablas de tus naves eran de 
joeto ; esto es , todas tus casas vestidas 
®8 tablas de abeto. Por el máitU ó palo 
®íyor entienden algunos el templo de 
Júpiter Olympico.

5 los bancos de sus remetes,

xiste : Yo soy de una hermo
sura perfecta,

4 Y situada en el corazón 
de la mar '. Tus vecinos “ que 
te edificaron , completaron tu 
hermosura:

j De abetos de Sanir ’ te 
labraron con todas las tillas * 
de la mar: traxéron un cedro 
del Líbano para hacerte el 
mástil.

6 Encinas de Basan labraron 
para tus remos : y tus bancos ® 
te hiciéron de marfil de la In
dia , y de materias de las islas de 
Italia “ tus cámaras de popa ^»

7 Ellino pintado de Egyp
te te ha sido texido para la 
vela ® para ponerla en el mástil: 
jacintho y púrpura de las islas 
de Elisa ^ son tu toldo "’.

8 Los moradores de Sidón 
y los Arádios “ fuérou tus re-

6 El Hebreo: De lat itlat de TCHJíít», 
que algunos entienden de la Italia, y 
otros de la Grecia y del Archipiélago. 
Genet, x. 4. et 1. JHackab. r. 1.

y MS. 6. £ lot tu petralet. En lo que 
se entienden los Palacios fabricados 
dentro de la ciudad, y las casas de 
campo , como trasladárou los lXx.

S Telas finísimas, como las que se 
texian en Egypto : de color de jacin— 
tho y púrpura , lana ó ropas teñidas de 
violado, y de púrpura.

9 Es la Elida eu el Peloponeso , cuya 
púrpura fué celebrada entre los anti
guos. Y parece ser la misma que Elita, 
de la que se hace mención en el Genet. 
x. 4. Hay quien apiica esta expresión 
á la Italia y aun á las Islas Canarias.

10 El pabellón de la popa de tus na
ves. En todo esto se significa la riqueza, 
magnificencia y luxo cíe los Tyrios.

£1 Arád nombrada asi del noveno 
hijo de Chánaán ,era una isla sobre la 
costa de la Phenicia. Genes, x. 18. El 
sentido es este: Los Arádios, que en 
otro tiempo eran tus iguales, y los st'

Q 2
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sapieníes tui, Tyre, facti sunt 
gubernatores tui.

9 Senes Gibiii, et pru- 
eientes ejus habuerunt nau~ 
tas ati ministeriutn 'varia 
supeUectiUs tua : omnes na
ves maris j et nauta earum 
fuerunt in /opulo negotiationis 

tua.
lo Persa , et Lytlii , et 

Libyes erant in exercitu tuo 
viri bellatores tui', clypeumy et 
galeam suspenderunt in te pro 
ornatu tuo.

ii Tilii Aradii cum exerci
tu tuo erant super muros tuos 
in circuitw. sed et Pi^mai, qui 
erant in turribus tuis , phare
tras suas suspenderunt in mu
ris tuis per oyrum •. ipsi comple
verunt pulchritudinem tuam.

12 Carthaginenses ne^o- 
.tiaiores tui , à multitudi
ne cunctarum divitiarum , ar- 

PE EZECHlÊL.

meros : tus sabios , 6 Tyro , se 
han hecho tus pilotos.

9 Los ancianos de Gebál ', 
y sus mas habiles te suminis- 
rràron ” genres de maestranza 
para tu vario servicio; todas 
las naves de la mar, y sus ma
rineros estuviéron en el pueblo 
de tu negociación ^.

lo Los de Persia *, y de 
Lydia , y de Lybía eran en tu 
hueste tus hombres de guerra: 
el escudo , y el morrión colga
ron en ti para tu gala.

ii Los hijos de Arad con 
tu hueste estaban sobre tus 
muros al rededor t y los Pig- 
méos ^ , que estaban en tns tor
res , colgaron sus aljabas en tus 
muros al rededor : ellos col
maron tu hermosura.

12 Los de Carthago que 
comerciaban contigo , con mu
chedumbre de todas riquezas ^

dónids que te llevaban muchas ventajas, 
son ahora tus remeros y siervos. Para las 
mauiohras y faenas de tus navios, ñe
ñes extrangeros ^ pero los que Jos go- 
biernan y manejan , son tus sabios: 
dando á entender con esto , que los Ty
rios sobresalían en la náutica.

J Los GibUos ó de Gebál, como en el 
Hebreo, ciudad de la Phenicia , cuyos 
moradores sobresalían en el arte de la
brar la madera , y eran insignes arqui
tectos. iii. Reg. v. i8. Otros la lla
man tíiblos-

2 Ellos te dieron sus marineros , cala
fates y arquitectos, para fabricar tus 
casas y navios, y para- repararías. Se
gún este sentido se lee en el Hebreo: 
jLoí audiisset de Gebál y tus ¿•abior 
fuéron ¿oí que reparaban en ti tui 
Itenaedaraí.

3 Venían á ti para comerciar contigo, 
y traherte sus generos

4 De estos te valias para guarnecer 
tus muros y def'euderlos : los quales en 
tiempo de guerra lo hacían con valor, 

y en tiempo de paz , colgando sus ar- 
neses , formaban uno de tus priocipató 
ornamentos, dando nuevo realte á ta 
explendor y magestad.

5 Tus valientes. Los txx. Eron let 
que guardaban fut torree , refiriendoseá 
los Arádios. Pygméoe se deriva d* 

icvytiñ , lucha f contienda-., ó tambien, 
codo., brazo, como si dixera, homiirit 
de brazat v de valor en la guerra. Vea- 

-se S. Ghrohymo. Lo que se cueota de 
los Pigmeos , genre de un codo de ali®) 
que tenían sus batallas campales con bt 
grullas, es tono fabuloso- El Hrbr6o: 
Los Gamadeoí que se cree ser un pueblo 

.de la ■.yria , de una ciudad llamada Gi
mala.

6 Estos como Colonia de Tvm mao' 
tuvieron .un grande .comercio con 1« 
de 'SU" Metrópoli.' El Hébreu: tnjpi- 
tu mercadera ; lo que se explica divet 
samente , de Carthago, de Tharso , c 
piral de la Cilicia. Otros lo aplican -» 
Africa y á todas las costas del M*ûr 
tvrráueo.
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CAPITULO XXVII. ^45
genta^ ferro » síanno , p/um- 
Í^oijue rep/everuní nuníítna^ 
tuas. . 

ij Gracia , T/inbai, ei 
¿}íosock , ipsi insitiores ii/it 
mancipia , et vasa area adve
xerunt populo tuo.

14 De adorno Tho^orma e- 
^uos, et equites , et mulos ad
duxerunt ad forum tuum. 

ij filii Dedan ne^otiafo- 
ret tui : insula multa ne^otia^ 
th manus tua : dentes el^ur- 
ncos t et hebeninos commutave
runt in pretio,tuo,

16 Sprue negotiator tuus 
propter multitudinem operum 
tuorum , ¿emmam ^ et purpu
ranit et scutulata , et bpssum, 
et sericum^ et chodcboa pro
posuerunt in mercatu tuo. 

ij Juda et terra Israël 
ipsi institores tui in frumento 
primo f balsamum, et mei, et 

i Los de Grecia , que en el Hebreo 
se llaman yoittot. Los Espaûoles, cuj'o 
fuDdador fué Thubâl. V atablo. Genes'. 
X' 2. Los de Mosóch son los Capado» 
cios.

2 institores significa á la letra faetír, 
Que es un negociante subalterno, que 
comercia con caudal de otro principal, 
y á sus órdenes: y se denota la de
pendencia que los Griegos y demas pue
blos teman de los de Tyro. Esclavos, &ic. 
Psra vender en tus ferias y mercados.

3 De tierra de Thogorma, ciudad de la 
Phrygia. Véase el Genes, x. 3. Algunos 
Qoieren que sean los Alemanes.

4 Y ginetes ó picadores para enseñar 
ti manejo de los caballos-

5 Los Lxx. trasladan los Rhódios.
6 Trahian sus géneros y frutos para 

cambiarios por tus manifacturas.
7 Colmillos de elephante, y otras 

muchas labores de ébano. El Hebreo: 
'tuímos de marjil y pavones te tornáron 
” presente : te pagaban, por gozar del 
iitoeficio de tus ferias y mercados. 

Tom. X.

de .plata, de hierro , de esta
ño , y de plomo hinchiéron tus 
mercados.

13 La Grecia , Thubál ' , y 
Mosóch, tambien factores tu
yos : esclavos , y vasijas de co
bre traxéron á tu pueblo *.

14 - De la casa deThogorma ^ 
caballos, y cabalgadores *, y 
mulos traxéron á tu mercado.

15 Los hijos de Dedan ^ 
comerciaban contigo t muchas 
islas negociaron de tu mano ^t 
dientes de marftl ^ y de ébano 
te traxéron á vender.

16 Hl de Syria ^ fué tu 
mercader por tus muchos gé
neros , perlas , y púrpura , y re
camados , y lino fino, y seda.s, 
y toda suerte de cosas precio
sas "* pusiéron en tu mercado.

17 - Judá '^ y Ia tierra de Is- 
raél fuéron tus mercaderes con 
el mas excelente trigo * *, bálsa-

8 Xl de Syria te trabe perlas, púr
pura , &c. para permutarlo pur las mu
chas , preciosas y delicadas manifacturas 
que se hacen en ti. Scutulata. , id est, 
vestimenta : recamados , bordados con 
oro ó plata en la tela pequeños escudos 
d escaques. El original Hebreo nopi es 
sin duda la etymologia del español re
camar.

9 MS. 3. E balaxes. S. Gerónymo 
confiesa , que no sabia que siguiticaba la 
p ilabra Hebréa nau, y por esto la 
dexó sin interpretar. Los Hebreos co
múnmente entimdeo por ella toda suer
te de mercancías preciosas. Algunos 
trasladan corales , ru''íes , perlas , cal— 
cedónios. Esta misma palabra en Isaias 
LIV. 12. se traslada j'tspe.

lo De doode se ve, que Tyro se pro
veía de granos y de lodos estos géneros 
de la tierra de Israël, de los que era 
abundante, iii. Reg v. 9. .Áctor. xii. 20.
ii Del mejor trigo. El Hebreo ; Cott 

trigos de MinUk, tierra de Israel. Otros 
trasladan balsama , comu en nuestra

Q3
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oleum, eí resinam proyosueruní 
in nunMnis iuis.

18 D.imascenus negotiator 
tuus in multitueline operum tuo
rum , in multitudine diversa
rum opum , in vino pingui, in 
lanis coloris optimi.

j^ Daa, et Gracia , et 
Aíosel in nundinis tuis pro- 
posuerunt ferrum fal^refactum'. 
stacte , et calamus in negotia
tione tua.

20 Dedan institores tui in 
tapetibus ad sedendum.

21 Araliia , ei universi 
principes Cedar , ipsi nego
tiatores mantis tuee : cum 
a^nis , et arietillus , et hcedis 
venerunt ad te negotiatores 
tui.

22 Venditores Sal>a , et 
J^eema , ipsi negotiatores tui: 
eum universis primis aroma
tibus , et lapide pretioso, et 
auro, quod proposuerunt in mer
catu tuo.

23 ffaran, et Cbene, et 
Eden negotiatores tui: Saba,

DE EZECHlÉL.

mo, y miel,.y aceyte, y resi
na pusieron en tus mercados.

18 El de Damasco fué tu 
mercader por tus muchos géne
ros, con multitud de varias ri
quezas , de vino xugoso ', con 
lanas del mejor color ’.

19 Dan''’, y la Grecia,y 
Mosél * pusiéron en tus merca
dos hierro labrado , myrrha des
tilada, y caña aromática para 
tu comercio.

20 Los de Dedan factores tu
yos de alfombras para sentarse\

21 La Arabia, y todos los 
Príncipes de Cedár , ellos 
mercaderes de tu mano ^,con 
corderos , y carneros, y ca
britos viniéron á ti para co
merciar contigo.

22 Los vendedores de Sa
ba ® y de Reema comerciaban 
contigo : con todos los aromas 
exquisitos, y piedras precio
sas, y oro que pusiéron en ta 
mercado.

23 Harán ’, y Chene, y 
Edén ‘^ factores tuyos; Sabá ",

Vulgata; y era un licor fragrantísimo. 
Plin. Lib xii. Cap. xxv.

i Excelente, generoso. El Hebréo 
«nw t>'3 , con vino, de Helbón, Jugar 
de la Syria , donde se cree estar hoy la 
ciudad-de Alepo.

2 Blancas, como en el Hebréo.
3 Ciudad conocida en los confínes de 

la tierra de Israel, i. Reg. m. 20.
4 Que algunos interpretan como 

nombre propio de lugar, sin seOaJar su 
situación .• y otros, como apelativo, vag-o, 
aplicándolo á los Griegos , que por causa 
de su comercio iban coutinuamente de 
unas partes á otras. Y otros conjeturan, 
que es una region de la Caria.

5 Y para este mismo uso las ponían 
en las sillas de los caballos, y en sus 

carros. En el Oriente se usan mucho las 
alfombras ,y se sientan sobre ellas.

6 De la Arabia Petrea , y la De
sierta.

y Dependientes de tí. Véase lo dicho 
arriba en el v. 15.

8 Pueblos de la Arabia feliz. Reema, 
ó Regina. Geneí. x. 7.

9 O Garrán. Gener, xxviii. 10. Cbim, 
que algunos creen ser Galana , de la 
qual se hace mention en el Getm. 
x. lo. En los Lxx. se lee Cltanaan.

lO Provincia muy amena de la Syru 
cerca de Damasco , donde se cree,que 
estuvo situado el Paraiso.
n Vecina á la Iduméa , y diferente 

de la otra, como algunos sienten.
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Assur ’, y Chelmád tus ven
dedores.

24 Estos tenían contigo co
mercio de varias cosas en balas 
de jacintho ®, y de bordados de 
varios colores ', y de preciosas 
ropas, que• estaban embaladas, 
y liadas con cuerdas : tenían 
tambien cedros en tus tráficos ’.

25 Las naves, de la mar 
las principales en tu tráfico.'’: 
y te henchiste, y fuiste muy 
glorificada en medio de la mar. 
' 26 Por muchas aguas te tra- 
xéron tus remeros : el viento 
del austro'.^ te quebrantó en me
dio de lía mar.

27 Tus riquezas ^, y tus 
thesoros , y tu mucho carga
mento, tus marineros y tus pi
lotos que guardaban todas tus 
cosas preciosas 7, y goberna
ban tu gente; tambien todos 
tus guerreros que estaban en 
ti, con toda tu muchedumbre 
que están' en medio de ti; cae
rán en el corazón de la mar el 
día de tu ruina.
por. la mar, como una nave bien guar
necida, y pertrechada de grandeza, 
riquezas y poder : pero quando estabas 
así engolfada , un viento violento y 
tempestuoso se dexó caer sobre ti, y te 
sumergió en medio de las aguas. Por 
este viento austral se entiende Nabu- 
chódonosOr , el qual después de haberse 
hecho dueáo de Jerusalém , que res
pecto de Tyro está al mediodía , pasó á 
apoderarse también de esta famosa 
ciudad y emporio.

6 El Hebréo latn, y tu negoeiacion^ 
todo lo que con tu negociacion y trá
fico has podido recoger.

7 El Hebréo ipiu ’puno , Zoj gas 
reparaban tiis hendedura! , tus calafates; 
lo que algunos entienden de los muros 
y fábricas : y loj negociadore-t de tu 
negociación, tus factores.

Q 4

Assur 5 ei C/ielmad vendito
res tui.

24 fy^i negotiatores tui 
multifariam. involucris, lijacijt- 
tki, et foUmitortim ,'gazarum-' 
que pretiosarum _, qu^e obvo/u- 
ta y et .astricta erant funibus: 
cedros quoque habebant in ne
gotiationibus tuis.

2) Naves, maris , princi
pes tui.in negotiatione: tuas et-, 
repleta es y eit gMfoata-.m-. 
mis in corde maris.'. .

26 ht aquis -mulfis ad
duxerunt te remises tui : ven
ins auster contrivit te: in cor
de maris. .

27 Divitiee tu^e.i et the-r: 
sauri tui)y. et multiplex- in
strumentum.: tuum , nautoi.-tui 
et. gubernatores tui y qui tene
bant supellectilem, tuam , et 
populo tuo priCerant : viri quo
que bellatores tui^ qui erant 
in te cum universa .multitu
dine tua, qua est in medio tui: 
cadent in corde maris in die 
ruina tua. .

l tos Assyrios: y Chelmád, que se 
juzga ser la Media , ó una parte de ella, 
los Lxx. lo entienden de la Carmania.

2 Llevándote balas , ó fardos de la
nas, y sedas de color carmesí, y de va
rias. estofas y bordados. Era singular el 
arte, que tenían los Antiguos para liar 
las balas.

3 Llevaban también maderas de ce
dro, para vender en tus mercados.

4 Tus naves son las que tienen el 
principal, y primer comercio en la mar. 
En el original Hebréo se ve mejor esto: 
pues -irnTun es fracipua en terminación 
femeoina. Y con esto conviene muy 
bien el principio del versículo siguiente.

5 Hasta aquí la descripción del po
der,riqueza y gloria de Tyro; ahora 
comienza la de su caída y exterminio. 
Hasta ahora tus pilotos te han llevado
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28 A sonilu damons gu- 
l>erfjaiorum iaoriim coniurâa~ 
1-unfar ilasses:

29 Ef ¿¿escencient ¿íe na
vibus suis omnes , ^ui íenebaní 
remum : nauta , et universi 
gubernatores maris in terra 
stabunt :

30 Et eju/abunt super te 
voce ma^na , et ciamabunt a~ 
mare : et superjacient pulve
rem capitibus suis t et cinere 
conspergentur.

51 Et rae^ent super te 
calvitium , et aecin^'’ntur ci
liciis : et plorabunt te in ama- 
ritUi^ine anima ploratu ama
rissimo.

52 Et assument super te 
carmen lucubre , et plantent 
te ; Qua est ut Tprus t ^ua ob
mutuit in medio maris ^

33 QuíC in exitu negotia
tionum tuarum de mari im
plesti populos multos : in mul
titudine divitiarum tuarum, et 
populorum tuorum ditasti re- 
¿es terrai

34 Nunc contrita es d 
mari ^ in profundis aquarum 
opes tua, et omnis multitudo

1 Ferrar, ^rrebaídet. De aquellos 
pueblos , que frequentaban tu comercio, 
temiendo una suerte igual á la tuya. 
£1 texto Hebreo nwiao Sot exidos ó 
tírrabuleí. Otros : Los esquifes, que se 
echan fuera del navio: en lo que se 
entienden las Colouias y Ciudades suje
tas á Tvro , que quedarian sorprehendi- 
das y llenas de espa 'to , vieudo el es
trago y la ruina de su Capital.

2 Nu podrán va navegar para su 
comercio. 0 también, para asentarse 
en tierra, y dar muestras de su dolor, 
como después va diciendo.

DE EZECHlÉL.

28 Al estruendo de la gri
tería de tus pilotos se turbarán 
las flotas

29 y descenderán de sus 
naves ’, todos los remeros: 
los marineros y todos los pi- 
lotoí de la mar se pararán en 
tierra:

30 Y ahullarán sobre ti á 
grandes voces, y gritarán amar
gamente: y echarán polvo so
bre sus cabezas 2, y se cubri
rán de ceniza.

31 Y mesarán su cabeza 
por tu causa ‘’, y se ceñirán de 
cilicios : y te llorarán con a- 
margura de corazón con llanto 
muy amargo.

32 Y harán por ti canción de 
dolor, y te plañirán ^t ¿Quién 
hay como Tyro, que enmude
ció en medio de la mar?

33 La que con la salida de 
tus mercancías por mar hen
chiste muchos pueblos ^: con 
la muchedumbre de tus rique
zas y de tus pueblos enrique
ciste los Reyes de la tierra:

34 Ahora quebrantada has 
sido de la mar, en las honduras 
de las aguas cayéron tus rique-

3 Sefiales todas de dolor, que se so
lían practicar eu una extrema calami
dad. Job ii. 12.

4 Véase lo dicho en el Cap. vii. 18' 
5 Diciendo : ¿ Qué otra ciudad hubo 

tan rica y tan poderosa como lo fué 
Tyro, y que se vea en un estado tan 
miserable como en el que ahora se ve?

6 Es una expresión Hebrea, pars 
significar su entera ruina, y que que
daría sepultada en medio de la mar.

7 Lo que indica la prodigiosa e*' 
tension del tráfico y comercio de W 
Tyrios.

MCD 2022-L5



CAPITULO
itia, quif eraí in meíHo ini, 
cídíierunt.

35 Universi habiiaiores In
sularum obsiupuerunt super 
iS'. ei re^es earum omnes iem- 
ÿeslate perculsi muiaverunt 
whus.

56 Ne¿oíia¿ores populorum 
sibilaverunt super te .• ad nihi
lum deducta es , et non eris 
us^ue in perpetuum.

XXVII. 242

zas, y todo tu gentío que había 
en medio de tí.

35 Todos los moradores de 
las Islas se pasmaron sobre tí: 
y todos sus Reyes atónitos de 
la tempestad mudaron los sem
blantes

36 Los comerciantes de I05 
pueblos silbáron sobre tí ’ : á 
la nada has sido reducida, y no 
serás nunca jamás L

l Mostráros su turbación y temor 
es la paiidez de sus caras, ó comea- 
záron á mirarse con distinto semblante.

2 Haciendo de tí el mayor despre
cio , tí insultáodote , y mofáudose de tí.

3 Véase la nota en el Caf. xxvi. 4.

CAPÍTULO XXVIII,

Ezecldél intima al Rep de Tpro su lUíima ruina por su so^ 
berbia, p lamentdndose le representa su gloria pasada, sus 
flecados, p su horrible caida. Anuncia la desolación de Sidón', 

p promete el restablecimiento de Israël.

I J-jt/acius est sermo Do
mini ad me , dicens :

2 Fili hominis , die prin
cipi Tpri ; Hac dicit Domi- 
fius Deus : Eb ^ubd elevatum 
est cor tuum , et dixisti : Deus 
e^o sum , et in cathedra Dei 
sedi in corde maris : cùm sis 
homo, et non Deus, et de
disti cor tuum ^uasi cor Deù

1 llamado Ittiobal por un Escritor 
SDllgua, según Josepho Antiquit. Lib. 
^- Cap. xi. Algunos Padres é Intér- 
preies eutienden io que se dice eu este 
Cîpitulo, parte del Rey de Tyro, y 
pîrte de la caida de Luzbel. Otros lo 
^pneaa todo á la soberbia, y castigo de

^“ Corazon : Por quanto 
has desvanecido y engreído por tu 

8 ®na, sabiduría y felicidad , creyeu-

i Ï vino á mí palabra 
del Señor , diciendo :

2 Hijo de hombre, di al 
Príncipe de Tyro ‘ : Esto di
ce el Señor Dios: Por quanto 
se ha engreído tu corazón, y 
dixiste * : Yo soy Dios, y en la 
silla de Dios me senté en medio 
de la mar siendo hombre, 
y no Díos , y pusiste tu corazón 
como corazón de un Dios ^.

dote , no un hombre mortal y miserable 
como eres , sino un Dios sobre la tierra.’

3 Yo reyiio eu un lugar muy fuerte 
y seguro , lleno de bienes, de gloria y 
de delicias: Yo de ninguno necesitó, 
y todos los otros necesitan de mí : ten
go en mi mano todo el poder , como un 
Dios de la mar , para dar la ley à 
todos.

4 Y te bas creido dotado de con
sejo , y sabiduría mas que humana , se-
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5 Ecce safienlior es tu Da- 
nie/e : omne secretum non est 
a¿fscon£¿iíum à te.

4 Jn sapientia et prueien- 
tia tua /ecisti tibi fortitudi
nem'. et acquisisti aurum, et 
argentum in thesauris tuis, 

j In muititudine sapientiae 
tua, et in negotiations tua mui- 
tipiicasti tibi fortitudinem : et 
eievatum est cor tuum in robo
re tuo.

6 Proptereà hiec dicit Do
minus Deus ; Eb qubd eievatum 
est cor tuum quasi cor Deiz 

y Idcirco ecce e^o addu
cam super te alienos robustis
simos ¿entium : et nudabunt 
¿ludios suos super pulchritu
dinem sapientia! tua , et pol
luent decorem tuum.

8 Interfcient i et detrahent 
te’, et morieris in interitu oc
cisorum in corde maris. 

mejante á la de Dios, y como si fueras 
un Dios.
l En tu pensamiento y opinion te 

crees mas sabio que Daniel, y que no 
hay cosa por secreta que sea, que se 
pueda esconder de tl. Daniel por los 
dones incomparables del Espíritu de 
Dios en prophecía , consejo y sabiduría, 
era mirado como un prodigio de sabidu
ría en la misma Babylonia , en donde 
prophetizaba Ezechíel. Daniel 1. 17. 
En los Lxx. se lee por interrogación: 
è Por ventura eres lú mas sabio , que 
Soniél, en quien el Señor ha deposita
do los mayores dones de sabiduría, y 
de inteligencia ?

2 Has fortificado tu reyoo, lo has 
llenado de abundancia y de riquezas, 
aumentando su poder y gloria por me
dio de tu industria, y de tu navega
ción y tráfico. Pero esto mismo te ha 
hecho desvanecer , y que te persuadas 
ser mas de lo que eres.

3 Gentes bárbaras, pero las mas be-

5 He aquí tu eres mas sa
bio que Daniél ’ : no hay se
creto alguno escondido de ti.

4 Por tu saber y por tu 
prudencia te has hecho fuerte ’: 
y has adquirido oro y plata en 
tus thesoros.

J Por la muchedumbre de 
tu saber , y por tu negociación 
has acrecentado tu poder, y 
se engrió tu corazón por tu 
fuerza.

6 Por tanto esto dice el Se
ñor Dios: Porque se ha elevadotu 
corazón como corazón de Dios:

7 Por eso he aquí yo trahe
re sobre ti extraños ^ los mas 
fuertes de Ias gentes : y desen- 
vaynarán sus espadas sobre Ia 
hermosura de tu saber, y afea
rán tu belleza.

8 Te matarán , y te destro
zarán : y morirás de muerte de 
los que mueren en el corazón 
de la mar 

lícosas de quantas se conocen : los Chál* 
deos, que desenvaynarán sus espadas, 
y sin respeto á tu sabiduría trastorna
rán todos tus consejos, todas tus dis
posiciones y providencias , con las que 
crees haliarte en la mayor seguridad: te 
derribarán del throno, te quitarán 1» 
vida, y tu cadaver no tendrá otras 
honras , que las que se hacen á los qu8 
son degollados en medio de la mar. 
¿ Quaiido esto venga sobre ti, y estés 
ya para entregar el cuello á los que te 
han de degollar, les dirás entdoces: 
No, no podéis nada contra mí; porque 
soy un Dios , y voy á destruiros á todos 
en un momento con el aliento de mi 
boca ? Quando cavgas en macos de 
unos hombres incircuncisos, bárbaros, 
crueles, y sin e: menor rastro de hu
manidad; entónces verás si eres on 
Dios , corno vanamente estás persuadi
do; y no mas bien un hombre mortal, 
flaco, mistrable, y sin poder.

4 Los que mueren en batalla naval.
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9 Nutnquiíi (dicens loquê~ 
ris: Deus ego sum, coram in
terficientibus íe : cùm sis homo, 
eí non Deus, in manu occi~ 
Pentium ie ?

lo Morte incircumciso- 
rum morieris in manu aiieno- 
riifn : quia ego locutus sum, ait 
Dominus Deus.

ii £t factus est sermo Do
mini ad me, dicens : f^iU ho
minis, leva planctum sujrer re
gem Tyri:

12 El dices ei'. Ef¿ec di
cit Dominus Deus : Tu signa
culum similitudinis, plenus sa
rientia, et perfectus decore,

13 In deliciis paradisi 
Dei fuisti : omnis lapis pre
tiosus operimentum tuum : sar
dius , topazius , et jaspis,. 
chrysolithus , et onp'x , et he
rilius, sapphirus , et carbun
culus , et smaragdus : aurum 
opus decoris tui ; et foramina

9 ¿Acaso hablarás tú delan
te de tus matadores, diciendoí 
Yo soy Dios ; siendo tú un 
hombre baxo el poder de los 
que te matarán , y no un Dios ?

lo De muerte de incirr 
cuncisos ‘ morirás á mano de 
extraños ; porque yo lo he di
cho , dice ei Señor Dios.

ii Y vino á mí palabra 
del Señor, diciendo; Hijo de 
hombre , entona lamentación 
sobre el Rey de Tyro:

12 Y le dirás; Esto dice el 
Señor Dios ; Tú , sello de seme
janza ’ , lleno de sabiduría, y 
colmado de hermosura ,

13 En las delicias del pa
raíso de Dios estuviste ^t ibas 
cubierto de toda piedra pre
ciosa : de sardio , topacio ■*, y 
jaspe de chrysolitho , y onyx, 
y berilo, de záphiro, y car
bunclo , y esmeralda : el oro 
obra de tu hermosura j y tus

r MS. 3. Como mueren lot tobrejanot. 
Otros exponen esto de una muerte vio
lenta y desastrada , como ia que mere
cen los pueblos profanos é impíos, des
tinados por Dios a que sean víctimas 
de su ira , como lo fueron los Chána- 
neos, los quales no aaoráron al verda
dero Dios. Cap. xxvu.
i Túerescumo una expresiva imagen 

“8 un Principe cabal, sabio y pode
roso. Ei Hebreo: Tú seflabat turna, 
lleno de tabiduria Echaste el sello : eras 
Penectísimo : llegaste al colmo de la 
Kucidad, en tanto grado, que no te 
quedaba que desear. La mayor parte 
de los,'Padres tienen esta descripción 
del poder y ruina de Tyro, como una 
«guru de la gloria, y de la caída de 
lucifer.

3 Semejante á. un árbol plantado en 
P amenísimo jardín, vivías eu una 

dudad llena de todas las delicias: y el 

día en que fuiste enthronízado , te de— 
xaste ver con un manto real recama
do todo de oro, cubierto de las piedras 
mas preciosas y brillantes, que te da
ban un esplendor y magestad increíble, 
y en medio de variedad de instrumentos, 
y diferentes coros de música , que cele
braban tu exaltación al throno. El arte 
de ia música tuvo en todo tiempo 
mucho lugar y uso entre los Tyrios.

4 Aquí solamente se cueutan nueve 
generos de piedras preciosas : en los ixx. 
se leen doce , las mismas que "llevaba 
en el Racional el Pontífice de los Ju
díos, £xod. xxviii. 17. y que había 
en los cimientos de la celestial Jerusa
lem , oípocal. xxi. 19. 20. Tal vez los 
Tyrios cou el trato de los Judíos tuvié- 
ron noticia de esto, y las aplicaron 
para el adorno de sus Reyes. Pac jatpit, 
jatpe , entienden comúnmente los Expo
sitores al diamante.
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tua in Jie , <Jiia conaitus es, 
praparaia sunt.

14 Tu C/ierub extentus, 
et protegens , et posai te in 
monte Sancto Dei , in me- 
eiio iapii^um ignitorum ambu~ 
lasti.

15 Perfectas in viis tuis 
â die conditionis tua , do
nec inventa est iniquitas in 
te.

16 In multitudine nego
tiationis tua repleta sunt in
teriora tua iniquitate, et pec
casti : et ejeci te de monte 
Dei , et perdidi te, ó Cherub 
prote_^ens , de medio lapidum 
ignitorum, 

ly £t elevatum est cor 
tuum in decore tuo : perdidi
sti sapientiam tuam in decore

i Todo género de iostrumeatos de 
ayre. El Intérprete Latino puso los agu
jeros , por los instrumeatos de ayre lle
nos de agujeros para variar el sonido. 
El Hebreo ; Las obras de tus atamborgs 
y fiautas estuvieron aparejadas en ti el 
día que fuiste criado , elevado al throno.

2 Tú eres Chérubin, que extiende 
sus alas, y hace sombra. Se hace aquí 
alusión a los Chérubioes , que estaban 
sobre el arca , para signitícar, que este 
Rey con su sabiduría y buen gobierno 
servia de sombra y de defensa á sus 
vasallos , velando por su seguridad y 
felicidad. En el Hebreo en vez de ex
tendido, se lee ungido , y dotado de 
Dios de prerogativas singulares.

3 Asi como los Chérubioes están en 
el monte santo de Dios , asi yo te puse 
en la mayor elevación de dignidad y 
de gloria, monte de Dios , quiere de
cir monte altísimo. En medio de piedras 
encendidas , de las piedras precios'ss, que 
te di para que te adornases. Muchas de 
estas tienen el color , y viveza del fuego, 
otros entienden , que se hace aquí alu
sión al monte Sínai, en donde apare
ció Dios con millares de sus Angeles y 
Ministros , teniendo baxo de sus pies

DE EZECHIBL.

flautas ‘ fuéron preparadas el 
d¡a en que fuiste criado.

14 Tu, Chérubin extendí- 
do * , y que cubre , yo te puse 
en el monte santo de Dios 2, en 
medio de piedras encendidas 
anduviste,

15 Perfecto en tus cami
nos * desde el día de tu crea
ción , hasta que fuá hallada 
maldad en ti.

16 Por la muchedumbre 
de tu tráfico hinchiéronse tus 
entrañas de maldad ’ ,y pecas
te : y te arrojé del monte de 
Dios, y fe destruí, ó Chéru
bin, que cubrías , de en medio 
de las piedras encendidas.

17 Y se elevó tu corazón 
por tu hermosura : por tu bel
dad perdiste tu sabiduría, te 

un pavimento de fuego. Exoi. W‘ 
lo. Otros lo exponen de esta otra ma
nera : Yo te he puesto en ia tierra santa, 
porque Tyro estaba dentro de los térmi
nos de la tribu de Asser, para que corno 
un chérubin extendieses tus alas, y 
cubrieses á los pueblos, que te están 
sujetos, &c. y por las piedras encendi
das , entieoden las doce piedras preciosas 
del Racional del Pontífice soberano, en 
las quales estaban grabados los nombres 
de las doce tribus.

4 Tuviste feliz éxito en todas tus 
empresas , desde el dia en que subiste ai 
throno , hasta que te precipitó tu so
berbia. Aplicado esto á Luzbel, yálos 
Angeles apóstatas , se vé de aquí, que no 
pecáron en el punto mismo en que fue
ron criados ; sino que permanecieron por 
algún instante en justicia : mas no perst- 
veráron en ella. S. Thom. E. i- à' 
Lxrii- Art. v.

5 El comercio , y las riquezas,que 
con él amontonaste , te fuéron causa de 
avaricia , de injusticia, luxo, soberbia, 
y de todos los vicios, que han lab^o 
tu caída. De enmedio ; te derribare del 
esplendor y magestad del throüo: 0 
del lugar , que ocupas entre mi pueblo.
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arrojé en tierra t ante la faz ‘ 
de los Reyes te puse para que 
te mirasen.

18 Por tus muchas malda
des , y por la injusticia de tu 
negociación prophanaste tu san
tificación ’ : por eso sacaré fuego 
de en medio de ti S que te 
devorará , y te convertiré en ce
niza sobre la tierra á presencia 
de todos los que te verán.

19 Todos los que te vieren 
entre las gentes, quedarán ató
nitos sobre ti : reducido eres á 
la nada , y nunca mas serás.

20 Y vino á mi palabra del 
Señor, diciendo:

21 Hijo de hombre , pon 
tu rostro contra Sidón ** : y 
prophetizarás sobre ella ,

22 Y dirás: Esto dice el 
Señor Dios: Heme aquí con
tra tí , Sidón, y glorificado 
seré en medio de tí ^ , y sa
brán que yo el Señor, quando 
hiciere juicios en ella , y fuere 
santificado en ella ^.

23 Y meteré en ella pes
tilencia , y sangre en sus pla
zas ’: y caerán en medio de 
ella muertos á espada al rede
dor ; y sabrán que yo soy el 
Señor.

24 Y ella no será mas pa-

accidente, que la historia no nos dice.
4 Vuelvete para hablar contra Sidón, 

y anunciar los inales, que le han de 
venir como compañera de Tvm en la 
maldad , y en el comercio. Vease Isaías 
xxm. 4.

5 En la manifestación de mi justicia 
y poder, que emplearé sobre ti,

6 Mostrando , que soy justo y santo 
en el juicio, que haré de tí.

7 Enviare guerra y mortandad.

■itio, in fárraM project íe-. ante 
faciem return dedi íe ut cerne

rent te.
18 In muliitudine iniqui- 

latum tuarum , et ínii¡iiieate 
ne^otiaíionis tua polluisti san
ctificationem tuam : producam 
t^S'^ i^^^rn de medio tui, ¿¡ui 
comedat te i et dabo te in ci
nerem super terram in conspe
ctu omnium videntium te.

19 Omnes, qui viderint 
ie in gentibus , obstupescent 
super ie : nibili factus es, et 
non eris in perpettium.

20 Et factus est sermo 
Domini ad me , dicensi

21 Eili hominis , ponefa- 
ciem tuam contra Sidonem : et 
prophetabis de ea,

22 Et dices ; Hac di
cit Dominus Deus : Ecce e^o 
ad ie Sidon , et glorificabor 
in medio tui : et scient quia 
e¿o Dominus , cum fecero in ea 
judicia, et sanctificaius fuero 
in ea.

23 Et immittam ei pesti
lentiam , et sanguinem in pla
teis ejus ; et corruent inter
fecti in medio ejus gladio per 
circuitum : et scient quia e¿o 
Dominus.

24 Et non erit ultra do-

i A la vista de los Reyes , para que 
warmentasen con tu exemple.

2 Tu jantudrio , 6 la Scintídad del 
Aligar, que ocupas en una tierra , que es 
santa.

3 Por causa de tus mismas iniquida
des se encenderá el fuego de mi ir.¡ y 
de mi justicia , que te roDsumirá, v te 
reducirá á cenizas Otros exponen esto, 
cornu que 1^ otasion de ia grande ruñia 
de Tyro , nació de ella misma, por algún
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mtiî Israël o^eni^iculum ama^ 
rltuiUnls , et s/ina dolorem 
inferens undique fer circuit 
turn eorum, qui adversantur 
eisi et scient quia e¿o Domt'~ 
nus Deus.

2) Hac dicit Dominus 
Deus : Quando congregavero 
domum Israel de f opulis f in 
quiimus dispersi sunt , san
ctificator in eis coram ¿en
tibus : et habitabunt in ter
ra sua , quam dedi servo meo 
Jacob.

26 Et habitabunt in ea 
securi : et adificabunt domos, 
et plantabunt vineas, et ha
bitabunt confidenter, càm fe
cero judicia in omnibus , qui 
adversantur eis per circuitum: 
et scient quia e¿o Dominus 
Deus eorum.

ra la casa de Israël tropiezo 
de amargura ’, ni espina que 
cause dolor de todas partes, 
ai rededor de aquellos que le 
son contrarios ; y sabrán que 
yo soy el Señor Dios.

25 Esto dice ei Señor Dios: 
Quando congregare ® la casa 
de Israël de entre los pueblos 
en que han sido dispersos, se
ré santificado en ellos delante 
de las gentes : y morarán en su 
tierra, la que di á mi siervo 
Jacob.

26 Y morarán seguros ea 
ella: y edificarán casas, y 
plantarán viñas y morarán tran
quilamente , quando hiciere jus
ticia en todos los que les son 
enemigos en su contorno: y 
sabrán que yo soy el Señor 
Dios de ellos ^.

i Como si dixera : Quitaré de en 
medio todos los tropiezos, todos los 
pueblos , que había al rededor de Israel, 
que le llenaban de amargura, siéudole 
ocasión de que cayese, é idolatrase: 
cortaré todas las. espinas, que le punza
ban y causaban dolor : todos aquellos, 
que coligándose entre sí, no perdían 
ocasión de hacer á mi pueblo todo el 
mal que podían. Estos eran los Sydo- 
oios, Tyrios, PhiUstbéos, Moabitas, Am- 
monitas, é Iduméos. Véaose los Capítu
los XXV. XXVI. XXVII.

S Esta prophecla se refiere á la letra

á la libertad de los Judíos de su cauti
verio de Babylonia ; y mas propiameote 
á la Congregación de los Cbristlauos. 
Por el castigo de los Judíos era santi- 
•ficado el nombre del Seflor ; fOTiMls 
fena de loe que fecan es santiticawa il 
jDies. S. Gerok.

5 Todo esto tuvo su cumplimiento 
en el pueblo Christiano, libre de la 
esclavitud del pecado y del demonio 
por la redención del género humano 
hecha por Jesu-Christo Señor nuestro, 
por cuyo medio se nos comunican 13} 
gracias.
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CAPÍTULO XXIX,

Ezechíél prophetiza al Rey e^e 
ílesoladon ae toelo su reyno , p 
pueblo ele Dios’y y le eleclara e 

Îlahuchâelonosôr corno un c 
^ue tuvo en el

i Jn anno décimo, decimo 

wense , undecima die mensis, 
facium est verbum Domini ad 
me, dicens:

2 Dili hominis , pone fa^ 
dem tuam contra Pharao- 
•nem re^em Æ^ypti, et prophe
tabis de eo , et de Æ^ypto 
universa:

3 Loquere, et dices: LIac 
dicit Dominus Deus : £cce e^o 
ad te Pharao rex ^^ypti, 
draco ma^ne, qui cubas in 
medio fluminum tuorum , et 
dicis : Meus est Jluvius , ei 
t¿o fed memetipsum.

4 Et ponamfrenum in Ma
xillis tuis : et agglutinabo pi
scis fluminum tuorum squamis 
tuis : et extraham te de medio 
fiuminum tuorum , et universi

I En él año décimo del cautiverio de 
Jechônlas. Cap. i. a.
’2 Este es Pharaón Ephree , ó Aphré, 
del que habla Jeremías xliv. 30.
_3 La palabra Hebréa D»3n, tannirn 

significa todo género de monstruo ma- 
>^“0í y aquí significa el cocodrilo, fi
gura de Pharaón. Se sabe , que el Nilo 
abunda mucho de cocodrilos. Tace^ en 
medio de tm riot, esto es, de los bra
cos y canales del Nilo, que forman otros 
tantos ríos.

4 Yo poseo un reyno fértilísimo, y 
en uní situación muy fuerte , á benefi
cio del Nilo, de que no me puede

^¿ypi^^ ^^ destrucción, y la 
or la perfidia que uso con el 
me el Egypte se concedería d 
fon en premio del trabajo 
sitio de Tiro.

t En el año décimo *, en 
el mes décimo , á los once dias 
del mes, vino á mí palabra del 
Señor diciendo;

2 Hijo de hombre pon tu 
rostro contra Pharaón , Rey de 
Egypto , ’ y prophetizarás to
das las cosas que vendrán so
bre él, y sobre Egypto ;

3 Habla, y dirás; Esto 
dice el Señor Dios ; Heme aquí 
contra ti, Pharaón , Rey de E- 
gypto, dragón grande ’ , que 
yaces en medio de tus rios, y 
dices; Mió es el rió * , y yo 
me hice á mí mismo 5,

4 Y pondré freno ® en 
tus quixadas ; y pegaré los 
peces de tus rios á tus es
camas; y te sacaré de en 
medio de tus ríos, y todos 

despojar ninguna fuerza humana.
5 No dependo de ninguno: como yo 

me he ganado por mí, y be engran
decido mi reyno 5 así puedo mantenerlo 
contra todos. Tal era la vana persuasion 
de aquel Rey soberbio. Herodot. Lib. u.

6 El Hebréo ; Anzueiar. Y te sacaré 
fuera de tu reyno juntamente con todos 
tus vasallos, que te seguirán para ir á 
encontrarse con Nabuebódonosór, para 
que os pase á todos á cuchillo, y queden 
todos vuestros cadáveres sin que haya 
quien los recoja ni entierre , tendidos 
por los campos para pasto de las fieras.
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tus peces se pegarán à tus es
camas.

5 YtearroJaréen el desierto, 
y a todos los peces de tu rio: 
sobre la haz de Ja tierra caeras, 
no seras recogido , ni congrega
do ' : à las bestias de la tierra, 
y a las aves del cielo te entregué 
para que te devoren :

6 Y sabrán todos los mo
radores de Egypto que yo 
soy el Señor : porque fuiste 
un báculo de caña “ para la 
casa de Israél.

7 Quando te tomáron con 
la mano, y te quebraste, y 
lastimaste todo su hombro ^; 
y apoyándose ellos sobre ti te 
hiciste pedazos, y los desca
deraste enteramente,

8 Por tanto esto dice el Se
ñor Dios : He aquí yo traheré 
espada sobre ti : y mataré tus 
hombres y tus bestias.

9 Yserá la tierra de Egypto 
para desierto, y para soledad; 
y sabrán que yo soy el Señor: 
por quanto dixÍste : El rio mió 
es, y yo lo hice

lo Por tanto heine aquí 
contra ti, y contra tus ríos: y 
pondré la tierra de Egypto en

2^6 lA PROPHECÍA 

pisces ¿ni squantis iuis a£¿Á¿e- 
rei’uní.

) Ei projiciam ie in deser^ 
ium'. et omnes pisces /iuminis 
tui : super faciem ierr¿e ca
ches , non eoHi^éris i ne^ue con- 
¿re^aé’cris : bestiis terrte , et 
volaîi/ibus cœii iiecii te ad de- 
vorandaw.

6 Et scient omnes ha
bitatores Æ^ypti ^uia e^o 
Dominus : pro eo quód fuisti 
éaeuius arundineus ’ domui 
Israëi.

y Quando apprehenderunt 
te manu , et confractus es, et 
iacerasti omnem humerum eo
rum : et innitentibus eis super 
te , comminutus es, et dissoi- 
■visti omnes renes eorum.

8 Propterea hac dicit Do- 
aninus Deus : Ecce e¿o adducam 
super te gladium : et interficiam 
de te hominem ei j’umentum.

9 Et erit terra .Æ_§j>pti in 
desertum , et in solitudinem', et 
scietît quia e^o Dominas: pro 
eo quód dixeris : Eluvius meus 
est, et epo feci eum.

lo Idcirco ecce ego ad 
te, et ad Jlumina tua : da- 
boque terram .^Ægppti in so-

l £n el tepulehro. No serás enter
rado : quedarás privado de esta honra. 
Vatab

2 No solamente inútil ,sino dañoso. 
Vease sobre esta hermosa semejaoza á 
Isaías xxxvi. 6. y á Jerem xxxvii. 7. 
en donde queda todo explicado.

3 Lastimaste su espalda y jaí riño
nes ; obligándole a defeuderse con sus 
propias fuerzas, y á mantener soio el 
peso de toda la guerra: toaiada la aie-

3 Isai, xxxvi. á.

goeli del hombre d animal, que desca
derado ó deslomado , queda sin fuerza 
alguna , y necesita de auxilio de otro 
para moverse.

4 Habla en general de todos los Re
yes de Egypto sus predecesores, los 
quaies con grandes gastos v trabajos 
hablan conducid»» el Niio por canales, 
para regar las fertiles campiflas de a- 
quella region.
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Hiudinii , ^íaíHo citsstj^a- 
tarn i à turre S^'enee, us-‘ 
gue ail terminas Æihîo-- 
fia.

ii Non feríransibit earn 
fes hominis , neque fes jumen'- 
ii ¿radietur in ea*. ei non ha
bitabitur quadraginta annis.

12 Daboque terrant .Æ- 
¿^fù desertam in medio terra
rum desertarum , et civitates 
ejus in medio urbium subver
sarum ^ et erunt desolata qua
draginta annis , et dispersam 
■Æ^^ftios in nationes, et ven
tilabo eos in terras.

13 Quia bac dicit Domi
nus Deus : Post finem quadra
ginta annorum congregaba ^Æ- 
¿)^ptum de fopulis , in quibus 
disfersi fuerant.

14 Et reducam cafti- 
vitatem Ægffti j et collo
cabo eos in terra Pbaibu- 
fes, in terra nativitatis sute: 
et erunt ibi in regnum bu- 
mué’.

1 ) Inter cetera regna erit 
humillima , et non elevabitur 
ultra sufer nationes , et im
minuam eos ne imferent gen
tibus.

16 Neque erunt ultra

I Desde un extremo de Egypto ai 
otro. Syene baxo la linea equinoccial 
ota la última ciudad de Egypto , confi
nante con la Ethiopia. Plin. íib. v. Cap. ix.

a Hasta el año sexto de Cambyses.
3 Del mismo modo que las otras 

tierras, que han quedado desiertas. Es un 
Hebraismo.

4 A los Egypcios, que todavía vi- 
’sn , de los que habían sido llevados 
cautivos.

^.—^■^y una provincia de este nombre 
Tom. X.

soledades , despues de haber 
sido pasada à cuchillo, desde 
la torre de Syene ' , hasta los 
confines de Ethiopia.

II No pasará por ella píe 
de hombre , ni pisará en ella 
pie de bestia ; y quedará des
poblada por quarenta años ’.

12 Y pondré yerma la tierra 
de Egypto en medio de tierras 
yermas 2, y sus ciudades en 
medio de ciudades destruidas, y 
quedarán desoladas por quaren
ta años, y esparciré á los E- 
gypcios entre las naciones, y 
los aventaré por las tierras.

13 Porque esto dice el Se
ñor Dios: Pasado el término de 
los quarenta años congregaré á 
Egypto de los pueblos, en donde 
habían sido dispersos.

14 Y haré volver el cau
tiverio de Egypto “, y los 
pondré en la tierra de Pha- 
thures ^ , en la tierra de su 
nacimiento, y formarán allí un 
reyno humilde

15 Entre los otros reynos 
será el mas débil, y en lo veni
dero no se alzará mas sobre las 
naciones ^, y los disminuiré para 
que no imperen á las gentes. 

ló Y no serán mas ^ á la 

ea el Egypto superior. Geneí. x. 14.
6 Pobre , abatido , y tributario á los 

Persas, que lo volverán á poblar. Caf. 
xvil. 6. 14. Herod. Lib. iii. Cap, ix.

7 En muchos tiempos ; porque en ei 
tiempo de los Píoleméos volvió d reco
brar su antiguo poder y gloria.

8 Qpebrantaré las fuerzas y poder 
de los Egypcios, que han enseñado á 
los Judíos la idolatría y otras maldades, 
para que los de Israël no se fien mas en 
ellos , ni se acojan á ellos en sus traba
jos , implorando neciamente su socorro.

R
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DE EZECHIEL.258 LA PROPHECIA 
domui Israël in confiden- 
iia , doceníes iniquitatem, ut 
fugiant , et sequantur east 
et scient quia e^o Dominus 
Deus^

ïj Et factum est in vi
césimo et séptimo anno ^ in 
primo , in una mensis ; factum 
est verbum Domini ad me^ 
dicens'.

18 fili hominis y Nabucho~ 
donosor rex Eabjlonis servire 
fecit exercitum suum servitute 
maena adversús Tyrum : omne 
caput decalvatum , et omnis 
humerus depilatus est : et mer
ces non est reddita eif neque 
exercitui ejus de Tyro pro ser
vitute , qua servivit mihi ad
versús. eam.-

19 Propterea h¿fc dicit Do
minus Deus :. Ecce e^o dabo 
Habuchodonosor re^em Eaby- 
lonis in terra Æ^ypti’. et ac
cipiet multitudinem ejus , et

casa de Israél en confianza ’, 
enseñándoles la iniquidad, pa
ra que recurran á ellos, y los 
sigan ; y sabrán que yo soy 
el Señor Dios.

17 Y aconteció el año vi
gésimo séptimo i en el pri
mer día del primer mes ’: 
vino á mí palabra del Señor, 
diciendo :

18 Hijo de hombre , Nabu* 
chodonosor Rey de Babylonia 
hizo hacer una trabajosa campa
ña á su exército ’ contra Tyro: 
toda cabeza quedó calva , y 
todo hombro quedó pelado:)’ 
no se le ha dado récompensai 
él , ni á su exército j acerca de 
Tyro , por el servicio que me 
ha hecho contra ella.

19 Por tanto esto dice el 
Señor Dios: He aquí yo pondréá 
Nabuchódonosór Rey de Baby
lonia en tierra de Egypte: y 
tomará, su multitud ‘^, y arre-

I MS, 6. En tifiamiento,
2 El año veinte y siete del cautiverio 

de Jechómas. Otros lo entienden del 
año del Jubiléo. Se vé que no se obser
va drden de tiempos en estas prophe- 
cías.

3 Nabuchodonosdr , sin entenderlo 
él, sirvió á Dios de instrumento para 
castigar los pecados- de los Tyrios- £1 y 
su exército tuvieron mucho que- sufrir 
en el largo sitio de trece años, que se
gún Ias historias antiguas duró su con
quista ; de modo que los soldados, de- 
llevar continuamente la celada sobre la- 
cabeza, perdieron el cabello, y de- 
portear. faginas , piedras , tierra-, made
ra y otras cargas , para juntar la ciudad 
con el continente molieron sus hombros, 
hasta que por último se hicieron dueños 
de ella. Josepho aniiq. Lib. x. Caf. xi. Pa
ra que lo que aquí se dice no sorprehen- 
da los ánimos de los lectores ; se de
be advertir, que según un principio de

S. Agustín de Civit. Lib. v. Cap. xn. Dios 
recompensó las falsas virtudes de los 
Paganos con falsos bienes ; esto es, roo 
riquezas y poder temporal, reservándose 
para cascig-jr en ellos eternamente sus 
gr.-iudes vicios ; como al contrario cíS" 
tiga en sus escogidos con penis tempo 
rales hs faltas ligeras , que cometen to
rios los dias , reservándose para recom
pensar eternamente su verdadera piedad. 
O tambien , suponiendo que Nabuchód^ 
nosór no executó esto por moiívo de 

.justicia , ni. con la mira de hacerá 
Dios un servicio , sino llevado de ambi
ción , y por engrandecer su imperio ;p 
ha de entender, que lo que aquí se dice 
es, acomodandose á lo que acontece 
entre los hombres, los quales gustan 
que sus enemigos sean molestados pw 
otros ,. aunque estos solo lleven la mirs 
de vengarse , sin pretender pur/l‘<^ 
hacer una cosa agradable á los primeros-

4 La multitud de su pueblo.
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CAPITULO XXIX. ^59
ííe/f^^abífur manH>'ias ejuít 
el ¿¿irípiet sf oUa ejus : et erit 
merces exercitui illius,

20 £t operi , i^uo servivit 
ativersiis eam : decii ei ter~ 
rom Æ^^’pti , pro eo ^uèei 
laboraverit mihi, ait Dominus 
Deus.

21 In die illo pullulabit 
cornu domui Israel , et tibi 
dabo apertum os in medio eo
rum-. et scient quia e^o Do
minus.

i Eo el mismo dia en que yo abati
ré á los Egypcios, comenzare á aliviar á 
mi pueblo en Babylonia , con la exái- 
tacioo de Jecbónias , Jerem. lii. 31. 
la qual sin duda dió grande consuelo, 
alegría y aliento á los Judíos cautivos ; y 
poco después con la libertad que les did 
Cyro.

a El poder y gloria de la casa de

batará su botín , y robará sus 
despojos : y habrá paga para su 
exército,

20 Y por el servicio que 
me ha hecho contra ella: yo 
le di la tierra de Egypte, 
porque trabajó para mí, dice el 
Señor Dios.

21 En aquel día * rever
decerá el poder * á la casa de 
Israël, y te abriré la boca en 
medio de ellos ^ ; y sabrán 
que yo soy el Señor,

Israél. S. Geronymo aplica esto á Zo- 
robabel ; y en el sentido alegórico á 
Jesu-Christo , cuyo reyno se estableció, 
destruida la idolatría.

3 Y haré que tú entónces, d Eze- 
chiél, les hables con entera libertad ,-y 
sin que ninguno te pueda contradecir^ 
porque verán ellos cumplido á la letra 
todo quanto tú les tenias prophelizado.

CAPÍTULO XXX.

Dios manda al Propheta que anuncie d los Egypcios ^ et 
otros pueblos sus aliados su derrota por los Chdldéos,^ la en
tera desolación de aquella tierra-, cuy'os principios verificados^a, 

serian seguidos de su entero cumplimiento.

I factum est verbum 
Domini ad me , dicens:

2 Fili hominis , prophe
ta, et die : Híec dicit Domi
nus Deus : Ululate, vx , vx 
diei-.

3 Quia juxta est dies, 
et appropinquat dies Domi
ni- dies nubis , tempus ¿en
tium erit.

i Alzad el grito y los lamentos , vo
sotros Egypcios , y los otros pueblos 
que estais vecinos y coligados 5 y decid á 
’*08 todos: ¡ O dia triste y funesto aquel 
en que Egypto ha de ser destruido!

I 1 vino á mí palabra del 
Señor, diciendo:

2 Hijo de hombre, pro
phetiza, y di: Esto dice el Se
ñor Dios: Ahullad ‘, ay, ay 
de aquel día:

3 Porque cercano está el 
dia, y se llega el dia del Señor: 
dia de nublado *, será el tiem
po de las naciones 2.

a De horrible y extraña calamidad.
3 Llegará el tiempo ó la hora del 

castigo de estas gentes; ó tambien , de 
que los Cháldeos hagan ver , y empleen 
en Egypto su poder y fuerzas.

R 2
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260 LAPROPHECIÁ DE EZECHIEL.

4 Sí veniet ¿laeitus in 
■‘Æ^ypiiim : et erit pavor in 
.Æt/iiopiai cùm ceciderint vui- 
nerati in Æ^^'pto , et ablata 
fuerit tnulíituao UHus t et de
structa fundamenta ejus.

j aSibiopia , et L}>biaf 
et Lydi, et omne re/iijuum 
vulgus , et Cbub , et fiii ter
ra fcederis , cum eis ¿laaio 
cadent.

6 /Lac dicit Dominus 
Deus : Et corruent fulcien
tes ^¿yptum t et destruetur 
superbia imperii ejus : à tur
re Syenes gladio cadent in 
ea , ait Dominus Deus exer
cituum.

y Et dissipabuntur in me
dio terrarum desolatarum, et 
urbes ejus in medio civitatum 
desertarum erunt.

8 Et scient quia e^o Domi
nas'. dim dedero i^nem in Æ- 
£ypto , et attriti fuerint omnes 
auxiliatores ejus.

9 In die illa egredientur 
nuntii à facie mea in trieri
bus ad conterendam ,Æi/iio- 
pia confidentiam , et erit pa- 

i Quando vean que los Egypcîos 
caen heridos á los filos de la espada 
vengadora.

a Provincia vecina al Egypío. ia 
Lydia , otro país de! Africa, que con
finaba tambien con Egypto; y de que 
uo se tiene mas noticia. Véase Jírem, 
XLVl. 9.

3 Según Ptolomeo Lib. iv. Geograph. 
Cap. v. estaban los Cóbioí ó Cabios en la 
Mareotide.

4 Los Lxx. De mi alianza ; lo quai 
no dexa duda de que habla aquí de 
aquellos Judíos, que contra la orden 
expresa de Dios se hablan refugiado en 
Egypto. Vease Jeremías xiv. 18.

4 Y vendrá espada á E- 
gypto : y habrá espanto en E- 
thiópia , quando cayeren heri
dos ' en Egypto, y fuere qui
tada su multitud , y destruidos 
sus cimientos.

5 La Ethiopia, y la Lybia ’, 
y los Lydios, y todos los pue
blos restantes, y Chub ,y los 
hijos de la tierra de la alianza *, 
morirán con ellos á cuchillo.

6 Esto dice el Señor Dios: 
Y caerán los que sostienen a 
j^gyp'^® 5» y ss^’á destruida la 
soberbia de su imperio: desde 
la torre de Syene á cuchillo 
morirán en ella , dice el Señor 
Dios de los exércitos.

7 Y quedarán dispersos en 
medio de tierras desoladas, y 
sus ciudades se contarán entre 
las ciudades desiertas ^.

8 Y sabrán que yo soy el 
Señor ; quando metiere fuego 
en Egypto , y fueren desechos 
todos sus auxiliadores.

9 En aquel día en navíos sal
drán mensageros despachados 
por mí ' , para abatir la arrogan
cia de la Ethiopia , y habrá es-

5 Sus exércitos, los pueblos y írop« 
auxiliares.

6 Véase el Capítulo precedente 
V. 12.

7 De Egypto, en donde yo me bare 
presente por la execución de mis jui
cios ; porque se dice que esta presente 
en donde obra. 0 también: Por mi con
sejo y providencia irán mensageros por ti 
Nilo navegando rió arriba acia Syene, 
á dar noticia á la Eihidpia de lo que 
pasa en Egypto, v la llenarán de mie
do y de terror. S Gekonymo. Lo mismo 
había ya acontecido en otro tiempo, 
quando los mismos Egypcîos quedáron 
anegados en el mar Roxo. £xed. xv- 14-
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CAPIT a L 0 xxx. 261
sor in eis in e^ie Æ^^'/tif quia 
a^sgue eiui^io veniet.

lo Hiec eiicit Dominus 
Deus-. Cessare faciam mu/ti/u- 
eiinetn Æ,^jpti in manu Nai^u- 
choeionosor re^is Dai’^ionis.

ii Jpse et populus ejus 
cum eo fortissimi gentium ae¿^ 
ducentur ad disperdendam ter
ram : et evaginabunt j^ladios 
suos super .Æ^pptiim-, et im- 
piebunt terram ijiterfectis.

12 Et faciam alveos gu
minum aridos , et tradam ter
ram in manus pessimorum ; et 
dissipabo terram , ei pienitu- 
din.m ej'us manu alienorum, 
e¿o Dominus locutus sum.

13 Edeee * dicit Domi
nus Deus : Ei disperdam si- 
mulacbra : et cessare faciam 
idola do Memphis ; et dux de 
ierra Æ^ppti non erit asn- 
pliiis: et dabo terrorem in ier
ra Æ^ppti.

14 Ei disperdam terram 
Pbat/iures j et dabo i^nem in

1 El dia en que Egvpto será des
truido.

2 El pueblo de Egvpto, el quai por 
lî bondad del clima era muy numeroso.

3 ius aniquilará, porque á los unos 
los hará pasar a cuchillo , v á los otros 
«e los lleva.-á cautivos á Babylonia.
• ^j ^ ®* terreno que por Ía abundan

cia de sus aguas es íertilisimo , quedará 
estéril y desolado , como si el Sol Jo 
tiubiera abrasado 0 también: Haré que 
por esta vez sus aguas y canales le sean 
inutiles para su defensa. Jerem. l. 38. 
..f , 'os Chàldeos, gente feroz y des
tituida de toda piedad-

6 Los Ídolos. Esto se verified la pri- 
m®”.i.í ''®’ ' *í‘^^°do Nabuchódouostír 
mandó derribar todos los templos é Ído-

9 ZacHar. xin. 2.
dom.

panto entre ellos en el día de E- 
gypto, porque llegará ‘ sin duda.

10 Esto dice el Señor Dios: 
Haré .cesar la multitud de E- 
gypto ’ por mano de Nabuchó- 
donosór ^ Rey de Babylonia.

11 El mismo y su pueblo con 
él los mas fuertes de las gentes 
serán conducidos á desolar Ia 
tierra : y desenvaynarán sus es
padas sobre Egypto : y hen
chirán la tierra de muertos.

12 Y secaré las madres de 
los ríos *, y pondré la tierra en 
manos de los mas malos 5: y 
destruiré la tierra y quanto hay 
en ella por mano de extraños, 
yo el Señor he hablado.

13 Esto dice el Señor 
Dios : Y destruiré los simula
cros ^, y haré cesar los ídolos 
de Mémphis ’ : y no habrá mas 
caudillo de la tierra de Egyp- 
to ^: y pondré espanto en tier
ra de Egypto.

14 Y asolaré la tierra de 
Phathures ’, y pondré fuego

los de Egypto: y la segunda , guando 
Jesús, siendo aun infante, fue llevado 
á Egypto A causa de la persecución de 
Herodes. Pero todo fué preludio de (a 
ruina, y exterminio de la idolatría por 
medio de la luz del Evangelio , que ha
bla de alumbrar los corazones de los 
Egypeios , disipando de ellos todas las 
tinieblas de sus supersticiones y cutios 
sacrilegos.

7 El Hebróo ; De Noph. Antigua— 
mente fué llamada Memphis, la que no 
existe, y cerca de allí se fundó el 
Gran Cayro.

8 Rey propio , sino solamente un 
Virey ó Gobernador. Cap. xxix. 14.

9 Véase allí mismo; y en Jeremías 
xhiv. l. El Hebreo ows , Pathrof.
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en Thápbnis ' , y haré juicios 
en Alexandria

15 Y derrarnaré mi indig
nación sobre Pelusio ^, fortale
za de Egypto , y mataré la mu
cha gente de Alexandria,

16 Y pondré fuego en E- 
gypto: como la que está de par
to sentirá dolores * Pelusio, y 
Alexandria será destruida, y en 
Memphis congojas cada día \

17 Los jóvenes de Heliópo
lis y Bubasto ‘' morirán á cuchi
llo, y ellas ^ irán en cautiverio.

18 Y en Táphnis * se obs
curecerá el dia '^ , quando des- 
pedazáre allí los cetros de E- 
gypto , y faltáre en ella la so
berbia de su poder : la cubrirá 
una nube ' * , mas sus hijas irán 
en cautiverio

19 Y haré juicios en E- 
gypto : y sabrán que yo soy el 
Señor.

20 Y aconteció en el ano 
undécimo ‘^, en el mes prime
ro, á los siete dias del mes, que 

estatua muy célebre del Sol, que habii 
en ella. Los Griegos la Uamáron TmU. 
El Hebréo ñu jíven

7 El Hebréo non-’S Phí~béseth-,e^ 
taba á la embocadura oriental del Nilo 
junto á Pelusio , que se cree ser la quo 
despues fué llamada HeroopoUt ,<i<:"^“ 
dad de los Heroes.

8 Las mugeres de estas ciudades Sf 
rán llevadas en cautiverio. ..,j.„

9 Por donde entraron los Cnaldeos-
10 Todo se convertirá en llanto y tf“‘ 

teza, en tal extremo, que parecerá e 
dia transformado en una obscarisini 
noche. •
ii Como si dixeratUn repentino tor 

bellino deniales. j.
12 Los moradores de su-s aldeas y “’ 

los pueblos de su dependencia.
13 El año undécimo del caulivsr 

Jechónías.

T/ia/^knis , el faciam judicia 
in Alexandria,

15 £1 e^undam indi^na- 
iionem meam super Pelusium 
robur Æ^^pd f el interficiam 
multitudinem Alexandriat

IÓ Et da^o i^nem in yE- 
^vpto : ejuasi parturiens dole- 
bit Pelusium , el Alexandria 
eril dissipata , et in Memphis 
angustia quotidiana.

iq Juvenes Eíeliopoleos i et 
Subasti gladio cadent, et ipsa 
captiva ducentur.

18 Et in Taphnis nigre
scet dies , cùm contrivero ibi 
sceptra ^Æ^ppti , et defece
rit in ea superbia potetttia 
ejus : ipsam 7iubes operiet, fi
lia autem ejus in captivitatem 
ducentur.

19 Et judicia faciam in 
a^Sppto-. et scient quia e^o 
Dominus.

20 Et facium est in un
decimo anno , in primo men
se , in septima mensis , factum

i Una de las ciudades principales de 
Egypto- El Hebreo tyya , en Sohan.

a El Hebreo N33, en tVo', así se lla
maba en tiempo de Ezechîel : pero S. 
Geronïmo trasladó Alexandria , nombre 
que le dio Alexandru Magno mucho 
tiempo después, del qual usó el Santo 
para que se supiese de qué ciudad se 
hablaba.

3 Que se cree ser Damiata. El Hebreo 
wby, sobre Sin- Los lxx. Saia , que 
ahora se llama Suez ^ y antes .dsun- 
gaber ó jísiongaber, puerto del mar 
Roxo. Se llama fortaleza de Egypte, 
porque era la mas fuerte, y como la 
llave de Egypto-

4 M3. 3. Dolssciendo se dolescerá. 
Ferrar, jidoioriando se adoloriará.

5 Y parará en un mouton de pie
dras.

6 Ciudad del Sol, por un templo y
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eii verbum Domini aei mef di- 

cemi
21 J^m hominis , hra- 

chium Pharaonis re^^is Æ^ 
^^‘pti confregi : ei ecce 72on 
esi obvolulum ut resfitueretur 
ei sanilas , ut li^areiur pan
nis , et fasciaretur linteolis , uí 
recepto robore posset tenere 
glaaium.

22 Propterea hac dicit Do
minus Deus: Ecce e^o ad Pha- 
monejn re^em Æ^S}'pti> ^t com
minuam brachium ejus forte, 
sed confractum : et dejiciam 
gladium de manu ejusz

23 Et dispergam .Ægy- 
ftum in gentibus , et ventilabo 
eos in terris.

24 Et confortabo brachia 
regis Babylonis , dabo^ue gla
dium meum in manu ejus : et 
confringam brachia Pharaonis, 
et gement gemitibus interfecti 
coram facie ejus.

25 Et confortabo brachia 
regis Babylonis , et brachia 
Pharaonis concident : et scient 
guia ego Dominus , cùm de
dero gladium meum in ma
nu regis Babylonis , et ex
tenderit eum super terram xS- 
&pti.

26 Et dispergam x^g}'-

1 Esto se refiere à la primera derro
ta de los fegvpcius, Jeremías xlvi. 2. 
que les huo perder una grao parte de lo 
que poseían fuera de Egypto, iv. Reg. 
J*''^’ 7- JEHEM. xxxvii. 6. Este es el 
Otazo roto ; y no les quedó otra cosa 
sino el pais de Egypto , que es el bra
zo sano. Pero debilitados por esta pri- 
JMra derrota , no pudieron resistir á Jos 
Cháldeos en el segundo encuentro, y 

vino á mí palabra del Señor, 
diciendo ;

21 Hijo de hombre, el bra
zo de Pharaon * Rey de Fgyp- 
to quebré: y he aquí no ha sido 
vendado para que se le restitu
yese la sanidad , fuese ligado 
con vendas, y faxado con lino, 
para que recobrada la fuerza 
pudiese manejar la espada.

22 Por tanto esto dice el 
Señor Dios : Píeme aquí contra 
Pharaon Rey de Egypto , y 
desmenuzaré su brazo fuerte *, 
pero quebrado: y haré caer la 
espada de su mano:

23 Y pondré disperso á H- 
gypto entre Ias gentes, y los 
aventaré en las tierras.

24 Y fortirtcaré los brazos 
del Rey de Babylonia, y pon
dré mí espada en su mano: y 
quebraré los brazos de Pharaon, 
y darán grandes gemidos ^ los 
que serán muertos á sus ojos.

25 Y esforzaré los brazos 
del Rey de Babylonia , y cae
rán los brazos de Pharaon ; y 
sabrán que yo soy el Señor, 
quando pusiere raí espada en 
mano del Rey de Babylonia, 
y él la extendiere sobre la tier
ra de Egypto.

26 Y pondré disperso á E- 

quedáron desolados.
2 Su poder, que ya se halla muy 

eofiaqueeido con las pérdidas y derrotas 
que ha padecido.

3 Lamentables, como los que mue
ren de muerte violen'a. Asi el sentido 
es este: Y darán tristes gemidos los 
Egypeios, quitido sean degoliddos á la 
presencia del mismo Rey de Egypto.
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264 LA PROPHECÍA DE EZECHlEL.

j}iuin in naiiones , et ventilabo gypto entre las naciones, y los 
eos in terras f et scient ^uia aventaré por las tierras, y sa- 
e^o Dominas. bran que yo soy el Señor.

CAPÍTULO XXXI.

Ez’chiél rechaza la vana presunción ¿iel Hep ¿¿e E^ppto, con 
el exemplo Ml imperio ¿¿e los Ass^rios , que aunque tan faerti 
ÿ po.ieroso t no obstante fué abatido por los Chdldéos. Prophe

tiza i¿ual suceso al Re^ de £^ppío.

i J^t /actum est in anno 
undécimo , tertio mense, una 
mensis , factum est verbum Do
mini ad me , dicens :

2 Pili hominis, dic Pha- 
raoni re^i o^j^p/yti, et populo 
ejus: Cui similis factus es in 
magnitudine tua ?

3 Ecee Assur quasi ce
drus in Libano , pulcher ra
mis , et frondibus nemorosus, 
excelsusque altitudine , et in
ter condensas frondes elevatum 
est cacumen ejus.

4 Aqu^e nutrierunt illum, 
abyssus exaltavit illum', fu- 
mina ejus manabant in circuitu 
radicum ejus, et rivos suos emi
sit ad universa li^na regionis.

l ¿A quién, ó tú, Rey de Egypte, 
lleno de orgullo, has pretendido com- 
pararte eu poder y grandeza ?

a Como si divera : Dexate de esos 
pensamientos altivos , y pon los ojos y 
escarmieuta en el suceso y ruina del 
Assyrio , cuyo imperio llego á la mayor 
elevación y gloria. Mira como yo lo he 
destruido por Nabopotasár, y sabe que 
Jo mismo haré contigo. Isai, xxiir. 13, 

3 Mira que el Assyrio fué un Mo
narca mas alto y elevado que tú, con 
una numerosa descendencia , y con una 
Corte muy brillante. San Girohymo.

i Ï aconteció en el año 
undécimo, en el mes tercero, 
el primero del mes vino á raí 
palabra del Señor, diciendo:

2 Hijo de hombre, di á 
Pharaon Rey de Egypte,yá 
su pueblo: ¿A quién le has 
comparado ’ en tu grandeza?

3 Mira á Assúr * como 
un cedro ’ en el Líbano, her
moso en ramas, y frondoso 
en hojas, y de grande altura, 
y entre sus densas ramas se ele
vó su copa*

4 Las aguas lo criaron *,el 
abysmo lo encumbró ®: sus nos 
corrían al rededor de sus raíces, 
y envió sus arroyos á rodos los 
arboles de la region.

4 Estas aguas y estos rios eran los 
pueblos que le pagaban tributo, contri" 
huyendo A mantenerle en su graudeza, 
y á que derramase sus liber.didades so
bre Jos vireyes y Gobernadores de las 
provincias que le estaban sujetss.

S La abundancia de aguas : de rique
zas: tí tambien, el gran númefo de 
pueblos que estaban baxo de su domi- 
filo. La primera de las grandes Monar
quías que hubo, fue la de los Assyrios, 
y según el testimonio de muchos His
toriadores duró mil y doscientos alios.
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CAPITULO XXXI. 265

Í

5 Prop/erea elevaia est al- 
iiluíío ejus super omnia H^na 
regionis‘. et mu/tiplicata sunt 
arbusta ejus , et elevati sunt 
rami ejus pra a^uis mu/iis.

6 Cúmejue extemiisset um^ 
bram suam , in ramis ejus fece
runt nifos omnia volatilia cœlit 
et sub/rondibus ejus genuerunt 
omnes bestia saltuum , et sub 
umbraculo illius habitabat coe
tus gentium plurimarum.

y Eratque pulcherrimus in 
ma^nitueUne sua , et in dilaia- 
tione arbustorum suorum ; erat 
enim radix illius juxta aquas 
multas.

8 Cedri non fuerunt aliio- 
res illo in paradiso Dei, abie
tes non adaquaverunt summi
tatem ejus , et platani non fue
runt aquxfrondibus illius : omne 
lienum paradisi Dei non est 
assimilatum illi, et pulchritu
dini ejus.

9 (¿uoniam speciosum feci 
cum, et multis , condensisque 

frondibus ; et ¿emulata sunt 

eum omnia li^na voluptatis, 
qua erant in paradiso Dei.

Jo Propterea hac dicit Do
minas Deusi Pro eo quod su
blimatus est in altitudine, et 
dedit summitatem suam viren-

l Sobre todos los demas Reyes.
2 Por la extension de sus dominios.
3 Eran muchos los pueblos y gentes 

que vivían tranquilameote baxo de su 
gobierno y protecciou. Por tat aves dei 
fleto se entienden los Nobles y los Mag- 
“otes de su Corte y Estados ; y por tas 
oosuas aei bosque , iodas las demás 
gentes del común y de la Infima plebe,

4 No hibi.i Rey que excediese a! de 
Assyria en poder y grandeza.

5 Por esto se encumbró su 
altura sobre todos los arboles 
de la region ' ; y se mukiplicáron 
sus arboledas, y se alzaron sus 
ramas por las muchas aguas.

6 Y habiendo extendido su 
sombra , anidaron en sus ramas ’ 
todas las aves del cielo , y deba- 
xo de su espesura criaron todas 
las bestias de los bosques, y á la 
sombra de él inoraba la congre
gación de muchísimas gentes.

q Y era muy hermoso 
en su altura , y en la exten
sion de sus arboledas : porque 
su raíz estaba cerca de muchas 
aguas.

8 No hubo cedros mas al
tos ** que él en el paraíso de 
Dios ^, los abetos no iguala
ron á su copa , y los pláta
nos no fuéron iguales á sus 
ramos: ningún árbol del paraíso 
de Dios se semejó á él, ni á su 
hermosura.

9 Porque lo hice hermoso, 
y de muchas y espesas ramas; 
y tuviéron de él envidia ’^ to
dos los árboles deliciosos, que 
había en el paraíso de Dios.

10 Por tanto esto dice 
el Señor Dios: Por quanto 
se ha encumbrado en altu
ra ®, y ha ostentado su co-

S Haciendo alusión al Paraiso terre
nal. Otros encienden en esta expresión 
un jardín muy ameno , lleno de arbo
les crecidos y copudos. Como si dixe.-a: 
No hay jardín tan fértil que renga 
cedros, havas, ni plátanos mas elevados.

6 M.S. 6. £ los pobos.
"T Los otros Reyes miraban con mu

chos zelos y envidia su poder , su ele
vación y grandeza.

8 Porque no reconoció que era yo ¿ 
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Íióó LA PROPHECÍA DE EZECHIEL.

iem üt^ne eom^ensam, eí eleva- 
íuin esí cor ejus ¿n a¡titu¿¿íne- 
sua'.

ii TraeíiiJi earn in manu 
fortissimi gentium, faciens fa
ciet ei', juxta impietatem ejus 
ejeci eum.

12 Et succicient eum a- 
Ueni, et crudelissimi natio
num , et projicient eum su
per montes , et in cunctis con
vallibus corruent rami ejus, 
et confringentur arbusta ejus 
in universis rupibus terree', 
et recedent de umbraculo ejus 
omnes populi terne, et relin
quent eum.

13 in ruina ejus habita
verunt omnia volatilia cœU , et 
in ramis ejus fuerunt universa 
bestiiV regionis.

14 Quam ob rem non 
elevabuntur in altitudine 
sua omnia li^^na aquarum, 
nec ponent sublimitatem suam 
inter nemorosa atque frondo
sa , nec stabunt in sublimi
tate sua omnia , qu¿e irritan
tur aquis : quia omnes tradi
ti sunt in mortem ad terram 
ultimam in medio fliorum 
hominum ad eos , qui descen
dant in lacum. 

quien debía toda su hermosura y ele
vación; y por el comrario, su corazón 
se lleno de soberbia , vieodose tan alto: 
por eso ¡o entregué, &c.

I De Nabopuiasar, que dió puncipio 
al reyno de los Babylonios eo la Chai- 
dea. A la letra : Hacerls , hará: para 
que ha¿a de el lo que quiera.

2 Le privé del throno, corno merecía 
su impiedad

3 Los Chaldees d sea los Babylonios. 
Va cooiinuando en la alegoría del cedro.

4 MS. 6. £n iodos los fsnmseaies. 

pa verde , y frondosa , y se 
ha levantado su corazón en su 
altura:

il Lo entregué en mano del 
mas poderoso de las gentes ', ha
rá de él lo que querrá; lo he de
sechado según su impiedad ’.

12 Y le cortarán extra
ños, y los mas crueles de las 
naciones ^ i y le echarán sobre 
los montes, y en todos los va
lles caerán sus ramas , y serán 
cortadas todas sus arboledas so
bre todas las rocas "^ de la tier
ra: y se retirarán de su som
bra 5 todos los pueblos de b 
tierra, y lo abandonarán.

13 En sus ruinas * moraron 
todas las aves del cielo, y en 
sus ramas estuviéron todas las 
bestias de la region.

14 Por lo qual no se en
salzarán en su altura todos los 
árboles de las aguas ^, ní pon
drán su cumbre entre las ar
boledas y espesuras, ni fiarán 
eu su grandeza todos estos ár
boles que tienen riego de aguas; 
porque todos han sido entrega
dos á muerte á la tierra pro
funda, en medio de aquellos 
hijos de los hombres ®, entre los 
que descienden al lago.

S Y le abandonarán todos los pueblos 
que vivían á su sombra, y coefiabao 
en su protección.

6 Despues de arruinado , permanecs" 
rán en el ius Assyuos, pero baio el 
poder de un Señor extraño.

7 Esto S'-rvirá de exemplo y escar- 
mieiro á los otros Reves, para que no 
se ensoberbezcan, ni se engrían en su 
grandeza , y reconozcan á aquel, á quieo 
la deben , y que ellos son mortales y 
mijerables como los otros hombres.

8 Cumo los otros hombres. Hebraísmo.
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CAPITULO XXXI. 367

ïf íT<ec (/icit Dominus ic Esto dice el Señor
Deus ; in die quando de
scendit ad inferos , induxi 
htcimn y operui eum abysso: 
ei prabibui /lumina ejus , et 
coercui aquas multas ; con
tristatus est super eum Li
banus , et omnia li^na a^ri 
concussa sunt.

16 A sonitu ruina ejus 
commovi ¿entes , eùm dedu
cerem eum ad infernum cum 
his, qui descendebant in la
cum : et consolata sunt in 
terra infima omnia lí¿na vo
luptatis e¿re¿ia , atque pra- 
dara in Libano, universa qu^e 
irritabantur aquis.

17 Nam et ipsi cum eo 
descendent in infernum ad 
interfectos ¿ladio : et bra
chium uniuscujusque sedebit 
sub' umbraculo ejus in medio 
nationum.

18 ¿ Cui assimilaius es 
b inclyte atque sublimis in
ter li¿na voluptatis ? £cce 
deductus es cum li¿nis vo-

T En e! dia de su caída yo excité 
ea todos un general horror y espamo, 
al ver en un momento à tan hermoso 
árbol privado de todo mi socorro y 
bendición.

2 De un abysmo de calamidades y 
miserias.

3 Permitiendo que se le rebelasen 
sus pueblos, se uniesen á los Cbaldéos, 
le venciesen y acatasen.

4 Todo su reyno : ¡odat los árbo/eí^ 
todos los pueblos que le estaban sujetos.

5 MS. 6. a le engtamearon.
. 6 Hice estremecer las naciones que 
unitáron su orgullo y su soberbia.

7 Teniendo á un Rey tan grande por 
compañero de su ruina , su mal les pareció 
®us ligero y tolerable; y esto les sir
vió como de consuelo. Expresión poética

Dios: en el día en que des
cendió á los infiernos ‘, puse 
llanto , cubrile del abysino *: 
y vedé á sus ríos ’, y detuve 
las muchas aguas : se entriste
ció el Líbano sobre él * , y se 
estremeciéron ’ todos los árboles 
del campo.

16 Al estruendo de su ruina 
conmoví las gentes * , quando 
le llevé al infierno con aquellos 
que descendían al Iago: y se 
consoláron ^ en la tierra pro
funda todos los árboles de de
leite , nobles y hermosos del 
Líbano, todos los que se rega
ban con aguas.

17 Porque ellos descende
rán tambien con él al infierno 
con los muertos á cuchillo ®: 
y el brazo de cada uno ’ se 
sentará á su sombra en medio 
de las naciones.

18 ¿A quién te has aseme
jado '® , ó noble y alto , entre 
los árboles deliciosos ? He aquí 
has sido precipitado “ con los 

y figurada. Véase el Cap. xxxir. 31. 
IsAiA-s XIV. 8. 9. 10. y Habac. 11. 17.

8 Porque el/oí , los Babylonios, ten
drán la misma suerte que los Assyrios.

9 El valor de todos aquellos que es
taban à su sombra, baxo de su domi
nio, en medio de las naciones ; esto es, 
perecerán todos aquellos que eran como 
el brazo de este Rey , y que le defen
dían. Sedebit por qui sedebat. Este ver
sículo es muy obscuro; y hemos esco
gido aquella exposición que nos ha pa
recido mas conforme á la letra y al 
Hebreo.

10 Este es un aptístrophe á Pharaón, 
á quien aplica lo mismo que ha dicho 
del Rey Assyrio y de los otros, que 
imitáron su soberbia.
ii Aptístrophe á Pharaón.
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208 LA PROFHECÍil 

iupi^jiís ai^ terram uhimami 
in meeiiio incircHmeisornm ¿dor
mies , cum eis f t^ui interfecit 
sunt ^laeiio ; ipse est Pharao, 
et omnis multitne¿o ejus , dieii 
Dominus Deus.

i Pues til como los otros Reyes mas 
poderosos , cuya impiedad has seguido, 
serás echado eu el foudo de la tierra;

DE EZECIÍIÉL, 

árboles deliciosos á la tiera 
ínfima: en medio de los incir
cuncisos dormirás , con aqucHoj 
que muriéron á cuchillo: este 
es Pharaon ', y todo su pue- 
blo, dice el Señor Dios.

y con los pecadores , que con muerte 
violenta perecieron , dormirás un sue» 
eterno. Vease el Cap. xxxit. i<f. 21.

CAPÍTULO XXXIL

Ceíntico hí^ubre soitre P/iaraon j sobre su pueblo de E¿pplo.

i JlLí factum est duo^ 
décimo anno , in mense duo
décimo, in una mensis , fa
ctum est verbum Domini ad 
me , dicens'.

2 pm hominis , assume 
lamentum super Pharaonem 
re¿em Æ£)'pti, et dices ad 
eum : Leoni gentium assimi- 
latus es , et draconi ^ui est 
in mari ; et ventilabas cornu 
in /luminibus tuis , et con
turbabas aquas pedibus tuis, 
et conculcabas flumina ea
rum.

3 Propterea * b^ec dicit 
Dominus Deus: Expand¿imsu
per te rete meum in multitudine

l Eres entre las naciones por tu 
crueldad y fiereza , lo que un león en
tre las fieras, y como una baileua ó un 
monstruo marino entre los peces.

2 Y abusando de tu poder, inquie
tabas y maltratabas á los pueblos ve
cinos con injustas guerras, turbando su 
paz y la de tu reyno. El Hebreo: Y 
taliat fuera for tut riot ; por la opor-

i Y acaeció en el año 
duodécimo, en el mes duode- 
cimo , el dia primero del mes, 
que vino à mî palabra del Se
ñor , diciendo:

2 Hijo de hombre, canta 
lamentación sobre Pharaon Rey 
de Egypto , y le dirás: A 
un león entre las gentes te has 
asemejado ‘ , y al dragón que 
está en la mar : y aventabas 
con la hasta ’ en tus rios, 
y enturbiabas las aguas con tes 
pies, y hollabas las corrientSJ 
de ellas.

3 Por tanto esto dice el 
Señor Dios : Yo con una turba 
de muchos pueblos ^ extende- 

tunidad de la situación de tu remo 
hacías diversas correrías , infestando e 
insultando á otras naciones. Semejaozí 
tomada de los cocodrilos, que salen 1 
tierra por los canales del Nilo, par# 
hacer sus presas.

? El exercito de los Cháldéos , com
puesto de muchas y diversas naciones, 

a Sufra xu. 13. et xvii. 20.
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CAPÍTULO XXXII. 269
fípulorutn mulíorum f ef ex- 
irakam te in sagena mea.

4 £t projiciam te in íer^ 
ram, tuper faciem a^ri ab^ 
jiciam tez et babitare faciam 
taper te omnia v&Íati/ia ceeUf 
eí saíitrabo eie te bestias uni
versa terra.

5 Et dabo carnes tuas su
per montes, et implebo colles 
tuos sanie tua.

6 Et irrigabo terram fa~ 
tore sanguinis tui super mon
ies, et Valles implebuntur ex 
te.

J Et * operiam i cùm ex- 
iweius fueris, cœlum , et ni- 
srescere faciam stellas ejusi so
lem nube ie^am f et luna non 
dabit lumen suum.

8 Omnia ^ luminaria cae
li mcererefaciam super te', et 
dabo tenebras super terram 

tuam i dicit Dominus D¡;us, 
dim ceciderint vulnerati tui 
in medio terra, ait Dominus 
Deus.

9 Et irritabo cor popu
lorum multorum cùm indu~ 

i véase Io que se ha dicho arriba en 
«K Cap. xii. 13. xvii. 20. y xix. 8. 

2 £n mi anzj^elo. los Lxx. y S. GER. 
3 . Como se hace cun los peces que 

sacados dei agua , mueren luego.
Mxx ^^ manera que se echen sobre tu 
«daver, y se alimenten con tus carnes.

S Con tu hedionda sangre. El Hebreos 
fegaré la tierra, donde tú nadar, 

tn l-* ^‘^^^^^ harta los montes, y regaré
’ í^e ántes solía nadar en aguas, 

lu '^I K^^^ ’ ®'*’® ^°" ’^^ sangre , que
^°- montes. Todas estas 

son expresiones hyperbólicas , para dar á 
SK'' k ®'’®5‘‘® ^*'"*8® ’ ‘’“® ®e 
«abia de hacer de los Egipcios, 

ré ' sobre ti mi esparavél, y 
te sacaré fuera en mi red

4 Y te arrojaré en tierra ’, 
sobre la haz dei campo te e- 
charé : y haré morar sobre ti * 
todas las aves del Cielo, y har
taré de ti las bestias de toda 
la tierra.

5 Y pondré tus carnes so
bre los montes, y henchiré tus 
collados de tu sangre podrida.

6 Y regaré la tierra de 
las montañas con tu sangre fé
tida 5, y los valles se henchirán 
de ti.

7 Y cubriré el Cielo, guan
do te mataren ^, y haré obs
curecer ’^ sus estrellas: cubriré 
el Sol con nube, y la Luna 
no dará su lumbre.

8 Todas las lumbreras ® 
del Cielo haré enlutar por ti: 
y pondré tinieblas ’ sobre tu 
tierra, diciendo el Señor Dios, 
guando cayeren los tuyos he
ridos en medio de la tierra , di
ce el Señor Dios.

9 Y conmoveré el corazón 
de muchos pueblos '’^ guan-

6 Parecerá á los hombres, que todo 
es noche ,■ y que toda la naturaleza se 
cubre de luto, para llorar tu muerte 
desastrada. En lo que se significa la 
grande adicción y llanto universal, que 
habría en lodo Egypte en la muerte del 
Rey Pharaón.

7 MS. 6. Denegrecer C R. £nne- 
grecer Ferr. Entenebrecer.

8 Ferr. Lumbraries.
9 Puede también exponerse de este 

modo ; Te privaré de todo consejo y 
sabiduría , para que 110 aciertes en tus 
disposiciones, pondré todo tu estado en la 
mayor confusion y miseria.

10 MS. 6. Envidaré. Haré que se

^ tíaíxiu. 10. 3'^oél 11. 10. et 111. 15. b Mattkæi xxiv. 29.
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ayo lA. PROPHECIA 
xero conírttionem tuam in 

¿enii^us super terras , guas 
nescis,

lo Et stupescere far
ciam super te populos mul
tos z et re^es eorum horro
re nimio fonnieiabunt super 
te f cum volare experit gla
dius meus super facies eo
rum : et obstupescent repentè 
singuli pro anima sua in die 

ruina tua.
ii Quia hac dicit Domi

nus Deus : Gladius regis Ba
bylonis veniet tibi^

12 In gladiis fortium de
ficiam multitudinem tuamz in
expugnabiles omnes gentes haz 
et vastabunt superbiam Æ- 
gypti, et dissipabitur multi
tudo ejus.

13 Et perdam omnia Ju
menta ejus , (jua erant super 
aquas plurimas : et non con
turbabit eas pes hominis ultraf 
neque ungula Jumentorum tur
babit eas.

14 Tunc purissimas red
dam aquas eorum , et flumina 
eorum quasi oleum adducam, 
ait Dominus Deusz

15 Ciim dedero terram Æ- 

llene de indignación y de asombro, 
viendo por tierra un reyno tan podero
so como el tuyo, y al Rey de Babylo
nia, engrandecido y vic'orioso.
i Quando llegare á ellos la nueva 

de tu derrota , y vieren por sus tierras á 
los Egypeios fugitivos v dispersos: lo 
mismo significa la meiáphora del verso 
siguiente: quando mi eipuda comenzare 
á volar, &c.

2 Que á vista y con el ejemplo de 
tu ruina temerán por sí, y Jenos de 
espanto, no se creerán seguros. Cap. xxx. 
9. Porque verán mi espada que al pasar

DE EZECHIEL. 

do divulgare ‘ tu destrozo en. 
tre las gentes sobre tierras que 
no sabes.

lO Y haré que queden 
atónitos sobre ti muchos pue
blos: y los Reyes de ellos tem
blarán de grande espanto pot 
ti , quando mi espada comen
zare á volar sobre las caras de 
ellos : y se espantará repenti
namente cada uno por su alma* 
en el día de tu ruina.

ír Porque esto dice ¿Se
ñor Dios: La espada del Rey 
de Babylonia vendrá sobre ti,

12 Con espadas de valien
tes derribaré tu muchedum
bre : invencibles ^ son todas es
tas gentes : y abatirán Ia sober
bia de Egypto, y será deshecha 
su muchedumbre.

13 Y haré perecer todas 
sus bestias que estaban sobre 
las muchas aguas *: y nojís 
enturbiará pie de hombre ja
mas, ni uña de bestias las en
lodará.

14 Entonces tornaré lasa
gnas de ellos muy claras
los rios de ellos como aceytc 
los volveré, dice el Señor Dios: 

15 Quando habré desolado 

por delante de ellos lanzará «“teM 
3 MS. 6. Noson vencedera!. El Hebrtt.

1 .0! fuerte! de hu genter , los que « - 
drán contra tl. Muchas veces da wt 
CHiEL el nombre de valientes á las cu 
tes de los Babylonios. Cap. xxx-1 •

4 Sobre las riberas fértiles y am‘ 
□as de sus rios y canales, en 12 q 
les era tal la abundancia de pas'“ 
torios los tiempos del año » 
siempre cubiertas de ganados de 
especies.

5 MS. 3. Zafandaré eut agaai. ro 
que no habrá quien las enturbie.
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capítulo XXXII. 271
gypii deíolatam : ¿inseretur au
tem terra a ^lenitueiine sua, 
quaneia percussero omnes ha- 
bitaiores ejus : et scient quia 
e^o Dominus^

16 Piandus est ^ et plan
tent eunt : JHiie ¿entium plan
tent eum t super Æ^pptum, 
et super multitueiinem ejus 
flantem eum , ait Dominus 
Deus.

ij Et factum est in duo
decimo anno, in quintadecima 
mensis , factum est veritum 
Domini ad me, dicens :

18 pili hominis , cane 
lutubre super multitudinem 
•^£yp^^ • ^^ detrahe earn 
ipsam , et filias ¿entium ro
bustarum ad terram ultimam 
cum his, qui descendunt in 
lacum.

^9 iQ.^^ ptdchrior es"? de
scende , et dormi cum incir- 
cumcisis.

20 In medio interfectorum 
tladio cadent : ¿ladius datus 

est, attraxerunt eam, et omnes 
populus ejus..

I Como si diwra : Esta es la lameu- 
taciun 0 canción fúnebre , que han de 
cantar á Egypte.

2 Las aldeas y pueblos de la depen
dencia de las Capitales de las Provincias: 
d las mugeres y doncellas de Egypto.

3 Haz una. manera de exêquias al 
Egypto con lamentos y canciones túne- 
hres ,como se acostumbra en las exequias,, 
que se celebran con toda pompa.

4 Y prophetiza > que este hermoso y 
fértil reyno y otras ciudades de las na
ciones , aunque parezcan muy fuertes , se 
han de arruinar del todo, y sus mora- 

.dores se contarán con los muertos.
5 Por lo mismo que eres mas hermo

so, y estás en mayor altura , será ma
yor tu caída. Y así desciende por tu

la tierra de Egypto : mas será 
despojada la tierra de quanto 
en ella hay , quando hiriere á 
todos sus moradores : y sabrán 
que yo soy el Señor.

16 Endecha es ‘ , y le en
decharán : las hijas de las gen
tes le endecharán : sobre E- 
gypto , y sobre su muchedum
bre le endecharán, dice el Se
ñor Dios.

17 Y aconteció en el año 
duodécimo, á los quince días 
del mes, que vino á mí palabra 
del Señor, diciendo:

18 Hijo de hombre, can
ta lamentación sobre el pue
blo de Egypto ^t y arrójale á 
él mismo "* y y á las hijas de 
Ias gentes fuertes á la tierra pro
funda, con aquellos que des
cienden al lago.-

19 ¿En qué eres tú mas her
moso 5? desciende, y duerme 
con los incircuncisos.

20 En medio de los muertos 
caerán á espada *: la espada ha 
sido entregada ^ , arrastráronle á 
él ® , y á todos sus pueblos, 

soberbia de ese throno elevado; y de
gollado por la espada enemiga , duerme 
en el sepulehro, en el infierno , con los 
incircuncisos y condenados. ¿ Que mé
ritos crees tú tener mas que los otros 
reynos profanos ? Perecerás , corno han 
perecido ó han de perecer todos ellos. 
Otros lo leen y exponen sin interroga
ción. Por lo mismo , &c.

6 Como todos- los otros que mueren 
á cuchillo. Los Egypeios serán muertos 
á espada , mezclados con sus auxiliares.

7 Dios ha puesto la espada en mano 
de los Cháldeos. Dios quiere hacer un 
general exterminio de todos estos pueblos, 
y ha encargado la execución á los Chál- 
déos.

8 A Egypto , para lievarlo al mata-
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372 LA PROPHECIA DE EZECHIEI.

21 Loi^Neniur et j^otentis- 
simi roifuslorum de medio in
ferni , qui cum auxiliatori
bus ejus descenderunt , et dor
mierunt incircumcisi, interfe
cti gladio.

22 .Ibi Assur , et omnis 
multitudo ejus : in circuitu 
illius sepulc/ira ejus : omnes 
interfecti , et qui ceciderunt 
gladio.

23 Quorum data sunt se- 
^ulcbra in novissimis lacii et 
facia est multitudo ejus per 
¿prum sepulcbri ejus •. uni
versi interfecti , cadentesque 
pladio , qui dederant quon
dam formidinem in terra vi
ventium.

24 Ibi Ælam t et omnis 
multitudo ejus per ¿yrum 
sepulcbri sui. Omnes ni in
terfecti f ruentesque gladio: 
qui descenderunt incircum- 
cisi ad terram ultimam', qui 
posuerunt terrorem suum in 
terra viventium , et porta
verunt ignominiam suam cum 
bis , qui descendunt in la
cum. 

dero, como se hace coa los reos que 
llevan al cadahalso.

l Representación poetica é irtínica 
dei recibimiento que los otros Principes 
y pueblos guerreros, y principalmente 
los aliados de Egypto, barian á Pha- 
raón, quando descendiese al infierno, 
IsAi. xiv. 9. 10. dándole la enhora
buena de tenerle por compañero.

a Alli le saldrá á recibir el Rey de 
Assyria con todo su pueblo.

3 Los sepulchros de aquellos hombres 
de su pueblo que murieron en la guerra.

4 Todos aquellos que fuéron sepulta
dos en lo mas profundo del infierno.

5 MS. 6. ¿Mó dieran pieza á bollicio. 
Fueron tyranos violentos, como los E-

21 Hablarán con él ‘deen 
medio del infierno los Campeo-1 
nes mas poderosos, que con sm 
auxiliares descendiéron allí, y 
muriéron incircuncisos á golpe 
de espada.

22 Allí Assúr *', y todil 
su muchedumbre : al rededor 
de él sus sepulchros ’: todos 
estos fuéron muertos, y caye
ron á espada.

23 Cuyos sepulchros fuéron 
puestos en lo mas profundo del 
lago ■* : y su pueblo está al 
rededor de su sepulchro: todos 
fuéron muertos, y cayéron á 
espada, estos que en otro tiem
po habían puesto espanto ’eo 
la tierra de los vivientes. '

24 Allí está Elám ^,yto- 
do su pueblo al rededor de 
su sepulchro. Todos estos fue
ron muertos, y cayéron á es
pada ; que descendiéron incir
cuncisos á lo mas profundo 
de la tierra : aquellos que ha- ; 
bian puesto su terror en la tier- ' 
ra de los vivientes, y llevaron 
su ignominia ^ con los que des
cienden al lago.

gypcios, mientras vivieron en el m®* 
do, que es Ja tierra de los vivos:o , 
también, contra los Hebreos, t“7® 
tierra en varios logares de la EscriiuB 
es llamada la de los vivot ,ó vimtir 
ter. Cap. xxvi. 20. Todo lo que aquiS’ 
dice de sepulchros, y logar que esios 
ocupaban, indica de un modo enérgico, 
que todos estos pueblos que habían [ 
imitad» la impiedad de sus Reyes,^ j 
taban juntamente con ellos sepultaoU 
en tos infiernos. Véase San Lvcas xs¡> 
22. jípocal. lix. I<^. 1

6 El Rey de los Persas d de ™ 
Medos, á los quales pasé despus ei ; 
Imperio de los Assyrios y Babylon’^<

7 La ignominia de su condenación-
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C A P I T U LO XXXII. 272
2Ç In tneiiio inierfecio- 

rum potuerunt cubile ejus in 
universis populis ejus ; in cir
cuitu ejus sepulclirum ilUus'. 
omnes ^i incircumcisi, inter/e- 
dii^ue ¿¿adio. Dederunt ettim 
terrorem suum in terra viven
tium, et portaverunt ignomi
niam suam cum his, qui de
scendunt in lacum : in medio 
interfectorum positi sunt.

26 Ibi Mosocli, et TAu- 
bal, ei omnis multitudo ejus: 
in circuitu ejus sepulcbra il
lius. Omnes Ai incircumcisi, 
interfectique , et cadentes 
gladio: quia dederunt formi
dinem suam in terra viven
tium.

2 .y Et non dormient cum 
fortibus , cadentibusque , et 
incircumcisis , qui descende
runt ad infernum cum ar
mis suis , et posuerunt ¿ludios 
suos sub capitibus suis , et 
fuerunt iniquitates eorum in 
ossibus eorum: quia terror for
tium facti sunt in terra vi
ventium.

28 Et tu er¿o in medio 
incircumcisorum conteraris, et

i Colocáron los que le matáron , 0 
los malos Angeles , el lecho, en donde 
etemameute será atormentado entre to
das sus gentes , que igualmente lo serán.

2 £ná!age de número, UUuí por iUo- 
el íepulíhro ds ellos.

3 Impíos, cargados de pecados. 
Tu'^L.^^® Príncipes de Mosóch y de 
inubal. Véase el Cap. xxvti. 13.

5 y no morirán gloriosamente , ha- 
oiendo vencido á sus enemigos: ni serán 
euterrados en iriumpho con sus armas 
según ia costumbre de honrar la sepul- 
ix ‘“ hombres de guerra : ántes 
perderán ignomtniosamente , vencidos v 

■lom. X.

2J En medio de los muer
tos pusieron su lecho ' entre 
todas sus gentes; al rededor de 
él su sepulchre ’ ; todos estos 
son incircuncisos ^, y muertos 
á cuchillo. Porque pusieron su 
terror en la tierra de-los vivien
tes , y llevaron su ignominia 
con aquellos, que descienden al 
lago ; en medio de los muertos 
fueron puestos.

26 Allí Mosoch * , y Tha- 
bál, y toda su muchedumbre: 
ai rededor de él sus sepul
chres. Todos estos incircunci
sos, y que murieron , y cayé- 
ron á espada ; porque pusiéron 
su espanto en la tierra de los 
vivientes.

27 Y no dormirán con los 
fuertes 5, y que cayéron , y 
con los incircuncisos, que des- 
cendiéron al infierno con sus 
armas, y pusiéron sus espadas 
debaxo de sus cabezas, y pe
netraron sus maldades hasta sus 
huesos : porque fuéron el ter
ror de los fuertes en la tierra 
de los vivientes.

28 Pues tú tambien en me
dio de los incircuncisos serás 

derrotados por, sus enemigos. Estos Reyes 
de Elám , Mosóch y Thubál no tendrán 
mejor suerte quando mueran , que la que 
toca á los mas viles entre los hombres, 
que eu medio de sus maldades son 
precipitados en el Infierno: y 00 les 
cabrá ni aun la de aquellos, que sieudo 
pecadores, y llenos de iniquidad hísta 
los huesos, y que esparcierou su terror 
por la tierra , lográroo siquiera morir 
gloriosamente , y que después de muertos 
se les hiciesen las honras , que se acos
tumbran con los hombres, que se por- 
táron con valor,

S
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2/4 ^^ PROrHEClÀ 
dormies cum iníerfeciis ¿Li

dio.
2<^ Ibi Idumaa , et re~ 

¿es ejus , et omnes duces ejiiSj 
^ui dati sunt eum exercitu 
suo eum interfectis ¿ludio •. et 
^ui cum incireumcisis dormie- 
rujit , et cum his, qui descen
dant in lacum.

30 Ibi principes Aquilo
nis omnes , et universi ve
natores : qui deducti sunt 
cum interfectis , paventes , et 
in sua fortitudine confusi', 
qui dormierunt incircumcisi 
cum interfectis ¿ladio , et 
j^ortaverunt confusionem suam 
cum his ^ qui descendunt in 
lacum.

31 Vidit eos Pharao , et 
consolatus est super universa 
multitudine sua , qua inter
fecta est ¿ladio , Pharao , et 
omnis exercitus ejus , ait Do
minus Deus:

32 Quia dedi terrorem 
meum in terra viventium, et 
dormivit in medio incircumci- 
sorum cum interfectis ¿ladioi 
Pharao , et omnis multitudo 
ejus , ait Dominus Deus.

i O Rey de Egypto, y tú pueblo de 
Egypto, seguirás la suerte de tu Rey. 

2 .nut ta tdumêo cou sus Reyes Je 
saldrá à recibir, v. 22.

3 Los Babjlonios, Tyrios, Sidónios, 
y otros pueblos , que respecto de Egypto 
eran Septentrionales.

4 T isaoí ¿os cazadores de hombres, 
que -son los Tyranos, conquistadores y 
usurpadores viflento.s. Vease Génes, x. 9.

5 No obstante, ó junto con aquel 
gran poder <ie que abusáron, para tener 
sujetos á los otros hombres, y que de

DE EZECHIEL. 

deshecho ‘ , y dormirás con los 
que pereciéron á espada.

29 Allí la Iduinéa ‘, y sus 
Reyes, y todos sus Caudillos, 
que con su hueste han sido pueí 
tos entre los que muriéronáes- 
pada ; y que durmieron con los 
incircuncisos, y con aquellos, 
que descienden al lago.

30 Alií todos los Prínci
pes del Aquilón ^ , y todos los 
cazadores * ; los quales fueron 
llevados con los muertos, des
pavoridos , y avergonzados en 
medio de su valentía 5; que 
durmieron incircuncisos con los 
muertos à espada , y Heváron 
su confusion con aquellos, que 
descienden al lago.

31 Violos Pharaon, y 
consolóse ^ por su grande mul
titud , que había sido pasadí 
á cuchillo, Pharaon, y to
do su eícército , dice el Señor 
Dios:

32 Porque puse mi terror 
en la tierra de los vivientes^! 
y durmió en medio de los in
circuncisos con los muertos a 
espada; Pharaon , y todo su 
pueblo , dice el Señor Dios. 

ningún modo los pudo salvar á dios 
mismos , ni librar de aquellos tormeDiofc

6 Como encontrando muchos comps' 
fieros de su miseria. . ,

7 Yo, así como en otros tiempos 
afligido por su mano á ios Judíos, y 
otros que han vivido sobre la "y ’ 
así tambien afligiré y llenare de i 
á Pharaon y á los otros Tyranus,P'^ 
cipitándoios en Jo mas 
abysmo. Tal es la suerte de Eg>P 
Vease el v, 23.
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El oficio de los verdaderos Propheias 'y Pasiores en amonesiar 
fi los pecadores, fara lí¿>rarse de los juicios de Dios /wr me~ 
dio de la peniíencia. Proplieíiza Ezec/dél contra la presim- 
ciou de aquellos Judíos , que fiabian quedado en su propia 

tierra , y contra la livpocresía de los que estaban 
en Éabplonia.

i Jlt factum est verbum 
Domini ad me , dicens'.

2 pili hominis , loquere ad 
filios populi tui i et dices ad 
eos: Terra cùm induxero super 
eam ¿ladiu?n , et tulerit popu
lus terra virum unum de no
vissimis suis , et constituerit 
eum super se speculatorem:

3 Et ille viderit gladium 
venientem super terram , et ce
cinerit buccind, et annuntia
verit populo:

4 Audiens autem , quis
quis ille est, sonitum baccina, 
et non se observaverit , vene- 
ritque gladius , et tulerit eum: 
sanguis ipsius super caput ejus 
erit.

5 Sonum baccina audivit, 
it non se observavit, sanguis 
ejus in ipso erit ; si autem se 
custodierit, animam suam sal
vabit.

6 Quod si speculator vide
rit gladium venientem , et non 
insonuerit buccind: et populus 
se non custodierit, veneritque 
gladius, et tulerit de eis ani-

i 1 vino á mí palabra del 
Señor, diciendo:

2 IliJo de hombre , habla á 
los hijos de tu pueblo, y les di
rás: Quando yo traxere la es
pada sobre una tierra ', y el pue
blo de este pais tomare un hom
bre de los últimos de él ’, y le 
pusiere por centinela sobre sí:

3 Y él viere venir la es
pada sobre la tierra, y sonare 
la bocina, y lo anunciare al 
pueblo :

4 Si oyendo alguno, sea 
el que fuere, el sonido de la 
bocina, y no se guardare, y 
viniere la espada , y le matare; 
su sangre será sobre su propia 
cabeza

$ Oyó el sonido de Ia 
bocina , y no se guardó , su 
sangre será sobre él : mas si 
se guardare , salvará su al
ma.

6 Pero si el centinela viere 
venir la espada , y no sonare 
la bocina; y el pueblo no se 
guardare, y viniere la espada, 
y quitare la vida á alguno de

i Es un Hebraísmo. Quando traxere 3 su muerte solo se imputará á él 
u espada, la guerra , sobre la tierra, mismo , que oyendo el ruido no se 

a De los ínfimos catre elfos : ó tam- guardó.
wu, de los últimos términos de ella.

S 2
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mam : ille ^uiciem in inic^ui- 
iate sua capias esi , sangui
nem aufem eJus cíe manu spe- 
culaioris requiram.

y Et * tu Jili dominis, 
speculatorem decii te domui Is
rael'. audiens er^o ex ore 
meo sermonem , annuntiabis 
eis ex me.

8 Si me dicente ad im
pium'. Impie , morte morieris'. 
no7i fueris locutus ut se custo
diat impius â via sua : ipse 
impius iit iniquitate sua mo
rietur , sanguinem autem ejus 
de manu tua requiram.

g Si autem annuntiante te 
ad impium ut à viis suis con
vertatur , non fuerit conversus 
à via sua', ipse ht iniquitate 
sua morietur ■. porro tu animam 
tuam liberasti.

lo Tu er^o fili /¡ominis 
dic ad domum Israël-. Sic lo
cuti estis , dicentes : Iniqui
tates nostra , et peccata no
stra super nos sunt, et in ipsis 
nos tabescimus : quomodo er^o 
vivere poterimusi

11 Dic b ad eos : Vivo 
^S‘^ » ^dd Dominus Deus: 

ellos: este tal ’ en verdad en 
su culpa fuá sorprehendido; ' 
mas yo demandaré su sangre' 
de mano del centinela,

7 Y tú, hijo de hombre,, 
por centinela ’ te he piiestoáia 
casa de Israel: oyendo pues la 
palabra de mi boca , se la de-j 
nunciarás á ellos de mi parte. '

8 Si diciendo yo al impío: i 
Impío, morirás sin escapeid! 
no hablares al impío para ^ 
se aparte de su camino 
impío morirá en su maldad, 
pero su sangre la demandará 
de tu mano.

9 Mas si intimando tú al 
impío , que se convierta de ' 
sus caminos, no se convirtiere 
de su camino : él mismo mo
rirá en su maldad: mas tú li
braste tu alma.

lo Pues tú, hijo de hom
bre , di á la casa de Israël: Así 
hablasteis , diciendo : Naest» 
maldades , y nuestros pecados 
son sobre nosotros *, y pw | 
ellos somos consumidos :¿pues 
cómo podremos vivir?

n Diles: Vivo yo, di- ; 
ce el Señor Dios: no quiero

I Aquella muerte no será casual : yo 
por mi secreta providencia executaré so
bre aquel mis juicios: pero no por eso 
dexare de tener por culpable al que es
taba de atalaya , porque faltó á su obli
gación , ó por descuido ó por infideli
dad.

2 Todo esto se aplica á los Prelados.
3 De su camino malo v perverso.
4 Como si dixera ; Es verdad, que 

vosotros los Prophetas nos habéis avisa
do muchas veces en lo pasado, y no-

a S’upra íii. 17. b .Sufra xviu.

sotros habiendo despreciado viies(f« 
avisos , llevamos la pena, y dos '^ 
mos perdidos sin recurso: jP“®s 
que sirve hablamos mas de P[«s®^‘ 
vos contra el mal, en el que henw>P 
caído ? El Señor responde: VuestraruiW 
tío es tan desesperada, que oo R 
levantares de ella por medio de 
verdadera penitencia , la qual .^^ 
es oportuna ántes de los wstigo!, 
medio y despues de ellos, mientras que 
dura la v^a. Vease S. GíRonímu-

3i.
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C A P Í T U L O XXXIII. ^^1
noh moríem impii , se¿i ui 
converiaíur impius à via sua, 
el vivai. Convertimini , con
vertimini à viis vestris pessi
mis-. et quare moriemini eio- 
mus Israeli

12 Tu itaque fili hominis 
dic ad filios populi iuix Ju
stitia justi non liberavit eum 
in quacumque die peccaverit', 
et impietas impii non nocebit 
ei, in quacumque die conver
sus fuerit ab impietate suat et 
justus non poterit vivere inju
stitia sua, in quacumque die 
peccaverit.

13 Ttiam si dixero justo 
quod vita vivat, et confisus 
in justitia sua fecerit iniqui
tatem : omnes justitia ejus 0- 
b/ivioni tradentur , et in ini
quitate sua, quam operatus est, 
in ipsa morietur.

14 Si autem dixero im
pio-. Morte morieris ; et ede
rit pœniientiam à peccato suo, 
feceritque judicium et justi
tiam,

15 Et pignus restituerit 
ille impius , rapinamque red
diderit , in mandatis vita am
bulaverit, nec fecerit quidquam 
injustum ; vita vivet, et non 
morietur.

16 Omnia peccata ejus, qua 
peccavit , non imputabuntur

i No quisiera, si fuera posible. Los 
Theólogos interpretan esto de la volun~ 
tad de Dios antecedente. Véase lo dicho 
arriba en el Cap. xviir. 23.

ü Si persevera hasta el fin: condi
ción necesaria á todas las promesas de 
la Ley.

3 MS. 3. Se enfusié. La presunción y 
Tom. X. 

la muerte del impío ', siuo 
que se convierta el impío de 
su camino , y viva. Conver- 
tíos, converties de vuestros 
caminos perversos : ¿ y por qué 
moriréis, casa de Israël ?

12 Tú pues, hijo de hom
bre, di á los hijos de tu pue
blo: En qualquier dia que el 
Justo pecare, su Justicia no le 
librará; y en qualquier dia 
que el impío se convirtiere de 
su impiedad , la impiedad no 
le dañará ; y el Justo no podrá 
vivir en su Justicia en qualquier 
dia que pecare.

13 Aun quando dixere yo 
al Justo , que tendrá vida “, si 
él confiado ^ en su Justicia hi
ciere maldad ; todas sus Justi
cias serán entregadas á olvido, 
y él en su maldad que obró, 
en la misma morirá.

14 Mas si yo dixere al 
impío: De cierto morirás; y 
él hiciere penitencia de su pe
cado , y obras de equidad , y de 
justicia ^,

ij Y restituyere ^ la pren
da ese impío, y volviere lo que 
robó, anduviere en los manda
mientos de vida ^, y no hiciere 
cosa injusta : seguramente vivi
rá, y no morirá.

16 Ninguno de los pecados 
que cometió, le será imputado: 

soberbia es la ocasión ordinaria de la 
caída del justo.

4 Viviere en inocencia.
S Señala aquí dos obras de justicia , y 

en ellas se compreheuden las demás.
6 A la observancia de la Ley está, 

prometida la vida. íevit. xvm. 5.

S3
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ci : juiiîeium , et jusiiliam fe^ 
dt, vita vivet.

ly Et iiixerunt ^IH popu
li tuii Non est ac/ui ponJe- 
rii vta Domini', et ipsorum via 
injusta est.

18 Cùm enim recesserit ju
stus à justitia sua , fecerití^ue 
ini.juita(es, morietur in eis.

H) Et cùm recesserit im
pius ab impietate sua , /ece- 
ritefue juaUcium, et justitiamf 
vivet in eis.

20 Et eliciiis ’ : Non est 
recta via Domini. Unumquem
que juxta vias suas juciteabo 
de vobis, domus Israël.

21 Et /actum est in duo
decimo anno, in decimo men
se , in quinta mensis transmi
grationis nostra f venit ad 
me qui funerat de Jerusa
lem, dicens ; Vastata est ci
vitas.

22 Afanus autem Domi
ni facta fuerat ad me vespe
re, antequam veniret qui fu
derat .■ aperuiique os meum 
donec veniret ad me mane , ei 
aperto ore meo non silui am- 
pHùs.

23 Ei facium est verbum 
Domini ad me , dicens:

24 Eili hominis , qui ha
bitant in ruinosis his super hu
mum Israël, loquentes ajunix 
Unus erat Abraham, et Ae- 

hizo obras de equidad, y áe 
justicia , seguramente vivirá.

17 V dixéron los hijos de 
tu pueblo: No es justo el cami
no del Señor ‘ : empero el ca
mino de ellos es el injusto ’.

18 Pues quando el justo se 
apartare de su justicia: é hiciere 
maldades, morirá por ellas.

19 Y quando el impío de* 
xare su impiedad , é hiciere ci- 
bras de equidad , y justicia, vi
virá por ellas.

20 Y decís: No es justoel 
camino del Señor. A cada uno 
de vosotros juzgaré según sus 
caminos, casa de Israel.

21 Y acaeció en el año 
duodécimo , en el mes décimo, 
á los cinco del mes de nuestra 
transmigración ^ , vino á raí 
uno **, que había huido de Je* 
rusalém , diciendo: Asolada lu 
sido la ciudad.

22 Y la mano del Señor 
había venido sobre mí ^ la tat* ’ 
de antes, que llegase el (¡ne ¡ 
había escapado: y abrieñ mi bo
ca antes que viniese á mí por la 
mañana, y abierta mi boca co 
callé mas. '

23 Y vino á mí palabra del 
Señor, diciendo:

24 Hijo de hombre, Iw 
que moran en aquellas ruinas 
sobre la tierra de Israel, hablan
do dicen : Uno solo era Ábra-

i Véase el Cap. xviii. 25. 4 Véa?e el Cap. xxrv. 26.
_ 2 Siendo asi, que el camiuo que ellos 5 T la mano dei Stñor , quí ’'* 

siguen es del todo injusto y depravado- sobre mí, me había mandado de n®''*
3 Qu.tndu coii Jechónías fue llevado hablar al pueblo Jnspirándomt;, y «*''' 

cautivo á Babylonia, iv. ¿irg. xxiv. 12. lándome lo que le había de decir.

a Safra xvui. 2¿.
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CAPITULO XXXIII.

re-dilate possedit terram : nos 
aiiiem nmiii sumus , nobis 
data est terra in fossessio^ 
nem.

2) Idcircè dices ad eos: 
ffac dicit Dominus Deus-, 
Qui in sanguine comeditis ^ et 
ácidos vestros levatis ad im
munditias vestras i et sangui
nem funditis : numquid terram 
hereditate possidebitis Í .

26 Stetistis in gladiis ve
stris , fecistis abominationeSf 
et unusquisque uxorem proxi
mi sui polluit : et terram here
ditate possidebitis ?

27 Jdxc dices adeos'. Sic 
dicit Dominus Deus : Vivo 
e^o, quia qui in ruinosis ha- 
bicaut, ¿ludio cadent : et qui 
in a^ro est , bestiis tradetur 
ad devorandum', qui autem in 
prasidiis , et speluncis sunt, 
peste morientur.

28 Et dabo terram in so
litudinem, et in desertum , et 
defdet superba fortitudo ejus: 
et desolabuntur montes Israël,

l Los que han quedado ea Ia Judéa, 
sin acordarse dé los que están en Baby
lonia , y sin hacer aprecio de que tan
tas veces les han anunciado los Pro
phetas, que estos recobrarían su libertad, 
y volverian á su patria , hablan ciega , y 
temerariamente de esta manera: Si de 
solo Abraham pudo salir una familia , y 
pueblo tan numeroso , que conquistó, y 
pobló toda esta tierra ; i quánto mejor 
podremos esperar nosotros , que respec
to de Abraham somos muchos, que po
dremos restablecer nuestro estado , aba
tido por los Cháldeos , y hacemos nue
vamente duelios de nuestras tierras y 
posesiones ?

2 Loque les estaba prohibido por la 
«y- Levit. xix. 26. Vosotros desprecia- 
dotes de mi ley , sanguinarios, idólatras,

2/9 
ham ', y poseyó la tierra por 
herencia; mas nosotros somos 
muchos, á nosotros nos ha sido 
dada la tierra por herencia.

25 Por tanto le*; dirás: Es
to dice el Señor Dios; Los que 
coméis con sangre ’, y alzaís 
vuestros ojos ’ á vuestras abo
minaciones, y vertéis sangre: 
¿pensáis acaso poseer esta tier
ra como herencia?

26 Estuvisteis sobre vuestras 
espadas **, hicisteis abominacio
nes, y cada uno violó la muger 
de su próximo: ¿y poseeréis 
esta tierra como herencia?

27 Esto les dirás; Así dice el 
Señor Dios; Vivo yo, que los 
que moran en las ruinas 5, á es
pada morirán ; y el que está en 
el campo, será entregado á Ias 
bestias para que lo devoren ; y los 
que están en lugares fuertes y 
en cuevas ^, de peste morirán.

28 Y tornaré la tierra en 
soledad y en desierto, y cesará 
su poder altivo ^, y quedarán 
desolados los montes de Israël, 

impuros y soberbios ; ¿ creels por ven
tura , que teneis méritos, para que yo os 
dexe poseer como por herencia la tier
ra, que di á Abraham, y en el á sus 
hijos y descendientes?

3 Esto es, á los idolos abominables.
4 Habéis tenido siempre la espada 

en la mano, como los que están dis
puestos para derramar sangre : cada uno 
se hace la justicia por sí mismo, se 
defiende y veoga por violencia : toda 
justicia, y el mismo órden de ella se 
halla trastornado.

5 Los que han quedado entre las 
ruinas de Jerusalem v de la Judéa.

6 A donde se habían refugiado.
7 La fuerza en que se apoyan, y de 

que tan vanamente presumen.

S4
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200 LA PROPHECIA DE EZECHlEl.
eb qubûl nü/his sü qui per eos 
íranseaf.

29 £t scient quia e¿o Do
minas , ciim e^eaiero terrant eo
rum ¿¿esdlatam f et desertam 
propter universas abominatio
nes suas , qiías operati sunt.

30 £t iu fin hominis'. fi
lii populi tui i qui loquuntur 
de te juxta muros , et in ostiis 
domorum ^ et dicunt unus ad 
alterum ^ vir ad proximum 
suum loquentes ; Venite , et au
diamus quis sit sermo e¿re- 
diens â Domino.

^i £t veniunt ad te, qua
si si ingrediatur populus , et 
sedent coram te populus meusi 
et audiunt sermones tuos, 
et non fiaciunt eos : quia in 
canticum oris sui vertunt illos, 
et avaritiam suam sequitur 
for eorum.

32 £t es eis quasi car
men^ musicum , quod suavi, 
dulcique sono canitur : et au
diunt verba tua , et non fa
ciunt ea.

33 £t chm venerit quod 
pradictum est ( ecce enim ve
nii ) tunc scient qubdprophetes 
fuerit inter eos.

I . Í2i^e hablan de ti coo un sueno des- 
preejo , burlándose de lo que les anun
cias , y haciendolo materia de sus burlas 
y canciones,

a Por hypocresi'a , por curiosidad, ó 
para .tener de que burlarse.

S En grande número, y aparentando 
devoción , como si concurriesen á un 
ayuntamiento de religion, y estuviesen 
dispuestos á cumplir la voluntad de Dios. 

de manera que no habrá ningu
no que pase por ellos.

29 Y sabrán que yo soy el 
Señor , quando asolare la tierra 
de ellos, y la dexáre yerma, 
á causa de todas las abominí- 
ciones que han cometido.

30 Y tú, hijo de hombre 
los hijos de tu pueblo , que ha
blan de ti ' cerca de los muros, 
y á las puertas de las casas,y 
dicen el uno al otro, cada uno 
hablando con su vecino: Ve
nid , y oigamos * quál sea la 
palabra que sale del Señor.

31 Y vienen á ti como sí 
viniese un pueblo ^ , y se sien
tan delante de ti como pueblo 
mió: y oyen tus palabras,/ 
no las hacen : porque las con
vierten en canción de su bo
ca ■*, y el corazón de ellos w 
en pos de su avaricia.

32 Y eres para ellos como 
una canción música, que « 
canta de una manera suave y 
agradable ^ : y oyen tus pab* , 
bras, y no las hacen.

33 Y quaiido viniere lo qne 
ha sido prophetizado ^ (comote 
aquí que viene ) entonces sabían 
que hubo Propheta entre ellos-

4 Desprecian tus amenazas, avisosT 
amonestaciones , y las escuchan M*® 
uuas canciones para divertirse.

5 MS. 3. Como canto de {íWKíK" 
de fermota bos, é buen tañer,

6 El cumplimieoto de mis ame»» 
en la destrucción del templo, y ^“ ' 
ruina de Jerusalém y de toda la 
clon. ;
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CAPÍTULO XXXIV.

Prop^íC^íi contrat los tfíítloí ^asiofís , ^uí solo l^usc^tn su in—^ 
ures. El Señor librara su ¿rey ele la mano ¿le ellos. Saisira 
un pastor ¿le en meeHo ¿le ellost que reumr¿í sus ovejas, 

y hará con ellas una alianza de paz.

i Í^t facium est verbum 
Domini ad me, ¿licensi

2 Fili hominis , propheta 
de pastoribus Israël ; prophet
ia , et slices pastoribus •. Hac 
dicit Dominus Deus : Vie * 
pastoribus Israël, qui pa
scebant semetipsos : nonne 
¿re¿es à pastoribus pascun
tur ?

^ Lac comedebatis, et la
nis operiebamini, et quod cras
sum erat occidebatis , ¿re¿em 
autem meum non pascebatis.

4 Quod infirmum fuit non 
consolidastis, et quod ie¿roíum 
non sanastis , quod confractum 
est non alligastis , et quod ab
jectum est non reduxistis, ei 
quod perierat non quiCsistisi

i Y vino á mí palabra del 
Seáor, diciendo:

2 Hijo de hombre , pro
phetiza de los pastores de Is
raël ‘ : prophetiza, y di á los 
pastores: Esto dice el Señor 
Dios: Ay de los pastores de 
Israël, que se apacentaban á sí 
mismos * : ¿ qué los pastores no 
dan pasto á los rebaños?

Connais la leche ^ , y os 
vestíais de su lana, y matabais 
las gruesas *, mas no apacen
tabais mi grey.

4 No fortificasteis lo que es
taba flaco 5, y no sanasteis lo en
fermo, y lo que estaba quebrado 
no lo atasteis, y lo descarriado 
no lo tornasteis, y no buscasteis 
lo perdido ; sino que con aspe-

l Los que tienen á su cargo qual- 
quier gobierno : Íú/ gue ton dignut de 
teniae mueriez, guantof son los exem- 
flos de ferdicion gue dan a sus súbditos, 
S. Gregorio

2 Que buscan solamente su interes 
y comodidad , descuidando enteramente 
del reoaño , que les ha sido encomen
dado.

3 En lo que se entienden los diez
mos y primicias, y todo Jo que se ofre
cía al Señor por ei pueblo, para hon
rarle, y para el sustento de sus Mi
nistros. El mal que cometían estos pas
tores era , que aiimentándose con la 
leche de las ovejas, y cubriendose con su 

lana, no cuidaban de ellas, y las dexa- 
ban perecer miserablemeote , faltando ¿ 
lo esencial de su oficio.

4 Tmatabais las ovejas mas gruesas, 
oprimiendo con calumnias á los mas 
ricos para echarse sobre sus bienes. 
Otros: Con su mal exemplo , lisonja d 
silencio eran causa estos pastores de [que 
pereciesen las personas, que scbresalian 
en riquezas, en virtud q en dignidad.

5 El buen pastor debe conocer las en
fermedades de sus ovejas , y aplicar Jos 
remedios según lo pidiere la necesidad 
en que las viere; pues Dios le pedirá 
cuenta de ellas. Matth. iv. 23. 1. 
Petr. v. 2.

a 3^ersm. xxiii. 1. Sufra xiíi, 3.
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283 LA PROPHECÍA DE EZECHlÉl.

s^íí dim ansíerifaíe imperaba- 
fís eis , eí cum foieniia.

í £í e¿ís/'ers¿e sunt oves 
mea , eo ^uoa non esset pa
stor : et facia suní in devora- 
iionem omnium bestiarum a^ri, 
et liispersa sunt.

6 Erraverunt ^re^es mei 
in cunctis montibus , et in uni
verso coHe excelso : et super 
omnem faciem terra dispersi 
sunt ¿re^es mei y et non erat 
çui reijuireret, non erat, in
duam , e^ui reí^uirereí.

7 Propterea pastores audi
ts verbum Domini:

8 Vivo e¿o, dicit Domi
nus Deus: ^uia pro eo ^uód 
facti sunt ¿re¿es mei in rapi
nam, et oves mea in devoratio
nem omnium bestiarum a^ri, 
eb í¿u()d non esset pastor: neaue 
enim ¿¡uasierunt pastores mei 
¿re^em meum , sed pascebant 
pastores semetipsos, et ¿re^es 
meos non pascebant:

^ Propterea pastores audi
te verbum Domini:

10 P/ac dicit Dominus 
Deus : Ecce e^o ipse super 
pastores requiram gregem 
meum de manu eorum, et ces
sare faciam eos ut ultra non 
pascant ¿re¿em, nec pascant

t Tyráüicaménte abusando del poder 
que el mismo Señor os ha confiado.

z Espiritualmente por varios extra
víos de errores, supersticiones , idola- , 
trias, vicios y desórdenes ;ó corporal- 
mente viéndose obligadas á abandonar el 1 
país por la mala conducía de los que i 
las gobernaban. Porque los pastores que i 
tenían no eran pastores , sino inercena- ( 
ríos, que abandouaban sus ovejas á ser 1

■ reza, y con imperio ' domiti, 
bais sobre ellas.

í Y fuéron descarriadas ‘ 
■ mis ovejas, porque no habii 

pastor; y se hicieron preside 
todas las bestias del campo,y 
fuéron descarriadas.

6 Andüviéron perdidos mis 
rebaños por todos los montes’, 
y por todo collado alto:yso- 
bre toda la haz de la tierra fué
ron descarriados mis rebaños, y 
no había quien los buscase,no 
habla , digo , quien los buscase.

7 Por tanto , pastores,oid 
palabra del Señor;

8 Vivo yo, dice el Señor 
Dios ; que porque mis rebaños 
han sido para robo , y mis ove
jas para ser devoradas por todas 
las bestias del campo, porque 
no había pastor: porque los pas
tores no buscáron mi grey, sino 
que los pastores se apacentaban 
á sí mismos, y no daban pastoá 
mis ovejas ;

9 Por tanto , pastores, oid 
palabra del Señor:

10 Esto dice el Señor Dios: 
He aquí yo mismo demandaré 
mi grey á los pastores de h 
mano de ellos, y los haré ce
sar ‘’, para que nunca mas apa
cienten grey , ni los pastoreJ 

presa de los lobos, como son los hombres 
perversos , malignos y tscanoalosos.

3 Entregándose á las abo£niu2CÍoii8 
de la idolatría en todo monte v collado.

4 Los privaré de sus dignidades i 
oficios , de que abusan perversameote, 
llevando los títulos , y gozando de I® 
beneficios , pero sin cumplir sus obliga" 
ciones, antes convirtieodoio todo en tu 
provecho.
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antpHiís pasíores semeíifsos-. 
(t /tberai/o^re^em meum ae ore 
eorum , et non erù ultra eis 
in escam.

ii (^uia kac ¿licii Dornin 
THIS Deus ; Ecce e^o ipse re^ 
quiram oves meas, ei visita
is eas.

12 Sicut visitat pastor ^re- 
¿ern suum in die, guando fue
rit in medio ovium suarum 
dissipatarum : sic visitado oves 
meas, et liberabo eas de omni
bus locis , in quibus disper
sa fuerant in die nubis, et ca
liginis.

13 Et educam eas de po
pulis, et con^re^abo eas de 
terris, et inducam eas in ter
ram suam : et pascam eas in 
montibus Israël, in rivis , et 
in cunctis sedibus terra.

14 In pascuis uberrimis 
pascam eas, ei in montibus 
excelsis Israël erunt pascua 
earum : ibi requiescent in her
bis virentibus , ei in pascuis 
pinguibus pascentur super mon
tes Israël.

15 E^o pascam oves meas. 

se apacienten á sí mismos: y 
libraré mi grey de la boca de 
ellos ' , y no les será mas á e- 
llos para comida.

II Porque esto dice el Se
ñor Dios: He aquí yo mismo 
iré á buscar mis ovejas, y las 
visitaré.

12 Así como el pastor visita 
á su rebaño ® , en el dia en que 
está en medio de sus ovejas des
carriadas ^: del mismo modo 
visitaré yo mis ovejas, y las sa
caré de todos los lugares, en 
donde habían sido descarriadas 
en el dia de nublado y de obs
curidad *.

13 Y las sacaré de los pue
blos , y las recogeré de las tier
ras , y Ias conduciré á su tierra: 
y las apacentaré en los montes 
de Israél, Junto á los ríos, y en 
todas las moradas de esa tierra ^.

14 En pastos muy fértiles 
las apacentaré ^, y en los mon
tes altos de Israél serán los pas
tos de ellas : allí reposarán en
tre las yerbas verdes, y en pas
tos gruesos pacerán sobre los 
montes de Israél.

ij Yo apacentaré mis 0-

1 De la violencia con que devoran 
ml gamdo, en vez de apaceotarlo.

2 Mi- 3. Su futo
3 Quaudo despues de una grande 

dispersion , úcasion«li por una repen
tina e imprevista tempestad , el pastor 
solicito V cuidadoso recoge sus ovejas, 
las cuenta y reconoce una por una, 
para saber las que Je faltan, ó si se ha 
perdido alguna

4 Oe la calamidad del cautiverio. 
Pueden entenderse en esta nube y obs
curidad , las tinieblas y ceguedad eu que 
andaban dispersos los Hebreos y Genti

les, quando el Divino Pastor vino i 
recoger estas ovejas, para ponérlas en 
camino de luz y de vida , disipando 
todas sus tinieblas.

5 Asi el Hebreo y Jos Lxx. Las con
duciré â la tierra de Israel, según la 
letra , librándolas dei cautiverio de 
Babylonia : y según el espíritu, á la I- 
glesia , que es el aprisco de los escogidos. 
Jl'ANN- X. J6.

6 Estos pastos son Ia palabra de Dios, 
los santos Sacramentos y la gracia in
terior.
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et e^o eas accubare /aciam, 
eiicit Dominus Deus.

16 Quod perierat requiram, 
et quod abjectum erat redu
cam , et quod confractum fue
rat aditabo , et quod infrmum 
fuerat consolidabo , et quod 
phi^ue et forte custodiam : et 
pascam illas in judicio.

17 Vos autem preces 
mei , biCC dicit Dominus 
Deus : Ecce e¿o judico inter 
pecus et pecus, arietum, et hir

corum.
18 Nonne satis vobis erat 

pascua bona depasci ? insuper 
et reliquias pascuarum vestra
rum conculcastis pedibus ve
stris : et cúm purissimam a- 
quam biberetis , reliquam pe
dibus vestris turbabatis.

19 Et oves mea his, qua 
conculcata pedibus vestrisfue- 
rant, pascebantur ; et qu(f pe
des vestri turbaverant , hicc 
bibebant.

20 Propterea h^ec dicit Do
minus Deus ad vos •. Ecce e^o 
ipse judico inter pecus pingue, 
et macilentum:

i Lo que déclara una mas eficaz 
presencia de Dios en su Iglesia , por su 
provideucia , Espíritu , virtud y gracia.

Z Las ovejas gruesas y fuerces las 
'conservaré y pastoreare , guiándolas por 
un camino derecho, y con un gobierno 
justo y suave. El Hebréo : T á la gruej^a 
y á la fuerte i’nuJN , destruiré, en lugar 
de cusiodiamz á los que dentro de mi 
Iglesia abusaren de mis benefíc'os, re- 
belándose contra mí, y oprimiendo á sus 
hermanos. IsAi. v. 17. x 16. Amos vi. 1.

3 Despues de reprehender á los Pas
tores , pasa el Señor á corregir y ad
vertir también a las ovejas.

4 Entre los buenos y entre los malos 
que hay en mi Iglesia : entre los cor- 

vejas ‘ y yo las haré sestea!, 
dice el Señor Dios.

16 Buscaré lo que se había 
perdido , y tornaré lo que habii 
sido descarriado, y lo que había 
sido quebrado lo ataré, y lofc. 
co lo fortificaré , y lo grueso/' 
recio lo guardaré ’ ; y las apa
centaré en juicio.

17 Mas vosotros, mis re
baños 3 , esto dice el Señot: 
Dios : He aquí yo juzgo entre 
ganado y ganado *, entre car
neros y machos de cabrío.

18 ¿Pues no os bastaba pa
cer buenos pastos ? sino que tam
bién lo que sobraba de vuestros! 
pastos * lo hollasteis con vues-i 
tros pies ; y bebiendo el agua muy ! 
limpia , enturbiabais con vues
tros pies la que sobraba.

19 Y mis ovejas se apacen
taban con aquello que habia si
do hollado con vuestros píes*; 
y lo que vuestros pies habían 
enturbiado, esto bebían.

20 Por tanto esto os dice | 
el Señor Dios á vosotros: He 1 
aquí yo mismo juzgo entre el 
ganado grueso y el flaco ^s 
deros y los cabritos , para poner 1« 
primeros á mi derecha, y los seguoto ■ 
á mi siniestra. Matth. xxv. 33. ' 

S ¿Noos basta ,ó Judíos ricos v^ 
derosos, gozar de mis abundantes Mu- 1 
diciones .sino que impedís á iospoota 
poseer pacificamente lo poco que tieoeDj 
y lo que á vosotros sobra no se lot** 
partís misericordiosamente , sino que 
queréis ántes que se pierda ? Matth- 
xxv. 42. . . j.

6 En lo que se nota la ^’'’yæ'h 
los ricos , que solamente distribuían» 
pobres lo que no les era á ellos 
provecho alguQO. S AvousT. de üvi' 
Cap u. 1

7 Entre los ricos y los pobres. j
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21 Pro eo ^ubd lateribus, 
et Cumeris impingebatis , et 
cornibus vestris ventilabatis 
omnia infirma pecora, elonec 
dispergerentur foras’.

22 Salvabo gregem meum, 
et non erit ultra in rapinam, et 
judicabo inter pecus et pecus.

23 Et^ SUSCITASO SUPER 
EÂS PASTOREA! UKUM, e/ui pa
ssât eas, servum meum Da
vid’. ipse pascet eas , et ipse 
erit eis in pastorem,

24 Ego autem Dominus ero 
eis in Deum-, et servus meus 
David princeps in medio eorum’, 
ego Dominus locutus sum.

25 Et faciam cum eis 
pactum pacis , et cessare 
faciam bestias pessimas de 
terra : et qui habitant in de
serto , securi dormient in sal
tibus.

26 Et ponam eos in cir
cuitu collis mei benedictio
nem-. et deducam imbrem in 
tempore suo •. pluvia benedictio
nis erunt.

i Abusando de vuestro poder y ri
quezas oprimís á los pobres y desvalidos.

2 A manera de loros, que acorneando 
á los animales mas flacos , les hacen a- 
baudonar los pastos en que están. Se- 
niejauies tyrauias serán castigadas con 
rigor.

•( A Jesu-Christo , hijo de David se
gún la carne, llamado muchas veces 
T>avid por esta razón , Cap xxxvii. 24. 
JMBM XXX. 9 üSKE III. 5. y siervo de 
Dios por su naturaleza humana , y por 
su oficio de Medianero. IsAi. xm. 1. 
*tix. 6. LUI. i. Philip, n. •^. Aunque 
^su-Chnsto es el único pastor eii su 
^lesia, no por eso ha dexado de esta
blecer otros Pastores ó Vicarios suyos en

a íJíi. xt. 11. Oree iii. 5. jtoann. 1.

21 Por quanto con los cos
tados y hombros rempujasteis '’, 
y con vuestras astas aventasteis ’ 
á todas las ovejas flacas, hasta 
que las echasteis fuera :

22 Salvaré mi grey, y no 
será mas expuesta á la presa , y 
juzgaré entre ganado y ganado.

23 Y LEVANTARÉ SOBRE 
ELLAS UN SOLO PASTOR ’ que las 
apaciente , á mi siervo David: 
él mismo las apacentará, y él 
mismo será su Pastor.

24 Y yo el Señor seré su 
Dios : y mi siervo David Prin
cipe en medio de ellos: yo el 
Señor he hablado.

25 Y haré con ellos alian
za de paz * , y haré cesar las 
bestias malignas de la tierra *: 
y los que moran en el desier
to, dormirán con sosiego en 
los bosques.

26 Y los pondré al rede
dor de mi collado para ben
dición ^ : y haré venir lluvia 
en su tiempo : lluvias de ben
dición serán ^. 

ella ; pero todos estos ao forman sino 
uno solo en el, Joan- x. 11. S. August. 
Tract, de Pastor. Cap. xi. porque solo 
Jesu-Christo es el que guía y apacienta 
todas sus ovejas por el mioisterio de 
lodos estos Pastores.

4 De gracia, de reconciliación y de 
beudicion. JerilM xxxi. 31.

5 Términos figurados para significar 
la protección del Seúor sobre su Iglesia 
contra todos sus euemigos

6 Las colocare sobre la montaña de 
Sidn y seno de mi Iglesia , y las ben
deciré á ellas , y sus moradas y sus 
pastos.

7 De fertilidad, y de todas las gra
cias.

45 . et x, II. 14.

MCD 2022-L5



286 LA TROPH-ECIA DE EZECHlfL,

27 Si dabii ii^man a^ri 
/rucium suum , et terra ¿¿aâù 
¿ermen suum , et erunt in ter
ra sua aüsgue timoré , et scient 
^uia e^o Dominus , cùm con
trivero catenas ju¿i eorum, et 
eruero eos cie manu imjjeran- 
tium sibi.

28 £t non ernnf ultra in 
rapinam in gentibus , ñeque 
bestiae terrif devorabunt cost 
sed habitabunt confidenter 
absque udo terrore.

2Ç) £t suscitabo eis ^er~ 
men nominatum : et non erunt 
ultra imminuti fiame in terra, 
neque portabunt ultra oppro
brium ¿entium.

30 £t scient quia e^o Do
minus Deus eorum eum eis, et 
ipsi populus meus domus Is
raeli ait Dominus Deus.

31 Vos ’ autem ¿re¿es 
mei , ¿re¿es pascuce mea ho
mines estis ; ei e¿o Dominus 
Deus vester, dicit Dominus 
Deus.

2y Y elárbol del campodj:^ 
su fruto, y la tierra dará su pis 
pollo *, y estarán sin miedo e 
su tierra : y sabrán que yos,\ 
ei Señor, quando quebranta.’ 
las cadenas dd yugo de ek 
y los librare de la mano deb) 
que los dominan \ ■

28 Y no serán mas expues
tos á la presa de las gentes, í 
serán devorados de las bestit 
de la tierra; sino que morará 
conñados sin ningún espanto.

29 Y haré brotar para dW 
el pimpollo de renombre ^syiu 
serán mas menoscabados por hatt- 
bre * en la tierra, ni llevará 
mas el oprobrio de las gentes.

30 Y sabrán que yo elSe- 
ñor seré su Dios con ellos, »¡ 
ellos casa de Israël serán ri| 
pueblo: dice el Señor Dios. !

31 Mas vosotros, rebano!: 
mios , rebaños de mi pasto 
hombres sois : y yo el oeta 
Dios vuestro , dice el Seño: 
Dios 5.

l MS. 3. Su etquilmo. Y confesarán 
mi poder, guando las hubiere librado y 
rescatado por la sangre de mi Hijo del 
cautiverio del demonio y del pecado.

2 MS. 6. De fuí mandadc/reT. De los 
Cbáldeos que los dominan.

3 A Jesu-Christo , celebrado en todas 
las Escrituras , objeto de todas las es
peranzas, y glorioso en su magestad y 
y fuerza divina , que hará ilustre y 
rica su Iglesia con el cúmulo de sus 
dones y gracias , siendo para ello el

verdadero árbol de la vida. Isai- xr.ii
JEREM. XXIII. 5. ¡

4 Por falta de alimento espirimaL I
5 Lo que aquí se ha dicho debeen* 

teoderse espiritualmente por lo que ®® 
al alma de los fieles y á su s»lu(l;«l 
manera , que la correspoodeocia, íi* ! 
bay entre las ovejas y el Pasior,s'| 
halla en espíritu entre el hombre y sí | 
Dios Y esta es la aplicación, que M® 
el Señor en este verso, para que « 
quede duda de su sentido.

a yoann. x. XI.
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CAPÍTULO XXXV.

Ezíchíél anuncia á los Iduméos su ultima desalación por su 
óMo v truddad contra los Israelitas , por sus intolerables 

bíasphemias contra Dios , y por sus ultrajes y befas 
contra su pueblo.

i l^tfactus est sermo Do- 

mini ad me , dicens'.
2 /’Hi hominis , pone fa

ciem tuam adversum montem 
Seir, et prophetabis de eo , et 
elices illi:

3 /^ac dicit Dominus Deus' 
Ecce e^o ad te mons Seir, et 
extendam manum meam super 
te , et dabo te* desolatum at- 
^ue desertum.

4 Urbes tuas demoliar , et 
tu desertus eris ; et scies quia 
(¿0 Dominus.

5 Eb qubd fueris inimi
cus sempiternus , et conclu
seris filios Israel in manus 
gladii in tempore afilictionis 
eorum, in tempore iniquitatis 
exiremie. .

6 J^ropterea vivo e^o , dicit 
Dominus Deus : quoniam san
guini tradam te, et sanguis te 
persequ tur : et dim sanguinem 
oderis, sanguis persequetur te.

“j Et dabo montem Seir 
desolatum atque desertum : et

1 Prophetiza contra la Iduméa.
1 MS 3 Porque diste lu enemiganza, 

y escorriste á los hijos de Jsraél. Has 
conservado siempre un ddio irreconcilia
ble, y uud enemistad perpetua contra 
Israel. Cap. xxv. 15. Amos 1. l.

3 Perseguiste espada en mano á los 
israelitas. Vease Abuias 14-

i ¥ vino á mí palabra del 
Señor , diciendo:

2 Hijo de hombre, pon tu 
rostro contra el monte de Seír ', 
y prophetizarás sobre él, y le 
dirás:

3 E'to dice el Señor Dios; 
Heme aquí contra ti , monte 
de Seír , y extenderé mi mano 
sobre ti, y te haré desolado 
y yermo.

4 Desolaré tus ciudades, y 
tú quedarás desierto: y sabrás 
que yo soy el Señor.

5 Porque fuiste perpetuo 
enemigo ", y con espada en 
mano apremiaste •' á los hijos de 
Israël en el tiempo de su aflic
ción , en el tiempo de su extre
ma iniquidad ■*.

6 Por tanto vivo yo, dice 
el Señor Dios: que te daré á 
sangre ^, y sangre te perseguirá: 
y porque aborreciste la san
gre, sangre te perseguirá.

7 Y pondré el monte de 
Seír desolado y yermo ; y

4 Quando estaba en el cobno de la 
miserias y calamidades, que padecían 
ellos en castigo de sus maldades. ,

S A la espada , á muerte violetrta. 
O tambien ; Te entregare á los Judíos, á 
lus que has aborrecido y perseguido, 
para que venguen con la efusión de lu 
sangre sus agravios.

MCD 2022-L5



s:88 LA TROPHECÍA DE EZECHUBL. 

auferam efe eo euniem et reei- 
funtem.

8 St imp/ei>o monies ejus 
occisorum suorum-, in coHiâiis 
tuis , et in vaÜii^us tuis , aí- 
^ue in iorrentié’us interfecti 
¿iatiio carient.

(^ In solitueiines sempiter
nas tradam te, et civitates tua 
non Aa¿iia¿>uniur : et scietis 
^uia e^o Dominas Deus.

lo £0 £^uod dixeris : Dua 
pentes , et dua terra mea 
erunt , et Hereditate posside
to eas : cùm Dominus esset 
iti.

ii Propterea vivo e^Of di
cit Dominus Deus, i^uia faciam 
juxta iram tuam, et secundum 
zelum tuum , guem fecisti odio 
/latens eos : et notus exciar 
per eos dim te judicavero.

12 £t scies ^uia e¿o Do
minas audivi universa appro- 
tria tua , i^ua locutus es de 
montitus Israël, dicens : De
serti , notis ad devorandum 
dati sunt.

ïj £t insurrexistis super 
me ore vestro , et derogastis 
adversum me verta vestra-. e¿o 
audivi.

quitaré de él ai yente y ait, 
niente.

8 Y henchiré sus monte: 
de sus muertos: en tus colt.; 
dos, y en tus valles, yente 
arroyos caerán ellos muertosi; 
espada.

9 Te reduciré á eternas so
ledades , y tus ciudades no se
rán habitadas : y sabréis quejo 
soy el Señor Dios.

lo Por quanto dixiste: 
Dos gentes, y dos tierras se
rán mias ' , y las poseeré pK 
herencia : quando estaba allí el 
Señor’. ;

n Por tanto vivo yo,dice 
el Señor Dios, .que haré segua 
tu ira -^, y según tu envidia que 
les tuviste aborreciéndolos ; y 
seré conocido ■* por medio de 
ellos quando te juzgare.

12 Y sabrás que yo el Se
ñor oí todos tus denuestos que 
pronunciaste contra los mon
tes de Israéi, diciendo: De* 
siertos están , nos han sido da
dos para devorarlos 5.

13 Y os levantasteis con
tra mí con vuestra boca ^y 
lanzasteis contra mí vuestras 
palabras ^: yo las oí.

r Tú estás persuadido, que te harás 
dueño del territorio de las diez tribus y 
del de Judá, de Samaria y de Jerusa
lem , viéndolas asoladas y destruidas 
por los Cháldeos. Otros lo entienden de la 
Idumea misma, y de la tierra de Israel.

2 Aunque el Señor haya escogido 
esa tierra para morada suya, colocando 
allí su templo y las señales de su presen
cia , y la haya hecho pueblo suyo.

3 _ Te trataré como merece la obstina
da ira y envidia , que has mantenido 
en tus dañadas entrañas contra tus her
manos.

4 Me manifestaré á mi Iglesia pw 
nuevas pruebas de mi justicia y poda 
contra sus enemigos, y de amor y mi* 
sericordia á íávor de mis amigos.
j Porque sus moradores han sido Hf 

vados cautivos á la Cbáldea.
rt El Hebreo : Oí engrandeciítiif en

tra mí con vueítra boca: ensanchastfi» 
vuestras bocas con blasphemies wd* 
ira mi.

7 Derogasteis á mi honor con hs 
palabras , que habíais pronunciado con* 
tra mi.
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14 ll^c eítcit Dominas 
Deus-, Lteíante universa ierra, 
in saiitaciinem íe reeit^am.

ly Sicuíi ^avisas es SU“ 
fer hereeiüatem ¿¿ornas Is~ 
raei , ed gub¿¿ /aerii ¿iissi- 
pata , sic faciam iü^i : dis- 
sipatus eris mans Se'ir , ei leiu- 
fíiíffa omnis : eí scient quia e¿o 
Dominas.

i Así como tú te has alegrado, guan
do era destruida la tierra de Israël, así 
haré yo que se alegre todo el muodoj

14 Esto dice el Señor Dios: 
Alegrándose toda la tierra ' , te 
reduciré á un desierto.

15 Así como te alegraste 
sobre la heredad de la casa de 
Israël porque fué destruida , 
así haré yo contigo : destruido 
serás monte de Seír, y toda la 
Iduméa : y sabrán que yo soy ’ 
el Señor.

guando tú seas asolada y arruinada.
2 Que castigó á los que me ofenden, 

y á los que agravian á mi pueblo.

CAPÍTULO XXXVI.

Promesa ¿ie la vuelta ¿¿e los hijos e¿e Israël, j' restableci
miento en su tierra for un efecto ¿le la bon¿¿a¿¿ del Señor’, 

el qual les dard un corazón nuevo, j/ un esfíritu nuevo 
■ fara conocerle y obedecerle.

i Tu autem fli hominis 

frofheta super montes Israël, 
eí dices •. Montes Israël * au
dite verbum Domini-.

* Supra vi. a.
Pom. X.

2 Hac dicit Dominus 
Deusi Eb quod dixerit inimi
cus de vobis-. Eu^e, altitudi
nes sempiterni^ in hereditatem 
datiC sunt nobis-.

3 Propterea vaticinare, 
et dic : Hiec dicit Dominus 

l Baxo la palabra montes se entiende 
por synéedogue toda la tierra de Juda; 
y por metonymia , sus moradores.

2 Ei Idumen, Ammoníta , Moabi
ta,&c.

3 Ferrar. \Heah[ C- R. ¡Hu/a!
4 Epiieto que se da á los montes en 

muchos lugares de la Escritura , por su 
firmeza é inmobilidad; Genes, xtix.

I IMEastúJiijo de hombre, 
prophetiza sobre los montes de 
Israël ': y dirás: Montes de Is
raël , oid la palabra del Señor».

2 Esto dice el Señor Dios: 
Por quanto el enemigo ’ dixo 
de vosotros : O bien 3, las al
turas eternas  nos han sido 
dadas en herencia

*

3 Por tanto prophetiza, y 
di : Esto dice el Señor Dios: 

afi. Seuteronom. xxxill. 15. Habac. 
ut. 16. pero baxo de esta figura se sig
nifica la Iglesia siempre estable , como 
fundada sobre las promesas inviolables de 
Dios.

S Porque habiendo faltado de allí los 
Judíos , á nosotros toca ser sus herede
ros , como que s(<mos de la misma es
tirpe y familia. Véase Jerem. xlix. i.

T
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Deus : Pro eo qubei ¿¿esolufi 
estis , et conculcati per circuit 
turn , el facii in hereditatem 
reliquis gentibus , et ascendi
stis super labium lingua , et 
opprobrium populi-.

4 Propterea montes Is
rael audite verbum Do
mini Dei : Hicc dicit Do
minus Deus montibus , et col
libus , torrentibus , vallibus
que , et desertis , parietinis, 
et urbibus derelictis , qu¿e de
populate sunt , et subsanna- 
tíS d reliquis ¿entibus per cir- 
cuiíu7n.

5 Propterea hac dicit Do- 
minus Deus : (Quoniam in i¿ne 
zeli mei locutus sum de reli
quis ¿entibas, et de Idumtea u- 
niversa , qua dederunt terram 
meam sibi in hereditatem cum 
¿audio , et toto corde, et ea 
animo : et ejecerunt earn ut 
vastarent :

6 Idcirco vaticinare su
per humum Israel, et dices 
montibus, et collibus ,j‘u¿is, et 
vallibus : Hac dicit Dominus 
Deus : Ecce e¿o in zelo meo, 
et in furore meo locutus sum, 
eb qubd confusionem ¿entium 
sustinueritis.

y Idcirco hac dicit Do
minus Deus ; E¿o levavi ma
num meam ut ¿elites , qua

i El Hebréo : Os tragaron de todas 
fartes ; este» es , todos los pueblos , que 
están al contorno y confinan con voso
tros.

2 Os han hecho la materia de sus 
conversaciones, escarneciendoos, y mo
fándose de vosotros. Hebraísmo.

3 Lleno de indignación be decreta»

Porque habéis sido desolados 
y hollados ‘ al rededor , yhe. 
chos heredad de las otras gen-, 
tes, y anduvisteis en lengar 
de todos ’ , siendo escarnio à i 
la plebe:

4 Por tanto, montes à 
Israël, cid la palabra del Sí- 
ñor Dios : Esto dice el Señor 
Dios á los montes, y á los 
collados, á los arroyos,ya 
los valles, y á los desierto.', 
á las ruinas , y á las ciuda
des desamparadas, que hansi- 
do despobladas, é insultadas 
de las otras gentes al contorno,

5 Por tanto esto dice el Se
ñor Dios: Por quanto en el ardor^ 
de mi zelo he hablado de las 
otras gentes , y de toda la Idu- 
méa , que se apropiaron parad 
mi tierra por herencia con gozo, 
y de todo corazón y voluntad; 
y arrojaron sus moradores pan 
saquearía

6 Portanto prophetizasobre 
la tierra de Israël, y dirás á loi 
montes y collados, á las cimas 
y á los valles : Esto dice el Se* 
ñor Dios: He aquí yo he ha
blado en mi zelo y en mi furor, 
porque habéis sufrido la confu
sion de las gentes.

7 Por lo qualestodiceelSe- 
ñor Dios : Yo he alzado mi ma
no 5, para que las gentes que 

do la ruina y exterminio de tocios estos 
pueblos.

4 ElHebréo : Para echar sus raoraflo- 
res, Los lxx. Sespreciáron sus moradep'

S He jurado , que llevarán ellos sobre 
sí su ignominia , v pagaran los iasuitWi 
que han hecho á mi pueblo.
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in circniiu vesiro suní » ipsif 
confusionem suam parient.

8 Vos autem montes Is
raël, ramos vestros germine
tis, et fructum vestrum au
ralis populo meo Israël-, prope 
enim est ut veniat-.

< ^ Quia ecce ego aci vos, 
et convertar ad vos , et ara
bimini, et accipietis semen
tem.

lo Et multiplicaba in vo
bis homines , omnemi^ue do
tnum Israël-, et habitabuntur 
civitates, et ruinosa instaura
buntur.

ii Et replebo vos homi
nibus , et jumentis ; et mul
tiplicabuntur , et crescent : et 
habitare vos faciam sicut à 
principio, bonisque donabo ma
joribus , quam habuistis ab 
initio : et scietis quia ego Do
minus.

12 Et adducam super vos 
homines populum meum Israël, 
et hereditate possidebunt te-.et 
eris eis in hereditatem, et non 
addes ultra ut absque eis sis.

1 Sereis dotados de nueva fertilidad, 
<}ue disfrutará mi pueblo, luego que se 
vea libre de su cautiverio. Descripción 
figurada de la felicidad , que habla de 
gozar el liuage humano con la venida del 
Messias.

a De volver libre de su cautiverio.
3 Vuelto ácia vosotros, para labra

res , y sembrares, y cuitivaros. Apóstro- 
phe á los montes, dando á entender, 
que no faltarían en su Iglesia quieues 
la cultivasen , y sembrasen en ella la 
semilla de su divina palabra.

4 Haré que sea de nuevo poblada la 
tierra de Judá. Llenaré mi Iglesia de 
verdaderos Israelitas , llamados de todas 
las naciones, y me servirán con fidelidad.

5 Quaudo yo os saqué de Egypte.

están al rededor de vosotros, 
ellas mismas lleven su confusion.

8 Mas vosotros , montes 
de Israél, brotad vuestros pim
pollos ' , y dad vuestro fruto á 
Israél mi pueblo : porque está 
cerca de venir

9 Pues heme aquí ácia vo
sotros ’, y me volveré á voso
tros , y sereis arados, y recibi
réis la simiente.

10 Y multiplicaré los hom
bres entre vosotros y toda la 
casa de Israél * ; y serán po
bladas Ias ciudades, y se re
pararán los lugares arruinados.

II Y os henchiré de hom
bres, y de bestias: y se mul
tiplicarán , y crecerán: y os 
haré poblar como en lo anti
guo ^ , y os daré mayores bie
nes que los que tuvisteis 
desde el principio: y sabréis 
que yo soy el Señor.

12 Y traheré hombres sobre 
vosotros, á mi pueblo de Israél ’^, 
y te poseerán por herencia ^ : y 
les serás por heredad, y nunca 
mas estarás sin ellos ’.

6 Los bienes espirituales de mi gracia.
y Yo levantaré á mi nuevo pueblo de 

Israél, que se multiplicará entre voso
tros.

8 Porheredad perpetua , y que nunca 
faltará.

9 No faltará de ti este pueblo. Ha
biendo Tito destruido enterarnente á la 
Judea ,se vé , que esto no puede perte
necer sino á la Iglesia de Jesu-Christo. 
El Hebreo : T no añadirdt mat por de— 
xarloí huérfanot: y ya en adelante no 
les matarás los hijos. Atribuye al país 
mismo la desolación de su pueblo, que 
había perecido á espada , de peste y d^ 
hambre, &c. por semejanza de aquellas 
malvadas mugeres , que matan á sus 
hijos , quando aun los llevan en su seno.
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13 lïiec ¿¿idi Dominus 
Deus : Pro eo quo¿í ¿¿icunt ¿¿g 
vobis : Devoratrix hominum es, 
et su^ocans jentem tuam.

14 Prop/erea homines non 
comedies ampliiis , et ¿entem 
tuam non necabis ultra , ait 
Dominus Deus-.

15 Nec auditam /aciam 
in te amplius confusionem ¿en
tium, et opprobrium populorum 
nequat^uam portabis , et ¿en
tem tuam non amittes amplius, 
ait Dominus Deus.

16 Et factum est verbum 
Domini ad me, dicens-.

17 Nili hominis domus 
Israel habitaverunt in humo 
sua\, et polluerunt eam in 
viis suis, et in studiis suis 
Juxta immunditiam men- 
stru.atif facta est via eorum 
coram me.

18 Et effudi indignatio
nem meam super eos pro san- 
¿ume , (juem fuderunt super 
terram , et in idolis suis pol
luerunt eam.

19 Et dispersi eos in ¿en
tes , et ventilati sunt in terras-. 
Juxta vias eorum , et adinven-

l Dicen tus enemigos : Devoradora 
eres. Como si dixese: Eres una tierra 
maidita , condenada á toda miseria , en 
donde no pueden vivir sus moradores : y 
si áutes fueron exterminados de ella 
los Chânanéos , ahora lo han sido los 
Israelitas. Esto mismo dixeron los Ex
ploradores , que envío Moysés á recono
cer la tierra de promisión , como se 
refiere en los Númer. xui. 35. El mal 
de unos y otros estuvo en atribuir á la 
^turaieza y calidad de la tierra, lo 
que debían mirar como un efecto de ia 
Justicia Divina , que castigaba Jos pe
cados de sus moradores, haciendo que

13 Esto dice el Señor Dios; 
Por quanto dicen de vosotros ; 
Devoradora eres de hombres,y 
matadora ’ de tu gente:

14 Por tanto no devora
rás ya mas los hombres ’, ni 
matarás tu gente en adelante, 
dice el Señor Dios;

15 Ni haré mas oir en ti 
la confusion de las gentes, ni 
tendrás que llevar jamas el 0- 
probrio de los pueblos, y no 
perderás mas tu gente, dice el 
Señor Dios.

16 Y vino á mi palabra del 
Señor diciendo:

17 Hijo de hombre, los 
de la casa de Israël moráron 
en su tierra , y la contaminá- 
ron con sus obras , y con sus 
deseos el camino de ellos ha 
sido tal delante de mí como de 
muger menstruosa

18 Y derramé mi indigna
ción sobre ellos por la sangre 
que derramaron sobre la tier
ra, la que contamináron con 
sus ídolos.

19 Y los puse dispersos en
tre las gentes ^ y fuéron aventa
dos á las tierras : según sus ca- 

buyesea de ella , que los llevasen cau
tivos , (S que pereciesen á espada de loi 
enemigos , de hambre y de peste, ¿des
pedazados por las fieras-

2 Ferrar. Deshijadera.
3 No estarás mas sujeta á aquellas 

frequentes calamidades, que te han io- 
famado entre las gentes: mas no sera 
asi de Ja nueva tierra en que introdu
ciré al espiritual Israel, de ia qual uo s« 
dirá , que se traga lus hombres ; sino que 
vivirán en ella con la mayor seguridad y 
sosiego.

4 Extremamente abominable. 
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tiontí eorum jualicavi eos.

20 Ei ingressi suní aeí 
gentes, ací quas inlroïeruiif, 
eí * polluerunt nomen sanctum 
meum ) cùm diceretur de eis: 
populus Domini iste est , et 
de terra ejus egressi sunt.

21 Et peperci nomini san
cto meo, auod polluerat do
mus Israël in ¿entilfus, ad 
quas ingressi sunt.

22 Idcirco dices domui 
Israël : HiCC dicit Dominus 
Deus ; Non propter vos e¿o 
faciam, domus Israël , sed 
propter nomen sanctum meum, 
quod polluistis in gentilius, ad 
quas intrastis.

25 Et sanctijical^o nomen 
meum magnum , quod pollu
tum est inter gentes , quod 
polluistis in medio earumt 
lit sciant gentes quia e^o 
Dominus ^ ait Dominus ex-

I y couversáron con los Gentiles, 
acomodándose á sus costumbres , y prac
ticando sus idolatrías, con lo que estos 
tornaban ocasión de mofarse de ellos , y 
de escarnecer á su Dios, como que no 
podia salvarlos, ó no era fiel en cum
plir Jo que les había prometido. Y así 
deciao : £stí , este es el pueblo de 
leková ; así el Hebreo: Este es el pue
blo que ha venido de la tierra que se 
llama santa.

2 Y por desagraviar mi santo nombre 
de semejantes insultos, he determina
do perdonar á mi pueblo y restable
cerle.

3 En este versículo y en los siguien
tes se encierra una doctrina muy im
portante tocante á la justificación del 
pecador por Jesu-Christo. El primer 
origen de nuestra justificación es la gra
cia preveniente de Dios. Y así se dice 
SQuí : JVo le haré for vosotros &a. Véase

S- Roman. 11. 24. 
Tom. X.

minos, y sus obras los Juzgué.
20 Y entraron á las gen

tes, á donde fuéron, y profa
naron mi santo nombre ', guan
do se decía de ellos; Este es el 
pueblo del Señor, y de Ia tier
ra de él saliéron.

21 Y os perdoné por amor á 
mi santo nombre ^, el qual había 
profanado la casa de Israël entre 
Ias gentes, en donde estuviéron.

22 Por tanto di á la casa 
de Israël ; Esto dice el Señor 
Dios ; No lo haré por voso
tros 5, casa de Israël, sino por 
mi santo nombre , que profa 
nasteis entre las gentes, en don
de estuvisteis.

25 Y santificaré mi grande 
nombre *, que está deshonrado 
entre las gentes, por haberío 
profanado vosotros en medio 
de eHas : para que sepan Ias 
gentes que yo soy el Señor, dí-

S. Pablo ad Tit. m. 5. Después se si
gue la fé , lo qual se iosinúa en las 
palabras del v. 28. Sereis á mí for 
fueblo, y yo seré á vosotros for Dios. 
Luego eatra el conocimiento de la pro
pia enfermedad y de Jos pecados, 
v. 31. que ha de ir acompafiado de 
dolor y arrepentimiento sincero de ellos. 
Despues él Sacramento de la Iglesia, 
que el Profeta señala con palabras muy 
claras en el v. ay. declarando al mismo 
tiempo el efecto del Sacramento, y 
aun añadiendo otra parte de la justifi
cación, que consiste en la renovación 
del corazón y del espíritu , v. 26. y úl
timamente los progresos del hombre 
justificado en el bien obrar, v. 27.

4 Haré conocer por los efectos mts 
divinas perfecciones, contrarias á las 
calumnias de mis enemigos, para que 
todos den á mi santo nombre la hon
ra y respeto que le es debido.
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erdíuum , cúm sanctifica- 
tus fiuero in vobis coram 
cis.

24 Taiiam quippe vos ¿be 
¿entibus , et con¿re¿abo vos 
í^e universis terris , et aeídu- 
cam vos in terram vestram.

25 £t efi^uneiam super vos 
a¿^uam muneiam , et munciabi- 
mini ab omnibus inqtiinamen- 
iis vestris , et ab universis ido
lis vestris mundabo vos.

26 £i ® dabo vobis cor 
novum , et spiritum novum 
ponam in medio vestri : et 
auferam cor iapideum de car
ne vestra , et dabo vobis cor 
carneum.

2y £t spiritum meum po
nam in medio vestriz et fa
ciam ut in pricceptis meis arn- 
bidetis , et judicia mea custo
diatis , et operemini.

28 £t babiiabitis in ter
ra, e^uam dedi patribus vestris-, 
et eritis mihi in populum, et 
e¿o ero vobis in Deum.

29 £t salvabo vos ex uni
versis inquinamentis vestris-.

T En 10 que está figurada y compre- 
hendida la salud que se da al hombre» 
junto con la abundancia de todas las 
gracias espirituales » quando entra en la 
Iglesia , y recibe el Bautismo de Jesu- 
Christo.

3 Os comunicaré abuiidaníemente mi 
gracia , y el perdón de vuestros peca
dos, en virtud del precio de la sangre 
de mi Hijo, derramada para limpiar ¡os 
pecados del mundo , y aplicada á ca
da uno por el Bautismo y la Penitencia. 
£phsí. v. 2. Hebr. ix. I4. et i. Joan
nes i. 7.

3 Duro, rebelde é inflexible á mi 
palabra y á mis juicios.

DÉ EZECHIEL.

ce el Señor de los exércitot, 
guando fuere santificado en vo
sotros delante de ellas.

24 Por quanto os sacaré de 
entre las gentes, y os recogeré 
de todas las tierras, y os con
duciré á vuestra tierra ‘.

25 Y derramaré sobre vo
sotros agua pura ’ , y os pu
rificareis de todas vuestras in
mundicias, y de todos vuestros 
Ídolos os limpiaré.

26 Y os daré un corazón 
nuevo, y pondré un espíritu 
nuevo en medio de vosotros:y 
quitaré el corazón de piedra^ 
de vuestra carne, y os daré 
corazón de carne

27 Y pondré mi espirito 
en medio de vosotros: y haré 
que andéis en mis preceptos \ 
y que guardéis, y hagáis mis 
juicios.

28 Y morareis en la tierra, 
que di á vuestros padres: y 
serais mi pueblo, y yo seré vues
tro Dios.

29 Y os salvaré de todas 
vuestras inmundicias ^; y Ih*

4 Flexible, capaz de ser vivificado y 
dirigido por mi espíritu ; así como en
tre los cuerpos naturales no hay uingu- 
no, que sea proporcionado para recibir 
y contener el espíritu vital, sino 1» 
carne. Estas grandes promesas no tif 
vieron su cumplimiento sino en tiempo 
de la Ley de Gracia, quando la caridad 
de Dios fué derramada en los corazones 
de los fieles por el Espíritu Santo, que 
les fué dado. Véase S. GERÓNYMOi y 
tambien S. Agustín de Soct. Chrid' 
Íib. m. Cap. xxxiv.

5 y yo haré que guardéis mis pre
ceptos. Vease S. Pablo ad phiUp.11 13«

6 Por mi gracia os santificare y «

a Supra xi. 19.
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CAPÍTULO XXXVI. 295
eí Docah frutneníunt , eí jniii- 
fip/icabo i//u¿¿, ei non im/onam 
vobis fivnem.

jo Et muiiiylicabo fru~ 
cltim ii¿ni, et ¿enimina a- 
£ri, ut non portetis uitra 
opprobrium famis in ¿enti
bus.

31 Et recoreiabimini via
rum vestrarum joessimarunif 
studiorumque non bonorum : eí 
eiispiicebnnt vobis iniquitates 
vestra, et sce/era vestra.

32 Non propter vos e¿o fa
ciam, ait Dominus Deus , no
tum sit vobis .• confuneiimini, 
et erubescite super viis vestris, 
domus Israei.

33 Hac edicit Dominas 
Deus : In die qua manedave- 
ro vos ex omnibus iniquitati
bus vestris , et inhabitari fe
cero urbes, et instauravero rui
nosa,

34 Et terra deserta fae- 
f‘it exculta , qua quondam 
erat desolata in oculis omnis 
viatoris,

35 Dicent’. Terra illa in
culta , facta est ut hortus vo
luptatis : et civitates deserta, 
et destituía atque suffossa, 
munita sederunt.

36 Et scient ¿entes qua- 

libraré de todos los pecados, y de la 
condenación que merecíais ; y por quanto 
w Espíritu habitará en vosotros , os 
libraré de la corrupción y esclavitud del 
pecado.

« Os daré en abundancia todos los 
cienes espirituales, mi gracia , mis Sa
cramentos, y señaladamente el de ¡a 

ucharistía , con que os alimentéis, y 00 
padezcáis hambre.

maré al trigo * , y Io multipli
caré, y no trahere hambre so
bre vosotros.

30 Y multiplicaré el fruto 
del árbol, y las cosechas del 
campo, para que no sufráis 
mas el oprobrio de la hambre 
entre Ias gentes

31 Y haréis memoria de vues
tros caminos perversos , y de 
vuestros depravados afectos; y 
os- serán amargos vuestros pe
cados , 5’’ vuestras maldades.

32 No lo haré yo por voso
tros, dice el Señor Dios, tenedlo 
entendido : confundios , y aver
gonzaos sobre vuestros caminos, 
casa de Israël.

33 Esto dice el Señor 
Dios : El día en que os puri
ficare de todas vuestras mal
dades, é hiciere poblar vues
tras ciudades, y reparare lo 
arruinado,

34 Y Ia tierra yerma fue
re labrada , que antes estaba 
asolada á la vista de todo el 
que pasaba,

35 Dirán: Esa tierra inculta, 
se ha vuelto como un jardín de« 
licioso: y las ciudades desiertas, 
abandonadas y destruidas , se 
han restablecido y fortificado ’.

36 Y sabrán todas las gentes *

2 Para que Ias gentes no os den en 
rostro, diciendoos que morís de ham
bre.

3 El texto Hebreo: Son habitadas.
4 Los comarcanos vuestros que que

daren , como los Ammonitas, Moabitas, 
Idumeos, &c. que ya ántes dexa dicho 
que serian destruidos Cap. xxv. y si
guientes.

T4
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cuntí^uff ¿iereHcia fueriní in 
circuiin- vestro , í^uia e^o Do
minus aedificavi edissipata, 
j^lantavi^ue inculta , e^o Do
minus locutus sim, et fecerim.

^y ííac edicit Dominus 
Deus ; Aidnuc in hoc invenient 
me edamus Israel , ut faciam 
eisz Multiplicabo eos sicut ¿re- 
¿em hominum,

38 Dt ^qre^em sanctum, 
ttf gregem Jerusalem in so- 
lemnitatibus, ejus : Sic erunt 
civitates edeserta, plena ¿regi
bus hominum ; et scient quia e^o 
Dominus,

que hubieren quedado al rede
dor de vosotros, que yo el Se
ñor edifiqué lo derribado ‘,y 
planté lo no cultivado , que yo 
el Señor lo hablé, y lo hice.

37 Esto dice el Señor Dios: 
Aun en esto me hallarán la casa 
de Israél '^ , que les haré á ellos; 
Los multiplicaré como un re
baño de hombres,

38 Como un rebaño santo, 
como el rebaño de Jerusalém 
en sus fiestas ’ : Así estarán las 
ciudades desiertas, llenas de re
baños de hombres ; y sabrán que 
yo soy el Señor.

i A Jerusalém derribada , y la tierra 
de Judá que había quedado inculta. Esto 
principalineute mira á la redención del 
género humano por el Messias.

2 Esto logrará también de mí la casa 
de Israel. Promete el Sefior multiplicar 
al espiritual Fsraél, como ordinaria
mente se multiplica un rebatió de 
ovejas.

3 En tan grande y crecido número, 
como son los corderos y hatos de ovejas 
que se llevan á Jerusalem para los sa
crificios , especialmente en sus tres fies
tas solemnes de Pasqua, de Pentecos
tés y de los Tabernáculos ^ en cuyo 
tiempo eran^ muchísimas las victimas 
que se inmolaban.

CAPÍTULO XXXVII.

Restablecimiento ele Israel fi¿uraeío en una multiiued ele hM' 
sos secos, que recobran vMa. Reunion de Israel }> ele Juaf 
fi^uraeda en la union de dos leños. El Santuario del Señor 

se fixard en medio de ellos baxo un solo Rey y Pastor, 
por medio de la nueva alianza.

i J? acta est super me ma
mis Domini, et eduxit me in 
spiritu Domini : et dimisit me 
in medio campi , qui erat ple
nus ossibus’.

2 Et circumduxit me per

i El Hebréo y los ixx. leen; Domî- 
nuj. En vision mental, no corporalmente.

i V ino sobre mí la niano 
del Señor , y me sacó fuera en 
espíritu del Señor ‘: y mede- 
xó en medio de un campo, qn^ 
estaba lleno de huesos:

2 Y me llevó al rededor de 

y me puso en medio de un campo lie'’® 
de kues9f de hombres muertos.
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CAPITULO XXXVII. 297
ea in ^^ro’ erant autem mul
ta valae super faciem campif 
siccaque vehementer. 

j £t dixit ad me .• JFili 
hominis ¿ putasne vivent ossa 
ista ? Et dixii Domine Deus, 
tu nosti.

4 Et dixit ad me : Vati
cinare de ossibus istis ; ^t di
ces eis : Ossa arida audite 
verbum Domini.

5 ffac dicit Dominus 
Deus ossibus his : Ecce e¿o 
intromittam in vos spiritum, et 
vivetis.

6 Et dabo super vos ner
vos , et succrescere faciam su
per vos carnes , et superexten
dam in vobis cutem: et dabo 
vobis spiritum, et vivetis, et 
scietis quia e^o Dominus.

7 Et prophetavi sicut prae
ceperat mihi : factus est autem 
sonitus, prophetante me , et ec
ce commotio’, et accesserunt os
sa ad ossa , unumquodque ad 
juncturam suam.

1 MS. 6. E auta mucha ostamienta.
2 ¿ Sabes tú alguna virtud, por la 

que estos huesos secos tornen á vivir ?
3 Yo, Señor, no conozco esta virtud: 

vos solo podéis saber el cómo esto puede 
ser. Toda esta parábola en el sentido in
mediato miraba á la libertad , que conse- 
guiriau los hijos de Israel salieudo de 
su cautiverio , para volver á la Judea; 
pero la misma letra además comprehen
de dos partes : la primera pertenece á la 
Iglesia presente , que se formó de todas 
ias pentes, como de unos huesos secos 
destituidos de toda vitalidad , y perma
necerá hasta el fin de los siglos. La 
otra es de la Resurrección general de los 
muertos, que por divina disposición se 
hará en el dia del juicio. Esta , según 
el testimonio de S. Pablo i. Corinth. 
\®' se hará en un abrir y cerrar de 
OJOS; lo que el Propheta nos propone 

ellos: y eran en mas gran nu
mero ‘ sobre la haz del campo, 
y secos en extremo.

3 Y díxome: Hijo de hom
bre , ¿ crees tú acaso , que vivi
rán * estos huesos ? Y dixe ; Se
ñor Dios, tú lo sabes ^.

4 Y díxoíne ; Prophetiza 
sobre estos huesos *: y les di
rás : Huesos secos, oid la pala
bra del Señor.

5 Esto dice el Señor Dios 
á estos huesos: He aquí yo haré 
entrar en vosotros espíritu, y 
viviréis 5.

6 Y pondré sobre vosotros 
nervios, y haré crecer carnes 
sobre vosotros , y extenderé 
piel ^ sobre vosotros: y os daré 
espíritu, y viviréis, y sabréis 
que yo soy el Señor.

7 Y propheticé como me lo 
había mandado ; mas quando yo 
prophetizaba, hubo ruido ’ , y 
he aquí una conmoción ; y 
ayuntáronse huesos á huesos, 
cada uno á su coyuntura. 

aquí sucesivamente, ya para su mejor 
inteligencia, y ya porque no se puede 
contar eu un momento , lo que sucede 
en un momento.

4 Mira mi Omnipotencia, por la qual 
estos huesos secos son restituidos á la 
vida , como señal de que por mi virtud 
mi pueblo será restablecido , y todos 
los hombres resucitarán en el último 
dia.

5 Los Lxx. Triviío. 5uí< , etfiritu dt 
vida. Mas la Vulg. está según el Hebréo.

6 MS. 3.FERR. y C. R. 2" haré en’ 
corar cuero.

De los huesos que se movían para 
juntarse unos con otros por sus coyun
turas naturales. Puede tambien signifi- 
carse la presencia divina , y la expresión 
de su virtud en una obra tan sobrena
tural, como es la resurrección de los 
muertos.
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8 JEi viiH i ei ecce super 
ea nervi, ei carnes asceneie- 
runt ; e( exíenía est in eis cu
tis desuper , et spiritum non 
haMant. -

9 £t dixit ad me: Vatici
nare ad spiritum, vaticinare fid 
/lominis , et dices ad spiritum-, 
dide dicit Dominus Deus: A 
quatuor veniis veni spiritus, 
et insuffia super interfectos 
istos, et reviviscant.

10 £t prophetavi sicut pra
esperat mihi; et ingressus est 
in ea spiritus, et vixerunt: ste- 
teruntque super pedes suos 
exercitus grandis nimis va/de, 

n £t dixit ad me: J^i- 
ii hominis , ossa hac univer
sa , domus Israël est : ipsi 
dicunt : Aruerunt ossa nostra, 
et periit spes nostra, et abscis
si sumus.

12 Propterea vaticinare, 
et dices ad eos : Hac dicit Do
minus Deus •. Ecce e^o aperiam 
tumu/os vestros, et educam 
vos de sepuichris vestris po
pulas meus ; et inducam vos in 
terram Israël.

13 Et sciais quia e^o Do
minas , cùm aperuero sepulchra 

i Que se revistiéron ellos de ner
vios , àc.

2 Veil, ó alma de cada uno de los 
muertos , y vuelva cada una á su cuerpo, 
de todas las quatro partes del mundo, 
en donde quedáron los cuerpos. Habla 
aquí del alma , como si fuera un viento; 
no porque lo sea , sino porque nuestra 
vida depende de la respiraciou. En estas 
palabras se nos manifiesta la importante 
verdad de la futura Resurrección general 
de todos los muertos. Tertul. 2íe üet. 
Cap. xxx.

3 Representan la casa de Israel, y su

8 Y miré, y ví que subie
ron nervios ’ y carnes sobre 
ellos : y se extendió en ellos 
piel por encima, mas no tenían 
espíritu.

9 Y díxome : Prophetiza 
ai espíritu , prophetiza , hijo 
de hombre, y dirás al espíritu; 
Esto dice el Señor Dios: De los 
quatro vientos ven, ó espíri
tu ’, y sopla sobre estos muer
tos, y revivan.

10 Y prophetice como me 
lo había mandado: y entró,en 
ellos espíritu , y viviéron: y se 
levantaron sobre sus pies un e- 
xército numeroso en extremo,

ii Ymedixo: Hijo de hom
bre , todos estos huesos, la casa 
de Israel es ^: ellos dicen*: 
Secáronse nuestros huesos 5, y 
pereció nuestra esperanza,/ 
hemos sido cortados.

12 Por tanto prophetiza, y 
les dirás ; Esto dice el Señor 
Dios: He aquí yo abriré vues
tras sepulturas, y os sacaré de 
vuestros sepulchros ^, pueblo 
mió , y os conduciré á la tierra 
de Israél.

13 Y sabréis que yo soy el 
Señor, quando abriere vuestros 

retorno á Jerusalém.
4 Todos los Hebreos que estaban cau

tivos y dispersos en la Cháidea.
S Aquí estamos ya como muertos 

de muchos aBos , y como otros taníos 
huesos secos y descarnados en los se
pulchros: y hemos sido cortados de la 
raíz de nuestra tierra , como la rama 
que se corta del árbol , sin esperaiui 
de que vuelva nunca jamas á vivir y 
reverdecer.

6 Os sacaré del cautiverio, abriré 
vuestras cárceles en que estais aprisio
nados , y os haré volver á la Judea.
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vesira, ei eJuxero vos i¿¿ iu- 
mu/is vesiris fo/fule nteiis:

14 £t ¿isíiero spiritum 
tneum in vobis , et vixeritis , et 
requiescere vos faciam super 
kumum vestram: et scietis quia 
e^o Dominus iocutus sum) et 
feci, ait Dominus Deus.

1$ £t factus est sermo Do
mini aci me , dicens'.

16 £t tu fu /tominis su~ 
me tibi lienum unum : et scri- 
be_ super ii/ud •. Juda, et f^ 
His Israël sociis ejus : et tolle 
lienum alterum , et scribe su
tler illud : fosepb U^no E- 
ÿkraim , et cuncta domui Is
raël, sociorumque ejus.

ij Et adjunge illa , unum 
aa alterum tibi in lignum 

«numi et erunt in unionem in 
manu tua.

18 Cum autem dixerint ad 
‘̂  filii populi tui loquentesi 
Nonne indicas nobis quid in 
his tibi velis ?

19 Loqueris ad eos-. Hxc 
Hicit Dominus Deus .• Ecce 

e^o assumam lignum Joseph, 
quod est in manu Ephraim, 
ti tribus Israël, qua sunt ei 

re^ni ^ /5? parábola se representa la 

nh®l?®5P”“ ‘^^^ cautiverio de Babylo- 
Irtif a*^*! ¿5'^^ ®® componía de Jas 
Levi^ ^^ Judi, de Benjamin, y de 
bras ’ ^^ señalan por aquellas pala» 
«adJ Zl°^ ^’^°'^ ‘^^ líraét sus corn- 
aï» iJ' ^^ de Israel comprehen- 
fup c °^f’^ ‘^æ^ tribus. Jeroboam , que 
Îe5.V’““ ^®y ’ <<« 1« tribu 
h de^^'™ ’ “"^ ^® ^“^ bijos de Joseph; 
jo- D ?^“^^’t;s descendia del otro hi- 
sefiahn °‘^^® '•esianies son , las que se 
liraé^ nombre de casa de 

y fus comfaieros , de las quales 

sepulchres, y os sacare de vues
tras sepulturas, pueblo mío:

14 Y pusiere mi espíritu 
en vosotros, y viviereis, y os 
haré reposar sobre vuestra tier
ra : y sabréis que yo el Se
ñor hablé, é hice, dice el Se
ñor Dios.

15 Y vino á mí la palabra 
del Señor, diciendo:

16 Y tú, hijo de hombre, 
tomate un leño : y escribe en 
él : A Judá ', y á los hijos de 
Israël sus compañeros : y toma 
otro leño, y escribe sobre él: 
A Joseph leño de Ephraim, y 
á toda la casa de Israel, y á sus 
compañeros.

17 Y júntalos el un leño 
con el otro , para que sean 
uno solo: y se harán uno en tu 
mano.

18 Y quando te hablaren los 
hijos de tu pueblo, diciendo: 
¿ No nos dirás lo que quieres 
significar con estas cosas?

19 Les dirás : Esto dice el 
Señor Dios ; He aquí yo to
rnaré el leño de Joseph que 
está en la mano de Ephraim 3, 
y las tribus de Israël que le 

la principal era la de Ephraim. Y esta 
anunciaba la reunion del pueblo Hebreo 
y Gentil en una sola Iglesia. En la ma
yor parte de los exemplares de la Vul
gata se lee : y uda , et Olliorum Ssraêt 
foetorum ejus. Pero en los mas correc
tos , y conformes á la edición Sixtina 
se lee : yuda , et JUiis Israel sociis ejus: 
y_ esto es lo mas correspondiente ai 
original Hebreo , y al sentido.

2 Electro de Joseph, que denota el 
reyno de las diez tribus.

3 Porque era la principal, y de ella 
saliéron por la mayor parte los Reves 
del Reyuo de las diez tribus.
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a¿¿j2mci(e'. et ciaba eas j^ariter 
cunt lt¿no Juc¿a , et /aciam 
eas in lienum unum : et erunt 
unum in manu ejus.

20 Erunt autem H^nat su- 
j^er qu^e scripseris in manu 
tua, in oculis eorum.

21 Et dices ad eos : Jd^ec 
dicit Dominus Deus : Ecce 
e^o assumam filios Israel de 
medio nationum , ad ^uas 
abierunt: et con^re^abo eos un
dique, et adducam eos ad hu

mum suam.
22 Et * faciam eos in 

gentem unam in terra in mon
tibus Israel, et rex unus erit 
omnibus imperans : et non 
erunt ultra dux jentes , nec 
dividentur ampliiis in duo 

re¿na.
23 Neque polluentur ultra 

in idolis suis, et abominatio
nibus suis , et cunctis iniqui
tatibus suis : et salvos eos fa
ciam de universis sedibus , in 
quibus peccaverunt, et munda
bo eos •. et erunt mihi populus, 
et e^o ero eis Deus.

i y las reuairé con el de Judá, y 
haré de todas un solo reyno. Recogeré y 
congregaré todos mis escogidos de quai» 
quier nación que sean, en un mismo 
cuerpo mystico, anulando por la Cruz 
de Jesu-Christo las divisiones y enemista
des de las naciones , como eran las que 
mantenían entre sí las de Judá y de las 
diez tribus,que freqüentemeote ponen los 
Prophetas como figura de la division 
de los Judíos y de los Gentiles Isai. xi. 
13. Efheí. u. 14.15. 16. Colorí, iii- ii. 

2 £1 Hebreo : £n mi mano , del Sefior.
3 MS. 6- Daquend. é dalend.
4 £n Oseas z. se lee, que las diez 

están unidas : y Ias pondré jun
tas con el leño de Judá ', y 
Ias haré un solo leño: y serán 
uno en su mano ’.

20 Y estarán en tu mano á 
vista de ellos los leños en que 
escribieres.

21 Y les dirás ; Esto dice 
el Señor Dios: He aquí yo to
maré á los hijos de Israél de 
en medio de las naciones, a- 
donde fuéron: y los recogeré de 
todas partes ^ , )' los conduciré 
á su tierra.

22 Y los haré una nacioa 
sola * en la tierra en los mon
tes de Israél , y será solo un 
Rey 5 que los mande á todos; 
y nunca mas serán dos pueblos! 
ni se dividirán en lo venidero 
en dos reynos.

23 Ni se contaminarán mas 
con sus ídolos, y con sus a- 
bominaciones, y con todas sos 
maldades : y los sacaré saltos 
de todas las moradas * en quo 
pecaron, y los purificaré,/ 
ellos serán mi pueblo, y y» 
les seré su Dios.

tribus serian llevadas cautivas, sis^ 
peranza alguna de volver de su MH 
verio, baxo la figura de la hU^i 
quien llamó No mitericordia. Y as 
lugar se debe aplicar al reyno esp 
tual de Israél, ó al pueblo de wat

S Tseri J'olo un Rey
6 Donde estarán en cautiverio 

destierro , como en Babylonia , « ,^ 
gypto, y en otros lugares, en . _ 
se habrán contaminado con “®„^ig 
trías y supersticiones de los « ,
por la comunicacioa con ellos.

a ^foann. x, t6.
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CAPITULO XXXVII. 3OÏ
24 Eí “ servus meus Da

viti rex super eos , et pastor 
unus erit omnium eorum : in 
juitíciis meis ambulabunt , et 
maneiata mea custoeiient f et 
facient ea.

2j Et habitabunt super 
terram, ^uam deeii servo meo 
Jacob, in .^ua babitaverunípa
ires vestri : et habitabunt su
per earn ipsi, et JiHi eorum, et 
filii Jliorum eorum usgue in 
sempiternum-, et David servus 
meus princeps eorum in per
petuum.

26 Et b percutiam illis 
fteclus pads, pactum sempiter
num erit eis‘. et Jundabo eos, 
et multiplicabo, ei dabo san
ctificationem meam in medio 
eorum in perpetuum.

^7 Et erit tabernaculum 
meum in eis ; et ero eis Deus, 
et ipsi erunt mihi populus.

28 Et scient jentes quia 
e^o Dominus sanctificator Is
rael , cum fuerit sanctificatio 
niea in medio eorum in per
petuum.

r Jesu-Christo, hijo de David según 
«a carne , es el David , que aqui se 
promete.

2 Esta tierra es ia Iglesia Cathtílica.
3 -Enia qual moráron por la fe y por 

Ja esperansa en el Messias venidero.
4 Porque el reyno de Christo será 

eterno. Luc. i. 33.
5 Vease el Cap. xxxiv. 15.
6 2" íof cimentaré con tanta firmeza 

y solidez, que no podrán jamas pre

24 Y mi siervo David * 
será Rey sobre ellos , y uno 
solo será el pastor de todos 
ellos: en mis juicios andarán, 
y guardarán, y cumplirán mis 
mandamientos.

25 Y morarán sobre la 
tierra ’ que di á mi sier
vo Jacob , en la qual mora
ron vuestros padres -: y mo
rarán en ella ellos, y sus hi
jos, y los hijos de sus hijos 
por siempre : y David mi sier
vo será Principe de ellos per- 
petuamente

26 Y haré con ellos alian
za de paz ^, alianza eterna ten
drán ellos: y los cimentaré ^, 
y multiplicaré, y pondré mi 
santificación " en medio de ellos 
por siempre.

27 Y estará mi tabernáculo 
entre ellos ; y yo seré su Dios, 
y ellos serán mi pueblo.

28 Y sabrán las gentes que 
yo soy el Señor el santificador 
de Israél , quando estuviere mi 
santificación en medio de ellos 
perpetuamente. 

valecer contra ellos las puertas del 
infierno.

7 El Hebréo : jm jantuarioi y lo 
mismo despues. Yo estaré presente con 
mi gracia , palabra y Espíritu en sus 
corazunes , y en todos los lugares en 
donde se juntaren en mi nombre. De 
esta presencia espiritual tuéron señales y 
prendas el tabernáculo y el santuario x. 
Catimh. m. 16. n. Corinth. vt. 16. £- 
fket. n. 21. 22. eí .apocat. xxi. 3.

a 
b l^ai. XL. Ii. jierem, xxiii. 5. Supra xxxiv 

Pfatm. cix. 4. et cxvi. 2. Jioann. xn. 34. . 23. Daniel, ix. 24. Joann.i.^ÿ.
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302 LA PROPHECIA DE EZECHlEL.

CAPITULO XXXVIIL

Propheefa conira Go¿ ^ Aía¿ó¿ , pueblos que infesiarian dit 
iglesia elespues eie ser puesia en liberiaei', pero que par uliim 

serian eníeramenle elestruielos y elerroiaeios.

i JlLií facías est sermo 
Domini atl me , dicensi

2 J^i/i * hominis pone fa~ 
dem iuam contra Go¿ , ter
rain Ma¿o^, principem capitis

i 1 vino á mi palabra del 
Señor, diciendo;

2 Hijo de hombre, pon tu 
cara ‘ contra Gog ’, la tierra de 
Magog, Principe de la cabeza ’

i Muchos Judíos y Judayzantes en
tienden por Gog 5' Magüg los pueblos 
de Scythia , que hoy se llaman Tártaros, 
diciendo , que estas gentes después de 
un reyno terreno de mil años , que ellos 
se forjan , serán conmovidas por el dia
blo para ir á la tierra santa á combatir 
contra sus moradores , auxiliadas de 
otras muchas naciones , que enumera 
aquí el Propheta. Pretenden confirmar 
esto los Judayzantes , y Milenarios, con 
lo que se refiere en el ^pocalypsir 
xx. y. &c. Pero así como el reyno de Je- 
su-Christo de mil años no es terreno, 
sino espiritual; á este modo se ha de 
interpretar tambien espiritualmente esta 
persecución , que padecerá la Iglesia. 
En aquel reyno de mil años de que 
habla San Juan en el ^focalyffif, se 
representa el estado de la Iglesia Mili
tante, en la qual reyna Jesu-Christo 
hasta la consumación de los siglos : y la 
ciudad amada no es otra , que la Con
gregación de los Santos en esta misma 
Iglesia derramada por todo el mundo. 
Por Gog , y por JHagóg , no se entiende 
tampoco una nación determinada , si
no todo el cúmulo de los impíos , los 
quales pasados los mil años ,ú ácia el 
fin de los siglos, reunirán todas sus 
fuerzas , para combatir la Iglesia con el 
mayor tesón y encono. Esta es una 
de las prophetias mas obscuras, que se 
hallan en el viejo Testamento , lo que 
ha dado lugar , á que los Intérpretes 
sigan diversos caminos para exponerla. 
Nosotros seguimos á S. GER0NYM0,y á

S, Agustín , como que sus sentimieote 
se conforman mas naturalraeote mu te 1 
expresiones, que usa aquí el Prophea¡ \ 
y por otra parte convienen tambiea t 
mejor á lo que declaramos en el jlff [ 
caly{>íis.

z Que reynará en Magóg, Príocipe. , 
que tendrá tributarios á los Reyes de 
Mosóch, y de Thubál. Muchos expoM 
estos nombres no como propios, sím 
como que significan en general todw 
los pueblos , y los Reyes de la Asia me
nor , y de la Syria ; los quales el Prophe» 
declara aquí , que serian crueles perse
guidores del pueblo de Dios, coito h 
fueron en efecto Antíochd EpipbaneSi 
Seleucbó, y Demetrio. Véase la nouai 
v. 17. Otros entienden en Gog á Ao* 
tíochó Epiphanes : en Magóg á los ^* 
thas , Tártaros , y otros pueblos Aster 
eos sujetos á él : en Mosóch á losCf 
padocios : y en Thubál á los Ibe™^ 
vecinos á los Seythas, de los qualesp» 
una Colonia en tiempos antiguos ala 
Europa, y pobló la España. UltimamtO" 
te Gog , según otros , es el Antecnrisio, 
ó uno de sus principales CaudiHosj 
Generales : y Magóg , su exercito to®' 
puesto de muchas naciones crueles 7 
feroces corno las que aquí se refiere - 
Y así muchos Padres y Expositores 
ran esta prophecia como un sym 
de la persecución , y tambien 02 
ruina del Anteebristo. _ .

3 Según el Hebreo ; Contra^e W 
cipe de Ros, de Mosóch, y deTbu

% Infra xxxix. l. jífocalyf. xx. 7.
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CAPITULO XXXVIII. 303

Mosoch, et Tkubal’. et vatici
nare eie eo i

j Et dices ad eum ; Hac 
dicit Dominus Deus ; Ecce e^o 
ad te Go£ principem capitis 
Mosoch et Thubalf

4 Et circumagam te , et 
ponam frenum in maxiliis 
tuis i et educam te, et omnem 
exercitum tuum , ei^uos et et^ui- 
ies vestitos loricis universost 
multitudinem maenam, hastam 
et d'ypeum arripientium et ¿la~ 
dium.

5 Persa i Æthpopes , et 
Lubies cum eis ^ omnes scutati 
et ¿aleati.

6 Gomer , et universa 
Agmina ejus , domus'Tho^or- 
ma, latera Aquilonis, et to
tum robur ejuSf populique multi 
tecum.

y Praepara , et instrue 
te , et omnem multitudinem 
tuam^ qua coacervata est 
ad te ; ei esto eis in pra- 
ceptum.

8 Post dies multos vi
sitaberis : in novissimo anno
rum venies ad terram , qua 

i Ferrar. Jirayoral de cabezera.
2 Los LXX. xa? avyaía crs , y te COn- 

greguré ; y te pondre un freno como á 
un caballo indómito , para tenerte á ra
ya,)' que no hagas lo que tú quieras, 
sino lo que yo te permita.

3 3" fe sacarefuera de tu tierra , como 
sesaca un pez del agua con un anzuelo, 
con todas tus huestes y aparato bélico, 
Pita destruiros y exterminares entera- 
’’tente. afocatyp. xx- 8. 9.

4 MS. 3, de adaragar.
5 Se eutienden los Africanos.
o Los Gálatas, ó de la Galogrecia. 

Genet, x 2. 3. Theodor.
? Los Phrygios. Otros : los Armenios.

de Mosóch y de Thubál : y 
prophetiza sobre él,

3 Y le dirás: Esto dice el 
Señor Dios; Heme aquí contra 
ti, Gog , Príncipe de la cabe
za * de Mosóch y de Thubál,

4 Y te haré dar vueltas ’, 
y pondré freno en tus quixa- 
das ; y te sacaré fuera ^ á ti, 
y á tu hueste toda, caballos y 
caballeros , todos vestidos de 
corazas, mucho gentío , empu
ñando lanzas *, y escudos, y 
espadas.

5 Los Persas, Ethíopes, y 
Lybios ^ con ellos, todos con 
escudos y con morriones.

6 Gomér *• , y todas sus 
tropas , la casa de Thogorma ^, 
los lados del Aquilón ”, y to
da su fuerza, y muchos pue
blos contigo.

7 Aparéjate , y apercíbete 
á ti “^ , y á toda tu muche
dumbre que se ha amontonado 
cerca de ti: y toma tú el mando 
de ellos.

8 Despues de muchos 
días ” serás visitado: al fin de 
los años vendrás á la fierra

8 Los que habitan ácia el Norte.
9 Es una expresión irónica. Defiende, 

si puedes, de mi poder y venganza á 
todas esas gentes, que trabes contigo. 
Ponte á la frente de ellas, y dales to
das tus órdenes, y veremos como resis
ten á la fuerza de mi brazo, que des
cargare sobre ti y sobre todas ellas.

10 Acia la fin del mundo , .apocalyp. 
xx. 7. seras visitado y castigado: y poco 
ántes del tin último te moverás para 
pelear contra la Iglesia y contra los 
residuos de ella , que serán los que se 
habrán salvado del furor del Antechristo, 
y se recogerán en Jerusalém. Véase el 
Cap. xi. v. 8. del .apocalyp.
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304 LA PROPHECIA DE EZECHlEL.
reversa est â ¿ladîo , et con- 
^re^ata est e/e populis mul
tis ael montes Israël , qui 

/nerunt ¿ieserti jubiler : hac 
ele populis eelucta est, et ha- 
èitalunt in ea con/elenier uni
versi.

9 Asceuilens autem quasi 
tempestas venies , et quasi nu
bes , ut operias terrant tu, et 
omnia. a^mina tua , et populi 
multi tecum.

10 Hac dicit Dominus 
Deus i In die illa ascendent ser
mones super cor tuum , et comi
tabis comitationem pessimam'.

11 £t dices : Ascendam 
ad terram absque muro'. ve
niam ad quiescentes kabitan- 
tesque secure’, hi omnes habi
tant sine muro, vectes, et porta 
non sunt eis-.

12 Dt diripias spolia, 
et invadas pra;dam , tti in
feras manum tuam super eos, 
qui deserti fuerant , et po
stea restituti , et super po-

l Los setenta años, que duró el cau
tiverio de Babylonia. Todo el tiempo, 
que correrá desde que la Judéa fue aso
lada por Tito hasta la venida del Aute- 
christo.

a Los que vayan á poblar de nuevo la 
Judea se recogerán de la Chàldèa v de 
otros pueblos por donde andarán disper
sos. Los Christianos de todas partes y en 
crecido número acudirán á la Judéa, y 
fixarán allí su residencia sin temor del 
Autechristo, que la tendrá en Jeru
salem.

3 Y tú luego con todas tus tropas 
saldrás para echarte como una tempes
tad impetuosa sobre el pueblo de los 
Christianos, y destruírlo enteramente.

4 Formarás en tu corazón designios y 
pensamientos muy altivos. Hebraismo.

5 Contra la Iglesia, cuyas armas 00 
son carnales. 11. Corinth, x. 4.

que se ha salvado de Ia espada, 
y se ha recogido de muchos 
pueblos á los montes de Israël, 
que estuviéron mucho tiempo 
desiertos * : esta ha sido sacada 
de los pueblos \ y morarán 
todos en ella sin rezelo.

9 Y subiendo vendrás co
mo tempestad , y como nube ’, 
para que cubras la tierra tú y 
todas tus huestes , y muchos 
pueblos contigo.

ro Esto dice el Señor Dios: ¡ 
En aquel dia subirán palabras ; 
sobre tu corazón '^ , y maqui
narás perversos designios:

II Y dirás: Subiré con
tra la tierra sin muro ^: iré á j 
los que están en sosiego y rao- 1 
ran sin rezelo : todos estos mo
ran sin muro , no tienen cerro
jos ni puertas:

12 Para robar despojos,/ 
echarte sobre presa, para po
ner tu mano sobre aquellos 
que habían sido abandonados, 
y despues restablecidos ‘',yso-

6 T de^fuet restablecido/ por los Ju
díos, que después del cautiverio volve
rán á poblar la Judea. Según el otro 
sentido: Gog se lisonjeará hacerse duc
ho sin oposición de la Iglesia, creyecé 
que está sin defensa , como que no debe 
su seguridad á humano poder, ni á^ 
sabiduría del siglo. Por lo quai confiad 
devastaría y destruiría como le pare2«i 
reduciendo á su partido á aquellos,que 
aunque en algún tiempo fueron abactio- 
nados y anduvieron dispersos, pero ties' 
pues fuéron reunidos en un solo aprisa 
de todas las partes del muodo y de 
todas las naciones : de aquellos, quec^ 
inenzároo á ser hijos herederos de » 
tierra santa , esto es, de la Iglesia ,qw 
tuvo su cuna en la Judea, la qi», " 
creía ser el punto medio de toda la uw' 
ra. Psalm. Lxxiii. 12.

MCD 2022-L5



0 XXXVI11.' 305^C A P I T u I 
jiulutn, ^ui esi congregatus ex 
¿entií’us , {^ui fossuiere cœ~ 
/ilf et esse /labitator umHUct 
terra.

15 Saba i et Decían , et 
negotiatores Tharsis , et omnes 
leones ejus dicent tibi : Num^ 
^uid ad sumenda spolia tu ve
nis i ecce ad diripiendam pra- 
dam congregasti multitudinem 
tuam, ut tollas argentum ^ et 
aurum, et auferas supellecti
lem, at^ue substantiam , et di
ripias manubias infinitas.

14 Propterea ' vaticinare fi
li hominis , ei dices ad Go^t 
Hac dicit Dominus Deusi 
Pumquid non in die illo, cùm 
habitaverit populus meus Israël 
confidenter, scies ?

15 £t venies de loco tuo 
a lateribus Aquilonis tu et 
populi multi tecum ascen
sores equorum universi , cce- 
ius mannus , et exercitus ve
hemens.

16 Et ascendes super po
pulum meum Israel quasi nu
bes, ut operias terram. In no
vissimis diebus eris , et addu
cam te super terram meami 
«t sciant jentes me , cùm san- 
ctificatus fuero in te in oculis 
eorum, à Go^.

. i Metaphora con que explica la fer- 
tüidid de la Judéa , ó su situación en me
dito de la tierra entónces habitada.
î Los Sabéos , los Iduméos, de quie

nes era la ciudad de Dedán , los que co- 
®erciaa por mar, ^ sus Principes, á 
los quales por metáphora llama ieonet, 
«nemigos de los Judíos, se unirán con 
« Autechristo, y le exhortarán á ser- 
ptse de su poder , para robar á la Iglesia 

couquistas.
5^’’ dexándate persuadir de estos 
2<«». X

bre él pueblo que ha sido reco* 
gido de las gentes, que comen
zó á poseer, y ser morador del 
ombligo ‘ de la tierra.

13 Sabá, y Dedán ’ , y los 
comerciantes de Tharsis, y to
dos los leones de ella te dirán; 
¿ Vienes tú acaso á tomar los 
despojos ? he aquí para arreba
tar la presa has ¡untado tu mu
chedumbre, para quitar plata 
y oro, y para saquear muebles 
y posesiones , y para robar 
despojos sin cuenta ^.

14 Por tanto prophetiza, 
hijo de hombre , y dirás á Gog: 
Esto dice el Señor Dios : ¿ Pues 
qué tú en aquel día, quando 
morare mi pueblo de Israél sin 
rezelo * , no lo sabrás?

15 Y vendrás de tu lugar 
de los lados del Aquilón 5, tú 
y muchos pueblos contigo, 
montados todos en sus caba
llos, grande turba, y exército 
poderoso.

16 Y subirás sobre mi pue
blo de Israél como una nu
be, para cubrir la tierra. En los 
últimos dias serás *, y te trahe- 
ré sobre mi tierra: para que me 
conozcan las gentes, quando yo 
fuere santificado en ti ^, ó Gog, 
á los ojos de ellos.
discursos , irás allá para arrebataría 
todo.

4 ¿No experimentarás tú la fuerza de 
nú poder ? ¿no verás el entero cumplí- 
miento de lo que ahora te anuncio?

5 Unos entienden esto del imperio 
de Babylonia ; y otros de la Scythia.

6 Al fin de los dias : ántes del juicio.
7 Quando matándote á vista de to

dos , diere una clara prueba de mi po
der , santidad y'justicia , y de la pro
tección con que defiendo á mi Iglesia.
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DE EZECHIÉL.

17 Esto dice el Señoi 
Dios ; Tú pues eres aquel de 
quien hablé en los dias anti
guos , por mano de mis siervos 
los Prophetas ‘ de Israël, que 
prophetizáron en los dias dea- 
quelles tiempos, que te trahetia 
sobre ellos.

18 Y acaecerá en aquel dia, 
en el dia de la venida de Gog ; 
sobre la tierra de Israël, diced 
Señor Dios, subirá mi indigna
ción en mi furor.

19 Y en mi zelo, en d 
fuego de mi ira he hablado ■. 
Porque en aquel dia habrá una 
grande conmoción ’ sobre la, 
tierra de Israël:

20 Y se conmoveráná mi 
presencia los peces de la mar, 
y las aves del cielo, y las bes
tias del campo, y todos los 
reptiles que se mueven sobre la 
tierra , y todos los hombres. 
que están sobre la haz de la j 
tierra ; y serán trastornados los '

^oó LA PROPHECÍA

17 íTac ¿iieit Dominus 
DeusTu er¿o Ule es^de quo 
locuíus sum in diebus anti

quis in manu servorum meo
rum propbetarum Israël, qui 
prophetaverunt in diebus illo
rum temporum ^ ut adducerem 

te super eos.
18 Et erit in die illa, in 

die adventus Go^ super ter
ram Israel, ait Dominus Deus, 
ascendet indignatio mea in fu

rore meo.
19 Et in zelo meo, in 

igne ira mea locutus sum. 
Quia in die ilia erit com
motio magna super terram Is

rael.
20 Et * commovebuntur 

à facie mea pisces maris ^ et 
volucres cœli, et bestia agri, 
et omne reptile quod move
tur super humum, cunctique 
homines , qui sunt super fa
ciem terra ; ei subvertentur 
montes , et cadent sepes,

i Por boca de mis Prophetas. Da
miel en los Cap. vii. viii. ix. Isaías, 
Jeremías y otros Prophetas, cuyos 
escritos no se han conservado , prophe- 
tizáron del Antechristo y de su exercito. 
Si por Gog y Magóg se significan ciertas 
y determinadas naciones ; no será fácil 
de entender lo que dice Dios por Eze- 
CHtEL, por quaoto ningún Propheta án- 
tes de él hace mención de estos nom
bres. Solamente en los Numer. xxiv. Ba
laam , según la traslación de los lxx. 
habla de esta suerte ; Saldrá un hombre 
áe su linage , y te enseñoreará de mu- 
ekes gentes ; y será ensalzado si rey- 
no de Gog^ y crecerá su reyno ; lo quai 
no se lee en el Hebreo ni en nuestra 
Vulgata. Pero además de que se dispu

ta si Balaam se debe contar entre * i 
Prophetas del Seftor, aquí se (U«" l 
plural: J^or ruano de mis íre« 
Prophetas. Por lo quai parece ma 
table, que se debe todo esto en* 
de las persecuciones , que ha pan | 
tí padece la Iglesia, y de la mas «m 
ble de todas que padecerá al fin 
mundo, por la conjuración de los imp» I 
y tyranías del Antechristo,

2 ASÍ lo decreté y he prenne* 
3 Qual será la que se v^ T 

perimentará al fin <í«l.®®‘^tMeíe* 
xxiv. 21. Puede también «^“\% 
este modo : Será grande 01. 0^ 
contra los pecados de mi pire . 
permitiré , que sea afligido po 
por sus aliados. 

a Xutth. xxiv. 29. Lu(se xxi. 25.
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ti omnis murus corrusé in 
terram.

21 Et convocairo ariversùs 
turn in cunctis montibus meis 
gladium, ait Dominus Dsusi 
¿laibius uniuscujusi^ue ^ fra
trem suum diribetur.

22 Et judicabo eum jieste, 
et sanguine , et imbre vehe- 
menti f et lapidibus immensis^ 
i^nem, et sulphur pluam su
per eum , et super exercitum 
(jus , et super populos multoSf 
qui sunt cum eo.

23 Et magnificabor, et san
ctificabor : et notus ero in ocu
lis multarum ¿entium, et scient 
quia e¿o Dominus.

i El Hebréo : Laf gradáis Sav 
Geronymo, lai fortificaciimet, lo mas 
fuerte de los edificios y de las ciudades.

2 Contra Gog. Llamaré contra él á 
otras oacioaes : y sus misinos soldados 

montes, y caerán los vallados ', 
y todo muro caerá en tierra.

21 Y llamaré contra él * 
en todos mis montes la espada, 
dice el Señor Dios: la espada 
de cada uno se enderezará con
tra su hermano.

22 Y le juzgaré con pes
te ^, y con sangre, y con llu
via impetuosa, y con grandes 
piedras: fuego y azufre lloveré 
sobre él, y sobre su exército, 
y sobre los muchos pueblos que 
están con él.

23 Y seré engrandecido y 
santificado; y seré conocido en 
los ojos de muchas gentes, y 
sabrán que yo soy el Señor. 

volviendo las espadas unos contra otros, 
se herirán y despedazarán miserable- 
mente.

3 Yo exerceré mi juicio castigándo
le, &C.

CAPÍTULO XXXIX.

Ezechiél prophetiza el total exterminio de Go¿ y de J^a¿o¿ 
para ¿loria del nombre de Dios , para consuelo , salud, y 
restauración de Israël, despues de haber sido casti¿ado éste 

por sus pecados.

T T^u autem fili hominis 

vaticinare adversúm Go¿ , et 
dices : ílatc dicit Dominus 
Deus : Ecce e¿o super te Go¿ 
principem capitis Mosoch et 
Thubal'.

2 Et circuma¿am te, et 
educam te , et ascendere te

I El Hebréo ; Te cortaré. Otros tras
ladan la palabra Hebrea l’nww , te 
tintaré , castigo militar grave que se so-

I IVlas tú, hijo de hom
bre , prophetiza contra Gog, y 
dirás : Esto dice el Señor Dios: 
Heme aquí sobre ti, ó Gog, 
Príncipe de cabeza de Mosóch 
y de Thubál:

2 Y te haré dar vueltas, 
y te sacaré ’, y te haré su- 

lia executar en los vencidos , como quin
tar , diezmar, fice que es macar uno 
de cada cinco, seis ó diea. 0 Umbieo,
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faciam ¿¿e lateribus Aquilonis', 
ei aeiJacam ie sufer monies 
Israël,

3 Si fercuitam arcum iuum 
in manu sinisira iua, et sa^it- 
ias iuas de manu dextera iua 
dejiciam.

4 Suffer monies Israel 
cades tu ^ et omnia agmi
na tua f ei fopuU tui , qui 
sunt tecum : feris , avil^us, 
emnique volatili , et bestiis 
ierríO dedi te ad devoran
dum.

5 Super faciem a^ri ca
des'. quia e^o locutus sum^ ait 
Dominas Deus.

6 Et immittam i^nem in 
^^S'^S » ^^ ^^ ^1^ f ^ui ha
bitant in insults confden- 
ter : et scient quia e^o Do- 
minus.

q Ei nomen sanctum meum 
notum faciam in medio populi 
mei Israël, et non polluam no-- 
men sanctum meum ampliùs: 
et scient ¿entes quia e¿o Do
minas sanctus Israël.

8 Ecce venit, et factum 
est, ait Dominas Deus : hac 
est dies, de qua locutus sum.

9 Et egredientur habitato
res de civitatibus Israël, et 
succendent et comburent ar
ma, cfypeum , et hastas , ar
cum , et sagittas, et baculos 
manuum , et contos : et succen
dent ea i¿ni septem annis. 

no dexar sino la quinta, sexta ó dé
cima parte.

i Quebraré yo, ó romperé tu arco.
2 Ulia extrema desolación y ruina.
S En iat ulas sujetas á Gog.
4 No permitiré , que sea mas des- 

bir de los lados del Aquilón; 
y te llevaré sobre los montes 
de Israel.

3 Y heriré tu arco ' en tu 
mano izquierda, y haré caer 
tus saetas de tu mano dere
cha.

4 Sobre los montes de Is
raël caerás tú, y todas tus hues
tes y tus pueblos que están 
contigo ; á las fieras, á las aves, 
y á todo volátil, y á las bes
tias de la tierra te entregué pan 
que te devorasen.

5 Sobre la haz del campo 
caerás: porque yo he hablado, 
dice el Señor Dios.

6 Y enviaré fuego sobre 
Magóg ’ , y sobre aquellos que 
moran en Ias islas ^ sin re- 
zelo : y sabrán que yo soy el 
Señor.

7 Y haré que sea conocido 
mi santo nombre en medio de mi 
pueblo de Israël, y no deparé 
profanar mas mi santo nombre*: 
y sabrán las gentes que yo soy 
el Señor, el Santo de Israel.

8 He aquí vino, y fuéhe
cho 5, dice el Señor D¡os:este 
es el dia de que hablé.

9 Y saldrán los moradores 
de las ciudades de Israël, y en* 
cenderán, y quemarán las armas, 
el escudo, y las lanzas, el arco, 
y las saetas, y los báculos de las 
manos, y las picas ^ : y los que
marán con fuego siete anos . 
honrado mi santo nombre con lssbto" 
phemias é insultos de los enemignS'

5 Y se cumplirá infalibiemeoK.
6 MS. 6. £ cuentoí.
7 Son términos hyperbdiieos, ps™ 

representar la grande mortandad, 7^
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10 Ei non foria^uni 
Jj^na ¿¿e regionibus , neque 
succie/eni eie saltibus : quo
niam arma succent^ent i^ni, 
et elepr^eelabuniur eos , qui
bus praela fuerant t et airi- 
fient vastatores suos, ait Do
minus Deus.

u Et erit in elie illa: 
áabo Go¿ locum nominatum 
sepulcbrum in Israël : val
lem viatorum aci Orientem ma
ris , quie obstupescere faciet 
fratereuntes : et sepelient ibi 
Go^, et omnem multitudinem 
ejus, et vocabitur vallis mul
titudinis Go¿.

12 Et sepelient eos domus 
Israel, ut mundent terram 
septem mensibus.

13 Sepeliet auteni eum 
omnis populus terne , et erit 
eis nominata dies, in qua £10- 
rifeatus sum , ait Dominas 
Deus.

14 Et viros Jupiter con
stituent lustrantes terram, qui

10 Y no llevarán leña de 
los campos, ni la cortarán de 
los bosques : porque quemarán 
las armas al fuego , y despoja
rán á aquellos, de quienes ha
bían sido presa , y robarán á los 
que los habían destruido, dice 
el Señor Dios.

II Y sucederá én aquel día: 
daré á Gog ' un lugar famoso 
parasepulehro en Israel: el v.ille 
de los que van ácia el Oriente 
de ¡a mar ’ , que hará pasmar ^ 
á los que pasen: y enterrarán 
allí á Gog, y toda su muche
dumbre, y será llamado el valle 
de la muchedumbre de Gog *.

12 Y los enterrarán la casa 
de Israel, para purificar la tier
ra ^ en siete meses ^.

13 Y lo enterrará todo el 
pueblo de la tierra, y será pa
ra ellos célebre el día ^ en que 
he sido glorificado , dice el Se
ñor Dios.

14 Y pondrán hombres ’ 
que sin cesar recorran la tierra,

trago en la muerte del Antechristo y 
sus sequaces. Se pone el número cierto 
por eJ indeterminado. Será tan grande 
la derrota, que en mucho tiempo no 
necesitarán de salir al campo , ni de ir á 
los bosques á buscar lefia ; porque ten
drán la que les baste en los escudos, 
lanzas y otros arneses de los muchos 
que quedarán en el campo.
i Y en aquel dia señalaré ó desti

naré un lugar en Israel para sepulehro 
de Gog , que sea famoso.

2 Que está al Oriente del mar de 
Genesareth ó de Tiberiade.

3 El texto Hebreo : Que hará tapar 
lis narices y los ojos á los que jasaren, 
por causa de la suma hediondez y he- 
dor intolerable de los cadáveres, y por 
fu ver un espectáculo tan horroroso.

'tr-^® ^°® numerosos exércitos. £□ el 
Tom. X.

Hebréo au non HamoH-Gog.
S Porque según la Ley, un cuerpo 

muerto sin enterrar , contaminaba la 
tierra, neuter, xxi. 23.

6 Por el espacio de muchos dias.
7 Aquel gran monton de cuerpos y de 

huesos , será para ellos como un tro
phée y monumento glorioso , y pondrán 
este dia en la cuenta de los mas céle
bres y señalados , por la derrota de los 
enemigos.

8 El Hebréo: T apartarán varones 
de continuo de los que pasen por ¡a 
tierra: harán que los extraños vayan 
recorriendo la tierra , y recogiendo cadá
veres para enterrarlos en dicho valle. 
Un Judío no podia hacer esto, porque 
entre ellos quedaba inmundo todo aquel 
que tocaba un cuerpo muerto, ¿vú- 
mer. xix. ti.

V3
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sepelienti et requirant eos ^ qui 
remanserant super faciem ter
ra , ut emumient eam : post 
menses autem septem quarere 
incipient.

ij £t circuibunt pe
ragrantes terram : cùmque vi
derint os hominis , statuent 
juxta illud titulum , do
nec sepeliant illud polin- 
ctores in valle multitudinis

i6 Nomen autem civita
tis Amona , et mundabunt 

terram.
17 Tu er^o fili hominis, 

hite dicit Dominus Deust Dic 
omni volucri, et universis avi
bus , cunctisque bestiis a¿ri‘. 
Convenite , properate , concur
rite undique ad victimam 
meam , quam e£o immolo vo- 
¿is , victimam grandem super 
montes Israel : ut comedatis 
carnem, et bibatis sanguinem. 

18 Carnes fortium come
detis , et sanguinem princi- 
pum terra bibetis : arietum, 
et agnorum, et hircorum, tau-

1 Porque en este tiempo los encon
trarán á cada paso, y no necesitarán ir 
en busca de ellos.

2 Para mostrar de lejos á los sepultu
reros , que allí hay huesos humanos, y 
que los recojan y entierren , y de este 
modo purldquen la tierra.

3 MS. 6- Los aiimpiadores.
4 La Ciudad vecina al valle donde 

será enterrado Gog , será nnon Hamo- 
náh, que quiere decir muchedumbre de 
él : los LXK. trasladáron ■Ko>.vá*Si'íor. co
mo si dixeramos: Cementerio de los mu- 
thos hombres de Gog. Y purificarán la 
tierra de la muchedumbre de cadáve
res , que la cubrirán. Algunos creen , que 
se cumplió de algún modo esta prophe- 
da en tiempo de Cambyses , que vol- 

para enterrar y buscar á aque
llos , que quedaron sobre la haz 
de la tierra, para purificaríais 
comenzarán à hacer pesquisa 
después de los siete meses

15 Y rodearán recorriendo 
la tierra ; y quando vieren un 
hueso de hombre , pondrán 
junto á él una señal *, hasta 
que lo entierren los sepulture
ros en el valle de la muche
dumbre de Gog.

16 Y el nombre de la ciu
dad Amona “^, y purificarán la 
tierra.

17 Pues tú, hijo de hombre, 
esto dice el Señor Dios: Diá 
todo volátil, y á todas las aves, 
y á todas las bestias del campo; 
Venid juntos, apresuraos, y 
corred de todas partes a mi 
víctima ^ que yo os ofrezco, 
víctima grande sobre los mon
tes de Israel : para que coinaü 
carne, y bebáis sangre.

18 Comeréis las carnes de 
los fuertes _, y bebereis la sangre 
de los Príncipes de la tierra;de 
carneros, y de corderos ^,yd< 

viendo de Egypto padeció mucho «nt' 
go, y murió cerca del monte Carow 
en la Judea. Otros lo aplican á Am^ 
chó Epiphanes, quando los MacnaMs 
derrotáron en la Judea uua^ gran parle 
de su exercito , como se refiere !•""* 
chab. v. Pero casi todos exponen /^ 
prophecía del nuevo Israel, ó iglesia « 
Jesu-Christo, en donde han de *«® 
cumplimiento’ estas magnificas promes^-i 
y estos vatieiuios mvsteriosos, _

g A la victima de mi sacrificio-
6 En los que se representan los Fn 

cipes , Comandantes, Capitanes y • 
dados de los exercitos de Gog. ‘ 
estos no son personas viles, coipo 
lies de desperdicio ó de bestias in 
das ; sino carnes delicadas, que osp 
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rsrum^ue eí a/iilium, eí fin” 
uniunt omnium.

19 Eí comedeiií adipem 
in saturiíatem , et bibetis 
sanguinem in ebrietatem , eie 
victimat quant e^o immolabo 
vobis ‘

20 Et saturabimini super 
mensam meant cíe equo , et 
equite forti , et ¿¿e universis 
viris bellatoribus , ait Domi
nus Deus.

21 Et ponam gloriam meam 
in gentibus : et videbunt omnes 
gentes judicium meum , quod 
fecerim, et manum meam, quam 
posuerim super eos.

22 Et scient domus Is
raël quia ego Dominus Deus 
eorum à die illa , et dein
ceps.

23 Et scient gentes quo
niam in iniquitate sua capta 
sit domus Israël, eb qubd de
reliquerint me , et absconderim 
faciem meant ab eis’.et tradi
derim eos in mamis hostium, et 
ceciderint in gladio universi.

24 Juxta immunditiam eo
rum , et scelus feci eis, et abs- 
condifaciem meam ab illis.

25 Propterea hac dicit 
Dominus Deus : Nunc redu
cam captivitatem Jacob , et mi
serebor omnis domus Israël, et 
assumam zelumpro nomine san
cto- meo.

26 Et portabunt’ confusio- 

sentaré en este valle , como sobre una 
mesa de un banquete , á que yo os con
vido,

i Haré brillar y resplandecer mi 

machos de cabrío , y de toros, 
y de animales cebados, y de 
toda cosa gruesa.

19 Y comeréis grosura has
ta que os hartéis , y bebereis 
sangre hasta que os embria
guéis , de la víctima que yo os 
sacrificaré:

20 Y os hartareis sobre mi 
mesa del caballo, y del caba
llero fuerte , y de todos los 
hombres lidiadores, dice el Se
ñor Dios.

21 Y pondré ‘ mi gloria 
entre las gentes: y verán todas 
las gentes la venganza, que ha
bré hecho , y la mano que ha
bré puesto sobre ellos.

22 Y sabrán la casa de Is- 
raél, que yo soy el Señor Dios 
de ellos desde aquel dia, y de 
allí adelante.

23 Y sabrán las gentes, que 
por su maldad ha sido cautivada 
la casa de Israél, porque me 
abandonaron, y aparté mi ros
tro de ellos: y los entregué en 
las manos de los enemigos, y 
cayéron todos á espada.

24 Según su inmundicia y 
maldad hice con ellos, y es
condí mi rostro de ellos.

25 Por tanto esto dice el 
Señor Dios : Ahora levantaré 
cautiverio de Jacob, y me apia
daré de toda la casa de Israél: 
y me revestiré de zelo ’ por mi 
santo nombre,

26 Y llevarán su confu- 

gloria.
2 .Me mostraré zeloso de la honra 

de mi santo nombre.

V4
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nem suam , et omneut prava- 
ricafionem , qua pruevariead 
suni in me , dim hadia-verint 
in terra sua confieienier nemi
nem formieiantesi

2y Et reeinxero eoe eie 
populis , et congregavero ele 
terris inimicorum suorum, et 
sanctijicaíus fuero in eis, 
in oculis gentium plurima
rum.

28 Et * scient quia epo 
Dominus Deus eorum, eb quoel 
transtulerim eos in nationes, et 
congregaverim eos super ter
ram suam, et non derelique
rim quemquam ex eis il>i.

29 Et non abscondam ul
tra faciem meam ab eis, eb 
qubd effuderim spiritum meum 
super omnem domum Israel^ 
ait Dominus Deus.

sion ’, y toda su prevarica
ción con que prevaricaron con- ' 
tra mí, quando moraren en sa 
tierra confiados , sin temer á 
nadie:

27 Y quando los hiciere 
volver de los pueblos, y los ; 
congregare de las tierras de sus j 
enemigos , y fuere santificado 1 
en ellos, á los ojos de machí- í 
simas gentes. !

28 Y sabrán que yo soy i 
el Señor Dios de ellos, por
que los transporté á las nacio
nes, y los congregué sobre su 
tierra, y no dexé allí ninguno 
de ellos *. 1

29 Y no esconderé mas raí j 
rostro de ellos, porque he der- 1 
ramado ^ mi espíritu sobre to
da la casa de Israël, dice el Se- i 
ñor Dios.

1 Y acordándose ellos de sus mal
dades pasadas , se avergonzarán y arre
pentirán de haberlas cometido.

a lo quai no puede entenderse sino 
del tiempo en que al fin de los siglos 
se convertirán todos los de la casa de 
Jacob, y abrazarán la fe de Jesu-Christo,

a Sufra xxvi. 32.

3 Derramaré mi espíritu de gracia, 
de justicia y de santidad sobre toda la 
casa de Israël , quando entrare ella ea 
mi Iglesia , y entónces experimentan 
los efectos de mi misericordia, y tea- 
drá salud.

CAPÍTULO XL.

El Señor muestra en vision al Propbeta la forma de los 

atrios , de las puertas , y del pórtico del templo de Salomón, 
destruido por los Cbdldéos , para que se conservase 

su memoria.

i L n vicésimo quinto an- i J\. los veinte y cinco 
no transmigrationis nostrx, años de nuestra transmigración ', 

i De haber sido llevado el pueblo cautivo á Babylonia con Jecbónías. W
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in exarmo anni ^ decima men^ 
sis, quartodecimo anno fast- 
qutim percussa est civitas-, in 
ipsa hac die facta est super 
me manus Domini et adau^ 
xit me iliuc.

2 In visionibus Dei ad
duxit me in terram Israeli et 
dimisit me super montem ex
celsum nimis : super ^uem erai 
quasi adificium civitatis ver
gentis ad Austrum.

3 Et introduxit me illuc: 
et ecce vir , cujus erat spe
cies quasi species aris , et 
funiculus lineus in manu ejus, 
ei calamus mensura in ma
nu ejus : stabat autem in 
porta.

Judíos antiguos creyeron , que la des
cripción , que hace aquí Ezechiel es la 
del templo , que fue edificado por Zoro- 
rabel, despues de haber vuelto del cau
tiverio. Pero esta opinion se debe de
sechar, puesto que el que aquí describe 
Ezechisl , es aun mas augusto y mag- 
Difico ,j que el mismo de Salomón, sin 
duda porque los Reyes, que le suce
dieron, le fueron engrandeciendo, y 
añadiendo fábricas; y el de Zorobabel 
fué tan inferior á aquel en esplendor y 
magnificencia , que los Judíos, que ha
bían conocido el primero, lloraban ai 
ver este segundo , como se lee en Es
dras. los Judíos de los últimos tiempos 
viven persuadidos, que esta descripción 
de Ezechiel es la del templo , que 
ha de ser edificado , quando venga el 
Messias , que están esperando. Por lo qual 
deiechado igualmente semejante error, 
Dan. jx alfin, Aggæi. 11.8. 10. todo lo 
que aquí se describe de este templo se 
debe referir , como sienten S. Geronymo 
7 S Gregorio, á los quales seguimos 
^2.!? 5’*P®5æ'‘J*’ > ’^ mystico y espiritual 
«dificio de la Iglesia de Jesu-Christo,

3 Enel mes de Nisan , que era el 
primero en la cuenta del año sagrado.

2 Véase lo dicho en el Cap. 1. 3.
3 Me llevó en espíritu á Jerusalém.
4 Cap. j. i. Sobre an monte muy alto.

al principio del ano á los 
diez del mes , catorce años 
despues que la ciudad fué ar
ruinada; en este mismo dia vi
no sobre mí la mano del Se
ñor ’j y me llevó allá ^.

2 En visiones de Dios ** me 
llevó á tierra de Israël, y me 
dexó sobre un monte muy alto; 
sobre el qual había como ediñ- 
cio de una ciudad, que mira
ba acia el Mediodía ^.

3 Y me introduxo allí: y 
he aquí un varón ^, cuyo as
pecto era como el de un bron
ce ^, y tenía una cuerda de 
lino ^ en su mano, y una ca
ña ’ de medir en su mano: y 
estaba parado á la puerta

Este era el Mtíria , sobre el qual estaba 
edificado el templo. Y aunque aquel 
monte era de mediana altura ; esto 110 
obstante es representado aquí en vision 
Como muy alto , porque debia figurar la 
grande altura del templo mystice de la 
Iglesia. IsAi. u. 3. WliCH. iv. i. Apocal. 
xxi. 10. Este monte, según S- Gebonymo, 
representa á Jesu-Christo. De una ciudad: 
este era el templo , que por su grandeza, 
número de fábricas, fuerte muro, y 
torres que lo ceñían, mas parecía una 
ciudad , que un templo.

5 £1 Mória estaba ai Septentrión de 
Jerusalém ; mas por respecto de Babylo
nia , que estaba al Septentrión de la Ju
dea , y de donde el Propheta fué trans
portado en vision á Jerusalém , se le re
presenta el mismo templo á la parte del 
Austro.

6 Un Angel, ó el mismo Hijo de 
Dios, en forma humana , soberano Ar
quitecto de su Iglesia. Zachar. vi. Hebr. 
111. 3. 4, 6. Apocalyp. xxi. ro.

7 Precioso y brillante. Cap. 1. 4. 
Apacalyp. 1. 15.

8 Como Arquitecto , para tirar las lí
neas de la fabrica , que se había de le
vantar.

9 MS. 6. £ a« cannudo.
10 Es verisímil, queentiendala boreal; 

porque el Propheta había venido del
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4 Si ioeuius esl ad me 
idem vîr : J^iU komims vi
de oculis fuis , et auribus tuis 
audi, et j^one cor tuum in 
omnia, qua e^o ostendam ti
bi ; quia ut ostendantur tibi 
adductus es bue : annuntia 
omnia , qua tu vides, domui 
Israël.

5 Et ecce murus forinsecùs 
in circuitu dorntis undique, et 
in manu viri calamus mensu
ra sex cubitorum , et j>almo: 
et mensus est latitudinem adi- 
;^cii calamo ano , altitudinem 
quoque calamo uno.

6 Et venit ad portam, 
qua respiciebat viam orien
talem, et ascendit per ¿ra
das ejus : et mensus est limen 

norte. Christo es el camino por donde 
se va al Padre , y solo recibe á los que 
son dignos de entrar por él, que es 
tambien la puerta de este templo.

i Mira , escucha, y observa con la 
mayor atención todo lo que aquí te se 
mostrará.

2 Este era el recinto exterior de to
da la fabrica. El Sefior hace ver al Pro
pheta el editicio del templo de Salomón, 
que había sido destruido por los Cbál- 
deos, para que quedase entre nosotros 
su memoria como una imagen de la her
mosura de la Iglesia Christiana ,y como 
una prenda de la magnilicencia de la 
gloria venidera, aphes. m. 18. Apocaiyf, 
XXt. 2, 10.

3 La egña, cana ,braza ,tí toesa He- 
bráyea constaba de seis codos. Cada co
do era de seis palmos^ y cada palmo 
común era de quitro dedos. El dedo 
igual á diez lineas y quarto de pie de 
Paris. Esta caña del Angel parece tenia 
seis codos, y además un palmo; ó se
gún otros seis codos , cada uno de los 
guales era de seis palmos.

4 T fue pasando por el patio ó atrio 
de los Gentiles, que estaba dentro de 
aquel muro, y dando la vuelta desde el 
Norte ácia el Oriente. Esta puerta , que

4 Y me dixo el mismo va. 
ron ; Vé, hijo de hombre, coo 
tus ojos ‘ , y oye con tus ore
jas, y aplica tu corazón á to 
das las cosas, que yo te mos
traré : porque para que te fue- 
sen mostradas fuiste trahido 
acá , cuenta á la casa de Israel 
todas las cosas, que tú vés.

$ Y ví un muro * por fuen 
todo al rededor de la casa,y 
en la mano del varón una caña 
de medir de seis codos, yon 
palmo 2: y midió la anchura del 
edificio, que era de una caój, 
Ia altura tambien de una caña,

6 Y fué al portal *, que 
miraba ai camino del Oriente,y 
subió por las gradas ^: y mi
dió el umbral ^ de la puerta’, 

miraba ai Oriente, era por donde a 
entraba al patio del pueblo de Israel, 
que estaba separado del de los Geaii- 
les por un grande edificio , compuestodt 
arcos en el primer piso, y sobre los 
quales había dos altos de cámaras d 
viviendas. Por portal se entiende aquiua 
cuerpo de edificio , que tenia dos puerUí 
á los. dos extremos , con un corredor ó 
galería de cincuenta codos entre la 
qua y la otra; v. 15. y á la entrad! 
del corredor por uno y otro lado ita 
cámaras ó estancias , que se separatas 
con pilastras y arcos.

5 Que eran siete , como se infierí 
de los vv 22. y 26. Y de aqfiíse té, 
que del plano del patio de los Geniilesse 
subía al del patio del pueblo; y det'i! 
al de los Sacerdotes por ocho grid’s!

3^- 34- 37- y de este á la Basiliw, 
ó lugar Santísimo, por otras ocho; v. 49- 
de manera que toda esta grande mois 
de fábrica se iba elevando por todostó 
lados.

6 El dintel ó parte superior «0 f‘ 
portada , que cierra cargando sobreIw 
jambas. Esta correspondía ea lo ancho ai 
grueso de la pared.

y De la puerta primera, que mir’“ 
ácia el atrio de los Gentiles.
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CAPITULO XL. 315
paría calatno uno Íalilut^inetn, 
id esl » limen unum calamo uno 
in laiituídine’.

j Eí ikalamum uno cala
mo in longum y ci uno calamo 
in latum: et inter ihalamoCf 
quinque cubitos.

8 Et limen jíorttie Juxta 
vestibulum /orta intrinsecús, 
calamo uno.

9 Et mensus est vestibu
lum porta octo cubitorum , et 
frontem ejus duobus cubitis-, 
vestibulum autem /orta erat 
intrinseciis,

10 Porro thalami /orta 
ad viam orientalem , ires 
hinc et ires inde : mensu
ra una trium , et mejisura 
una frontium ex utraque /ar
te.

11 Et mensus esi latitudi
nem liminis /orta , decem cu
bitorum-. et longitudinem /or
ta, tredecim cubitorum.

i De las tres , que había á cada ex
tremo del corredor , v. 10. Eran estas 
para uso de los Porteros del templo , y 
estaban en lo interior del portal.

2 Este espacio ocupaban las contrapi
lastras , que sostenían las bóvedas de 
aquellas estancias. los cinco codos eran el 
macizo de las contrapilastras^ y demas 
de esto, las proyecturas ó vuelos en la 
base y en las cornisas fórmaban con las 
contrapilastras siete codos y un palmo.

3 De la fuerta , que miraba al patio, 
á donde se entraba por ella. Había dos 
puertas , una que miraba acia la ciudad, 
y otra ácia el campo ó camino: y el 
espacio , que había entre estas dos puer
tas se llama aquí vestibulum , como si 
dixeramos portal, za^ uaná pórtico. Para 
entender la descripción , que hace a!iuí 
EtFCHiEL, es necesario tener á la vista la 
ichnographia del templo, que con tanto 
esmero delineó Villalpando: y el sen- 
lido mystico de todo ello se hallará en

SU anchura era de una caña, es
to es, cada uno de los umbra
les tenia una caña en anchura:

7 Y cada cámara ‘ en su 
longitud era de una caña, y de 
una caña en su anchura: y en
tre las cámaras , cinco codos ’.

8 Yel umbral de la puer
ta ® junto al vestíbulo de la 
puerta interior , una caña.

9 Y midió el vestíbulo de 
la puerta , que era de ocho co
dos **, y su fachada de dos co
dos : y el vestíbulo de la puer
ta 5 estaba de la parte de adentro.

lo Y las cámaras de la 
puerta ácia el camino del 0- 
riente , tres de uno y otro lado: 
una misma medida la de las 
tres, y la medida de las facha
das ^ de ambas partes.

11 Y midió la anchura del 
umbral de la puerta, de diez 
codos : y la longitud de la 
puerta "^, de trece codos:

S. Gkronymo y en S. GBEG0Rio,á los 
quales remitimos á los Lectores, pues 
nosotros solo indicaremos muy por ma
yor lo que nos parezca mas necesario.

4 Del Mediodía al Septentrión. EI 
vestíbulo ó pórtico de una de las dos 
frentes. Estas se componían de medias 
columnas arrimadas al umbral fuera de la 
puerta: las columnas cuteras eran ríe dos 
codos de diámetro, y estas medias co
lumnas de uno por un lado, y de otro 
por otro; los qualts dos codo.s si se jun
tan á los o;ho de este versículo , com
ponen los diez del verso 11.

5 £1 pórtico corredor ó galería , que 
conducía a esta puerta del atrio , no es
taba fuera del edificio, sino dentro, 
entre las dos puertas, como dexamos 
dicho.

6 Eu las que deben entenderse las 
coutrapilastras enteras , y delaute de ellas 
estas frentes ó medias columnas.

? O sea la altura. Mas por quauto
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12 £í marginem ante ¿ba

lamos cubui unius : et cubi
tus unus ^nis uirinque : t^aia- 
mi autem , sex cubitorum erant 
/line et ine/è.

13 Et mensus est portam 
à tecto thalami , us^ue aci te
ctum ejus i latitudinem vi^in- 
ii quinque cubitorum : ostium 
contra ostium.

14 Et fecit frontes per se- 
xa^inia cubitos : et ad fron
tem atrium porta undique per 
circuitum.

i^ Et ante faciem portât 
qua pertingebat usque ad fa
ciem vestibuli porta interioris, 
quinquaginta cubitos.

16 Et fenestras obliquas 
in thalamis , et in frontibus 
eorum , qua erant intra por
tam undique per circuitum-.

12 Yh margen ' dedehnts 
de las cámaras de un codo;y 
un codo toda la medida por unj 
y otra parte : y las cámaras de 
un lado y de otro eran de seis 
codos.

13 Y midió la puerta ’ des
de el techo de la una cámara, 
hasta el techo de la otra, que te
nia veinte y cinco codos de an
chura: puerta contra puerta \

14 E hizo las fachadas de 
sesenta codos *: y á la fachada 
el atrio del portal ^ por todas 
partes al rededor.

if Y delante de la fachada 
de fe puerta ®, que llegaba hasta 
la fachada del zaguan de la puer
ta interior, cincuenta codos.

16 Y las ventanas obliquas^ 
en las cámaras, y en sus facha
das, que estaban de dentro-deh 
puerta por todas partes al rede-

no se halla proporción de trece codos de 
altura sobre ocho de anchura ; estos 
trece codos se pueden entender desde el 
pavimiento hasta el arco de la puerta.

t Algunos entienden por már^^en un 
banco que quedaba delante de las cá
maras de un codo de grueso, y corría 
por todo lo largo del portico , y servia 
de basa á las palmas. Otros tornan esta 
margen por el espacio, que había en
tre la puerta y ei muro de la cámara 
contigua.

2 Aquí se entiende por puerta lo 
ancho del corredor ó espacio , que había 
entre las dos puertas, cuya anchura en
tre el fondo del techo de una de las 
cámaras hasta el fondo del techo de la 
que estaba enfrente, era de veinte y 
cinco codos.

3 La puerta de una cámara ó estan
cia correspondía de frente á la otra 
puerta de la cámara paralelamente 0- 
puesta.

4 Midiendo la altura de los edificios, 
que estaban al rededor del atrio , y cons
taban de tres- separaciones, de las qua

les la primera ó mas bata se levantahs 
sobre arcos y bóvedas ; y las otras dos 
eran hechas de pared , y adornadas por 
de fuera , con varios órdenes de columoas, 
que sobresalían en fa pared: halló que 
tenia sesenta codos, treinta el primer 
alto, veinte el segundo, y diez el ter
cero.

5 Por portal ss entiende aquí, no 
solamente la fábrica de la puerta ,sino 
tambien la de todos los edificios del 
atrio á donde se entraba por ella.

6 Y era de ciucuenia codos lo larga 
de todo el cuerpo del portal, desde la 
fachada por donde se entraba , hasta la 
otra por donde se salía al atrio ó patio.

7 Que por la parte de adentro eran 
anchas , y angostas por la de fuera,se
mejantes á las que vemos en los edi“ 
ficios antiguos de arquitectura Góthica. El 
Hebreo ; Cerradas , ó con celosías. Había 
de estas ventanas, no solamente sobre 
las cámaras, sino también sobre las fa
chadas y portales, y todas de iguales 
medidas, y con unos mismos adornos.
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dor thabia tambien dentro de los. 
zaguanes ventanas al rededor de 
la parte de adentro, y delante de 
las fachadas palmas pintadas.

17 Y sacóme al patio de 
afuera ’ , y ví allí cámaras, y 
el pavimento * enlosado de pie
dra al rededor del patio: trein
ta cámaras al rededor del pa
vimento

18 Y el pavimento en la 
fachada de las puertas ; según 
la longitud de las puertas * era 
mas baxo.

19 Y midió la anchura * 
desde la fachada de la puerta 
mas baxa hasta la fachada del 
patio interior por la parte de 
afuera, cien codos al Oriente, 
y ácia el Aquilón

20 Asimismo midió la puer-

riense , igualmente que á los otros ántes 
mencionados , sin duda servían para ha- 
bitaciou de los Levitas y Sacerdotes, y 
para custodia de alhajas, y vasos sa
grados.

4 T el pavimento tenia de ancho cin
cuenta codos , que era la longitud de 
todo el cuerpo de la puerta , v. ig.

g T midió la área de todo el atrio 
del pueblo. Todo el edificio del templo 
era quadrado , y se dividía en diversos 
patios , rodeados de pórticos ó galerías: 
de estos había siete para el pueblo, de 
todos Jos qiiaJes, por las puertas de que 
se ha hablado, se iba al,atrio ó patio, 
de los Sacerdotes , que se llamaba ei 
interior ; así como los otros, los de afue
ra ó exteriores De un patio á otro se 
subía por gradas; de manera que la 
puerta de abaxo era por la que se en
traba en el patio del pueblo : la fa
chada exterior del patio inferior era la 
del pórtico, que cerraba ei atrio de los 
Sacerdotes, y miraba ácia el del pue
blo : y asi era exterior respecto del atria 
interior , ó como si dixéramos , las 68-^ 
paldas de este pórtico.

6 Ciento en cada fachada.

similfier ¿níiem erani ei in ve- 
siibulis fenestra per ¿yrum in- 
irinseciis, et ante frontes pi- 
dura palmarum.

If Ei eduxit me ad a~ 
iriunt exterius ^ et ecce ¿azo- 
pkjladaf et pavimentum stra
tum lapide in atrio per circui
tum'. triginta ¿azophplada in 
circuílu pavimenti.

18 Êt pavimentum infran- 
te poriarum secunditm lon- 
^itueiinem portarum erat in
ferius.

19 Et mensus est latitu
dinem d facie porta inferio
ris usque ad frontem atrii in
terioris extrinsecùs » centum 
cubitos ad Orientem, et ad 
Aquilonem.

20 Portam quoque , qua

i o ai atrio del pueblo , opuesto al 
de adentro, á donde solos los Sacerdotes 
entraban. Este patió estaba rodeado de 
UD pórtico de columnatas y de arcos, 
que formaban el solado baxo: sobre el 
qual había dos órdenes de cámaras ó es- 
taocias, treinta en cada uuo. 1. ParaUp. 
xxviii. n. 12. ij.

2 El solado de este pórtico, estaba 
trabajado á lo Mosáyco.

3 Ocho ácia el Mediodía , otras ocho 
ácia el Septentrión: siete del lado Orien
tal, y otras tantas del Occidental. La 
tazón de esta diferencia era, porque 
«n los lados Oriental y Occidental es
taban las puertas sobre que se sostenían 
onas hermosas y gruésas torres ouadra- 
'^®5,y por consiguiente debían ser mas 
gruesos, firmes y macizos sus apoyos, 
los que en los versículos 7. 10. y I2. 
llama la Vulgata tkálamot, y habemos 
traducido Camaras', parece eran los que 
servían para la habitación de los Por
teros y demas Ministros inferiore.’ del 
templo. Estos de que se habla en el v. 
^7' que la Vulgata llama gazophylacia, 
y que traducimos también samaras , que 
sel los llama también la Biblia Ferra-
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reipidebat dam Aquilonis atrii 
exterioris y mensus est tam 
in lon£Ííu¿¿ine , quâm in lati~ 
tudine.

21 Et thalamos ejus tres 
hinc, et tres indè: et frontem 
ejus, et vestibulum ejus secun- 
dùm mensuram porta prioris, 
quinquaginta cubitorum longi
tudinem ejus , et latitudinem 
vi^inti quinque cubitorum.

22 Fenestra autem ejus, 
et vestibulum , et sculptura se- 
eundiim mensuram porta, qua 
respiciebat ad Orientem : et se
ptem graduum erat ascensus 
ejus , et vestibulum ante eam.

23 Et porta atrii inte
rioris contra portam Aquilo
nis , et Orientalem : et mensus 
est d porta usque ad portam 
centum cubitos.

24 Et eduxit me ad viam 
australem , et ecce porta , qua 
respiciebat ad Austrum : et 
mensus est frontem ejus , et 
vestibulum ejus juxta mensu
ras superiores.

25 Et fenestras ejus, et ve
stibula in circuitu , sicut fene
stras ceteras t quinquaginta cu
bitorum longitudine , et latitu
dine vi^inti quinque cubitorum.

26 Et in gradibus septem

1 Y halló que en todo era Igual á la 
primera ó del Oriente, que había me
dido.

2 Ferrar, T ^uf datUares.
3 Luego que se subían estas , se 

entraba derechamente en el corredor, 
que tenia arcos de una y otra parle; y 
en los espacios de en medio de los arcos 
estaban las habitaciones de los porteros.

4 Del fatio Ae adentro de los Sacer-

DE ezechi:el. 
ta ’ , que miraba al camino ¿el 
Aquilón del patío de afuera, 
tanto en su longitud , como en 
su anchura.

21 Y sus cámaras tres de 
un lado , y tres de otroey su 
fachada, y su vestíbulo seguí 
la medida de la primera puer
ta, cincuenta codos su longi
tud , y veinte y cinco codos ¡a 
anchura.

2 2 Y sus ventanas, y eivej 
tíbulo , y entalladuras ’ seguí 
la medida de la puerta , que 
miraba al Oriente : y había sie
te gradas ^ para subir á ella, y : 
un zaguan delante de ella. '

23 Y la puerta del patio de 
dentro * enfrente de la puerta 
del Aquilon , y del Oriente: 
y midió de puerta á puerta cien 
codos ^.

24 Y me sacó al caminode 
mediodía, en donde estaba k ! 
puerta que miraba al Mediodía: , 
y midió su fachada , y su ves
tíbulo , que eran de las mismas 
medidas que las otras. |

25 Y sus ventanas, y los za
guanes al rededor, así como las 
otras ventanas: cincuenta co- j 
dos de largo , y veinte y cinco 
codos de ancho.

26 Y se subía á ella por sic* 

dotes y Ia del pueblo se correspondis 1 
la una á la otra ea línea recta, no'’ 1 
de aquel lado como de todos los otros- | 

5 Desde la puerta por donde se ea- 1 
traba en el atrio del pueblo b«““ | 
otra, por donde se salla para entra 
en el atrio de los Sacerdotes. El plan® 
área de este atrio era de cien codos 
quadro.
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ascendebatur ad earn ; et vesti
bulum ante fores ejus : et cala- 
fíe palma erant, una hinc , et 
altera inde in fronte ejus.

i-j Et porta atrii inte
rioris in Via australi ! et men
sus est à porta usque ad par
iant in via australi, centum

te gradas: y un zaguan delante 
de su puerta: y había palmas 
entalladas, una de un lado ‘,y 
otra de otro en su fachada.

cubiioí.
28 Et introiiuxit me in 

airium interius aei portant 
auslralem ■. et mensus est por- 
í(fm juxta mensuras superior 

res.
29 T/iaiamum ejus^ et fron

tem ejus f et vestibulum ejus 
eisdem mensuris : et fenestras 
ejus, et vestibulum ejus in cir
cuitu quinquaginta cubitos 
longitudinis , et latitudinis vi-^ 
¿inti quinque cubitos.

30 Et vestibulum per ¿y- 
rum longitudine vi¿inti quin
qué cubitorum , et latitudine 

quinque cubitorum.
31 Et vestibulum ejus ad 

atrium exterius, ei palmas ejus 
in fronte : et octo gradus erant, 
quibus ascendebatur per earn.

32 Et introduxit me in 
atrium interius per viam 0- 
rientalem'. et mensus est por
tam secundum mensuras supe
riores.

33 Thalamum ejus, et fron
tem ejus, et vestibulum ejus

27 Y la puerta del patío 
de dentro en la parte del me
diodía: y midió de puerta á 
puerta en la parte meridional, 
cien codos.

28 Y me introduxo en el 
patio de adentro á la puerta del 
mediodía: y midió la puerta que 
era de las mismas medidas que 
las otras.

29 Su cámara ’, y su fa
chada, y su zaguan con las 
mismas medidas : y sus venta
nas, y su zaguan al rededor, 
cincuenta codos de longitud, 
y veinte y cinco codos de an
chura.

30 Y el vestíbulo que ha
bía al rededor de longitud de 
veinte y cinco codos, y de an
chura de cinco codos.

31 Y su zaguan para el pa
tio exterior ^, y sus palmas en 
la fachada: y había ocho gra
das por donde subían á ella.

32 Y me introduxo en el 
patio de adentro por la parte 
oriental: y midió la puerta que 
era de las mismas medidas que 
las otras.

33 Su cámara, y su facha- 
? da, y su vestíbulo, así como

T Estas bichadas ó semicolumnas te- 
oian en sus capiteles palmas que una 
de un lado y otra de otro formaban las 
volutas ; de manera que las columnas 
que habla á los lados de las puertas , y 
asimismo de las cámaras , representaban 
con singular hermosura la figura de 
Otras tantas palmas.

2 Cada una de sus cámaras y fa-, 
Chadas.

3 El pórtico estaba cerrado por el la
do que miraba al atrio de los Sacerdo
tes , y abierto ácia el atrio del pueblo, 
para que este no pudiese entrar â don
de uo le era permitido , ni ninguno pn-i 
diese hacerlo, sino por las puertas.
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arriba : y las ventanas de él, y 
los vestíbulos de él al rededor 
tenían de longitud cincoenn 
codos, y de anchura veinte y 
cinco codos.

34 Y su pórtico, esto es, 
el del patio de afuera: y pal- 
mas entalladas en su fachada de 
un lado y de otro; y por ocho 
gradas se subía á ella.

3y Y me introduxo en la 
puerta que miraba al Aquilón; 
y la midió segua las mismas 
medidas que Ias otras.

36 Su cámara, y su fa
chada, y su vestíbulo, y sos 
ventanas al rededor , de cin
cuenta codos de longitud, y 
de veinte y cinco codos de an
chura.

37 Y su vestíbulo ’ miraba 
al patío de afuera: y palmas 
entalladas en su fachada de un 
lado y de otro : y por ocho 
gradas se subía á ella.

38 Y en cada una de las 
cámaras ® había un postigo en 
las fachadas de las puertas:ailí 
lavaban el holocausto.

39 Yen el zaguan de la puer
ta ^, dos mesas de un lado, y 
dos mesas de otro; pira dego
llar sobre ellas el holocausto por 
el pecado , y por el delito.

40 Y al lado de fuera *,

nr. Reg. vii. 39 et n. ParaUf. ír- 6-
3 Y cerca del pórtico de uDa de aque* 

Ilas puertas , esta era la meridívoal. Ej 
verisímil, que estas mesas estuviesen si 
descubierto para mayor limpieza.

4 Y lo mismo que al lado exterior 
había en la puerta septentrional; y»» 
el oúmero de estas mesas era al todo 0« 
ocho.

3^0 , LA PROPHECIA
sicui suprat ei fenestrai ejus, 
ei vestibula ejus in circuitu, 
¿on^iíueiine quinquaginta cubi
torum, et latitudine vi^inti 
quinque cubitorum,

34 Et vestibulum ejus, id 
est atrii exterioris', et palmee 
Cedatee in fronte ejus hinc et 
indé'. et in octo ¿radibus ascen
sus ejus.

3y Et introduxit me ad 
^tortam, quee respiciebat ad A- 
quilonem •. et mensus est secun- 
abm mensuras superiores,

^6 Thalamum ejus, et fron
tem ejus , et vestibulum ejus, 
et fenestras ejus per circui
tum, longitudine quinquaginta 
cubitorum, et latitudine vi^inti 
quinque cubitorum.

^■j Et vestibulum ejus re
spiciebat ad atrium exterius', 
et Cidatura palmarum in fron
te ejus hinc et inde : et in octo 
gradibus ascensus ejus.

38 Et per singula gazo- 
ph^lacia ostium in frontibus 
portarum : ibi lavabant holo
caustum.

39 Et in vestibulo porta, 
du/:e mensa hinc , et dua men
sa indb : ut immoletur super 
eas holocaustum , et pro pecca
to , et pro delicto.

40 Et ad latus exterius,

i Ea este se comprehenden las co
lumnatas y arcos ; esto es, todo el pórtico 
coD SUS columnatas y arcos, v. 31.

a Dentro del atrio de los Sacerdotes, 
al lado de las dos puertas , meridional 
y sepientrional, entre columnata y co
lumnata , estaban las diez conchas que 
hizo Salomón , cinco de un iado , y cinco 
de otro, para lavar las victimas que se 
habian de ofrecer ai Señor en holocausto.
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çuoii awn^i’f ai:¿ osiíum for- 
t^gf qua permit ai^i Aqui/onetn, 
dua mensa’, ei aei laius al- 
ienim anie veeiilfulum fortaf 
dua mensa.

41 Quatuor mensa hinc, ef 
quatuor mensa ine^è : fer late
ra porta octo mensa erant, su
per ^uas immolabant.

42 Quatuor autem mensa 
ad holocaustum , de lapidibus 
quadris e.vtructa : longitudi
ne cubiti unius et dimidii: et 
latitudine cubiti unius et di
midii : et altitudine cubiti 
unius: super quas ponant vasa, 
in quibus immolatur bolocau- 
stum, et victima.

43 Et labia earum pal
mi unius , reflexa intrin- 
seciis per circuitum ; super 
mensas autem carnes obla
tionis.

44 Et extra portam in
teriorem ^azopbplada canto
rum in atrio interiori, quod 
erat in latere porta respi
cientis ad Aquilonem : et fa
des eorum contra viam au
stralem f una ex latere porta 

que sube ai postigo de la puer
ta que mira al Aquilón , dos 
mesas: y al otro lado delante 
del zaguan de la puerta, dos 
mesas.

41 Quatro mesas del un la
do ' y quatro del otro: á los 
lados de la puerta habia ocho 
mesas, en las que sacrificaban.

42 Y las quatro mesas pa
ra el holocausto , hechas de 
piedras quadradas : de codo y 
medio de largo : y de codo y 
medio de ancho: y de un co
do de alto ’: para poner sobre 
ellas los instrumentos ^ , con 
que se degüella el holocaus
to, y la víctima.

45 Y los bordes de ellas 
de un palmo *, que se redo
blan ácia adentro al rededor: 
y sobre las mesas las carnes de 
la ofrenda 5.

44 Y fuera de la puerta 
interior ‘’ las cámaras de los 
cantores en el patio interior '^, 
que estaba al lado de la puer
ta ® que mira al Aquilón : y 
sus fachadas ácia la parte meri
dional, la una al lado de la

i Del lado de la puerta meridional: 
<««ro, del de la sepientrional. Allí las 
Victimas se degollaban , como en el 
’■ 39.

2 Tenían un codo de grueso.
3 MS. 3, Lar aljafar.
4 Para impedir que no se cayese 

“Ma, de lo que allí se ponía. El Hebreo: 
‘os ganchot donde se colgaban las 

victimas degolladas, para desollarías; 
J sus carnes divididas en trozos.

S Se ponía inmediatamente sobre la 
mesa aquella porción de carne , que de- 
S Í®' °/''«c’íla á Dios, quedando en 

^anchoj^as porciones que perteae- 

cian á los Sacerdotes, y á los que ha
cían las ofrendas , hasta que se distri
buyesen.

6 Luego que se salía fuera del po-lal, 
que conducía al atrio de los Sicerdotes,

7 Eo la parte oriental del pórtico, la 
quai estaba en el cabo, por un lado al 
Septentrión, y por otro al Mediodía, Es
tas eran cámaras del segundo y tercer 
alto ó estancia.

8 MS. C. á^e era á cu-jta de la 
í>»erta. En el rincón del pórtico , donde 
el lado oriental se encontraba coa el 
septentrional.

X
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323 LA PROPHECIA
Orienialts f qua respiciebaí ad 
viam Aquilonis.

45 £t dixit ad mex Hoc 
fit ^azophyladum , quod re
spicit viam meridianam , sa
cerdotum erit t qui excusant in 
custodiis templi.

46 Porro ¿azophyladumt 
quod respicit ad viam Aqui
lonis , sacerdotum erit , qui 
excubant ad ministerium alta
ris : isti sunt filii Sadoc , qui 
accedunt de filiis Levi ad Do
minum ut ministrent ei.

4^ Et mensus est atrium 
longitudine centum cubitorum^ 
et latitudine centum cubitorum 
per quadrum', et altare ante 
fiadem templi.

48 Et introduxit me in 
vestibulum, templi : et mensus 
est vestibulum quinque cubi
tis hinc i et quinque cubitis in- 
dè : et latitudinem porta trium 
cubitorum hinc, et trium cubi
torum indè.

49 Longitudinem autem 
vestibuli vi^inti cubitorum , et 
latitudinem undecim cubito
rum, et octo gradibus ascen
debatur ad eam. Et columna 
erant in frontibus : una bincy 
et altera indè..

i El Angel muestra al Fropheta con. 
el dedo otra cámara en el ángulo del 
mismo pdrtico, donde el lado oriental se 
encontraba con el meridional enfrente 
de la precedente.

2 Y aquella otra cámara, que sin 
duda es la misma, que queda expresada al. 
v. 44-

3 £1 atrio ó patio de los Sacerdotes.
4 Tel altar de los holocaustos , que se. 

describe en el Cap, xuiIk

DE EZECHIEL. 

puerta de Oriente que miraba al 
camino del Norte.

45 Y me dixo ’•. Esta es 
la cámara que mira a la parte 
meridional ^ sera, de los Sacer
dotes , que velan en las guar
dias del templo.

46 Y la cámara ^ que mira 
a la parte del Norte, será de 
los Sacerdotes , que velan para 
el servicio del altar: estos son 
los hijos de Sadoc, que se lle
gan al Señor entre los hijos de 
Levi para ministrar ante él.

47 Y midió el atrio ’ de 
largo cien codos, y de ancho 
cien codos en quadro: y el al
tar * delante de la fachada del 
templo.

48 Y me introduxo en el 
vestíbulo del templo 5: y mi
dió el vestíbulo cinco codos 
de un lado, y cinco codos de 
otro : y la anchura de la puerta 
tres codos de un lado, y tres 
codos de otro.

49 Y la longitud del ves
tíbulo veinte codos ^, y h an
chura once codos, y se subía 
á ella por ocho gradas '’• Y 
había columnas ^ en las facha
das ; una de un lado, y otra 
de otro.

5 Que estaba en el frontispicio del 
templo, iii. Reg. vi. 3.

6 Correspondiente á toda la anchura 
del templo , delante del qual estabaett® 
pórtico grandioso y magnítico.'

7 En lo ancho no se contaba el espa
cio que ocupaban las gradas, porque 
estas estaban fuera del pórtico.

8 T había columnas hechas por saw 
mún, confór.me á lo que '6 refiere n * 
Reg. vil. 21. et 11. RaraUpom. m* ^í'
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CAPÍTULO XLL

Se describen ¡as medidas ^ adornos del cuereo del iemplot 
el lu¿ar Sanio j el Santísimo y las camaras continuas 

al templo.

i h^i introduxit me in 
templum , et mensus est fron
tes , sex cubitos latitudinis 
hinc, et sex cubitos latitudi
nis inde , latitudinem taber
naculi.

2 Et latitudo porta, decem 
cubitorum erat : et latera por
ta, ^uin.pie cubitis hinc, et quin
que cubitis inde : et mensus 
est longitudinem ejus quadra
ginta cubitorum , et latitudi
nem viginti cubitorum.

3 Et introgressus intrin- 
seciis mensus est in fronte 
porta duos cubitos : et por
tam, sex cubitorum : et lati
tudinem porta, septem cubi

torum.
4 Et mensus est longitu

dinem ejus viginti cubitorum, 
et latitudinem ejus viginti cu
bitorum ante faciem templi', et

i En Ia parte que estaba delante de 
la Basílica del templo, y que corres
pondía al antiguo tabernáculo. £xod. 
Xívi. 33.

2 Los postes , pilares ó semicolumnas, 
que estaban en la fachada interior del 
templo. Metonymia.

3 De oriente à poniente , según la sa» 
lidez d grueso del muro que había , para 
separar del atrio el lugar Santo.

4 Del tabernáculo antiguo ; parece 
que debe entenderse el dintel ó la cu
bierta de la puerta, que era quadrangular.

5 El vano ó abertura de la puerta 
en lo ancho de ella.

6 El espacio de la pared deuna y otra

1 1 me introduxo en el 
templo ‘ , y midió los postes ’, 
seis codos de anchura ’ de un 
lado , y seis codos de otro, 
que era la anchura del taber
náculo \

2 Y la anchura de la puer
ta era de diez codos ®í y los 
lados de la puerta cinco co
dos de una parte , y cinco co
dos de otra t y midió en su lon
gitud '^ quarenta codos, y eii 
su anchura veinte codos.

3 Y habiendo entrado den
tro en lo interior ® midió dos 
codos ^ en el poste de la puer
ta: y la puerta '° de seis codos: 
y la anchura de la puerta ’' de 
siete codos.

4 Y midió delante de la 
fachada del templo “ veinte 
codos de largo, y otros vein
te codos de ancho: y me di

parte de la puerta, hasta los ángulos 
de la casa.

y La longitud del lugar Santo.
8 En el lugar Santísimo , ú Oráculo 

que estaba en el fondo del templo.
9 Este era el grueso de la pared, 

que separaba el lugar Santo del Santí
simo.

10 El vano ó abertura de ella.
11 El espacio ó la distancia que de 

una y otra parte habla , desde la puerta, 
hasta los ángulos ó rincones. Estos eran 
catorce codos, que con los seis del vano 
de la puerta componían veinte, que 
era la anchura del templo.

12 En el fondo del lugar Santo.
Xa
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DE EZECHWL.324 l'A PROPHECIA 
tüxií a¿Í me : Hoc est sanctum 
sanctorum.

5 Et mensus est j^aríe- 
tern ííomiís sex cubitorum : et 
iatituMnem lateris quatuor cu~ 
bitorum undique fer circuitum 
domus.

6 Latera autem , latus 
ad latus , bis triginta triai 
et erant eminentia, qua in
grederentur fer parietem do- 
miU, in lateril^us per circui
tum , ut continerent , et non 
attingerent parietem tem
pli.

y Et platea erat in rotun
dum , ascendens sursum per 
cochleam i et in ceenaculum 
templi deferebat per ¿yrum: 
idcirco latius erat templum in 
superioribus : et sic de inferio
ribus ascendebatur ad supe
riora in medium.

8 Et vidi in domo altitu
dinem per circuitum j funda
ta latera ad mensuram cala-

i El espacio del Jugar llamado San
tísimo , que tenia veinte codos en quadro.

2 La solidez ó grueso de la muralla 
del templo.

S Estos lados se entienden los de las 
cámaras ó estancias que había en el 
solado baxo, y servían para reservar 
allí algunos muebles del templo. Algu
nos lo entienden de los estribos , que en 
los edificios altos, y particularmente 
fabricados en bóvedas y arcos, suben ar
rimados á las paredes, para sostenerlas y 
afianzarías.

4 En los intermedios había distribui
das treinta y tres cámaras de la parte 
septentrional, y otras treinta y tres de la 
meridicnaJ , once en cada estancia ,y 
en todas sesenta y seis .correspondiéndose 
las unas á las otras. Estas cámaras en el 
primer suelo eran de quatro codos, en 
el segundo de cinco, y en el tercero de 
seis.

xo : Este es el Santo de loj 
Santos *.

5 Y midió la pared de la 
casa ’ de seis codos: y la an
chura de los lados ^ que era de 
quatro codos á cada parte al 
rededor de la casa.

6 Y los lados, unidos el 
uno al otro * , dos veces treinta 
y tres ; y había canes 5, que so- 
oresalian y entraban en la pa
red de la casa , por los lados 
al rededor, para mantenería fir
me , y que no tocasen en la pa
red del templo.

7 Y había un espacio ^ en 
redondo, que subía á lo alto 
por un caracol, y dando vuelta 
conducía al cenáculo ^ de! tem
plo •. por esto era mas ancho el 
templo en lo mas alto ^: y así 
desde lo mas baxo ’ se subía por 
lo de en medio á lo mas alto.

8 Y ví en la casa la altura al 
rededor, los lados desde la parte 
inferior á la ’“ medida de una ca-

S 0 modillones, que sobresaliaade 1» 
pared del templo y de los estribos, en 
donde descansaban las cabezas de las 
vigas de los solados, sin tocar en Is 
pared del templo.

6 Para una escalera de caracol, por 
donde se subía á todos estos altos- Se 
debe entender , que á los dos lados dd 
templo ácía su puerta ó entrada esta
ban estas escaleras, una al Septentrión, 
y otra al Mediodía, con su puerta cor- 
respondiente, v. u.

7 A las estancias ó quartos del se
gundo y tercer alto , que servían para 
habitación de los Sacerdotes.

8 Porque el grueso de las paredes iba 
disminuyendo un codo ea cada cuerpo.

9 Desde las cámaras del primer suelo 
hasta las del tercero.

10 El Hebréo: Los eimiínios de Ut 
cámaras-, y de aquí se expone comas' 
mente este lugar obscurísimo. Observe
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mi sex cubiiorum spatio:
9 Et iatituiHnem j?er 

parietem lateris forinsecits 
^ningue cubitorum: et erat 
interior domus in lateribus 
domus.

10 Et inter ^azopk^dada 
latitudinem vi^inti cubitorum 
in circuitu domus undique ^

ii Et ostium lateris ad 
orationem : ostium unum ad 
a/iam Aquilonis , ei ostium 
unum ad ■Biam Australem: 
et latitudinem loci ad oratio
nem, quinque cubitorum in cir
cuitu.

12 Ei adificium, quod erat 
separatum, versumque ad viam 
respicientem ad mare , latitu
dinis septuaginta cubitorum. 
Paries autem adifidi, quin
que cubitorum latitudinis per 
circuitum: et longitudo ejus no
naginta cubitorum.

la medida de las cámaras mas altas, ó 
de la tercera estancia , y hallé que el 
pavimento ó solado tenia seis codos en 
quadro.
i y el grueso de la pared exterior 

que miraba al patio de los tres planos de 
estancias, que habla á los lados del tem
plo, era de cinco codos.

2 Y el templo estaba ceñido ó ro
deado de todos estos edificios. El He
breo: T lo que quedaba de las- cámaras 
de la casa por dentro ; y el espacio que 
quedaba entre las cámaras y la pared 
del templo, era tambien de cinco codos.

3 MS. 6. De los condesijos. T entre 
las cámaras del pórtico de los Sacerdotes, 
y las que estaban al rededor del templo, 
había un espacio desocupado de veinte 
codos, que daba vuelta á todo el templo.

4 Y las cámaras del portico tenían 
dos puertas; y por la una se saiia al 
lugar en donde oraban los Sacerdotes, 
que rodeaba al templo , de cinco codos 
de ancho, según la distancia que me-

Tom. X.

LO XLI. 325

ña de seis codos de espacio:
9 Y la anchura de la pared ‘ 

del lado de afuera de cinco co
dos ; y la casa * interior esta
ba ceñida de aquellos lados de 
la casa.

10 Y entre las cámaras ’ 
veinte codos de ancho al rededor 
de la casa por todas partes,

n Y la puerta del lado * 
era para la oración: una puer
ta acia la parte del Aquilon, 
y otra puerta ácia la parte del 
Austro; y el ancho del lugar 
para la oración era de cinco co
dos al rededor.

12 Y el edificio ^ que es
taba separado y vuelto ácia el 
camino que mira á la mar ^, 
era de setenta codos de anchu
ra. Y la pared del edificio, an
cha de cinco codos al rede
dor : y su longitud era de no
venta codos

(liaba entre la pared del templo y la de 
separación. '

5 Este edificio probablemente es el 
de los Oratorios , que estaban separados 
del templo , y tenia setenta codos de 
largo de Oriente á Poniente, 7 la pa
red de este edificio era gruesa cinco 
codos , y se extendía en su latitud hasta 
noventa.

6 Al Mediterráneo que se pone por el 
Occidente, era de setenta codos : de lus 
quales los sesenta eran de lo largo del 
cuerpo ó basílica del Templo, cinco de 
ancho de las cámaras , y otros cinco 
del grueso de la pared ó muralla , que las 
cerraba por fuera.

7 .si se juntan á los setenta dichos, 
los veinte que se refieren en el v. 10. 
son les noventa que aquí se dicen : y si á 
estos se añaden diet del grueso de las 
dos paredes, serán cien codos ácia el 0- 
riente y ácia el Poniente, que es todo 
lo largo de este edificio, igual al del 
templo , que con el pórtico , cámaras,
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13 Eí mensus est eioinus hn- 
¿ituí^inem, centum cubitorum-, 
et quocï separatum erat ¿ClH/i- 
cium , et parietes ejus , Íon¿itu~ 
elinis centum cubitorum.

14 Latitudo autem an
ís /aciem domAs-. et ejus, 
guod erat separatum con
tra Orientem, centum cubi
torum.

I ) Et mensus est longi
tudinem adi/cii contra /aciem 
ejus , ^uod erat separatum 
ad dorsum : etnecas ex utra- 
gue parte centum cubitorum-, 
et templum interius , et vesti
bula atrii.

16 Limina , et /enestras 
obliquas , et ethecas in cir
cuitu per ires paries, conira 
îfniuscujusque limen, stratum^ 
que li¿no per ^prum in circui
tu-. terra autem usque ad /e- 

gruesos de paredes , &c. era también de 
tieu codos de longitud , como se dice 
en el verso siguiente.

I El espacio, área tí plaza que había 
«ntreelfrontispicio del templo , y el del 
edificio separado, era de cien codos de 
largo desde el Mediodía ai Septentrión.

2 De aquellos pórticos hechos de con
trapilastras y arcos de que el atrio in
terior estaba rodeado.

3 El Propheta quiere dar aquí á en
tender, que la muralla que corría desde 
el Norte al Austro por la parte pos
terior del templo, y de las cámaras de 
Jos Sacerdotes y sus galerías, era de 
cien codos. La palabra étbeca ,del He
breo Nn’pinN , significa fórtúor ó gale
rías.

4 Que estaba en el medio de aquel 
patio cercado de contrapilastras y arcos. 
Todo esto quiere decir, que midió el 
costado occidental, como que ya antes 
habia medido el oriental.

5 _ Repite aquí en general, lo que en 
particular ha dicho en el Capítulo 
precedente.

13 Y midió la longitad de 
la casa de cien codos: y el edi
ficio que estaba separado, ysus 
paredes, eran de longitud de 
cien codos.

14 Y la plaza que estabi 
delante de la casa: y de lo 
que estaba separado mirando ai 
Oriente , era ancha ‘ de cien 
codos.

iy Y midió lo largo del 
edificio ’ delante de la sepa
ración 3, que habia tras de ella; 
las galerías de una y otra par
te, de cien codos: y el templo 
interior *, y los vestíbulos del 
atrio.

16 Los umbrales 5, y venta
nas obliquas, y galerías al rede
dor por tres lados ^, enfrente 
del umbral de cada una ',yel 
solado revestido todo de made
ra : y la tierra ^ hasta las ven-

6 Por tres lador del templo, meri
dional , septentrional y occidental; por
que en el oriental no habia pórtico,siao 
una simple separación , mediante mi 
muro de piedra, que dividía el atrio de 
los Sacerdotes de la área del templo.

7 El dintel, ó mas bien la bdvedt 
d artesonado del pórtico, que no era di 
piedra, sino de madera de cedro. To* 
dos los Intérpretes van como adiviuaodo 
y conjeturando en la exposición de 
estos Capítulos : y así no parecerá ex
traño que nosotros tambien adivinemos 
como todos.

8 y se midió desde el pavimento 
hasta las ventanas cuyo espacio era 
proporcionado de veinte y cinco codos 
y esta altura era igual en todas las ven
tanas de un mismo cuerpo ó estancia; 
y aun en el Templo , tanto ácia fuera, 
como ácia lo interior de él habia una 
ventana sobre cada una de las puertas o 
arcos de los pórticos , y estas ventanas 
eran obliquas, angostas por fuera, F 
abiertas y rasgadas por dentro, vade- 
más tenían celosías, y velos ó coriiMfc 
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nestras, tt/enísirí^ clausa su- 
^íf osíia.

ly El usquff ad domum 
interiorem, et forinsecùs fer 
omnem farietem in circuitu in- 
trinsecùs, et forinsecùs f ad men

suram.
18 Et fabrefacta Cheru

bim et palma : et palma inter 
Cherub et Cherub , duasque fa
cies habebat Cherub.

19 faciem hominis Jux
ta palmam ex hac parte, 
et faciem leonis Juxta pal
mam ex alia parte, expres
sam per omnem domum in cir
cuitu.

20 De terra usque ad su
periora porta , Cherubim , et 
palnue cxlatx erant in parie
te templi.

21 Limeft quadrangulum, 
et facies sanctuarii , aspectus 
contra aspectum,

22 Altaris lignei trium cu
bitorum altitudo : et longitudo 
ejus duorum cubitorum 1 et an
guli ejus , et longitudo ejus, 

i Con una justa é igual proporción. 
a Las paredes del templo estaban 

cubiertas con tablas de cedro , 111. 
Rig. vi, 18. y sobre ellas habia figuras 
de relieve de madera dorada , obra de 
escultura, m. Reg. vi. 20. 23. 24. 25. 

3 Estos Chérubines todos tenían dos 
caras, de hombre y de león : con ia 
una miraban a la palma, que estaba 
isu derecha ,y con la otra á la de la 
itquierda.

4 Que era el lugar de las ventanas, 
’• 16. el espacio de catorce codos: 
Cap. XL. 48. toda la altura dei templo 
era de treinta, m. Reg. vi. 2. Y esto 
era por todo el rededor dei Santo y del 
Sautísimo.

S La forma y estructura de la puerta 

tanas, y Ias ventanas sobre las 
puertas estaban cerradas.

17 Y hasta la casa inte
rior , y por la parte de afuera 
sobre toda la pared al rededor 
por dentro y por fuera , según 
medida

18 Y entallados Cherubines ’ 
y palmas: y una palma entre 
Chérubin y Chérubin, y cada 
Chérubin tenia dos caras.

19 Cara de hombre ^ cer
ca de una palma de la una par
te , y cara de león cerca de 
otra palma de la otra, hecha 
de relieve por toda la casa al 
rededor.

20 Desde la tierra hasta en
cima de la puerta ^ habia Che- 
rubines y palmas entalladas en 
la pared del templo.

21 La puerta era quadran
gular 5, y la fachada del San
tuario ^, mirando de frente á 
la del templo.

22 La altura del altar '^ de 
madera era de tres codos ^: y 
su longitud '* de dos codos: y 
sus esquinas, y su longitud , y 

estaba hecha en modo quadrangular á 
ángulos rectos, y no en curva ó en 
arco.

6 la puerta del Santuario tenia la 
misma forma , órdenes y adornos que la 
dd templo , sülamente con alguna di
ferencia de medidas en la parte de afuera: 
lii. Reg. VI. 31. 33- y la una se miraba 
y estaba enfrente de la otra ácia un 
mismo lado, esto es, ácia el Oriente.

7 El altar de los perfumes, que era 
principalísimo en el templo.

8 Véase lo dicho en el Ex8do xxx. t. 
et iir. Reg. vi. 20. y estaba cubierto de 
planchas de oro. 111. Reg. vii. 48.

9 El Hebreo: Jn íuper:fíc3e ; la t.abla 
de la mesa. Toda era de madera preciosa, 
cubierta de 'planchas de finísimo oro.

X4
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et parietes ejus U^nei. Et lo
cutus est aà me : J/ac est men’ 
sa coram Domino.

23 Et eluo ostia erant in 
templo , et in sanctuario.

24 Et in £¿uo¿>us ostiis ex 
utrague parte bina erant ostio
la, qu/t in se invicem plicaban
tur •. bina enim ostia erant ex 
atraque parte ostiorum.

25 Et calata erant in 
ipsis ostiis templi Cheru
bim, et sculptura palma
rum sicut in parietibus quo
que expressae erant-, quam 
ob rem et grossiora erant 
li^na in vestibuli fronteforin- 
seciis.

26 Super qua /enestra o- 
bliqua , ei similituelo palma
rum hinc atque inebe in hume- 
rulis vestibuli , secundùm late
ra domus, latitudinemque pa
rietum.

sus paredes eran de madera. Y 
me dixo : Esta es la mesa ' de- 
lante del Señor.

23 Y había dos puertas ’ en 
el templo, y en el Santuario.

24 Y en las dos puertas de 
una y otra parte había des hojas, 
que se doblaban una sobre otra; 
porque eran dos las hojas de una 
y otra parte de las puertas.

25 Y había entallados en 
las mismas puertas del templo ’ 
Cherubines, y palmas entalla
das , así como se veían tambien 
de relieve en las paredes : por 
lo qual eran mas gruesos ■* los 
maderos en la frente del ves
tíbulo por fuera.

26 Sobre los quales estaban 
las ventanas obliquas S y las Íi- 
guras de las palmas de un ladoy 
de otro en los capiteles del pór
tico á lo largo de los lados 
de la casa, y según la extension 
de las paredes.

I Fita er la mesa , en que íe ofrece 
«1 incienso de olor suavísimo para Dios 
Otros Jo entienden de la mesa de los 
panes de la proposición , que estando en,el 
nusmo lugar, se la mostró el Au5ei al 
Propheta con el dedo. Se debe advertir 
tambien, que el Angel no hace aquí 
mención, ni del cannelero de oro, ni 
del arca y propiciatorio; tal vez porque 
Jeremías lo había escondido , ír. ji^a- 
eftao. 21 4, y Zorobabél no los había de 
restablecer ; pues según el testimonio de 
JOSEPHO f.ib. ví. de £eU. Cap. vi. ca
recieron de esto los Judíos tu los tiempos 
que sucedieron después de la vuelta del 
cautiverio.

2 Tenia dos hojas la puerta del tem
plo ó del Sín’o, y la del Santuario.

3 En las mismas puertas dei Santo 
y del Santisimo ó Santuario,

4 Eran mas gruesas las tablas ó ma
deras de las puertas , y sobresaliao ida 
fuera , como que en ellas estaban de re
lieve las riguras de Jos Cherubines y de 
laS" palmas, que alternaban. Otros si
guiendo el texto Hebréo ,1o interpreian 
esto de una viga, que desde la pared 
del templo atravesaba hasta la del pór
tico ó vestíbulo , para asegurar las das, 
como suele hacerse en los edificios de 
grande anchura

5 MS. 6. Sosguinas. Sobre los ijtisltí 
maderos ó vigas estaban las ventanas 
obl iquas.

6 Eit los capiteles de las contrapi
lastras del pe rtico, el espacio que había 
desde las puertas hasta los ¿ngulusó 
rincones , v. 2. y á proporción de la ex" 
i'.nsion y distancia entre ambas pa" 
redes.
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El An^eí muestra al Propheta las cámaras , gue había en 
el atrio ele los Sacereíoies , y el uso de ellas , con todas sus 

medidas y órdenes : después le hace ver las medidas 
del atrio exterior.

i Jl^t eduxit me in atrium 
exterius per viam ducentem ad 
At¡uilonem , et introduxit me 
in ¿azophylacium , quod erat 
contra separatum adijicium, 
et contra adern vergentem ad 
Aquilonem.

2 in facie longitudinis, 
centum cubitos ostii Aquilo
nis'. et latitudinis quinquagin
ta cubitos,

3 Contra viginti cubitos 
atrii interioris , et contra 
favimentum stratum lapi
de atrii exterioris , ubi erat 
yorticus juncta porticui tri- 
ylici.

4 Et ante gazophyla- 
cia deambulatio decem cubi
torum latitudinis , ad inte
riora respiciens vix cubiti u-

i r me sacó al patio de 
afuera ‘ por el camino que va 
ácia el Aquilón, y meintroduxo 
en la cámara ® que estaba en
frente del edificio separado ’, 
y enfrente de la casa * que mi
raba al Septentrión.

2 En la fachada ^ cien co
dos de longitud desde la puer
ta del Norte: y de anchura cin
cuenta codos,

3 Enfrente de los veinte 
codos ® del patio interior, y 
enfrente del pavimento enlosado 
del patio exterior, en donde 
habla un pórtico que se unia á 
otros tres

4 Y delante de Ias cámaras 
una galería *^ de diez codos de 
ancho , que miraba á la parte 
de adentro que tenia delante un

i Desde el interior de la basílica del 
templo, me llevó al atrio de los Sacer
dotes , que aquí se llama exterior respeC' 
to del recinto del templo y lugar Santo.

4 En aquella larga hilera de contra
pilastras y arcos que formaban el pór
tico , y sobre la qual habla una fábrica 
continuada de cámaras á dos órdenes: 
y al principio de esta hilera, por la 
parte oriental había uua torre quadrada, 
que servia de escalera para ir à estas 
que estaban de frente al cuerpo ó ba
sílica del templo.

3 De aquel agregado de cámaras que 
estaban entre el muro del templo , y el 
otro exterior que lo cefiia todo. Cap.

12.

4 Del templo , por la parte que mi
raba al Norte.

5 La fachada de este edificio donde 
estaban las cámaras por la parte sep
tentrional , tenia cien codos de largo, 
y cincuenta de ancho- Todo lo demas 
que pertenece á la medida y proporción 
de estas fábricas, se puede observar 
delineado y explicado difusamente en 
Villalpando.

6 Del patio interior ó del espacio 
vacío de veinte codos. Cap. xu. lo.

7 De los tres lados del arrío de los 
Sacerdotes, septentrional, oriental y de 
mediodía.

8 C. R.El anden.
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330 LA PROPHECI^ 
nias. Si osiia eorum a¿¿ A^ui- 
/onem :

5 Uât erani ¿azoph^'/a^ 
cia in superioribus bumHio- 
ra : quia supportabani por
ticus , qua ex iHis eminebani 
e¿e inferioribus, ei ebe inediis 
adificii.

6 Tristeza enim erani, 
et non babebant columnas, 
sicut erant columna airio- 
rum : propíerea eminebant 
de inferioribus , et de me
diis à terra cubitis quinqua
ginta,

7 JEí peribolus exterior 
secundlím ¿azopb^lada , qua 
erant in via atrii exterioris 
ante ¿azopbj^lada ; longitu
do ejus quinquaginta cubito
rum.

8 Quia longitudo erat ¿a- 
zopbjladorum atrii exterioris, 
quinquaginta cubitorum ; et lon
gitudo ante faciem templi, cen
tum cubitorum.

9 £t erat subter ¿azopbj-

i 0 un antepecho de un codo de 
ancho ó de alto, que serviría cal vez para 
sentarse.

2 las puertas de estas cámaras.
3 Eran mas basas de techo en el se

gundo y tercer cuerpo, que en ei pri
mero; porque estando todo sostenido de 
galerias desde abaxo ,ias contrapilastras 
y las medias columnas arrimadas á la 
pared de estas cámaras mas altas , eran 
de menor proporción y ménos gruesos; 
y por consiguieute debían ser ménos 
altas.

4 Tres cuerpos, ó por mejor decir 
tres estancias de fábrica.

S La tercera estancia ,que era la mas 
alta , no tenia columnas , ni tampoco 
la segunda ; pues estas columnas solo 
estaban en la estancia de tierra, en 
donde se necesitaba de mas apoyo para 
sostener todo el peso del edificio.

L DE EZECHIÉL.

paso de un codo '. Y sus puer.
tas ’ acia el Norte:

$ En donde estaban las ca- 
niaras mas baxas ’ en el plane 
superior: porque estaban soste
nidas de los pórticos, que salían 
mas afuera en Ia parte ínlima y i 
media del ediñcio. '

6 Porque eran tres están- 
cías *, y no tenian columnas 5, 
como eran Ias columnas de los 
patios: por esto se levantaban 
de tierra cincuenta codos, com- 
prehendidas la estancia ínfima y 
la del medio

7 Yel recinto ^ exteriora 
lo largo de las cámaras, que ' 
estaban en el paso del patio de ! 
afuera delante de las cámaras: | 
su longitud de cincuenta co
dos. 1

8 Porque la longitud de las 
cámaras del patio exterior ^era 
de cincuenta codos: y la lon
gitud delante de la fachada 
del templo , de cien codos.

9 Y habia debaxo de estas

6 Esto no se lee en el Hebreo.
7 La pared que estaba enfrenté de 

estas támaras , y que correspondis á las 
de frente, tenia cincuenta codos, qus 
era la mitad de la longitud del patio, 
Cap. xL. 23. No se significa aquí que 
las cámaras ocupaban el espacio ó w 
tension de cincuenta codos, sino qi,s 
teniendo el patio cien codos de largo, f 
y la puerta diez de ancho por lo ménos, 
y habiendo dos órdenes iguales de cá
maras , que correspondían á los iieotos 
de los lados de la puerta ; cada drdeo 
correspondía á un lienzo da los dichK, 
el qual tenia de longitud el espacio «« 
cincuenta codos.

8 Del espacio en donde estaban las 
cámaras.

9 Del edificio de las cámaras, que 
estaban de frente á la fachada del templo, 
y que eran de cien codos. Cap. xt. 23-
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cámaras un pasadizo por el 0- 
riente para entrar en ellas des
de el patio exterior.

10 A lo ancho del recinto 
del patio * j que estaba enfren
te de la parte Oriental de la 
fachada del edificio separado, 
habla también cámaras delante 
del edificio.

II Y el pasadizo ’ de
lante de su fachada, según la 
forma de las cámaras, que es
taban en el paso’ del Norte*, 
según su longitud , así tambien 
su anchura: y toda la entrada 
de ellas, y sus figuras, y sus 
puertas.

12 Según las puertas ^ de las 
cámaras, que estaban en el lado, 
que miraba al Mediodía : una 
puerta ^ en la cabeza del pasadi
zo : y este pasadizo estaba de
lante del pórtico separado para 
los que entraban por la parte 
del Oriente.

13 Y me dixo : Las cáma
ras del Aquilon , y las cámaras 
del Mediodía , que están delan
te del edificio separado ^: es
tas son cámaras santas : en don
de comen los Sacerdotes ^, que 
se llegan al Señor en el San- 

era en todo semejante al que habia 
en el lado del Septentrión.

3 El sentido de estas palabras se 
debe unir con el de las que preceden: 
las puertas del Mediodía eran en todo 
semejantes á las del Septentrión.

4 Comosi dixera: Estas cámaras, que 
estaban sobre el portico Septentrional, 
tenían una puerta , desde donde se 
podia ir derechamente á la parte del 
Oriente.

S Estaban fuera del muro del templo.
6 Los Sacerdotes, que están de se

mana.

lacia hiSC iníroitus ab Orien- 
ii in^reJieníiutn in ea de atrio 

exteriori.
lo In latitudine peri

boli atrii, ^uod erat contra 
warn Orientalem , in fa
ciem adificii separati , et 
erant ante adificium ¿azophy- 

lacia.
n Et via ante faciem eo

rum juxta similitudinem ¿a- 
zophvladorum , t^ua erant in 
vili 'Aquilonis : secundùm lon- 
¿itulinem eorum, sic et lati- 
îitlo eorum, et omnis introitus 
eorum : et similitudines, et 
ostia eorum.

12 Secundùm ostia ¿azo- 
fk^laciorum , qu¿e erant in 
via respiciente ad Hotuni'. 
ostium in capite vi¿e : qu.e via 
erat ante vestibulum separa
tum per viam Orientalem in- 
¿redientibus.

13 Et dixit ad me ; Ga- 
zophylacia Aquilonis , et ¿azo- 
phpacia Austri, qua sunt an
te adificium separatum : hac 
sunt ^^azopbylacia sancta’, in 
quibus vescuntur sacerdotes, 
qui appropinquant ad Domi-

i Algunos quieren, que habla aquí 
de la pared de tres codos de que hace 
mención Josepho de Bell.Judaic. Lib. vi, 
Onf vi. que ceüia el atrio de los Sacer
dotes , y lo separaba del patio del 
pueblo por la parte del Mediodía. Si 
«to es así, el sentido será: Que allí 
habla cámaras como ea el lado Septen
trional, correspondiendo á dicho muro, 
Aue en la parte Meridional se extendía 
de Oriente á Poniente, de frente al 
«do derecho del edificio separado.

1 El corredor. Quiere decir , que todo 
íste edificio de la parte del Mediodía,
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num in sancta sanctorum : i^i 
jfonent sancta sanctorum , et 
o^iaiionem j^ro peccato ^ et fro 
cieiicio'. iocus enim sanctus est. 

14 Cùm autem ingressi /ue- 
rint sacerdotes i non egredien
tur de sanctis in atrium exte
rius’. et ibi reponent vestimenta 
sua i in i^uibus ministranti 
i^uia sancta sunt i vestientur- 
^ue vestimentis aliis , et sic 
procedent ad populum. 

ij Citmque complesset men
suras domus interioris , edu
xit me per viam portât quee 
respiciebat ad viam Orienta
lem’. et mensus esi eam undi
que per circuitum.

16 Mensus est autem con
tra ventum Orientalem calamo 
mensura, quingentos calamos in 
calamo mensura per circuitum.

17 Et mensus est contra 
ventum Aquilonis quingentos 
calamos in calamo mensura

18 Ei ad ventum Austra-

r Las carnes santificadas , ó de las 
victimas ofrecidas sobre el altar ^ esto es, 
aquellas porciones, que según la ley 
tocaban á los Sacerdotes , y que sola
mente podían comer ellos , y en el 
templo.

3 No taldrán con las vestiduras sa
gradas , propias de su ministerio.

3 T de otras ropas de su uso común; 
pero que los distingan de los otros. Aquí 
se encierran dos importantísimos docu
mentos. El primero condena la práctica 
de los Ministros Protestantes , que des
preciando la costumbre de la Iglesia, 
que usa de particulares ornamentos y 
vestidos para el culto v servicio del 
Seííor en el templo , sin distinguir ni 
hacer diferencia da lo sagrado á lo pro
fano , se emplean sin mudar de trage 
en los ministerios mas tremendos. El 
segundo documento pertenece á nuestros 

tuario : allí pondrán las cosas 
sacrosantas * , y la ofrenda por 
el pecado, y por el deiito: 
porque lugar santo es.

14 Y guando hubieren en
trado los Sacerdotes, no sal
drán del lugar santo al patio 
de afuera ®, y dexarán allí las 
ropas con que exercen su minis
terio , porque santas son: y se 
vestirán de otras ropas ^,yas! 
saldrán al pueblo;

15 Y despues que hubo a- 
eabado las medidas de la casa 
interior “^j me sacó fuera por la 
puerta, que miraba á la parte 
del Oriente , y midióia por to
dos lados al rededor ^.

16 Midió pues por la parte 
de Oriente con la caña de me
dir , quinientas cañas ^ de la 
caña de medir al rededor.

17 Y midió por la parte 
del Septentrión quinientas ca
ñas de la caña de medir en 
cerco.

18 Y por la parte de Me-

Clérigos; entre los quales hay mnefcoS) 
que contentándose de llevar los hábitos 
Cleric-aies dentro de los templos ; fuen 
de ellos apéuas se distinguen de tó 
legos en el trage. Los Clérigos tieoeo 
dos suertes de vestidos ; uno propio de su 
ministerio ; y otro conveniente ásu es
tado , que en todo lugar los ha de disiio- 
guir de los que no han sido llamados » 
la suerte y exercicio , que los separa del 
común del pueblo.

4 EI templo en sn sentido propio.
5 El templo-, comprehendiendo todo! 

los atrios y edificios contiguos.
6 Con la medida propia , que tornó « 

Angel , que llamamos coña, la q“’‘ 
constaba de seis codos y un palmo.

7 Cada lado tenia quinientas canas 
medida del Angel, y todo el ^'’‘v® 
recinto era de dos mil de la rois® 
medida.
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km mífisuí est ^uin^entos cala
mos in calamo mensura fer cir
cuitum.

ig £t ad ventam Occiden
talem mensus est ^uin^enios ca
lamos in calamo mensura.

20 Per quatuor ventos men- 
sus est murum ejus undique 
per circuitum , longitudinem 
quingentorum cubitorumj et la
titudinem quingentorum culci
tarum dividentem inter san
ctuarium y ei vul¿i locum.

diodia midió quinientas cañas 
de la caña de medir al rede
dor.

19 Y por la parte de Occi
dente midió quinientas cañas 
de la caña de medir.

20 A los quatre vientos mi
dió su muro de todas partes al 
rededor , la longitud de qui
nientos codos ‘, y la anchura 
de quinientos codos, que era el 
espacio que había entre el San
tuario, y el lugar del pueblo.

i S. Geronymo advirtió, que en vez antiguos. En el Hebréo se lee solamente 
de cotíoT , se debe leer cañas, como está qvinientas, sobreeutendiéndose oop ca^ 
en la Glosa ordinaria , y en varios MáS. ñas , de los versículos precedentes.

CAPÍTULO XLIII.

Entrada del Señor en su templo •. declara, que kard en él 
su residencia para siempre , y que la casa de Israël no pro
fanara mas su nombre. Descripción del altar de los kolocaustoSf 

y las ceremonias para sa consagración.

i J^t duxit me ad por
tam, qua respiciebat ad viam 
Orientalem.

2 £t ecce ¿loria Dei Is
rael ingrediebatur per viam 
Orientalem ’, ei vox erat ei qua

si vox aquarum multarum , et 
terra splendebat à majestate 
fjus.

3 Et ^ vidi visionem se
cundum speciem , quam vide- 
^um, quando venit ut disper-

i À la puerta del atrio exterior , que 
POf línea recta miraba al templo y al 
Jugar del santuario. Cap. xtiv. a. 3, 

2 El carro de los Chérubines , que re- 

a Supra ix. i.

i 1 me condujo á la 
puerta *, que miraba al camino 
del Oriente.

2 Y ví como entraba la 
gloria del Dios de Israël ’ por 
el camino del Oriente; y era la 
voz de él ^ como voz de mu
chas aguas, y la tierra relum
braba con su magestad.

3 Y ví vision semejante á 
la que yo había visto, quando 
vino á destruir la ciudad *j y 
presentaba el poder y magestad de Dios.

3 El estruendo, que movía aquella 
voz.

4 El Hebréo : Quando vine para des’^
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cieret civitatem : et species 
secuníOnn aspectum “, quem 
vieieram juxta fluvium Ciiobar'. 
et cecidi super faciem meam.

4 Et majestas Domini in
gressa est templum per viam 
porta f qua respiciebat ad 0- 

rientem.
5 Et elevavit me spiri

tus , et introduxit me in a- 
irium interius : et ecce re
pleta erat ¿loria Domini do

mus.
6 Et audivi loquentem ad 

me de domo f et vir qui stabat 
juxta me,

y Dixit ad me : Eili 
hominis , locus solii mei , et 
locus vestitiorum pedum meo
rum , ubi habito in medio fi
liorum Israel in aternum '. et 
non polluent ultra domus Is
rael nomen sanctum meum, 
ipsii et re^es eorum in forni
cationibus suis , et in ruinis 
return suorum , et in excel
sis.

S Qui fabricati suní limen 

fruir : quando fu( llamado de Dios para 
asistir en espíritu á la representación de la 
ruina de la ciudad, y anunciaría al 
pueblo. Ciif. ix. lO.

I Véanse los Caf. i. viii. y x.
a En el interior, tí de los Sacerdotes.
3 Y despues de la voz, que salió 

de lo interior de! templo, ó sea del 
santuario , vl junto á mí en figura de 
hombre á aquel, que hablaba, y me 
dixo, &c.

4 Este ese! lugar en donde tendré mi 
morada; así el Hebreo: en medio de 
los hijos de Israël para siempre. Todo 
esto aunque mira según la letra á la 
renovación del templo por Esdras y por 
2orobabel ; pero principalmente. perte-
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su semejanza según el aspecto, 
que yo había visto cerca deí 
río Chóbár ‘ : y caí sobre mi 
rostro.

4 Y la magostad del Senot 
entró en el templo por la par- 
te de la puerta ^ que miraba acia 
el Oriente.

5 Y rae alzó el espíritu,)! 
rae introduxo en el patío de 
adentro ’ ; y he aquí, que h 
casa estaba llena de la gloria 
del Señor.

6 Y oí como me habló á raí 
desde la casa , y el varón ’, 
que estaba cerca de mí,

7 Y me dixo : Hijo de hom
bre , este es el lugar de mi thro
no ^, y el lugar de las huellas de 
mis pies, en donde tengo mi 
morada en medio de los hijos de 
Israël para siempre: y losdeh 
casa de Israël no profanarán 
mas mi santo nombre, ellos y 
sus Reyes con sus fornicacio
nes 5, y con los cadáveres de 
sus Reyes, y en los altos ^

8 Los que fabricaron su um* 

uece al templo místico de la Igleshi® 
donde el Señor había de esíable«f 
morada perpetua mente. ,

S Con sus idolatrías: y w»¡^““j" 
veres, llamados así de codo; del mis® 
modo, que en Griego Kvinara,,de«»”• 
que el Intérprete Latino trasladórw» • 
Esto hace alusión à Ammóo y a ^ ' 
nasses , que fuéron enterrados efl 
huertos, cerca del templo, iv. ^ 
xxi. í8. Otros por ruinas ó cadâver^^ 
entienden las víctimas humanas, R 
sacrificaban á sus Reyes ; esto €5,2

6 Lugares qúe ellos tenían destioS^!^ 
para dar allí cuito á los ídolos.

.a Supra i. i.
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bral ' junto á mi umbral, y sus 
postes junto á mis postes: y una 
pared ' había entre mí y ellos: 
y profanaron mi santo nombre 
con las abominaciones que co- 
metiéron : por eso los consumí 
yo á ellos en mi ira.

9 Ahora pues echen léjos de 
mí su fornicación, y las ruinas 
de sus Reyes: y moraré siem
pre en medio de ellos.

lo Tú pues, hijo de hom
bre , muestra á la casa de Is
raël el templo, y confúnJanse 
de sus maldades S y midan la 
fábrica:

ii Y tengan vergüenza de 
todas Ias cosas que hiciéron: 
Muéstrales la figura de la casa, 
Ias salidas y entradas de su fá
brica , y todo su diseño , y to
dos los preceptosacerca de ella ‘’, 
y todo su orden, y todas sus 
leyes: y lo escribirás todoá vis
ta de ellos, para que guarden 
todos sus diseños ’ , y sus pre
ceptos , y los hagan.

12 Esta es la ley de la ca
sa sobre la cima del monte: To
do su recinto at rededor, es sa--

3 Muestra ai pueblo la traza del tem
plo , que yo te he mandado delinear,, 
para que en vista de ella se avergüencen 
y arrepientan de sus maldades, pues 
por ellas he destruido el mas hermoso 
y magnifico edificio, que se conocía 
sobre la tierra.

4 Todo lo ordenado y mandado 
tocante á los ritos de las ofrendas, 
sacrificios , y demas ceremonias sa
gradas.

5 - Porque después de tantos anos do 
destierro y cautiverio, apénas se con
servará entre ellos la memoria do. to
das estas cosas..

suum juxta limen meum , et po
stes suos juxta postes meos : et 
murus erat inter me et eos: et 
polluerunt nomen sanctum 
meum in abominationil^ws, quas 
fecerunt : propter quod con
sumpsi eos in ira mea.

9 Nunc er¿o repellant pro
cul fornicationem suam, et rui
nas regum suorum à me: et ha
bitabo in medio eorum semper.

10 Tu autem fili hominis 
osten:^e domui Israel templum, 
et confundantur ab iniqui
tatibus suis i et metiantur fa

bricam'.
ii Et erubescant ex omni

bus, qua fecerunt : figuram 
domAs, et fabrica ejus exitus, 
et introitus , et omnem descri
ptionem ejus, et universa pra- 
cepta ejus, cunctumque ordi
nem ejus, et omnes leges ejus 
ostende eis, et scribes in ocu
lis eorum : ut custodiant omnes 
descriptiones ejus , et pracepta 
illius , et faciant ea.

12 Ista est lex domus in 
summitate montis : Omnis fi
nis ejus in circuitu , sanctum.

r Fabricáron su umbral ^ ó la puerta 
de su casa. Puede esto ser alusiva á 
Acház, que para ir al templo, dexau- 
do la puerta común de afuera , por 
donde habían entrado los otros Reyes, 
se hizo un paso para entrar en dere
chura desde su palacio , no en el patio 
del pueblo, sino en el de los Sacerdo
tes , y haciendo como una casa común 
la suya, y la del Señor, iv. Reg. xvi. 
Otros entienden esto de los Idolos , y del 
culto que les daban.

2 Una sola pared era la que media
ba entre mi y ellos: tan familiares se 
quisieron hacer conmigo en el mismo 
templo, d en lugares y capillas vecinasá ék
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sanclorum esi : hac esi er¿o 
/ex a/omâs»

13 Ista autem mensura 
a/taris in cubito 'verissimOi 
qui habebat cubitum^ et pal
mum : in sinu ejus erat cubi
tus et cubitus in /atitueUnet 
et c/ejinitio ejus usque ad /a- 
bium ejus f et in circuitu,pal
mus unus. Hac quoque erat 
/ossa altaris.

14 £t de sinu terra 
usque ad crepidinem novissi
mam duo cubiti, et latitudo 
cubiti unius : et d crepidine 
minore usque ad crepidinem 
majorem quatuor cubiti, et la
titudo cubiti unius.

ij Ipse autem Ariel quatuor 
cubitorum-, et ab Ariel usque 
ad sursum, cornua quatuor.

16 £t Ariel duodecim cubi-

1 Todo lo que he dicho hasta aquí 
es la delineación del templo , que se ha 
de edificar de nuevo en el mismo lu
gar, en que áutes estaba: y todo su 
recinto ha de ser un lugar santísimo, 
como peeuliarmeote consagrado para el 
culto y servicio del Señor.

a Del altar de los holocaustos, que 
estaba en el patio de los Sacerdotes, 
cuya forma y medidas vió en vision el 
Propheta.

3 La medida de este altar era por 
codos Hebreos , que excedían en un 
palmo al vulgar de entónces , ó al 
Babyldnico.

4 Por seno se entiende una media 
caña, ó canal medio redondo, de un 
codo de alto, y otro de ancho, abierto 
en el pavimento de mármol, que dando 
vuelta por el pie á todo el altar, servia 
para recibir la sangre de las víctimas, 
que se degollaban 5 entrándole agua pa
ra limpiarlo, y conducir la sangre por 
canales subterráoéos al torrente de Ce
drón. Cap. XLVii. J.

5 y en todo su recinto al borde de 
dicho canal se levantaba una cornisa d 
'Corona de la altura de un palmo, 11a-

DE EZECHlfl.

crosanto : esta pnes es la ley do 
la casa ’.

15 Mas estas son las medi
das del altar * hechas por un 
codo exácto ^ , que tenia un co
do y un palmo : el seno * de 
él tenia un codo, y un codo 
en lo ancho, y su remate ^ has
ta su borde todo al rededor de 
un palmo. Este era tambien el 
foso del altar.

14 Y desde el seno de h 
tierra ^ hasta lo último del bor
de dos codos, y la anchura 
de un codo: y desde el borde 
menor hasta el borde mayor 
quatro codos, y la anchura de 
un codo.

15 Yel mismo Ariél dequa
tro codos ^ : y del Ariél ’ para 
arriba quatro pyramides.

16 Y el Ariél era largo de

madó Mayor tí Zerétk, que impedia, 
que se derramase fuera la sangre, ó que 
alguno por incidente metiese en ellos 
pies.

6 y desde el labio de dicho cansí, 
que estaba en el pavimrnto , había des 
codos de altura hasta la primera basad 
la inferior del altar , la qual tenia un 
codo de ancho, y cenia todo el ámbito 
de el ; y desde la basa inferior del mis
mo altar hasta la superior, había quatro 
codos de altura , dando igualmente vuel
ta á todo el altar esta segunda basa, 
que tenia asimismo otro codo de an
chura.

y Lo que se levantaba sobre esta baa 
superior del altar de los holocaustos. 
Acerca de este nombre .Ariél ve^se el 
£xôdo xxvri, 2. ISAÍAS xxxx. i. Se 
¡aterpreta monte de Díos ; tal vez para 
significar , que sobre él solamente se 
debían ofrecer á Dios los sacrificios, y o® 
sobre los otros montes y collados. Asimis
mo 'J>N^N significa león de Dior.

8 y desde el plano del altar á )« 
quatro ángulos ó esquinas se levautaban 
quatro como pyrámides. Sobre esto vW 
se el £x$iio xxvii. 2.
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CAPITULO XLIIX. 337
ioruw in ¡on^iíuíitne fer duo^íe- 
cim cubiíos /aíiíuiUms : ^ua- 
¿iran^u/aíum ee^uis ¿aíeribus.

ij Si crepito í^uaíuor¿¿g<^ 
dm curtiorum loK^iindinií j^er 
^uatuordecim cubilot lalitudi- 
nií in quatuor angulis ejus : et 
corona in circuitu ejus dimidii 
cubiti, et sinus ejus unius cU” 
biti fer circuitum r^radus au
tem ejus versi ad Orientem.

i8 Et dixit ad me : EUi 
hominis , hac dicit Dominus 
Deus : /ii sunt .ritus altaris 
in ^uacum^ue die fuerit fabri
catum •. ut (feratur super il
lud holocaustum, et effundatur 
sanguis,

19 Et dabis Sacerdotibus, 
et Levitis , qui sunt de semi
ne Sadoc , qui accedunt ad 
me , ait Dominus Deus , ut 
oferant mihi vitulum de ar

mento pro peccato.
20 Et assumens de sangui

ne ejus , pones super quatuor 
cornua ejus , et super quatuor 
angulos crepidinis , et super 
coronam in circuitu ; et mun
dabis. illud, et expiabis.

21 Et tolles vitulum , qui 
oblatus fuerit pro peccato : et 

i La superficie era quadrada , siendo 
la medida de .cada lado de doce codos. 

a Porque este borde sobresalía un codo 
ai un lado del altar , y otro al otro. 

3 Midiéndolo desde un ángulo á otro. 
j.®* ^‘^- ^^- ^ lo^ ParaUp. iv. i. 

se dice , que tenia veinte codos en quadro; 
10 qual se ha de entender de todo lo 
«Jue servia para su adorno y uso. 
„* ®’‘.'^ ó cornisa, que rodeaba la par
te superior del altar.

S De medio codo de ancha-
Repite lo que ha dicho ántes, v. 1?. 

iom. X. 

doce codos, y ancho de doce 
codos ;■ quadrangular de lados 

-iguales
17 ’Y el borde ¿e su base 

era largo de catorce codos *, 
y ancho catorce codos á sus 
quatro ángulos ’: y una coro
na ■* al rededor de él de medio 
codo 5., y su ^no ^ de un co
do al rededor: y sus gradas ? 
miraban al Oriente •.

18 Y me dixo ; Hi¡o de 
hombre , esto dice el Señor 
Dios : Estas son las ceremonias 
del altar ’ siempre que fuere 
edificado: para que se ofrezca 
holocausto sobre él, y sea der
ramada la sangre.

19 Y tú las comunicarás á los 
Sacerdotes y á los Levitas que 
son del linage de Sadoc, que se 
llegan á mí, dice el Señor Dios, 
para que me ofrezcan un becer
ro de la vacada por el pecado.

20 Y tomando de su sangre, 
lo pondrás sobre los quatro re
mates del altar, y sobre las qua
tro esquinas de su borde , y so
bre la corona al rededor: y lo 
limpiarás y purificarás '®.

21 Y tomarás el becerro que 
se ofreciere por el pecado: y Io 

y Véase lo dicho en el £xàdo xx.
8 Para que el Sacerdote, que mi

nistraba , tuviese la cara vuelta ácia el 
Fooiente , y tambien áciadoude estaba el 
Santuario. Estas gradas subido, hasta 
que se llegaba al plano del altar.

9 Que observaréis quando se hiciere 
el altar, sacrificando sobre él, para 
consagrarlo, santificarlo, y purificarlo. 
J's derrame la sangre de las victimas.

10 Véase el ExOdo xxix. 36. Levii, 
vm. 14.15.

Y
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combures eum in separaio loco 
íiomus exira sanciuarium.

22 Et in die secunda (^e^ 
res hircum caprarum immacu
latum pro peccatoi et expia
bunt altare j sicut expiaverunt 
in vitulo.

23 Cùmque compleveris 
expians illude oferes vitu
lum de armento immaculaiumt 
ei arietem de ¿re¿e immacu
latum.

24 Et oneres eos in conspe
ctu Dominii et mittent sacer
dotes super eos sal, ei cierent 
eos holocaustum Domino.

25 Septem diebus facies 
hircum pro peccato quotidie’, et 
•vitulum de armenio , et arie
tem de pecoribus immaculatos 
efferent.

26 Septem diebus expiabunt 
altare , et mundabunt illudi ei 
implebunt manus ejus.

2q Expletis autem die
bus , in diè octava et ul
tra , facient sacerdotes super 
altare holocausta vestra , et 
qu^e pro pace oberunt : et pla
catus ero vobis , ait Dominus 
Deus. 

quemarás en un lugar separado 
de la casa ' fuera del santuario', 

22 Y en el segundo dia 0- 
frecerás un macho de cabrío sin 
defecto por el pecado: y puri
ficarán el altar, como lo puti- 
ficáron con el becerro.

23 Y quando, hubieres aca
bado de purificarlo ,' ofrecerás 
un becerro de 'la 'vacada sia 
defecto, y un carnero de la mi 
nada sin defecto.

24 Y los -ofrecerás delante 
del Señor :• y los Sacerdotes e- 
charán sal sobre ellos, y los o- 
frecerán en holocausto al Señor.

25 Por siete dias ofrecerás 
cada dia un macho de cabrío 
por el pecado: y ofrecerán un 
becerro de la vacada, y un car
nero del hato, sin defecto.'

26 Por siete dias expiarán 
el altar, y lo purificarán ; y 
henchirán sus manos ’.

27 Y cumplidos los días, 
en el dia octavo y de allí ade
lante, inmolarán los Sacerdotes 
vuestros holocaustos, y lo q« 
se ofrece por la paz ^:ym« 
reconciliaré con vosotros, dice 
el Señor Dios.

i Tal vez en el patio de los Gentiles, 
aunque aquí no se declara.

2 Quando iban por el desierto , los 
quemaban fuera del lugar , que ocupaba 
el campo. Exód. xxix. 14. Levit- iv. 12.

3 Esco es : Lo consagrarán , llenando 
á este fin su superficie de victimas y 
ofrendas , tomándose la traslación de la 
consagración de los Sacerdotes. Véase lo

dicho en el Exód. xxviii, 41. xxix.P- SÍ- 
El Hebreos T llenarán sus monot í« 
aquellas víciimas , que ellos ofrécerán 
entrando en su ministerio ; y este partee 
que sea el semido de la Vulgata.

4 Las víctimas pacificas, que se sa
crificaban y ofrecían en acción de gra
cias , ó para conseguir del Señor algna 
beneficio.
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CAPÍTULO XLIV.

Queda cerrada la puerta Oriental del. templa. Ordena el Señor 
al Propheta , que exhorte al pueblo a penitencia, p d córre- 
¿irse de sus idolatrías, -pasadas , p. que restablezca todo el 

orden de los Aíinistros sagrados , se¿un las lepes prescritas 
por Mopsés: '

i j2/t convertit me ad 
viam partie sanctuarii exterio
ris , qua respiciebat ad Orien-- 
tew. et erat clausa.

2 Et dixit Dominus ad me: 
Porta hac clausa eriti non a- 
perietur, et vir non transibit 
per earn : quoniam Dominus 
Deus Israel inp^ressus est per 
earn, erilque clausa

5 Principi. Princeps ipse 
sedebit in ea, ut comedat 
panem coram Domino : per 
viam porta vestibuli ingre
dietur , et per viam ejus egre
dietur.

i Y me torno acia el ca
mino de la puerta del santuario 
exterior ', que miraba al Orien
te; y estaba cerrada \

2 Y me dixo el Señor; Es
ta puerta está cerrada: no se 
abrirá , y hombre no pasará por 
ella; porque el Señor Dios de 
Israël ha entrado por ella, y 
quedará cerrada

3 Para el Príncipe 3. El 
Príncipe mismo se sentará en 
ella, para comer pan delante 
del Señor *: por la puerta del 
vestíbulo entrará 5, y por ella 
misma saldrá.

i Despues que me hubo líevado por 
esta puerta hasta el atrio interior , Caí>. 
xLiii. 5, ó de los Sacerdotes , que aquise 
llama Santuario exterior , porque esta
ba íbera del templo ó del lugar santo; 
me hizo volver atrás por la puerta 
Oriental, que por defuera correspondía 
al atrio del templo. Otros por santuario 
entienden todo el recinto del atrio ¿el 
pueblo de Dios , distinto del de los 
Gentiles ^ Cap. xlïi. 20. y asi esta 
puerta seria la primera de afuera de 
todo el templo.

a Despues que entró por ella la gloria 
del Sebor.

3 Es de notar la division.del vers. 2. 
y del 3. pues solo hay en éste el da- 
tm Principi, para concluir y cerrar el 
seotido perfecto de aquel. Para el Rey, 
«to es, no entrará por ella , pues esto 
solo era permitido á los Sacerdotes. El 
Principe , quando asistirá á las fun
ciones sagradas, estará en el umbral de 

esta puerta , y tendrá el privilegio de 
estar mas cerca del lugar sagrado , para 
ver las funciones de los Sacerdotes. Es 
tan patente el sentido alegórico de esta 
puerta Orieutal, para anunciar la per
petua virginidad de María Santísima 
ántes del parto, en el parto, y des
pués del parto, que todos los Intérpre
tes Cathólicos y los Santos Padres han 
confirmado con él esta verdad de fe: 
y seSaiadameute S. Gerónymo contra 
Helvidio. EI Escoliador Griego preten
de, que aun en el sentido literal debe 
enteoderse este oráculo de la pureza 
intemerada de la Madre de Dios.

4 Para comer la pane de la víctima 
que le pertenecía, y que no podia 
comer fuera del templo.

5 Aunque el Principe estará mas cer
ca para introducirse , sin embargo él 
entrará y saldrá por Ja misma puerta, 
que el resto de las gentes del pueblo, 
Este parece ser el sentido de este lugar.

Y 2
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4 Si adi^uxit- me per 
viam poría Aquilonis in con
spectu elomus ; et vieli , et ec- 
ce implevit ¿loria Domini ¿io- 
mum Dominii et cecidi in fa
ciem meam.

5 £t dixit ad me Domi
nus : Sili hominis pone cor 
tuum , et vide oculis tuis , et 
auribus tuis audi omnia, qua 
^S° loquor ad te de univer
sis ceremoniis domjts Domi
ni, et de cunctis levibus ejusi 
et pones cor tuum in viis 
templi per omnes exitus san
ctuarii.

6 Et dices ad exasperan
tem me domum Israel : Hac 
dicit Dominus Deus : Surdant 
vobis omnia scelera vestra do
mus Israël'.

y Eó qubd inducitis fi
lios alienos incircumcisos cor
de , et incircumcisos carne, 
ut sint in sanctuario meo, et 
polluant domum meam', et of
fertis panes meos, adipem, et 
sanguinem : et dissolvitis pa- 

aunque otros lo exponen dlversamente. 
Véase el Capítulo precedente v. 8. y el 
Xtvi. 3. y el Lib. 111. de ¿Of Reyet 
VIII. 14.
i Por la puerta del lado , que miraba 

ai Norte ; porque la de Oriente estaba 
cerrada.

2 Delà casa de Dios, ó sea del templo.
3 Está muy atento , considera , mira, 

y escucha todo lo que pertenece á los 
titos, gobierno y tírden de todo lo que se 
hace en el santuario y casa del Seflor, 
por lo que pertenece á su culto.

4 Para que comprehendas bien lo 
que se ha de hacer en el templo, en 
qué lugares , con qué ceremonias, por 
donde han de entrar y salir los Sacer
dotes, hasta dónde pueden acercarse el

4 Y me llevó por el camino 
de la puerta del Aquilón 'por 
delante de la casa ’ty miré,y 
he aquí que la gloria del Señor 
hinchió la casa del Seúor:yme 
postré sobre mi rostro.

y Y me dixo el Señor: Hijo 
de hombre , pon tu corazón \ 
y mira con tus ojos, y oye con 
tus orejas todas las cosas, que 
yo te hablo acerca de todas las 
-ceremonias de la casa del Señor, 
y de todas las leyes de ella; y 
pondrás tu corazón en los ca
minos del templo ^' por todas 
las salidas del santuario.

6 Y dirás á la casa de Is
raël qu^ me exáspera ; Esto di
ce el Señor Dios •. Os basten ya, 
casa de Israël, todas vuestras 
maldades 5;

7 Por quanto aun intro
ducís hijos extraños * no cir
cuncidados de corazón , ni cir
cuncidados en la carne-, parí 
que estén en mi santuario,/ 
profanen mi casa.: y ofrecéis 
mis panes ^, la grosura y b

Príncipe , el pueblo, &c.
5 Debían ya bastar vuestras maldades 

pasadas; pero no contentos con elb^ 
aun seguís irritándome , pues iiitrodacis 
en mi Santuario hombres perversos,? 
aun Gentiles, poniéodolos por Sacer
dotes , para que contaminen y profaoea 
mi casa con sus idolatrías. Así 1» ni’ 
tiéron Manassés, Acház y otros ReyíS 
impíos.

6 Los no dreunddadof de coff^t 
son los perversos y malvados: Iw ® 
dreunddadof en ¿a carne, son los wne- 
les y Gentiles, que no pertenecenásu 
pueblo.

7 Me ofrecéis panes y victimas, qu® 
recibís de esos infieles : lo qual les estaca 
vedado por la Ley. Levit. xxii. ‘¿S'
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Cium tneunt in -omnibus sceleri^ 
¡rus vestris.

8 £t non' servastis j}ra~ 
cefta sanctuarii mei i et po- 
suistis eustacies observatiomim 
mearum in sanctuario meo vo^ 
bismetipsis.

9 Hac dicit Dojninus 
Deus : Omnis alienigena incir- 
cumcisus carde, et incircum- 
cisus came , non ingredietur 
sanctuarium meum , omnis Ji~ 
lius alienus i^ui est in medio 
Jiliorum Israël.

lo Sed et Levita , í^ui lon- 
^è recesserunt à me in erro
rs filiorum Israël, et errave
runt à me post idola sua, 
et portaverunt iniquitatem 
suam".

Il Erunt in sanctuario 
meo aditui, et janitores por
tarum domus , et ministri do
mnus : ipsi mactabunt bolocau- 
tta , et victimas populi', et 
ipsi stabunt in conspectu eo
rum , ut ministrent eis.

12 Pro eo quod ministrave
runt illis in conspectu idolorum 
suorum, et facti sunt domui Is
raël in qfendieulum iniquitatis'.

i Dando entrada y lugar en mi 
Santuario á e§tos hombres profanos , v. 5.

2 Las Leyes y ceremonias que tengo 
yo prescritas en drden á los Ministros 
y exercicios de ellos en mi Santuario, 
vosotros por vuestro capricho , y fal
tando á las reglas , que yo tengo or
denadas , habéis establecido Sacerdotes 
y Ministros, para que zelen, si esto 
puede ser, sobre el buen tírden y ob
servancia de lo que pertenece á mi culto.

3 Los Sacerdotes y Levitas, que si
guiendo el exemple de los otros Israe- 
htas, idolatráron, y en pena de su 
maldad fueron degradados , i. Panilip. 
^^^il ®8‘ ^ llevados cautivos á Baby- 

Tom, X. 

sangre: y rompéis mi alianza ^ 
con todas vuestras maldades.

8 Y no habéis guardado las 
leyes de mi santuario ’ : y os ha
béis hecho vosotros mismos cus
todios de los ritos que yo pres
cribí sobre mi santuario.

9 Esto dice el Señor Dios: 
Todo extrangero no circunci- 
dado de corazón , ni circunci
dado de carne, no entrará en 
mi santuario, ni ningún hijo ex
trangero , que está en medio de 
los hijos de Israël.

10 Mas los del linage de 
Leví 2 que se apartaron lejos de 
mí en el extravío de los hijos 
de Israël, y se extraviaron de 
mí en pos de sus. ídolos, y lle- 
váron su maldad:

n Serán en mi santuario 
guardas '’, y porteros de las puer
tas de Ia casa, y sirvientes de 
ella: ellos degollarán los holo
caustos , y víctimas del pueblo : y 
los mismos estarán en pie en su 
presencia , para servirles 5.

12 Porque los sirviëron de
lante de sus ídolos, y fuéron 
ocasión para que tropezara en 
la maldad ^ la casa de Israël: 
Ionia con el pueblo. Lo que comúnmente 
se entiende de los Sacerdotes y Levitas 
que idolatráron en tiempo de Manassés 
y de otros Reyes, que promovieron la 
idolatría en el reyno de Judá. S. 
GercInymo.

4 No quedarán excluidos de servir 
en mi templo; pero será solo en los 
ministerios inferiores que aquí se indican.

5 _ Ellos estarán sirviendo á la pre- 
seoria del pueblo, para que todos co
nozcan la degradación , en que han in
currido.

6 Hao sido ocasión y lazo pnr su mal 
exemplo, para que los demas idoU- 
ttaseo.

Y 3
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DE E2ECHIEL.342 LA PROPHECIA 
iccirco levavi manum meam su- 
j^er eos , ait Dominus Deus ^ et 
portabunt inií^uiíatem suam :

13 £t non ap/jropinquabunt 
aei me ut sacen^otio fungantur 
mi/ii , ñeque acceelent aa omne 
sanctuarium meum Juxia san
cta sanctorum : sed ^orta¿>unt 
confusionem suam, et scelera 
sua qua fecerunt.

14 Et dabo eos janito
res domus in omni ministerio 
ejus, et in universis, qua fient 
in ea.

15 Sacerdotes autem et 
Levita filii Sadoc , qui cu
stodierunt ceremonias sanctua
rii mei, cúm errarent filii Is
rael à me , ipsi accedent ad 
me ut ministrent mihi: et sta
bunt in conspectu meo ut ofe- 
rant mihi adipem , et sangui
nem, ait Dominus Deus.

16 Ipsi ingredientur san
ctuarium meum, et ipsi acce
dent ad mensam meam ut mi
nistrent mihi, et custodiant ce
remonias meas.

17 Ciimque ingredientur 
portas atrii interioris , ve
stibus lineis induentur ; 7îec 
ascendet super eos quidquam 
laneum, quando ministraizt iii

i Juré, que perpetuamente serían 
infames é irregulares, y quedarían pa
ra siempre excluidos del Sacerdocio, y 
de todos los ministerios que á él perte
necen .

2 MS. 6. Jlíi Sacerdotado.
3 Y la pena de las maldades que 

cometieron en su apostasía.
4 Vease el i.il>. 1. de los ParaUp. 

xxix. 22. v asimismo el Cap. xliii. 18.
5 A mi altar. Cap. xti. 22. Malach.

por tanto alcé mi mano ’‘sobre 
ellos, dice el Señor Dios, y 
llevarán su maldad;

13 Y no se llegarán á mí 
para exercer mi sacerdocio ’, 
ni se llegarán á nada de mi 
santuario cerca del Santo de 
los Santos; mas llevarán sobre 
sí su confusion, y sus malda
des que cometiéron.

14 Y los pondré por porte
ros de la casa en todo el servi
cio de ella , y en todas las co
sas que en ella se harán.

i y Mas Íos Sacerdotes y Le
vitas hijos de Sadóc ‘*, que guar
daron las ceremonias de mi san
tuario, quando se extraviaron 
de mí los hijos de Israël, estos 
se llegarán á mí para servirme: 
y estarán en mi presencia para 
ofrecerme la grosura y la san
gre , dice el Señor Dios.

16 Ellos mismos entrarán 
en mi santuario , y ellos se lle
garán á mi mesa ’ para servir
me, y para guardar mis cere
monias.

^7 Y quando entraren en 
las puertas del patio interior, 
vestirán ropas de lino ®: y^P 
llevarán encima cosa de laya', 
quando hacen su ministerio en

r. 7. 12. A la mesa de los panes delà 
proposición. -

6 Véa-eel Exodo xxviu. 42.xxn.v- 
Zevíric vin. 13. , . ,

7 Y no traherán cosa que sea «» 
En está se syrnho’lzi el desaseo, 
dia y pereza , que' deben estar d 
radas de los Minis'ros del Señor, y 
el lino la diligencia y purera, q^ 
bian brillar en todas sus acciones.
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las puertas del atrio Interior y 
mas adentro

18 Vendas “ de lino trahe- 
rán en sus cabezas, y panos de 
lino sobre sus lomos, y no se 
ceñirán para sudar 3.

19 Y quando saldrán al atrio 
exterior al pueblo , se despoja
rán de sus vestidos con que hu
bieren servido su ministerio, y 
los dexarán en las cámaras del 
santuario , y se vestirán otras 
ropas; y no santificarán al pue
blo con sus vestidos

20 Y no raerán su Cabe
za ^, ni dexarán crecer su ca
bello; sino que lo cortarán tras
quilando sus cabezas ^.

21 Y no beberá vino ningún 
Sacerdote, quando hubiere de 
entrar en el atrio interior ^.

22 Y no se desposarán con 
viuda ^, ni repudiada , sino con 
vírgenes del linage de la casa 
de Israël; pero podrán tambien 
desposarse con viuda, que fuere 
viuda ’ de otro Sacerdote.

x xx. 29. de modo que si alguno del 
pueblo hubiese tocado estos vestidos, 
quedaría como consagrado á Dios, y no 
•podría volver á los exercicios de la vida 
común ; y como por otra parle 110 era 
del linage de Levi, tampoco podia ser 
empleado en el ministerio del Señor j de 
donde resultaría una grande confusion.
Cap. XLVI. 20.

¿ ; Vease lo dicho en el Levítico x. 9.
6 MS. 6. Cercenar san. FERRAR. Cer

cenando cercenarán sus cabezas.
7 Véase lo dicho en el Levit. x. 9.
8 Esta prohibición era ántes para so

los los Pontífices. Levit. xxi. la. 14.
9 Esto podia ocurrir en dos casos: 

quando el Sacerdocio no pasaba de pa
dre á hijo , porque caia en línea cola
teral ; ó quando un hermano Sacerdote

Y4

fortis aíríi inierioris et in- 
írínstcús>

18 Vitta linea erunt in ca
pitibus eorum, et feminalia li
nea erunt in lumbis eorum, et 
non accingentur in sudore.

19 Cúmijue egredientur a- 
triwn exterius ad /opulum, 
exuent se vestimentis suis , in 
quibus ministraverant , et repo
nent ea in^azopltylaciu sanctua
rii, et vestient se vestimentis 
aliis ; et non sanctifeabunt po
pulum in vestibus suis.

20 Caput autem suum non 
radent, ne¿},ue comam nutrient: 
sed tondentes attondent capi

ta sua.
21 Et vinum ston ■ bibet 

omnis sacerdos quando ingres
surus est atrium interius.

22 Et * viduam , et repu
diatam non accipient uxores, 
sed virgines de semine do
mus Israël-, sed et viduam, 
qua fuerit vidua à sacerdote, 
accipient.

i Dentro de las pijerías del atrio 
de los Sacerdotes , y en el lugar santo, 
quemando incienso , aderezando las 
lámparas , presentando los panes re
cientes , &C.

2 MS. 3. ^Itítanegas. C. R. Chapeoj. 
FsRRAR. Cofias de Unes... pañetes de 
linos,

3 Para sudar , ó sea apretadamente; 
asi los Lxx. de manera que no queden 
atados é impedidos de hacer con sol
tura y libertad todo su servicio. El 
Hebréo se traslada tambien ; Por los 
sudaderos ; esto es, por los sobacos : lo 
qual pertenece á la pureza ceremonial, 
tigura de la espiritual.

4 Los sagrados y propios de su carác
ter. Todo lo que tocaba una cosa sagra
da, quedaba consagrado: Exod. xxtx. 37.

a Levit. xxi. 14.
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23 Si /fopuium meum <fio- 
cebunt quici sii inier sau
cium ci pollutum , et inter 
muniium et immunelum osten
dent eis.

24 Et cùm fuerit conirover- 
sia, stabunt in judiciis mdSf 
et judicabunt : le^es meas , et 
pracepta mea in omnibus so- 
lemnitatibus meis custodient, et 
sabbata mea sanctificabunt.

25 Et ad mortuum ho
minem non ingredientur , ne 
polluantur , nisi ad patrem 

et matrem , et filium, et j€- 
liam , et fratrem, et sororem, 
ÿua alterum virum non ha^ 
buerit : in quibus contamina
buntur.

2Ó Et postquam fuerit e- 
mundatus , septem dies nume
rabuntur ei.

2;t Ei in die introitos sui 
in sanctuarium ad atrium in
terius ut ministret mihi in 
sanctuario , oferet pro peccato 
suo, ait Dominus Deus.

28 bion ’ erit autem eis 
hereditas , e^o hereditas eo

rum : et possessionem non dabi
tis eis in Israel, e^o enim pos
sessio eorum.

23 Y enseñarán á mi pue- 
blo, y le mostrarán la diferen- 
cia que hay entre lo santo y 
lo manchado , y entre lo puro 
y lo impuro.

24 Y quando acaeciere al
guna controversia ’, estarán en 
mis Juicios, y Juzgarán: mis le
yes, y mis mandamientos guar
darán en todas mis solemnida
des, y santificarán mis sábados.

25 Y no-se acercarán á 
hombre muerto ’, para que no 
sean contaminados, sino es que 
sea padre y madre, ó hijo,é 
hija , ó hermano , y hermana, 
que no haya tenido segundo 
marido : por Ias quales cosas 
quedarán contaminados ’.

26 Y despues que se hubie
re purificado, se le contarán sie
te dias.

27 Y en el dia de su entra
da en el santuario al atrio inte
rior, para servirme en el santua
rio, hará oblación por su peca
do *•, dice el Señor Dios.

28 Y no tendrán estos he
redad 5, yo soy la heredad de 
ellos; y no les daréis posesión 
en Israël, porque yo soy la po
sesión de ellos.

habiendo muerto sín hijos, tenia por 
sucesor á su hermanb, y casaba con su 
viuda para darlesucesbn. Eeuter.xxv. 5.

* juzgarán las causas y diferencias, 
que se suscitaren en el pueblo , según lo 
que yo tengo mandado en mis leyes ju
diciales.

2 Two entrarán en lugar donde haya 
un cadáver, Le^nt xxi. 1. Ei Soberano 
Pontífice no podía asistir ni aun á los 
íunerales de su propio padre.

3 Por las quotes contraherán impuri- 
za , de la qual se purificarán, y per
manecerán siete dias sin entrar en d 
atrio de los Sacerdotes , y sin emplearse 
en los exercicios de su ministerio. Esto se 
añade aquí, á lo prescrito en la Ley de 
Moysés. tVumer. vi. 9. xix. 16. Levit. «■

4 En lo que se contrahía culpa legal.
5 Véanse las.disposiciones de la ley- 

¿Vinner. xviir. 1. 20. JOeuter. xviiL

a ¿Vumer. xviii. 20. Deuter. x. g.xviii. i. 1. Corinth, ix. I3.
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29 Vicfimam et pro pecca
to ei pro (Relicto ipsi comee/eniz 
et omne votum in Israel ipso
rum erit.

50 Et ’ primitiva omnium 
primogenitorum, et omnia liba- 
mertta ex ómnibus, qua querun
tur, sacerdotum erunt ; et pri
mitiva ciborum vestrorum da
bitis sacerdoti, ut reponat be
nedictionem domui tua.

31 Omne *» morticinum, et 
captum à bestia de avibus et 
de pecoribus non comedent sa
cerdotes.

i Que se ofrezca por el pecado.
2 Todo lo que se consagráre á Dios. 

Itvit. xvni. 2f. 29.
3 Lo primero que nazca de hombres, 

de aaimales, y de frutos.
4 Esto parece , que era el diezmo 

que los Levitas debían dar á los Sa
cerdotes'. de todo lo que se ofrecía.

a Esod. xxii. 29. b Levit. xxn. 8

29 Eilos comerán la vícti
ma por el pecado * y por el de
lito •. y toda ofrenda ’ por voto 
en Israël será de ellos.

30 Y las primicias de todos 
los primerizos ^ , y todas las li
baciones de todo * quanto se ofre
ce, serán de los Sacerdotes: y da
réis al Sacerdote Ias primicias de 
vuestros manjares 5, para que 
atrayga la bendición á tu casa.

31 Ninguna cosa morteci
na^, ni de aves ni de teses, 
que haya apresado bestia, no la 
comerán los Sacerdotes.

5 El Hebréo ; E>e vuetfrat tnasat, 
del pan amasado. Exod. xix. Levit. 
xxin. 17. tslvm. xv. 20.

6 La res ó ave que hubiere muerto 
por sí misma sin violencia, ó que hu
biere sido despedazada ó sofocada por 
alguna fiera. Exoa, xxij. 31. Levit. 
xxii. 8.

CAPÍTULO XLV.
El Señor señala la porción de tierra para el templo ; para 
los usos, de los Sacerdotes ; para propiedades de la ciudad 
y del Príncipe. Equidad en los pesos y medidas ; y sacrijicios 

en las Jiesías principales.

1 ̂ úmque coeperitis ter
ram dividere sortit^, separate

r Vueltos de la Châldéi à la Judéa, 
comenzareis à repartir la tierra por suerte 
entre las tribus y familias: separad 
primeramente de ella uiia porción como 
primicias, que consagrareis ai Señor. Es
ta porción ha de tener veinte y cinco 
®rl medidas de largo, y -diez mil de 
ancho. Muchos Interpretes entienden codot

i Y quando comenzareis 
á repartir la tierra por suerte ', 

en esta medida , por ser la mas usada y 
común entre los Judíos; y así todo el 
espacio seria de dos leguas á lo largo, y 
menos de una á lo ancho . comprehen- 
diendose en este espacio no solamente 
el templo, sino también todo lo perte
neciente al templo y á sus Ministros ,á 
sus habitaciones y exidos , que tenían
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^rirniiias Domino, sanctifîca- 
íum ¿fe terra, /on^itUi^ine vi- 
¿inti quinqué miUia , et ¡aiiíu- 
í^ine aecem mima : sanctijica'' 
turn erit in omni termino ejus 
/fer circuitum.

2 £t erit ex omni parte 
eanctijicatiim quingentos per 
quinientos , quatirifariam per 
circuitum-, et quinquaiinta cu- 
¿fitis in suburbana ejus per 
i^rum.

3 Et à mensura isla men
surabis ioniitumnem vi^inii 
quinqué mií/ium , et latitudi- 
nern decem miEium : et in ipso 
erit tempium, sanctumque san
ctorum.

4 SanctiJicatum eie terra 
erit sacereio/ibus ministris san
ctuarii, qui accetiuní ad mi
nisterium Domini : et erit eis 
iocus in domos , et in sanctua
rium sanctitatis.

5 Vi^inti quinque autem 
midia longitudinis , et decem

DO ménos en Jerusalem, que en otros 
lugares de la Judea- S- Gkronymo y 
otrus intérpretes entienden eañat de 
medir ,que corno hemos visto constaban 
de seis codos y un palmo ; y á este 
respeto el espacio , que aquí se señala, 
tendría diez y seis leguas á lo largo, y 
como unas siete de aucbo: lo qual no 
habiendose puesto en planta por los 
Judíos por algunascausas que ignoramos, y 
siendo un nuevo repartimiento, direrente 
en todo del antiguo hecho por Josue , lo 
interpretan de la Iglesia Militante ó 
Triumphante , ó como una reforma del 
estado espiritual de la Iglesia con la 
venida del Messias.
i Santo, como consagrado al Señor, 
a De todo este espacio separareis 

quinientas de estas medidas quadradas 
para el templo, sus fábricas , atrios, &c. 
Véase el Cap. Xtll. l6. Qainienfoí por 
iuinienioí •, es un Hebraísmo : quinientos

DE EZECHIÉL. 

separad por primicias para el Se- 
ñor, un espacio santificado de la 
tierra , de largo veinte y cinco 
mil medidas, y de ancho diez 
mil: santificado ' será en toda 
su extension al rededor.

2 Y apartareis de todo el 
espacio para ser santificado, uo 
quadro de quinientas medidas 
por cada lado al rededor’:y 
cincuenta codos al rededor pan 
sus arrabales 2.

3 Y con esta medida me
dirás un espacio de largo vein
te y cinco mil * , y de an
cho diez mil: y en esteestarí 
el templo , y el Santo de los 
Santos.

4 Lo santificado de la tierra 
será para los Sacerdotes ^ Mi
nistros del santuario, que se lle
gan al servicio del Señor : y será 
para ellos lugar para cahs, y 
para santuario de santidad.

y Habrá tambien otros vein
te y cinco mil de longitud^/ 

por cada lado ; ó un espacio quadrado 
de quinieotos codos ó medidas-,

3 Este era un espacio que debiaquedar 
vacío, ya para hermosura , y P I*' 
reverencia al templo, para que sobre
saliese separado de todos los denies 
edificios. ,

4 Que es el espacio que dexa dicM
5 Este espacio que dexo dicho, sen 

santificado ó separado de toda la ’æ^^ 
de Judá , para ser consagrado al Senor.e 
templo debía ocupar el centro, d esure 
medio del monte , y á cincuenta codos 
disiancia las casas y habitaciones d«i« 
Sacerdotes , con sus huertas, jardines) 
otras comodidades propias paw su ' " 
vienda. N.umer. xxxv. 3-

6 Diferentes de las que habían swa 
destinadas para los Sacerdotes, p«r®* 
igual número ; porque ellos estao 
también empleados en el servicio 
templo.
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diez mil de anchura para los 
Levitas, que sirven á la casas 
ellos tendrán veinte cámaras ’.

6 Y daréis cinco mil de an
chura, y veinte y cinco mil de 
longitud *, según la separación 
del santuario , para posesión 
de la ciudad á toda la casa de 
Israël

7 Al Príncipe tambien * de 
un lado y de otro Junto á lo se
parado para el santuario ’, y ¡un
to á la posesión de la ciudad, en
frente de lo apartado para el san
tuario, y de la posesión de la 
ciudad; desde un lado del mar 
hasta el otro ^, y desde un lado 
del Oriente hasta el otrotY la 
longitud igual á cada una de las 
partes desde el término Occi
dental hasta el término Oriental.

8 El tendrá una porción de 
tierra en Israël: y los Príncipes 
no saquearán ya mas en lo veni
dero á mi pueblo ^t sino que dis
tribuirán la tierra á la casa de Is
raël ^ según las tribus de ellos.

miHia laiîiudinis erunt Levîtii, 
^ui minisíraní ¿iomui’. ipsi pos- 
siíiebiinl vi¿iníi ¿azoph^hcia.

6 £e possessionem civita
tis dabitis quini^ue miilia ia- 
tifudinis , et lon^itueHnis vi- 
^inti ^üin^ue miiiia secundùm 
separationem sanctuarHf omni 
domui Israël,

j Principi quoque bine et 
inaè in separationem sanctua- 
rii, et in possessionem civita
tis , contra faciem separationis 
sanctuarii, et contra faciem 
possessionis urbisz à latere ma
rts usque ad mare , et à late
re Orientis usque ad Orien
tent'. Longitudinis autem jux
ta unamquamque partem d ter
mino Occidentali usque ad ter
minum Orientalem.

8 De terra erit ei posses
sio in Israël", et non depopu
labuntur ultra principes popu
lum meum : sed terram dabunt 
domui Israël secundim tri
bus eorum.

l Tara los que entraban de semana. 
Otros entienden , las que había en las 
«siaucias alta y baxa , que se corres- 
pondian las unas á las otras; y así con
cluyen , que eran ochenta. Cap. xl. 27.

2 Este era un espacio ó propiedad de 
terreno para el común de la ciudad , en el 
que todos los Israelitas indifereutemente 
podían tener parte según las ocasiones.

3 El Hebréo : Enfrente úe la tuerte 
de la santidad, destinada para los Sa
cerdotes y Levitas.

4 Darás también sus propiedades co
mo á todos los demás; pero de una 
tnanera digna y correspondiente á un 
Priocipe.

5 junto á la suerte ó espacio aparta
do para el Santuario , y para los Sacer
dotes y Levitas,-

6 La porción que señalareis para el

Príncipe , se extenderá á la derecha y á 
la izquierda , ácia el Poniente y ácia el 
Oriente, y será mucho mayor que las 
dos suertes del Santuario y del pueblo; 
y esto con el fin de que poseyendo 
el su termino propio, no tenga ocasión 
alguna de inquietar á los vasallos , des- 
pojáodolos de sus porciones 0 haciendas, 
sino que se las dexe disfrutar con todo 
sosiego.

7 Teniendo bienes propios, con que 
poíeralimentarse, no gravaran ai pueblo 
con tributos y exácciones extraordina
rias, cuntentándose con lo que está se- 
Dalado para ellos, v. 13. 14. 15*

8 La repartirán entre los hijos de 
Israel á proporción de las familias y 
número de personas de cada una en las 
tribus de Israel.
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9 Uac ciieii Dominus 
Deus : Su^daí voléis princi
pes Israël", ini^uiíatem ei ra
piñas intermiíiile, ef Judicium 
eí justiíiam facite , separate 
confuta vestra à populo meo, 
ait Dominus Deus.

lo Statera Justaf et ephi 
justum , et batas Justus erit 
vobis. 

ir £pbi f et bains aqua
lia, et tetius mensura erunt: 
ut capiat decimam partem 
cori batus, et decimam par
tem cori ephi’. Juxta mensu
ram cori erit aqua libratio 
eorum.

12 Siclus * autem vi^inti 
obolos habet. Porro visinti sicli, 
et vi^intiquinque sicli, et quin
decim sicli, mnam faciunt.

13 £t ha sunt primitia 
quas tolletis .■ sextam partem

1 No entréis por los límites de las 
posesiones de mi pueblo.

2 Eran medidas iguales ; la primera 
de cosas secas , y la segunda de liquidas: 
una y otra era la décima parte del 
Coro, d chômer. Sobre lo qual véase lo 
dicho en las notas sobre los CVum. xi. 32.

3 MS. 3. Del ca^s.
4 Esto es, una y otra,el Ephí y el 

Bato se estimará como una décima 
parte del Coro.

5 MS. 3. Granos. C. R. Geras. Véase 
lo que queda explicado sobre esto Genes. 
xxm. 16. Exod. xxx. 13.

6 MS. 3. Pesantes.
1 MS. 3. El marco. Esto es, sesenta 

Sidos, que es la suma de estas tres par
tidas , hacen la Mina. Vease el Genes. 
xxiií. 16. et 111. Reg. X. 17. Algunos 
Expositores se persuaden , que había mo
nedas efectivas de estos tres diferentes 
valores , y que la suma de las tres jun
tas hacia una Mina.

8 Esto lo refieren unos ai Principe

DE EZECHlÉL.

9 Esto dice el Señor Dios: 
Básteos ya , Príncipes de Is
raël: dexad la iniquidad y las 
rapiñas, y haced juicio y jus
ticia, apartad vuestros términos 
de los de mi pueblo ' , dice el 
Señor Dios.

10 Sea justa vuestra balan- 
2a , y Justo el ephí, y justo 
vuestro bato.

n El ephí y el bato serán 
iguales, y de una misma medi
da ’ ; de manera que el bato sea 
la décima parte del coro \ y 
el ephí la décima parte dei co
ro : su peso será igual seguah 
medida del coro *.

12 Y el sido tiene veinte 
óbolos 5, y veinte sidos ‘,y 
veinte y cinco sidos, y quince 
sidos hacen una mina ^.

13 Y estas son las primicias 
que ofreceréis ® : la sexta parte’ 

del pueblo, esto es, al Rey. A olrts 
parece esto un absurdo , por quanto U 
Ley no ordenaba primicias para el Rey, 
sino para los Sacerdotes ; y por esta 
razón lo entienden del Principe de los 
Sacerdotes. Mas por lo que despues se 
dice , y tambien en el Capítulo siguien* 
te vv. lo. 12. 13. parece, que perte
nece al Rey. Es constante que por ley 
Divina y natural no menos se debea 
justos alimentos y contribuciones al 
Príncipe , por razón del oficio público que 
sostiene , de conservar la paz, reprimir 
á Jos díscolos , detender á los inocentes, 
tener á raya á los enemigos del Esta
do , &c. que al Sacerdote , por respeto al 
sagrado ministerio en que se emplea: 
bien que la determinación de la cantidad 
fixa ó sea la quota., pertenece á la ley 
positiva.

9 MS. 3. Sesmo y despues seysiM. 
Ferrar. T usestarereis. La parte se- 
xágesima de cada Coro de trigo y de 
cebada.

a Exod. xxx. 13. Levit. xxvii. 25. tourner, iir. 47.
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ephi ¿ie coro /rumentii eí sex- 
iam farfim ephi de coro hor-

14 Mensura quoque olet,^ 
haliis oleii decima pars cori 
esi‘. et decent baii corum fa- 
ciuHt’. quia decent baii implent 

coram.
15 Et arietem unum de 

¿re^e ducentorum de his, 
qua nutriunt Israel in sa
crificium , et in holocau
stum, et in pacifica, ad 
expiandum pro eis, ait Domi
nas Deus.

16 Omnis populus terrse te
nebitur primitiis his principi 
in Israel.

ly Et super principem 
erunt holocausta , et sacrifi
cium, et libamina in solemni- 
tatibus , et in calendis, et in 
sabbatis , et in universis so- 
lemnitatibus domus Israël: 
ipse faciet pro peccato sacri
ficium , et holocaustum , et pa
cifica ad expiandum pro do
mo Israel.

18 Hac dicit Dominus 
Deus: In primo mense , und 
mensis sumes vitulum de ar
mento immaculatum, et expia
bis sanctuarium.

19 Et tollet sacerdos

l MS. 3. J3iejino.
2 Se ha de suplir tolletis dei v. 13.
3 Lo que aplican al Soberano Pon- 

tiüce , los que sienten que á él mira 
todo esto que aquí se dice.

4 Proveer de sus propios bienes y de 
io que hubiere recibido de sus súbditos, 
lo necesario para los holocaustos , vlcti- 
toas, &c. de las fiestas solemnes en los 
lérmiaos que después declara.

LO XLV. 349 
de un ephí de cada coro de tri
go , y la sexta parte de un ephí 
de cada coro de cebada.

14 Y en quanto á la medida 
del aceyte , un bato de aceyte 
es la décima parte * de un coro: 
y diez batos nacen un coro : por
que diez batos llenan un coro.

15 Y un carnero "^ de un 
hato de doscientas cabezas, de 
aquellos que crian los Israelitas 
para los sacrificios, y para los 
holocaustos, y para los pacífi
cos, para sus expiaciones, dice 
el Señor Dios.

16 Todo el pueblo de la tier
ra será obligado á dar estas pri
micias al Príncipe de Israël 3.

17 Y estarán á cargo del 
Príncipe los holocaustos **, y 
sacrificios, y libaciones en los 
dias solemnes, y en las calen
das 5, y en los sábados, y en 
todas las solemnidades de la ca
sa de Israël : él hará ^ el sacri
ficio por el pecado , y el holo
causto, y los pacíficos para Ia 
expiación de la casa de Israël.

18 Esto dice el Señor Dios: 
En el mes primero ’', el prime
ro del mes * , tomarás un becer
ro de la vacada sin defecto , y 
expiarás el santuario.

19 Y tomará el Sacerdote

5 Día primero del mes ó Neomenia.
6 Ofrecerá á los Sacerdotes la vícti

ma que se ha de sacrificar , por el pecado 
en holocausto. Cap. xtvi. 2. 0 si habla 
del Pontífice ; lo hará por medio de los 
Sacerdotes.

y En el mes primero ó de Nisán.
8 El número cardinal por el ordinal^ 

conforme al uso de los Hebreos.
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350 XA PROPHECIA DE EZECHlEL.
de sanguine quod erd j^ro 
/eccato ; et j)onet in fosti- 
¿^ue dotmis ^ et in quatuor 
angulis crepidinis altaris , et 
in postimus porta atrii inte^ 
rioris.

20 St sic fades in se
ptima mensis pro unoquoque, 
qui ignoravit , et errore de
ceptus est , et expiads pro 
domo.

21 In primo mense , quar- 
iadedma die mentis erit vods 
pascha solemnitas : septem die- 
hus azj/ma comedentur.

22 Et faciet princeps in 
die illa pro se , et pro univer
so populo terra , vitulum pro 

peccato.
23 Et in septem dierum 

solemnitate faciet holocau
stum Domino septem vitulos, 
et septem arietes immaculatos 
quotidie septem diehus : et pro 
peccato hircum caprarum quo
tidie.

24 Ei sacrificium ephi per 
vitulum, et ephi per arietem 
faciet : et olei hin per singula 
ephi.

2J Septimo mense , quin- 
tadecima die mensis in so
lemnitate faciet sicut supra 
dicta sunt per septem dies: 
tam pro peccato , quam pro

i A la letra: Di lo tjue serit De la 
victima que se inmolará ó sacrificará.

2 De la puerta del templo.
3 J^elatrio interior de los Sacerdotes.
4 ¥ harás la expiación por la casa; 

purificando asi el templo , por si ha sido 
profanado inadvertidamente por algu
no, &c. 

de la sangre de la hostia ‘pot 
el pecado : y pondrá en los pos. 
tes de la casa ’, y en los qua- 
tro ángulos del borde del altar, 
y en los postes de la puerta del 
atrio interior

20 Y lo mismo harás el día 
séptimo del mes por cada uno 
que pecó por ignorancia , y 
cayó en error , y expiarás la 
casa

21 En el mes primero, álos 
catorce dias del mes tendréis la 
solemnidad de la Pasqua: siete 
dias se comerán ázymos ^

22 Y ofrecerá el Príncipe 
en aquel día por sí, y por todo 
el pueblo de la tierra, un be
cerro por el pecado.

23 Y en la solemnidad de 
los siete dias ofrecerá al Señor 
en holocausto siete becerros, 
y siete carneros sin defecto ca
da día en los siete dias: y por 
el pecado un macho de cabrio 
cada dia.

24 Y con el becerro ofrece
rá un ephí ^, y otro ephí con 
el carnero : y un hin de aceyte 
con cada ephí. _

25 El mes séptimo , á los 
quince dias del mes en esta so
lemnidad ’’ , hará por siete dias 
como se ha dicho arriba : tan
to por el pecado , como por d

S Véase su rito en el Exódo xn. */• 
6 De la flor de la harina.
7 Se celebraba en este mes, <1“® ^ 

responde á nuestro Septiembre , 1* ii^ 
de ios Tabernáculos , y debían observan 
los mismos ritos , que en la Pasqual^' 
mo se Indica en el Levit. xxin. 39*
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holocauslOi et in sacrificiot et holocausto, y en el sacrificio, 
ino/eo. y en el aceyte.

CAPITULO XLVL

La puerta Orientai se eiebe aigrir en ciertos dias; ofrendas 
^ue debe hacer el Principe' en dichos dias. Por ^ue puerta debe 

tnirar él y el pueblo para adorar al Señor , y por ^udl ha de 
salir- Diversas suertes de sacrificios, Del lu^ar en ^ue se han 

de cocer las carnes de las víctimas.

i llífc dicit Dominus 
Deus : Porta atril interioris^ 
^ua respicit ad Orientem, erit 
clausa sex diebus , in quibus 
o/us fit : die autem sabbati 
aperietur, sed et in die calen
darum aperietur..

i Et intravit princeps per 
viam vestibuli porix deforis, 
et stabit in limine portai 
et facient sacerdotes holocau
stum ejus , et pacifca ejusi 
et adorabit super limen por- 
^‘e i et egredietur ; porta au
tem non. claudetur usque ad 
vesperam.

3 Et adoravit populus ter
tis ad ostium porta illius in. 

t Este era el atrio propio de los 
Sacerdotes. Vease el Capítulo xliv. 23.

2 Que son los dias de la semana ea 
los quales se puede trabajar.

3 En la Neomenia , ó sea el dia de la 
tuna nueva. Y lo mismo se ha de en- 
trader en las otras solemnidades; y tam- 
wen quaDdo se quería hacer alguna ofren-, 
aa ó sacrificio por devoción , v. I2.

4 Esta era la primera puerta Orien
tai del patio de afuera ,por donde por 
Particular privilegio se concedía la en
trada al Rey ; pues el pueblo entraba y 
®iia por la del Mediodía y la del Noc-

i iLsto dice el Señor Dios: 
La puerta del atrio interior ‘ 
que mira ai Oriente , estará cer
rada los seis días ’ que son de 
trabajo: mas el dia del sábado 
se abrirá, y tambien en el dia 
de las calendas ^ se abrirá.

2 Y entrará el Príncipe por 
la parte del vestíbulo de la puer
ta de afuera *, y se parará en 
el umbral de la puerta: y ofre
cerán por él los Sacerdotes el 
holocausto , y sus pacíficos : y 
adorarán sobre el umbral de la 
puerta, y se saldrá : mas la puer
ta no se cerrará hasta la tarde 5*

5 Y adorarán el pueblo de la 
tierra, á la entrada de aquella 

te : y esta puerta tenia su vestíbulo ó za* 
guan corno las «tras, y en ella había 
primeramente la puerta, que daba al 
patio del pueblo , y después otra puerta, 
interior para entrar en el de los Sacer
dotes. Hasta esta segunda puerta llega
ba el Rey ; pero sin pasar de allí se 
quedaba en sus umbrales, para asistir á 
las funciones sagradas, que exercian los 
Ministros del altar.

5 Para que el pueblo desde su atrio, 
pudiese ver lo que se hacia en lo inte
rior del templo, y adorar en él aí, 
Señor.
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352 lA PROPHECIA DE EZECHlEL.
sabifaiii , ei in calen¿¿is coram 
Domino.

4 Übiocausium auiem /loc 
o^erd princeps Domina', in 
aie sabi^ati sex a^nos imma- 
cuiaios , ei arieiem immacn- 
iainm.

5 Et sacrijicium ephi per 
arietem : in a^nis autem sa
crificium guoci dederit manus 
eJus : et olei hin per sin^uia 
epiii.

6 In die autem calenda
rum vitulum de armento im
maculatum ; et sex a¿nif et a- 
rietes immaculati erunt.

7 Et ephi per vitulum, 
ephi quoque per arietem fa
ciet sacrifeium : de a^nis au
tem , sicut invenerit manus 
ejus : et olei hin per singula 
ephi.

8 Cùmque ingressurus est 
princeps , per viam vestibuli 
portée ingrediatur j et per eam- 
dem viam exeat.

g Et cùm intrabit po
pulus terrx in conspectu Do
mini in solemnitatibus : qui 
ingreditur per portam Aqui
lonis , ut adoret , ej^rediatur 
per viam porta Meridiana'. 

puerta ‘ en los sábados, yen 
Ias calendas delante del Señor.

4 Y este es el holocausto 
que ofrecerá el Príncipe al Se
ñor : en el día del sábado seis 
corderos sin defecto, y un car
nero sin defecto.

y Y Ia ofrenda de un ephi’ 
por un carnero t y con los cor
deros dé lo que él quisiere por 
su mano ^: y nn hin de aceyte 
por cada ephí.

6 Y en el día de las calen
das un becerro de la vacada sin 
defecto * : y los seis corderos y 
los carneros serán sin defecto.

7 Y ofrecerá en sacriñeio 
un ephí por cada becerro,y 
otro ephí con cada carnero: y 
con los corderos lo que tuviere 
á mano: y un hin de aceyte 
por cada ephí.

8 Y quando ha de entrar el 
Príncipe, entre por la parte del 
vestíbulo de la puerta ^, y sal
ga por el mismo camino.

9 Y quando entráre el pue
blo de la tierra delante del Se
ñor en las solemnidades *: el 
que entra por la puerta del A- 
quilon para adorar, salga por el 
camino de Ia puerta del Medio-

i Pero fuera de ella , de manera 
que estaba siempre en su atrio, y detrás 
del lugar, que había destinado para el 
Rey.

2 Y ofrecerá un ephí de harina con 
cada carnero.

3 Lo que quisiere; pero bien ‘enten
dido, que ha de añadir un hin de acey
te por cada ephí de harina , para mez
claría y amasaría con él.

4 El texto Hebréo npa-p, hijo de 
vaca ; esto es , de leche, muy tierno, y 
que aun vaya siguiendo á la madre.

5 De la puerta Oriental al patio del 
pueblo, sin adelantarse á querer entrât 
en el atrio de los Sacerdotes. 021as fué 
herido de lepra por semejante osadía, u. 
Paralip. xxvi. i6.

6 En su atrio para adorar al Señor. 
Todo lo que aquí se prescribe, era parí 
evitar Ia confusion , que necesariameate 
había de resultar , si todos indisnoia- 
mente entrasen y saliesen por las mis
mas puertas. Y con esto se sígnificabs» 
que en el servicio del Señor no se vutb 
ve atrás.
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CAPÍTULO XLvr. 35-^
^orra gui in^rfí^iiur ¿^er viam 
sortie Míri¿iíana , e¿rgí¿ía- 
inr per viam porta Agui/o- 
nis : non revertetur per viam 
porta, per guam ingressui 
est, seii è regione ii/iue e^re- 
Hietur.

10 Princeps autem in me^ 
dio eorum cum in^redientOfus 
in^reeiietur, et cum e^reeiienti- 
bus e¿re¿¿ietur.

II Et in nundinis , et 
in soiemnitatiûus erit sacri
ficium ep/ii per vitulum, et 
ephi per arietem : de a^nis 
autem erit sacrificium sicut in
venerit manus ejus : et olei hin 
per singula ephi.

12 dim autem fiecerit prin
ceps spontaneum holocaustum, 
aut pacifica voluntaria Domi- 
no‘. aperietur ei porta, gua re
spicit ad Orientem , et faciet 
holocaustum suum , et pacifica 
sua , sicut fieri solet in die sab
bati'. ei egredietur, claudetur- 

^ue porta posiguam exierit.
13 Et a^num ej‘usdem anni 

inimaculatum faciet holocau
stum quotidie Domino : semper 
Silane faciet illud.

14 Et faciet sacrificium 
super eo cata mané mané 
sextam partem ephi , et de 
deo tertiam partem hin , ut

dia ; y el que entra por el ca
mino de la puerta del Mediodía, 
salga por el camino de la puer
ta del Aquilón: no volverá por 
el camino de la puerta por don
de entró, sino que saldrá por la 
que está enfrente de ella,.

10 Y el Príncipe en me
dio de ellos ' entrará con los 
que entren ’, y saldrá con los 
que salen.

Ji Y en las ferias, y en las 
solemnidades ^ será la ofrenda 
de un ephí * por cada becerro, y 
un ephí por cada carnero; y con 
los corderos la ofrenda será lo 
que tuviere á mano; y un hin 
de aceyte por cada ephí.

12 Y quando el Príncipe hi
ciere al Señor holocausto de su 
grado, ó pacíficos de su volun
tad; le abrirán la puerta que mi
ra al Oriente, y ofrecerá su ho
locausto y sus pacíficos, como 
suele practicarse en el dia del 
sábado : y saldrá , y se cerrará 
la puerta despues que saliere.

13 Y ofrecerá todos los días 
en holocausto al Señor un corde
ro sin defecto del mismo año: le 
ofrecerá siempre por la mañana.

14 Y hará ofrenda sobre 
él mañana por mañana 5, h sex
ta parte de un ephí, y la ter
cera parte de un hin de aceyte^

. ’°'‘ ’® puerta Oriental, v. 2. que 
M^^ ®“ ’^®^“ **« í^s dos puertas 
lp= ? . K y Septentrional, por las qua- 
«s entraba y salía el pueblo.

y saldrá por su puerta 0- 
íimhi ’ P®™ ^’ ““smo tiempo que el pueblo entre y salga por las suyas
12.• ^’^ Sar ^enaf y to- 

»¡<^adeí. En estos dias tocaba al Pria- 

cipe proveer lo necesario para los sa
crificios y ofrendas, v. 7.

4 Ofrecerá un ephi de harina.
5 Todas las mafianas. Aquí por ua 

Grecismo se conserva en nuestra Vul
gata la preposición Griega xará eatái 
y así cata mané mané, maüaoa por ma— 
Qana.

Z
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wisceatur simtííez sacrificium 
Domino legitimum, ju¿e atque 
ferj^etuum.

15 Faciet a¿num , et sa’- 
crificium, et oleum cata ma
ne mane: holocaustum sempi

ternum.
16 Ucee ¿iieit Dominus 

Deus ; Si dederit princeps do
num alicui de filiis suis : he
reditas ejus filiorum suorum 
erit , possidebunt eam heredi
tarii

ij Si autem dederit leva
tum de hereditate sua uni ser
vorum suorum, erit illius usque 
ad annum remissionis, et rever-
tetur ad principem : hereditas 
autem ejus , filiis ejus erit.

18 Et non accipiet prin
ceps de hereditate populi per 
violentiam , et de possessio
ne eorum : sed de possessio
ne sua hereditatem dabit fi
liis suis : ut non disperdatur 
populus meus unusquisque à 
possessione sua.

19 Et introduxit me per 
indressum , qui erat ex late
re porta , in d^^^E^}'^‘^^^^

DE EZECHIEL.

para mezclar con Ia harina: sa
crificio al Señor legítimo, per
petuo y de cada día.

15 Ofrecerá el cordero,y 
el sacrificio, y el aceyte ma
ñana por mañana ; holocausto 
por siempre.

16 Esto dice el Señor Dios: 
Si el Príncipe hiciere algún 
don á alguno de sus hijos': 
la herencia de esto será de sus 
hijos ’, la poseerán por derecho 
hereditario.

17 Y si hiciere un legado 
de su heredad ’ á alguno de sus 
siervos, será de éste hasta el 
año del Jubiléo *, y volverá 
al Príncipe: y. la heredad de 
él quedará para sus hijos.

18 Y el Príncipe no to
mará de la heredad del pue- 
blo por fuerza, ni de lo que 
ellos poseyeren 5«. sino quede 
sus bienes dará la herencia a 
sus hijos : para que no sea 
echado mi pueblo de lo que 
cada uno posee.

19 Y me ¡ntroduxo aporia 
entrada , que estaba al costado 
de la puerta , á las cámaras del

X Hiciere donación de algunos bienes 
suyos; lo que hará parte de su herencia.

2 Pasará á los hijos y nietos por 
derecho hereditario,.

3 Si legáre parte, alguna de sus bie
nes á aigun otro, que no fuere hijo suyo.

4 Conforme al Levit. xxv. 10. y los 
hijos del Principe entrarán á heredado.

¿ Loque Samuél dixoal pueblo quan
do les declaró el derecho del Rey: 1. 
lieg. VIH. n. Tomará aiimiímo vuet— 
tras tierras y viñas , y vuestros mejo
res olivares ^y los dará á sus siervos^ 
no se opone á lo que se dice en este 
lugar : porque aquí se dice lo que es 
lícito al Príncipe por derecho natural 

y divino ; y allí, no lo que le era lici
to, sino lo que comúnmente se usur
paban los Reyes de las na«»“«?.>.J'JT 
ciendo alusión á lo que ellos pw'“ 
Rey hablan dicho : Como tienen fM« 
las gentes. Lo qual se confirma c®” 
hecho de Acház, y el castigo que w® 
por él, quanrio se valió de una <?*'“? 
para despojar á Nabcith de su vina- 
se el LU^. 111. de los Reyes xxi.

6 El Angel me introduxo por la puerta, 
que desde el pórtico SeptentrionalJW 
donde el Propheta habia e“trad° , con 
duela á los pórticos en donde esta 
cámaras de los Sacerdotes. Cap. xLii.i- *4»
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CAPÍTV LO XLVT. ^^Ç

sancíuarU a¿¿ sacerdotii f qua 
reipidebant ad Aquilonem : ei 
erat ibi locus vertens ad Occi
dentem.

20 Ei dixit ad me: Iste 
esi locus ubi coquent sacer
dotes pro peccato , et pro de
licio: ubi coquent sacri^- 
cium f ut non e^erant in a- 
trium exterius f et sanctificetur 
populus.

21 Et eduxit me in a- 
irium exterius , et circumdu
xit me per quatuor angulos 
atrii ; et ecce atriolum erat in 
angulo atrii, atriola singula 
per angulos atrii.

22 In quatuor ansulis atrii 
atriola disposita, quadraginta 
cubitorum per longum , et tri
ginta per latum : mensurie u- 
nius quatuor erani.

23 Et paries per cir
cuitum ambiens quatuor a- 
iriola ; et culina fabricata 
erant subter porticus per ¿^- 
rum.

24 Et dixit ad mex Ilec 
est domus culinarum, in qua 
coquent ministri domus Domi
ti victimas populi.

i Un lugar cerrado para uso de las 
cocinas, eo donde se cocían las caroes 
de las victimas sacrificadas, que eran 
para los Sacerdotes, y las de los sa- 
ccificios, con las quales el pueblo debía 
nacer los convites sagrados. Estas cocinas 
estaban en el fondo ó parte mas dis
iente de la puerta , en el mismo plano 
cu que estaba .el patio.

2 Las carnes de las víctimas ofreci
das por el pecado , que no podian sa- 
Orse fuera del atrio de los Sacerdotes, 
*ino que debían estos comerías en el mismo 
lugar, init. vt. 26. tVumer. xviu. ÿ.

santuario que perténecian á Io? 
Sacerdotes, las guales miraban 
al Aquilón: y había allí un 
Jugar ‘ quemirabaáciaPoniente.

20 Y me dixo : Este es el 
lugar en que los Sacerdotes 
cocerán la víctima por el pe
cado ’, y por el delito : don
de cocerán la ofrenda, para que 
no la saquen al atrio exterior, 
y se santifique el pueblo ^.

21 Y me sacó al atrio exte
rior ‘*, y me llevó al rededor por 
los quatro ángulos del patio: y 
he aquí un zaguanete ^ en el 
ángulo deí patio , un zaguanete 
en cada ángulo del patio.

22 En losquatroángulosdeí 
patio zaguanetes dispuestos á Io 
largo de quarenta codos, y á lo 
ancho de treinta •. de una misma 
medida eran los quatro.

23 Y una pared al rede
dor que cercaba los quatro za
guanetes * : y hábia cocinas fa
bricadas al rededor debaxo de 
los pórticos.

24 Y me dixo: Esta es la 
casa de las cocinas, en la que los 
sirvientes "^ de la casa del Señor 
cocerán las víctimas deipueblo ®«

3 Vease el Cap. xuv. 19.
4 Era el atrio donde estaba el pueblo. 
$ MS. 6. .fialaciuelo.
6 Parece que en cada una de estas 

cocinas de cada zaguanete había como 
una fila de humillos para cocer las 
carnes.

7 'Estos eran del Ínfimo órden de los 
Levitas, que se empleaban en servicios 
inanualesydefatiga.i.Paralip xx 111.^9.

8 Aquellas victimas de cuvas carnes 
podian participar y comer los que las 
ofrecian. íevit. vu. 25. úeuter. xu. 18.

Zi
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CAPÍTULO XLVIL

A^uas que salen détaxa cie la quería Orientai elel templo, que 
crecen a proporción que se avanzan acia el mar , cu^as artias 

enolulzan. Limites de la tierra de Jsraél»

i J^t convertit me ad 
portam domus , et ecce aquee 
c^rediel^antur subter limen 
domus ad Orientent : ^facies 
enim domus respiciebat ad 
Orientem •. aqu^e autem de
scendebant in latus templi 
dextrum ad Meridiem alta
ris.

2 Lt eduxit me per viam 
porta Aquilonis , et conver
tit me ad viam foras por
tam exteriorem , viam qua re
spiciebat ad Orientem : et ec
ce aqua redundantes à latere 
dextro,

3 Chm egrederetur vir ad 
Orientent, qui /tabebat funicu
lum in manu sua, et mensus est

l ^cia !a puerta de Oriente. T he 
àgui saltan aguas. En el templo de Sa
lomón había muchos encabados subter
ráneos, por donde se conducía el agua 
para el uso de tantos sacrificios , y para 
Otros servicios- Entre otros había al
gunos que iban á desembocar cerca del 
altar, para lavar la sangre , que allí se 
derramaba ; y desde aquel lugar corrían 
de nuevo por otros enoaftados cubiertos, 
hasta salir fuera del templo. Pero en 
estas aguas están symbolizaJos los siete 
Sacramentos, los Dones y Frutos del Es
píritu Santo, la doctrina Evangélica, y 
las demas gracias, que desde el throno 
divino descendieron por Jesu-Christo, 
representado en el altar: jspocalyp. vi.9. 
primeramente .sobre Sión , y después so
bre toda la redondez de la tierra, así 
S Geronymo, y comúnmente los Pa
dres é Interpretes. S. Juan en su ^fo-

i A me hizo volver acia 
la puerta de la casa*; y he 
aquí como salían aguas debaxo 

'del umbral de la casa ácia el 
Oriente : porque la fachada de 
la casa miraba ácia, el Oriente: 
y las aguas descendían al lado 
derecho del templo ácia el 
Mediodía del altar.

2 Y me sacó por el cami
no de la puerta del Aquilon , y 
me hizo volver por el camino 
de fuera á la puerta exterior, 
ai camino que miraba al Oriente: 
y he aquí aguas que rebosaban 
por el lado derecho.

3 Comosalió ácia el Orien
te el varon'^ que tenia el cordel 
en su mano , midió mil codos *: 

ealyp. xxi. explica esto en otro sentido, 
de las delicias que gozan los Bienaven
turados en el cielo.

2 El Angel como representando 11 
persona de un diestro arquitecto. Cap- 
XL. 3.

3 Con el que media las distancias.
4 Desde su nacimiento, las qualesiban 

cada vez creciendo y aumentándose 
mas : de manera que á quatro mil co
dos de distancia , ya no se podia pasar 
sino á nado el rió que formaban. Esta es 
una admirable figura de los progresos 
de la doctrina Evangélica, la qual de unos 
principios tan pequefios, y desde un 
rincón de la tierra , se extendió por to
das las quatro partes del mundo con una 
rapidez increíble. Otros exponen esto de 
los diversos estados de los Christianos, 
de los que comienzan , de los que adí- 
iantan, de los perfectos, y de los que
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mille cubilis : eí iratJuxti me 
^>er a^uant usque así ¿ahí,

4 Rursumque mensus esi 
mille j et irae/uxit me ^er a- 
iltiam usque aei^enuai

5 Et mensus est mille, et 
ir.iduxit me fer aquam usque 
ail renes. Et mensus est mille, 
Içrrentem , quem non fotui fer- 
transire : quoniam intumuerant 
aqua frofundi torrentis , qui 
non potest iransvaelari.

6 Et ¿lixit ael me : Certe 
vitiisli fili hominis. Et e¿iu~ 
xù me, et convertit aí¿ rifam 
torrentis.

j cumque me convertis
sem , ecce in rifa torrentis 
li^na mulla nimis ex utraque 
parte.

8 Et ait ad me : Aqute 
ishe, qua egredientur ad tumu
los sabuli Orientalis, et descen
dant ad plana deserti, intra
bant mare , et exibunt, et sa- 
nabuntur aqua.

9 Et ojnnis anima vi- 

liegâroQ à la perfecta posesión del sumo 
Bien en aquella Jerusalem Celestial, en 
donde todos beben de un torrente de 
delicias.

i Ferr. Se enaUeciéron lat aguat.
2 El Hebreo : mn-ra n’N'*n, j acato 

«o kat viíto , hijo de hombre ? ¿ No has 
visto lo que te he mostrado , y no refle
xionas lo que esto puede significar? 
\ea, que si aun no lo has observado 
Í>,'eú,yo te lo explicaré , para que en
tiendas el mysterio , que en ello se en
cierra.

3 En lo que se da á entender la 
abundancia de las obras santas que pro
duce la gracia de Dios en los fieles, y 
58 representan en este gran número de 
árboles. Job viii. 16. Psalm. i. 3. Jer. 
XTIí. 8.

4 MS. 6. A ¡of oteroi del gredon 
d» la tierra arenare. Estât aguas que 

Tom. X. 

y me hizo pasar por el agua 
hasta los tobillos.

4 Y de nuevo midió otros 
mil, y me hizo pasar por el 
agua hasta las rodillas;

5 Y midió otros mil , y me 
hizo pasar por el agua hasta los 
lomos. Y midió otros mil , era 
un arroyo que no pude pasar, 
porque habían crecido las aguas ’ 
de! arroyo profundo, que no 
puede vadearse.

6 Y me dixo ; Hijo de 
hombre, bien lo has visto ’, 
Y me sacó, y me volvió á la 
ribera del arroyo.

7 Y habiendome vuelto, 
he aquí en la ribera del arro
yo árboles en número muy 
grande ^ de una y otra parte.

8 Ymedixo'.Estasaguasque 
salen acia los montes de arena * 
del Oriente , y descienden á los 
llanos del desierto, entrarán en la 
mar, y saldrán , y quedarán sa
ludables las aguas.

9 Y toda alma viviente

salea de Jerusalem, y corren ácia el 
Oriente : los lkx. trasladáron : .íSda la 
Galiléa oriental ; y arrastrando arenas, 
forman grandes montones de ellas en su 
lecho ,y baxau á los llanos del desierto, 
entrarán en el mar Muerto, y saldrán 
de el j pero de manera que las aguas de 
dicho mar , á beneficio de estas que en
trarán , serán dulces, limpias y dotadas 
de tudas las qualidades de buenas aguas, 
y los peces que antes no pedían vivir 
allí, se conservarán sin recibir el menor 
daño, y se multiplicarán prodigiosa
mente. Él lago de Sodoma es llamado el 
mar de la llanura. Deuter. 111. 17. iv. 
49. JOSUE m. i6- Y eu todo esto se sig
nifica como la naturaleza humana tan 
depravada y corrompida por el pecado, 
seria reengendrada y purificada por la 
gracia de Dios en el Evangelio.
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•vens, í^u¿e serpit , i^ubcum- 
gae venerit torrens , vivetx 
el erunt pisces muíii satis 
postquam venerint i/iuc aqua 
ista , et sanabuntur et vi
vent omnia, aei qua venerit tor
rens.

lo Et stabunt super Hias 
piscatores , ab En^aii^ii usque 
aci En^ai/im siccatio sagena
rum erit ; piurima species 
erunt piscium ejus , sicut pi
sces maris ma^ni, muititudinis 
nimia :

II In Ultoribus autem 
ejus , et in paiustribus non 
sanabuntur , quia in salinas 
liabuntur.

12 Et super torrentem o- 
rietur in ripis ejus ea utraque 
parte omne iipium pomiferum .• 
non defluet foiium ex eo , et 
non deficiet fructus ej'us : per 
singulos menses afferet primi
tiva ^ quia aqua ej'us de san
ctuario egredientur : et erunt 

fructus ej'us in cibum ^ et fo
lia ej'us ad medicinam.

i FERR. Que iesfiere. Como hacen 
los peces por el agua.

2 El agua del Bautismo , y ja que 
salió de la llaga del costado de Jesu
cristo.

3 Muchos Christianos que renacerán 
per el agua y por el Espíritu Santo.

4 Los Apóstoles. Matth. jv. rq.
S Situada al un cabo del mar de 

Sodoma cerca de Jerichó hasta Eocaiim, 
d según el Hebréo □’b:y ny, que es- 
raba al otro* en lo que se da à enten
der , que Ja predicación Apostólica, y 
las conquistas que se harían para Jesu- 
Christo, no tendrían oirus términos que 
Jos riel mundo.

6 MS, 6- Sui lagunarei. El Hebréo: 
>Sui ¿Odazarci y lui iagunai j esto es, 
luera de sus márgenes , en donde las

de Ias que van serpeando ' 
á donde llegare el arroyo ’, 
vivirá: y habrá allí muchos 
peces ’ , despues que allá lle
guen estas arguas, y quedarán 
sanos y vivirán todos aquellosá 
quienes llegare el arroyo.

lo Y se pasarán sobre ellas 
pescadores * : desde Eugadí 
hasta Engalím, secarán sus rede;; 
serán muy muchas las especies 
de sus peces, y en muy grande 
abundancia , como los peces de 
la mar grande:

ii Mas en las riberas de 
él ® , ni en sus lagunas no se
rán saludables , porque servi
rán para salinas ^.

12 Y sobre el arroyo na
cerá en sus riberas de una y 
otra parte todo árbol que lle
ve fruto ®: no caerá de ella 
hoja, ni faltará su fruto; ca
da mes llevará frutos nue
vos, porque sus aguas saldrán 
del santuario : y sus frutos ser
virán de comida ’, y sus hojas 
para medicina.

aguas se encharcarán , y se harán ce
nagosas , no serán saludables, sino que 
permanecerán en su ealidari salobre y 
estéril , y los peces no podrán vivir en 
eiias. Fuera rie la Iglesia co hay salud; 
ni tampoco la hay en ella , para los que 
viven de asiento en sus pecados.

7 Para escarmiento de los otros. 
Proverb, xix. 2^.

8 Los Lxx. Todo género de monjar-
9 .9. Geronymo observa , que ec es

tas maravillosas- plantas e.Viiii figuradas 
Ias divinas Escrituras del aníiguo y del 
nuevo Testamento , rie las quales no 
solamente los frutos, esto es, el sen
tido y espíritu que se esconde en ellas; 
sino tambien las mismas hojas, quiere 
decir , la letra y el sentido literal son de 
gran virtud para curar todas las eulér-
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13 Esto diesel Señor Dios: 

Este es el término ' en que po
seeréis la tierra entre las dote 
tribus de Israel: porque Joseph 
tiene doble medida.

14 Y la poseeréis todos 
igualmente, cada uno como su 
hermano ’ : sobre la qual alcé 
mi mano , que la daria á vues
tros padres : y esta tierra os to
cará á vosotros en herencia.

15 Y este es el término 
de la tierra ; por el lado del 
Norte, desde el mar Grande 
por el camino de Hethalón, 
viniendo á Sedada,

16 A Emáth *, Berotha, Sa- 
baríra, que está entre el término 
de Damasco y los confines de 
Emáth , la casa de Tichón , que 
está junto al término de Aurán.

17 Y será el término des
de la mar hasta el atrio de E- 
ndn 5 el término de Damas
co, y desde un lado del Nor
te hasta el otro : Emáth será el 
término por el lado Boreal.

18 Y el lado Oriental des- 

cendientes fuéron divididos en dos tri
bus , de Ephraim y de Manassés ; y por 
eso se dice , que aquella tribu tiene doble 
medida, ó porción. Génes. xLviii. 5. et i. 
ParaUf- V. 1.

2 Cada tribu tendrá una porción igual 
á la otra, jileé m mano, ó sea juré.

3 Desde el Mediterráneo , que se lla
maba así por comparación á los peque
ños mares , ó mas bien lagos de la tierra 
santa.

4 Se debe suplir viniendo del versí
culo precedente La casa de Tichón ; ó 
según el Heb. n3»nn nvn, lugar poco 
conocido de los Geógraphos.

$ De la linea septentrional hasta el 
atrio de Enón. En el texto Hebréo co
mo en el verso inmediato se lee m’y ixn.

Z4

i^ Hac í:ííeit Dominns 
J)eusi Uic esi ierminuSi in ^uo 
fossMiHs ierram in í¿uo¿ieci>n 
{ribubm Israël t quia Joseph 
ciuplicetn funiculum halet.

14 Possiilehiiis autem earn 
singuli ague ut fraier suust 
Super quam levavi manum 
meam ut elarem patribus ve
stris’. et cadet terra hac vo
bis in possessionem.

15 Hic est autem ter
minus terra : ad plaçant Se
ptentrionalem à mari ma^no 
via Hethalon , venientibus Se
dada,

16 £tnalh , Serotha , Sa
barim , quiC est inter terminum 
Damasci et confinium Emath, 
domus Tichon, qua est juxta 
terminum Auran.

i-j Et erit terminus à 
mari usque ad atrium Enon 
terminus Damasci, et ab A- 
quUone ad Aquilonem : ter
minus Emaih pla^a Septentrio
nalis.

18 Porro pla^a Orienta-

medades del alma. En estos frutos pue
den tambien significarse las buenas obras 
de los Christiauos , que sirven para dar 
gloria á Dios, para adelantar en la 
propia salud , y'también para edifica
ción y corrección de los próximos.

I El Señor en el Cap. xlv. había 
comenzado á hablar del repartimiento 
de la tierra santa ; pero como ordenó 
despues muchas cosas pertenecientes á su 
santo templo , vuelve, aquí al discurso 
que habia interrumpido. Esta division 
90e aquí se hace, es en doce partes, 
correspondientes á las doce tribus, del 
mismo modo que se habia hecho ya en 
otro tiempo por Moyses, Númer. xxxiv. 
y por JOSUE xv. substituyendo á la tribu 
de Les!, que no tuvo suerte en este re- 
panlmiento , la de Joseph , cuyos des-
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lis £¿e fneiita Auran , e( £¿e 
tneiiio Damasci , et de me
dio Gaiaad t et de medio ter
ra Israël f Jordanie dister
minans ad mare Orien/alei 
metiemini etiam planam Orien
taient.

19 Pla¿a autem Australis 
J^eridiana à Pltamar usí¡ue ad 
aquas contradictionis Cadesz 
et torrens usque ad mare 
ma^numz et /tac est ^la¿a ad 
Meridiem Australis.

20 Et pla^a mariSf mare 
magnum à conjnio per dire
ctum , donec venias Ematkz 
/tice est pla^a maris.

21 Et dividetis terram 
istam vobis per tribus Is
rael.

22 Ei mittetis eam in 
bereditatem vobis , et adve
nis , qui accesserint ad vost 
qui genuerint Jlios in me
dio vestrum : et erunt vobis 
sicut indi^enee inter filios Is
raël-. vobiscum divident pos
sessionem in medio tribuum 
Israël,

23 In tribu autem qua
cumque fuerit advena ^ ibi da- 

t Hatta et war Oriental, que es el de 
Sodoma. Otros quieren que sea el de 
Galilea d Tiberíades; porque uno y otro 
lo era respecto de la tierra santa.

2 Conocida con el nombre de Pal
mira por Ia abundancia de palmas que 
en ella se criaban, m. Regum ix. 18.

3 Veanse los teúmeror xx. 19.
4 Aquí se entiende el arroyo de E- 

gypto. TV^um. xxxiv. 5. Vease Vataslo.
5 De la extremidad de la línea austral 

sobredicha, hasta el pais de Emáth 
en el Mediterráneo, ácia el Septentrión.

6 . Y repartiréis por suertes para he
rencia vuestra :y de lot extrangerot, 

de medio de Anrán, y desde 
medio de Damasco, y desde 
medio de Galaad , y desde me
dio de la tierra de Israël, el 
Jordan será su término hasta 
el mar Oriental ', mediréis 
tambien el lado del Oriente.

19 Y el lado Austral de Me
diodía , desde Thamár * hasta 
las aguas de contradicción de 
Cadés 3 : y el arroyo * hasta el 
mar Grande; y este es el lado 
Austral ácia el Mediodía.

20 Y el lado de la mar,el 
mar Grande , desde un cabo en 
derechura -^ hasta llegar á Emáth: 
este es el lado de la mar.

21 Y partiréis esta tierra 
entre vosotros por las tribus de 
Israël :

22 Yla sorteareis^ para he
redad vuestra, y de los extrange
ros que se unirán á vosotros, 
que engendraren hijos en medio 
de vosotros : y serán para voso
tros como naturales entre los 
hijos de Israël : con vosotros 
partirán la heredad en medio 
de las tribus de Israël.

23 Y en toda tribu en don
de estuviere el extrangero, allí

de los Prosélytos ó Geo’lües que abraza
ban la religión de los Judíos. Pero esto 
mira á la vocación de los Gentiles á la 
Iglesia, sin distinción alguna entre el 
Judio y el Griego ; porque ni Esdras 
ni Nehemías diéroo parte á los Prosé- 
lytos en Ia heredad de Israël; y aun 
el primero privó del sacerdocio á los 
extrangeros que esto ban mezclados con los 
Judíos. Y serán como naturales, &c.ci}n 
vosotros fartirán. La exposición y sen
tido de estas palabras se puede ver en 
S. P.ABLO á los Roman. 11. II. x. 13- 
y á los Galat. vi. 15.
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iitií posseisionem UU) ail Do- le daréis heredad, dice el Se- 
minus Deus. ñor Dios.

CAPÍTULO XLVIIL

El Señor hace un nuevo repartimiento ¿ie ¡a tierra de Israël 
entre las doce tribus. Porción destinada para el templo ^ para 
la ciudad santas }’ para los Levitas y el Príncipe. Hombres 

de las puertas de la ciudad.

i J^t híce nomina tri
buum à Jînibus Ae^uilonis jux
ta viam îleifialon perdenti
bus Ematk , atrium Enam ter- 
ainus Damasci ad Ac¡uilonem 
juxta viam Emaib. Et -erit 

placet Orientalis inare) 
Dan una..

2 Et super terminum 
Dan, à piada Orientait 
us^ue ad pladam maris , Aser 
unaj

3 Et super termitum A- 
ur, à piada Orientali us¿¡ue 
oii pladam maris , Hephtba- 
liuna.

4 Et super terminum Nepb-

i l estos los nombres de 
las tribus ' desde la extremidad 
Boreal ’ lo largo del camino de 
Hethalón para ir á Emáth, el 
atrio de Enán es el término de 
Damasco al Norte lo largo del 
camino de Emáth. Y la region 
Oriental y el mar, terminarán la 
porción de Dan ^.

2 Y sobre el término de 
Dan, desde el lado Oriental 
hasta el lado del mar, la por
ción de Asér

3 Y sobre el término de 
Asér , desde el lado Oriental 
hasta el lado del mar, la por
ción de Néphthali.

4 Y sobre el término de

i Yettos son los nombres de las tribus 
puestas en las posesiones , ó suertes 
(fue se han de señalar á cada una de 
ellas.

3 Desde un extremo de la Chaoanéa 
ácia la parte del Norte, se tirara una 
huta lo largo del camino que gula á 
Hethalón hasta Emúth, y de allí A 
Haserenán , la quaí por un lado hace 
frente á la tierra de Emáth, y por 
otro á la de Damasco. El mar, ó la 
region occidental.

3 Es un ’Hebraísmo: et erit ei Dan^ 
y la primera suerte al extremo de la 
^rte del Norte se dará á la tribu dé 
Ûàn, y sus términos serán el lado orien

tai, y el mar ó el Mediterráneo; de 
manera que su longitud debía exten
derse de Oriente á Occidente ; y lo mismo 
se ha de entender de las otras siete 
tribus, que aquí se señalan á continua
ción de la de Dan. La distribución que 
aquí se hace , es diferente de la que hizo 
Josué antiguamente ; porque se hace en 
porciones iguales , y se da á entender 
con esto el derecho igual, que tendrían loa 
hijos de la Iglesia à la participación de 
sus bienes espirituales.

4 Y á continuación del término de 
Dan, la segunda suerte 6 porción de 
tierra se señalará para la tribu de Asér.
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tkali , à ph^a CryentaH. 
uii^ue ai^ f /a^am maris , Ma-? . 
liasse ana.

5 £i super ierminum Afa- 
nasset à pia^a Orieniali ùsi^ue 
a¿¿ piabam maris , Ephraim 
una.

6 El super ierminum E- 
phraïm , .à pla¿a Orientait 
us^ue aei pla¿am maris , Eu- 
hen una.

y Et super ierminum Ru
hen f à pia^a Orienia/i 
us^uè aí:¿ p¿a¿am maris, 'Jue/a 
una.

8 Et super ierminum Ju
da ^ à pia^a Orieniaii usgue 
ad plagam maris , erunt pri- 
mitice i ^uas separabitis , vi- 
¿ind quinqué miUibus iaii- 
tudinis ei ion^itudinis , sic- 
u/i sin^uii^e paries à pia^a- 0- 
rientaii usque ad piabam ma
ris-. et erit sanctuarium in me
dio ejus.

9 Primitif, quas separabi' 
/is Domino : longitudo vi^inti 
quinque midibus f et /atiiudo 
decem midibus.

10 lice autem erunt pri- 
mitice sanctuarii sacerdotum-, 
ad Aquilonem longitudinis vi-

t La porción que como primicias 
habéis de separar para consagraría a 
Dios. Esta porción comprehendia tres 
partes: una era de los Sacerdotes, otra 
de los Levitas , y la tercera de la ciu
dad. La parte de los Sacerdotes cons
taba de diez mil medidas de anchura. 
Caf. XLV. 3. La de los Levitas otras 
tantas: v. $. y la de la ciudad cinco 
mil: v. 6. todas estas partidas reduci
das á una suma , compoiien las veinte y 
cinco mil medidas de anchura > de que

• aquí se habla. Y por consiguiente te
niendo toda esta porción otras veinte y

¡Nephthalt, desde el lado 0- 
riental hasta el lado del mar, 
la porción de Manassés.

5 Y sobre el término de 
Manassés , desde el lado 0- 
riental hasta el lado del mar, 
la porción de Ephraim,

o Y sobre el término de 
Ephraim , desde el lado 0- 
riental hasta el lado del mar, 
la porción de Rubén.

7 Y sobre el término de Ru
bén , desde el lado Oriental 
hasta el lado del mar, la por
ción de Judá.

8 Y sobre el término de 
Judá , desde el lado Oriental 
hasta el lado de la mar, es
tarán las primicias ' que se
parareis de veinte y cinco mil 
de anchura y de longitud, así 
como cada una de las porcio
nes , desde el lado Oriental bas
ta el lado del mar : y estará el 
santuario allí en el medio \

9 Las primicias ^ que se
parareis para el Señor: su lon
gitud será de veinte y cinco 
mil, y su anchura de diez mil.

10 Y estas serán las primi
cias de! santuario de los Sacerdo
tes : ácia el Aquilón ^ de Ion- 

cinco mil de largo, como todas las otras 
suertes tirando de Oriente ú Foniente, 
resulta que era quadrado este termino.

2 Esta porción estará entre las suer
tes de Judá y de Benjamin , y en medio 
de ella el lugar del santuario d del 
templo.

5 La suerte ó porción separada pa
ra primicias de los Sacerdotes.

4 Del termino santificado y destinado 
para los Sacerdotes.

5 Los dos lados que miraban al Nor
te y ai Mediodía , y que se extendían 
de Oriente á Poniente , que era lo largo.
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^inti ^uimjue tnil/ia, st aci ma
rg liiiiiug/ijiis decern mH/ia, sed 
et ad Orientem latitudinis de
cem millia , et ad Meridiem 
longitudinis vi^inti ejuintjue 
millia-, ei erit Sanctuarium Do
mini in medio ejus.

ii Sacerdotibus sanctua
rium erit de filiis Sadocb, 
qui custodierunt ceremonias 
meas, et non erraverunt dem 
errarent filii Israel, sicut er
raverunt et LevitiC.

12 Et erunt eis primitif 
de primitiis terree sanctum 
sanctorum , juxta términos Le- 
vitarum.

15 Sed et Levitis simi
liter juxtei fines sacerdotum 
vifinti quinque millia longitu
dinis, et latitudinis decem mil
lia. Omnis longitudo vi^inti et 
quinque millium , et latitudo 
decem millium.

14 Et non venundabunt ex 
(O, neque mutabunt , neque 
transferentur primitiee terrx, 
quia sanctificatee sunt Domino.

15 Quinque millia autem 

veiotey ciaco mO medidas:y al contrario 
ios otros dos que miraban ai Oriente 
y al Pouitnte, y se extendían de Norte 
î Mediodía , que era lo ancho , diez mil 
cedidas.
i De la porción de los Sacerdotes.
2 Lugar Santo, destinado para los 

Sacerdotes, que eran descendientes de 
^2dúc, lus quales no apostatárou. Cop.

3 La primera parte de la tierra eón- 
agrada al Señor, y dividida en très por
ciones cornu queda dicho , se dará á los 
Sacerdotes , y será mirada como un 
War sanusimo , á causa del santuario 

gitud veinte y cinco mil, y acia 
el mar de anchura diez mil, y 
acia el Oriente de anchura diez 
mil, y acia el Mediodía de 
longitud veinte y cinco mil: y 
estará el santuario del Señor allí 
en el medio ‘.

ii El santuaríoserá para los 
Sacerdotes de los hijos de Sadde ’, 
que guardaron mis ceremonias^ 
y no se extraviaron quando se 
extraviaban los hijos de Israel, 
como tambien se extraviaron los 
Levitas.

12 y tendrán ellos por pri
micias en medio de las primicias 
de la tierra ^ , el Santo de los San
tos , junto al término de los Le
vitas.

13 Y los Levitas tendrán 
tambien junto á los términos 
de los Sacerdotes veinte y 
cinco mil de longitud, y de 
anchura diez mil. Toda la lon
gitud * de veinte y cinco mil: 
y la anchura de diez mil.

14 Y no venderán de ello, 
ni cambiarán : ni serán enagena- 
daslas primicias de la tierra -, por
que están consagradas al Señor.

15 Y las cinco mil, que que- 

ó templo , que se ha de erigir en medí» 
de esta misma porción; y también por
que toda ella es sagrada como perte
neciente á los Sacerdotes , que deben 
ocuparía en la preseucia de Dios en el 
exercicio de su sagrado ministerio, y 
participando de lo mas sauto de los sa
crificios. Levif. ir. 3.

4 Tantodc Ja suerte de los Sacerdotes, 
como de la de lus Levitas.

5 De est(is dos espacios de tierra con
sagrados al Señor para su santuario, y 
para que en el hagau morada sus Mi
nistros. Vease el Livit. xxv. 32. 33.
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364 ’''' |•H^H■Ill<^A
ijiiif MiperjifiK hi /.ttimJfH^ 
fcr y/íiimií/nhiijHif ifii/lía, /‘ru- 
/,Ubt ffiifit iiri'ii- in ibibil.it n- 
ii/i/i , iX ia suburb.in.t ; di erif 
civi/xt itt twiÜo rjus.

16 Jií Zi.r ffirfhur.r ejus-.ih/ 
jyf.ií'.iin Sr/Xrn/riDH.t/ciu (jiiiit" 
j'dX.i CÍ i/uiifuur i/iiZ/ht i rt uJ 
f/.iy^.tui AírriJi.iunuit i/uiHe/H- 
(.1 fi .lunfimr mi/iini i>f .iJ /'/■( 
y itu Dihiif.i/i^tUi t/uiusff/fn ef 
iiunfu")’ tni/lbti rf .rf f/.ty.tui 
Ocdi/rift.i/eifi » i/itiit^ifeafa ef 
ijihtfuar uii/i/.i.

íj HrHHf .uifcm sul’urb.inn 
eivlíu/is ,iíi /J./uilvuei/i Juteit- 
(.1 t/uifh/ii.iyitKa ■. rt nJ A/r 
riJii ut ancen/x (juiui/unj^iHín : 
ft ,ji¿ OrifUlftn íimrnt.t t/uiii- 
íiunyinf.i : ^t ad marf aiiiefiiln 
tjuiihiunyiut.).

in ()uot¿ nuteut rr/h/iiuiji 
fu.rit in hn^itiniiiic’ iticun/iúin 
jiriuiüins snm/u.irii , ¡iecein 
niii/i.i in Orientfin , rt tirerni 
tni/¿in in Ovei.ifntein , erunt 
suní priiniíi.t s.mi iiinrii : et 

i En comparación de Ias otros dos 
destinadas para los Sacerdotes y Levitas; 
porque aun esta porción era santa , corno 
se slguitica en el v. 8. por la inmedia
ción que tenia á lo mas santo.

2 La ciudad estará en medio del es
pacio de las veinte y cinco mil medidas.

3 De la ciudad. Esta ciudad qua- 
drada, ó de medidas iguales por los 
quatro lados , representa la perfecta cons
titución y órdeu del cuerpo y estado 
de la Iglesia, ^pocalyp. xxi. 16-

4 Doscientas y cineventa á un lado, 
y otras doscientas y cincuenta al otro, 
componen quinientas , que añadidas á las 
quatro mil y quinientas, dan el número 
de cinco mil, destinadas para el sitio, 
que habia de ocupar la ciudad con sus 
exidos,ó arrabales. Estos exidos formaban 
un espacio desembarazado delante de 
los muros de la ciudad , á donde la

m. it?ni luliL. 

dan de anchura hulnv Us vpliu# 
y chivo mil , kerán piofauits ' 
para cdilicioi de la ciiulad , y 
para arrabales:y la ciudad ewará 
cu su medio b

(6 V c.Mas serán sus mo 
diduK ’ 5 al bulo Sepieiurio- 
nal quatro mil y qinnícu* 
las ! y al lado Meridional qua- 
iro mil y quínleiuas : y jl 
la«li* Oriental qu.iin» nul y 
qiniilshlasi y al lado 0<vb 
tlenial qualro mil y quliikil- 
las.

17 Y los exilios de la cin 
dad tendrán .una el Aquilón 
dtiscienias y cincuenta * ; y 
áida el Mediodía doscientas y 
dnctieni.i : y ácia el Oriciuc 
doscienras y cincueuta ■. y ácu 
1.1 mar doscientas y cincuenta.

18 Y lo que quedare en la 
longitud ^ junto .1 las primicias 
del Sanmario '^, diez mil ádad 
Oriente , y diez mil ácia el Oc
cidente , serán como las primi
cias del santuario ^t y sus frutos 

gente s.ilia á pasearae-
5 El espacio profano en que se nao» 

de edifica r la ciudad , tenia veinte y cinco 
mil medidas de Oriente á Poniente: Cap. 
XLV. 6. la ciudad con sus exidos note* 
uia sino cinco mil ; por lo que sobraban 
diez mil de la una parte ácia el Oriente, 
y otras diez mil de la otra ácia el P^ 
niente; porque lo largo se contaba 06 
Oriente á Poniente. Cap. xtv. 7.

6 De lo destinado para porción de tos 
Sacerdotes, Stc. . ,

7 Serán como una porción destinad* 
para viñas , huertas , campos,_ oliva
res , &C- de cuyos frutos se suministrara 
los alimentos, á los que sirven á » 
ciudad , como son : Magistrados, Conse
jeros, Ministros públicos, y otros em
pleados en servicio de la ‘^'““^“’,3. 
quales se podrán tornar de todas 
tribus.
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ffunl fr^f^f^ d^‘^ ^^^ fettles hist 
{¡ni ierviunt fivitaii.

19 Sfrvknttis .uitfnt eM^ 
tait oi>er.i/fiiniitr ex umnibHi 
iribii/'iiî Jsriièi.

au Omîtes ftrimitl.ff v{^inti 
(juin,pie mii/iuiit, per vij>htii 
ijuiiiijiie mi/lia ht i¡nj./rniit, se- 
ji.irjbinUur ht primitivis s^ii- 
iiu.irii, et ill possessionem t h 
VÍbUií.

11 QiiiiJ alitent re/hfiinni 
fiierif, prim ipis erit ex imuii 
pirte primi/iimm siitnfni 
rll, ef possessinnis civi/a 
fis ? re^^iune vipptifi i/niib/ne 
tnil/iiim primi/i.imm ns,/tie 
itii (erniiiinm Orienta/em : seii 
el n.i mare è re¿iiai¡e vip^inii 
ijuiiitjiie mi/linm iist/ne nt^ 
Ifrmiunm m.iris , simi/iter in 
panibus principis erit : et 
eriinl primitiie s.inc/narii, et 
s,vitiii,irinm temp/i in metHo 
tj“S.

12 De possessione nu
tem Levitarnin , et de pos
sessione civitatis in medio 
partium principis , erit inter 
terminum Jnda ^ et inter ter
minum Benjamin , et ad prin
cipem pertinebit.

23 Et relicuis tribubus: 
^ P^‘^¿‘^ Orientali usque ad

0 xivm. 36$ 
serán pura pan de aquellos, que 
sirven á la ciudad.

ly Y los quo se emplean 
en servir á la ciudad > serán de 
indas las tribus de Israël.

20 Todas 1.18 primicias ‘ 
de veinte y cinco mil, por 
veinte y cinco mil en quaoro, 
ser.in separadas para primicias 
del Saiunarlo , y para posesión 
líe la chulad.

it V lo que sobrare ’.todo 
al rededor de las primicias del 
santuario , y de la porción de la 
ciudad eulrctne de las veinte y 
cinco mil de las primicias hasta 
el lónuino Oriental , será del 
Principe : y asimismo ácia la 
mar cntrcnic de las veinte y cin
co mil ha''ta el término de la 
mar , será tambien de la por
ción del Príncipe: y las pri
micias del santuario, y el san» 
tuario del templo estarán en su 
medio.

22 Y el resto de la posesión 
de los Levitas \y de la posesión 
de la ciudad en medio de las suer
tes del Príncipe , estará entre el 
término de Judá , y entre el tér
mino de Benjamin, y pertenecerá 
al Príncipe.

23 Y en quanto á las otras 
tribus * ; Desde el lado de Oriente

t Todas las porciones de Jos Sacerdo- 
J^» de ios Levitas y de la ciudad re
ducidas á una suma , forman un quadro 
de veinte y cinco mil medidas.

2 De estas tres porciones , hasta el 
Jordan por el Oriente, y basta el Me
diterráneo porei Poniente, será del Prin
cipe.

3 Y lo que sobrare desde la porción 
d6 los Levitas , &íc. que esta entre las 

suertes del Principe, y el espacio , que 
quedare entre el termino de Judá y el de 
Benjamin , todo pertenecerá al Príncipe.

4 El Angel siguiendo la linea desde el 
Norte al Mediodía , señala el espacio-, 
que se había de dar á cada una de las 
Otras tribus , cuya extension á lo largo, 
como en las primeras, se ha de contar 
de Oriente á Poniente.
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366 LA PROPHECIA DE EZECHIEL.

ffla^am Ocdiienialem, Benja
min una.

24 Et contra terminum 
Benjamin , à fia^a OrientaU 
us^ue ad j}la¿am Occidenta- 
iern, Simeon una.

25 Et super terminum Si- 
meoniSi apia^a Orientait usque 
ad plagam Occidentalem, Is- 
tachar una.

26 Et super terminum Is- 
sachar, Apla^aOrientali usque 
ad plagam Occidentalem , Za
bulón una.

2y Et super terminum 
Zabulon, à pla¿a Orientait 
usque ad plagam maris, Gad 
una.

28 Et super terminum 
Gad, ad plagam Austri in 
I^eridie : et erit Jinis de Tha
mar usque ad aquas contra
dictionis Cades , hereditas con
tra mare magnum.

29 Hac est terra, quam 
mittetis in sortem tribubus Is
raël'. et ha partitiones earum, 
ait Dominus Deus.

30 Et hi egressus civita
tis : A plaga Septentrionali 
quingentos et quatuor millia 
mensurabis.

31 Et porta civitatis ex 
nominibus tribuum Israel,por-

l A esta tocrfel espacio inmediato al 
templo. A continuación de esta estaban 
las suertes de Simeón , Issachár , &c.

» Quiere decir : La suerte de Gad 
es el termino , ó la última de las que 
estarán á la parte meridional.

í El termino de Gad y de la Tier
ra Santa , por el Mediodía será una línea 
tirada desde Thamár hasta Cades.

4 Tanto de Gad como de las otras 
tribus se extiende de Oriente á Occl-

hasta el Udo de Occidente ,mi 
porción será para Benjamin '.

24 Y enfrente del término 
de Benjamín, desde el lado de 
Oriente hasta el lado de Occiden
te , una porción para Simeón.

25 Y sobre el término de Si
meón, desde el lado de Oriente 
hasta el lado de Occidente, uní 
porción para Issachár.

26 Y sobre el término de Is
sachár, desde el lado de Oriente 
hasta el lado de Occidente, udí 
porción para Zabulón.

27 Y sobre el término de 
Zabulón, desde el lado deO- 
riente hasta el lado del mar, uní 
porción para Gad.

28 Y sobre el término de 
Gad ’, ácia el lado Austral en el 
Mediodía: y será el término^ 
desde Thamár hasta las aguas de 
contradicción de Cadés, su here
dad * enfrente del mar grande.

29 Esta es la tierra, que re
partiréis por suerte á las tribusde 
israél : y estos los repartimien
tos de ellas, dice el Señor Dios.

30 Y estas las salidas de la 
ciudad 5; Por el lado Septentrio
nal medirás quatre mil y qui
nientas medidas.

31 Y las puertas de la ciu
dad ® según el nombre de las

dente ácia el Mediterráneo.
5 Los lados de la ciudad. RecopiU 

aquí el Angel lo que ántes había ni
cho.

6 En este versículo y en los siguien
tes, hace Ezechiel una descripaon 
de las puertas de la ciudad de Jerusalem, 
pootendo tres de cada lado , y dándoles 
Jos nombres de las doce tribus de Israel; 
porque tal vez cada una edificó la suWi 
conforme á lo que refiere EsdRas vu-f
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CAPÍTULO XLVIII. 367

// tm à Septentrione t porta 
Ruben una , porta Jueía unat 

^oría Levi una.

p Et aeí plaçant Orien- 
ialetn, í^uin^entos et quatuor 
uiUliai et Rortiff ires , porta 
Joseph unat porta Benjamin, 
tina, porta Dan tena.

33 Et aei plaçant Me- 
ridianam , quindenios et qua
tuor mU/ia metieris : et porta 
ires, porta Simeonis una, por
ta Issachar U7ia , porta Za
bulón una.

34 El ai¿ pladam Occi
dentalem , quindenios et qua
tuor milita ; et porta eorum 
très, porta Gad una, porta 
Aser una , porta Nephtkali. 

ma.
35 Per circuitum^ decent 

et octo millia : et nomen civita
tis ex ilia die , Dominus ibi
dem.

Umemus 11. Pero debe observarse,, 
que la puerta de Ephraim, que es la. 
misma, que la de Joseph , esta aquí 
puesta ácia el Oriente, y en la antigua 
Jerusalem miraba ácia el Septentrión. 
Asimismo en Josue xviii- 5. la tribu de 
Judá ocupaba su suerte ácia el Medio
día ; y la de Benjamin ácia el Norte, 
’• 12. y aquí es todo lo contrario. Y 
lo mismo se observará , por lo que hace á. 
las otras de Issachár, Zabulón, Gad , &c. 
Enio que se significaba , que Jesu-Christo 
habia de innovar muchas cosas en su 
Iglesia, que vino á establecer sobre las 
ruinas de la Synagoga : que los primeros, 
serian los postreros , y los postreros los 
primeros: y que los humildes serian, 
ensalzados, y los soberbios abatidos, y 
hqtaiUadüs,

tribus de Israël, tres puertas al 
Norte, la puerta de Rubén una, 
la puerta de Judá otra, la puer
ta de Levi otra.

32 Y al lado de Oriente me
dirás quatro mil y quinientas: y 
tres puertas, la puerta de Joseph 
una, la puerta de Benjamin otra, 
la puerta de Dan otra.

33 Y al lado de Medio
día medirás quatro mil y qui
nientas: y tres puertas, la puer
ta de Simeón una , la puerta 
de Issachár otra , la puerta de 
Zabulón otra.

34 Y al lado de Occiden
te quatro mil y quinientas: y 
sus puertas serán tres, la puer
ta de Gad una, la puerta de 
Asér otra, la puerta de Néph- 
thaU otra.

35 Su recinto diez y ocho 
mil ‘ : y el nombre de la ciu
dad desde aquel día, el Señof 
allí

i Que resultan de la suma de las. 
quatro mil y quinientas medidas, que 
tenia cada uno de los quatro lados.

2 En el texto Hebréo n»w nin>,]o 
que significa, que Dios nunca faltaría 
de su Iglesia comunicándole su palabra, 
gracia, espíritu y virtud. Véase Isai. 
LXtl. 4. JEREM. XXXIII. 16. ISAIAS 
en el Cap. vil. 14. T¡lamar¿ tu nom
bre £manué¿, esto es,, Dios con noso- 
írosí y el. mismo Jesu-Christo prome
tió á sus Discípulos no. faltar de su 
Iglesia hasta la consumación de los 
siglos. Matth. xxvui- 20. S. Juan en 
su ^pocalyp. xxi. 10. &c. casi con las 
mismas palabras aplica todo esto á la 
Iglesia Triumphante, y lo mismo s^ 
puede entender también en este lugar..
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ADVERTENCIA

SOBRE LA PROPHECÍA

DE DANIÈL.

Daniél, de la tribu de Judá , nació en la ciudad de Be- 

thorón , de la estirpe real de David, Cap. i. 3. y fué llevado 
prisionero á Babylonia por Nabuchodonosor, quando este Rey 
vino á Jerusalém, en donde haciendo quitar la vida á Joakim, 
puso en su Jugar á Jechónías su hijo, y se llevó consigo á 
Daniél, y á otros de los principales del pueblo , y una parte 
de los vasos del templo. En la edad de doce años, según el 
testirnonio de San Ignacio Martyr , Obispo de Antiochía, pro
nunció aquella célebre sentencia á favor de Susana, muger de 
Joakim, y contra los dos perversos viejos , que pretendieron 
oprimirla con calumnias, por haberse resistido varonilmente á 
condescender con sus infames deseos. Desde este lance comen- 

/ zó á hacerse célebre, y ganarse la admiración de todos los 
Babylonios y Judíos; y aunque no exercitó publicamente el 
encargo de Propheta, para predicar ai pueblo , y declararle en 
sus sagradas Juntas las revelaciones de lo que Dios le hacia 
conocer, y le inspiraba; esto no obstante su Libro ha sido 
puesto en el número de los otros Prophetas, como que en él 
se contienen admirables y especialísimos vaticinios del Estado 
político del mundo, y tambien del de la Iglesia, desde su 
tiempo hasta la Encarnación del Verbo Eterno, y despues has
ta la consumación de los siglos, según el pensamiento de San 
Gerónymo.

Por esta razón sé pueden considerar dos partes generales en 
este Libro , Ia una histórica, y la otra prophética. En Ia pri
mera se refieren todos los sucesos mas notables pertenecientes 
á su persona en todo el discurso de su vida , para hacerse re
conocer Propheta autorizado por el mismo Dios. Y así refiere, 
como llevado cautivo á Babylonia en sus primeros años, le se
pararon con otros de su nación, de la misma edad y condí-
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cion que él, para ser instruidos en la lengua y ciencias de los 
Child ¿os, y para poder después comparecer en la presencia 
del Príncipe con todas aquellas prendas y calidades, que los 
hiciesen dignos de la gracia , que les habia hecho de escoger
los entre muchos , para tenerlos siempre á su lado. Pero Dios 
previniendo por una providencia y cuidado particular, que tu
vo de Daniél, todas aquellas instrucciones, que podia recibir 
de los hombres, le llenó de dones y gracias infusas , comuni
cándole un espíritu de santificación , de zelo y de piedad sin
gular, la que en todos los tiempos de su vida fué puesta á 
grandes pruebas , y acrisolada en las mayores tribulaciones. Le 
dotó asimismo de un juicio, prudencia y sabiduría sobrenatu
ral, que fué celebrada en él ‘ por común proverbio, y que 
le elevó á los primeros empleos y dignidades del imperio ; de 
donde resulto grande alivio y consuelo para los Judíos en el 
cautiverio, y en los trabajos que padecían en Babylonia. Ulti
mamente le infundió el espíritu de prophecía , de que dio una 
evidente prueba , primero quando refirió á Nabuchodonosór los 
sueños que habia tenido, y que enteramente se le habían ido 
de la memoria , y despues se los interpretó ; y después quando 
declaro a Baltassár los males que le amenazaban.

Pero en donde se descubrió de lleno su admirable espíritu 
Ptophétsco, fué en Ias incomparables visiones, que se descri- 
hen en la segunda parte de este Libro , tocante á Ias quatro 
grandes Monarchias del mundo , como son la de los Cháldéos, 
a de los Medos y Persas, la de los Griegos, y últimamente 
a de los Romanos. Allí se describe la sucesión de todos es

tos Imperios , que debían seguirse el uno al otro; la destruc
ción del uno por el otro , y el estado de la Iglesia cautiva y aba
tida antes de la venida del Messias: y sobre todo se anuncia 
«1 reynado de los Seleucidas, que fuéron los Reyes de Syria, 
y de otros sucesores de Alexandro Magno, baxo cuyo impe
rio la nación de los Judíos habia de padecer graves y funestos 
accidentes. Singularmente en el Imperio de Antíochó Epiphanes, el 
“as cruel, astuto y violento perseguidor que tuvo Jamas la Reli
gion, siendo su intento principal el arrancar , si hubiera podido, el 
culto del verdadero Dios, Juntamente con todas las señales y 
sentimientos de piedad, del corazón de los hombres. Baxo la 
gura de la inhumana persecución de Antíochó, se hallan repre- 
ÏÏ j Roma pagana; y tambien las del Antechristo

u del mundo, que será tan implacable enemigo de la Re-

^^^echdi xiv. 14. 20, xxvui. 3.
Aa
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ligion Christiana , como lo fué Antiocho de Ia nación de los 
Judíos; contra cuyos esfuerzos el Propheta consuela y alienta 
á la Iglesia , prometiéndole la divina asistencia, y la libertad 
que lograría á su tiempo ; y fortiñeando su fe con la esperan
za de la salud eterna por Jcsu-Christo , el qual habiendo sido 
establecido Rey del inundo por el Padre, de tiempo en tiempo 
arruinaría los sobredichos Imperios , y fundaría el suyo espi
ritual y eterno sobre la redención del género humano, que al
canzaría por el precio de su sangre.

Declara el tiempo preciso, en que debia hacerse esta re
dención , la serie de Reyes que precederían á la venida del Mes
sias, y el número exacto de los años, dando señales muy evi
dentes por las quales se le podría reconocer ; de manera que 
ninguno de los otros Prophetas señaló con palabras mas deci
sivas el término de este rescate , en el que debían cumplirse to
das las ceremonias antiguas, que á él solamente miraban, y 
cesar de todo punto su uso , quedando enteramente anuladas, 
para dar lugar á la grandeza del culto de Dios en espíritu y en 
verdad. Declara asimismo, que como el reyno de Jesu-Christo 
se establecería con el justo castigo de los Judíos por su incre
dulidad y rebeldía ; así por el contrario produciría á todos los 
verdaderos fieles salud , resurrección gloriosa , y eterna bien
aventuranza. Finalmente son tan claras las prophecías de Daniel, 
por lo que toca á todo lo que dexamos referido , que como 
observa un docto y piadoso Expositor, habiendo cesado los 
Prophetas en el Pueblo de Dios, después que volvió del cautive
rio de Babylonia hasta San Juan Bautista ; no parece poderse 
alegar otra mejor razón de esta divina disposición, sino que ha
biendo señalado Daníél tan claramente todo lo que acaecería á 
este pueblo, y todo lo que miraba al tiempo de la venida y 
de la muerte del Messias; lo que él dixo podia ser suficienteá 
la fé de estos antiguos Judíos, y suplir por qualquier otra pro- 
phecía, consolándolos cumplidamente con sus escritos, de la 
interrupción ó falta de sus Prophetas.

Los Hebréos no ponen en el Canon de sus Escrituras la His
toria de Susana, el Cántico de los tres Jóvenes, y todo lo que 
se refiere en el Cap. xiv. para lo qual alegan, que no se halla 
en el texto Hebréo. Pero es cósa decidida, que el texto origi
nal , ó se ha perdido por su descuido , ó que ellos lo han qui
tado y suprimido de industria y por malicia. Y para prueba de 
esto basta reflexionar , que la Iglesia universal ya desde los tiem
pos de los Apóstoles lo recibió todo como Canon sagrado, y 
que ni los Apóstoles, ni los varones Apostólicos lo pudieron
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recibír de otra .parte, que de la antigua Synagoga ; ni los txx. 
y además Theoabción','Sy maco y Aquila trasladarlo , sino det 
Hebréo. Sobre lo qúal se puede ver á Orígenes en su Carta á 
Juliano Africano, el qual dudaba de la autoridad Canónica de 
la historia de Susana , por no hallarse en el Hebréo. Pensáron- 
algunos que San Gerónymo lo había puesto también en duda 
por las mismas razones que moviéron á Juliano : peto este Santo 
Doctor, á -quien Rufino daba en rostro de que temerariamente 
había quitado del número de las Escrituras Canónicas la historia 
de Susana, qué Dios había dexado á sus Iglesias, como un 
exemplo muy faro y señalado de castidad , le responde en su 
segunda Apología, ’qué él por lo que miraba á la historia de 
Susana y á lo? sucesos de los tres Jóvenes, de Bel y del Dra
gón, refería solo lo que decían los Hebreos , y quede calum
niaba maliciosamente, puesto que él no declaraba en esta par
te su dictámen , sino lo que los Hebréos solían decír contra los 
Christianos

y habiendo declarado su mente el Santo Doctor dé un mo
do tan positivo , le hacen poco honor aquellos autores, que le 
atribuyen la sentencia contraria. Y aun el mismo Santo refiere,- 
que estaba tan extendida la tradición y la verdad de estas his
torias, que todo el muftdo Ias miraba con aplauso * ;• y que 
no solo las recibían los Griegos y Latinos, sino también los 
Syros y los Egypcios. Y asimismo nos advierte ’ < cpte la his
toria de Susana en las ediciones ordinarias de la Biblia se ha
llaba puesta á la frente del Libro de Daniél, habiendola colo
cado Theodocion en este lugar , como qué era el que le cor
respondía en atención al tiempo en que aconteció, que fué en 
la adolescencia de este Propheta, entre los catorce y diez y 
seis años de su edad. Y siendo además de esto favorable el tes
timonio de los Padres San Cypriano , San Ignacio Mártir, Orí
genes y los demas que le sucedíéron , la Iglesia ba recibido co- 
mo Canónicas las referidas historias, y como pertenecientes á la 
Prophecía de Daniel.

Daniél, Agéo, Zacharias y Malachías fueron los quatro 
Prophetas, que alcanzáron la libertad del pueblo , y le viéron 
volver á la Judéa. Muchos Hebréos no le ponen en el número 
de los Prophetas, no porque no admitan sus prophecías, sino 
porque habiendo vivido en Palacio, y tenido los primeros em
pleos de la Corte , no profesó en público la manera austera de

r J. Hienn. jífol. contra Ruf. Lib. n. col. 431. 2 Praf. in Daniel.
3 Ibídem.
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372 ADVERTENCIA.
vivir, que usaban comúnmente los otros. Pero Jesu-Christo en 
su Evangelio le dio este glorioso nombre ‘ : Quíe dicta ai â 
Danie/e pro/>/¡eía. Lo que basta para que todos le reconozcan 
con este dictado. Y aun Josepho añade * : Que Dios le llenó de 
nis gracias, y lo elevo al grado de los mas grandes Prophetas. 
Que tuvo el favor de los Príncipes y la afición de los pueblos 
durante su vida; y que goza de renombre inmortal despues de 
su muerte. Que los Libros que nos dexó se hallan en nuestras 
manos, y los conservamos como prendas seguras de que Dios 
es quien se los inspiró; pues no solo vaticinó las cosas venide
ras como los otros Prophetas, sino que señaló y determinó el 
tiempo en que debian suceder sus vaticinios : y en lugar que los 
otros Prophetas no anunciaban sino cosas tristes y desagrada
bles, por las que incurrían en la desgracia de los Príncipes y en 
el odio de los pueblos; Daniél por el contrario, no habiendo 
anunciado sino acontecimientos por la mayor parte venturosos, 
mereció la benevolencia de todos los hombres por la calidad 
de sus predicciones ; y se grangeó además la general creencia 
por respeto á la certidumbre de sus vaticinios, cuyo cumplimien
to y execución ha sido notoria y patente á todo el mundo.

Se debe tambien tener presente, que el Cap. i. de este Li
bro, y los tres primeros versículos del n. fuéron escritos en He- 
TÍÍ'^i ®^ ’’• A de este Capítulo hasta el fin del vm. en 
Chaldéo, y los cinco últimos en Hebréo.

a MattJuei xxiv. 15. a ^nUs. ín. ». caf. m.

MCD 2022-L5



373
LA PROPHECÍA

DE DANIEL.
CAPÍTULO I.

Daniél, Ananias, Misaêl y Asarías sOn esco^ttios para ser^ 
vif à la Carie eie Nabuc/ioeianosor. Re/mseiron /as manjares 
^ue el Re^ /es manda dar, par no contaminarse. Dios par esto 
les da su l/endidon en los dotes del cuerpo p del alma, y co~ 

munica señaladamente á Daniél el don de prophecia.

i A^nna tertio re^ni Joa
kim re^is Juda , venit Na- 
buckodonosor rex Babylo
nis in Jerusalem , et obsedit 
eanr.

2 Et tradidit Dominus in 
manu ejus Joakim re^em Juda, 
el partem vasorum damns Deit 
et asportavit ea in terram 
Sennaar in domum dei sui, 
et vasa intulit in domum the
sauri dei sui.

3 Et ait rex Asphenez 
prceposito eunuchorum ut in
troduceret de filiis Israël, 
et de semine re¿io et tyran
norum

4 Pueros, in quibus nul-

i Ilii año tercero del rey- 
no de Joakim Rey de Judá ’, 
vino Nabuchodonoscr Rey de 
Babylonia á Jerusalém , y la 
sitió :

2 Y entregó el Señor en su 
mano á Joakim Rey de Judá , y 
una parte * de los vasos de la 
casa de Dios: y los trasladó á 
tierra de Sennaar ^ á la casa de su 
dios, y metió los vasos en la 
casa del tbesoro de su Dios.

3 Y dixo el Rey á Asphe- 
néz Prefecto de los Eunu
chos *, que de los hijos de Is
raël, y de la estirpe de sus 
Reyes y Grandes le destinase

4 Niños, en que no hu-

t Contando desde que Joakim reynd 
tributario del Rev de Babylonia , iv. 
tieg' xxiv. i. habiendo ántes revnado 
siete aúos tributario del Rey de Egyp
te' iv. Keg. xxm. 34. Estos tres años 
se deben entender cumplidos ; porque 
lo que aquí se refiere acootecid el año 
quarto de su reyuado. Jerbm. xxv. 1. 
XLVI. 2.

® Jeremías había escondido el arca, 
como se refiere en el 11. de ¿of Muchá- 
béas n. y en el primer cautiverio , que 

Tom. X.

es del que aquí habla ; pef® quedáron 
otros muchos vasos y alhajas, que fué- 
ron llevados después en el segundo cauti
verio en el reyuado de Sedecías. Je- 
REM. LlI.

3 AsIse llaroabael territorio en donde 
estaba Babylonia. Genef. xi. 1.

4 Esto es , Mayordomo mayor de 
Palacio. El nombre de Eunuchó se daba 
por honor á los que servían los oficios 
de Palacio.

Aa 5
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3Z4 lA PROrHECÏA DE DANIEL.

la essei macula , decoros for
ma, et eruditos omni sapien
tia, cautos scientia , et do
ctos disciplina , ci ^ui possent 
stare in palatio re^is , ut do
ceret eos litteras , et linguam 
ChaldíCorum.

Î Et constituit eis rex an
nonam per ' singulos dies de 
ciliis suis, et de vina unde bi
bebat ipse, ut enutriti tribus 
annis , postea starent hi con
spectu re^is.

6 Euerunt er^o inter eos 
de filiis J^uda , Daniel, A- 
nanias , Misael , et Aza
rias.

y Et imposuit eis preeposi- 
tus eunuchorum nomina : Da- 
nieli , Ealtassar ; Anania, Si- 
drach : Misaeli, Misach : et 
AzariiC, Abdena^o.

8 Proposait autem Da
niel in corde suo ne pollue
retur de mensa re^is , ne^ue 
de vino potus ejus : et rogavit 
eunuchorum prapositum ne con
taminaretur.

i Paraser sus pages, Isaías, xxxix. 7. 
y para destinarlos despues en los oficios 
de la Corte. El Hebreo : T que tuviesen 
fuerzas , d fuesen robustos.

a Leer , escribir y hablar el Cháidéo.
3 Baxo de este nombre se entienden 

los jóvenes de la primera nobleza , que 
estaban al cuidado de este para su edu
cación y crianza ; pero no era condición 
precisa que fuese dicho Prefecto Jo que 
significa la letra, pues este dictado se 
extendió después à los oficios principa
les de Palacio , á causa de que los de 
mayor confianza solían encargarse ó 
Eúnuebós.

4 Esto lo hizo por orden del Rey, 
,Cnp. v. iz. que quiso mostrar con esto el 
absoluto poder que tenia sobre ellos , como 
sobre unos esclavos: honrando asi sus 
Idolos de la Cháldéa, pues los principa- 

biese defecto, de buena pre
sencia , é instruidos en todo sa
ber , hábiles en ciencias, y bien 
disciplinados, y que pudiesen 
estar en el palacio del Rey ', 
y que les enseñase las letras ’, 
y la lengua de los Chaldéos.

5 Y les señaló el Rey ra
ción para cada dia de sus man
jares, y del vino que él bebia, 
para que mantenidos así tres 
años, despues sirviesen en la 
presencia del Rey.

6 Y fuéron de! número de 
estos entre los hijos de Judá, 
Daniél , Ananías , Misaél, y 
Azarías.

7 Yel Prefecto de losEunu- 
chós ^ les puso nombres ‘’ : á Da
niél , Baltassar : á Ananías, Si- 
drách : á Misaél, Misách : y á 
Azarías, Abdénago.

8 Mas Daniél ^ propuso en 
su corazón de no contaminarse * 
con lo de la mesa del Rey,ni 
con el vino de su bebida : y 
rogó al Prefecto ’^- de los Eunu
chos para no contaminarse ^ 

les eran Bel ó Belt, Sac, Rac y Ne^o; 
y Últimamente para borrar de su memo
ria su origen, patria y religion, y ei 
conocimiento del verdadero Dios, de 
quien tomaban los nombres. El y le. 
Otros interpretan estos nombres de otros 
modos.

5 A Daniél imitaron, y siguiéroiien 
este propósito los otros tres compafteros.

ó MS. 3- Que non se enconase. FtBR. 
Que no se immundaria.

2 Ao^ó que le permitiese no enmer 
de aquellos manjares.

8 O porque entre estas viandas hacia 
algunas que eran inmundas según la Ley. 
ó consagradas á los ídolos , ó temiendo 
violar de algún modo su piedad y pu
reza eon los regalos y delicias de la 
Corte , no teniendo parte en las afliccio
nes comunes á todo el pueblo.
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CAPIT ULO i. 375
9 DeíHí auíem Deus Da

niel ¿ratiam ei miserieori^iam 
ill conspecíii frinct/is eunu
chorum.

lo Et riit princeps eunu
chorum ad Danielem : Timeo 
(go dominum meum re^em, gui 
coiiííiiuii vobis cibum et potum, 
jui si videris vultus vestros 
macilentiores pra ceteris ado
lescentibus coeevis vestris, con
demnabitis caput meum re¿i.

ii Et dixit Daniel ad 
Medasar , guem constituerat 
princeps eunuchorum super Da
nielem , Ananiam, Æsaelënt, 
et Azariam :

12 Tenta nos obsecro ser
vos tuos diebus decem , et 
dentur nobis legumina ad ve
scendum , et agua ad biben
dum-.

13 Et contemplare vul
tus nostros, et vultus puero
rum , gui vescuntur cibo re¿io-. 
et sicut videris , facies cum ser
vis tuis.

14 Qui, audito sermone hu
juscemodi , tentavit eos diebus 
decem.

15 Post dies autem decem 
apparuerunt vultus eorum me
liores, et corpulentiores prte 
omnibus pueris , gui vesceban
tur cibo re^io.

16 Porro Malasar tol- 
bbat cibaria, et vinum po-

i Y por esta razon el Prefecto no 
llevd á mal, que Daniel hiciese esta 
súplica , y rehusase comer los manjares, 
que el Rey habla ordenado le suminis- 
ttasen

a Parece nombre de oficio , como de 
^70 o maestro de pages, la Biblia de

9 y dio Dios gracia á Da
niel ’ , y benevolencia delan
te del Prefecto de los Eunu
chos.

10 Y dixoel Prefecto de los 
Eunuchos á Daniél : Me temo 
yo del Rey mi señor , el qual os 
ha señalado comida y bebida, que 
si viere vuestras caras mas flacas 
que las de los otros jóvenes vues
tros coetáneos, liareis que el 
Rey me condene á muerte.

n Y dixo Daniel á Ma- 
lasár ’ , á quien el Prefecto de 
los Eunuchos había dado el en
cargo de Daniél, de Ananías, 
de Misaél , y de Azarías:

12 Te ruego que hagas la 
prueba con nosotros tus siervos 
por diez dias, y que nos den 
legumbres ’ á comer y agua á 
beber :

13 Y contempla nuestras 
caras *,y las caras de los jó
venes que comen de la vian
da del Rey: y según vieres, 
harás con tus siervos.

14 El qual oyda semejante 
propuesta , hizo la prueba con 
ellos diez dias.

i j Y despues delosdiez días, 
pareciéron sus caras mejoradas y 
mas llenas de carne, que las de 
todos los jóvenes que comían 
de la vianda del Rey.

16 Y Malasár tomaba pa
ra sí las viandas, y el vino que

Ferrara traslada Oíaefiretata.
3 De este modo guardaban el ayuno, 

y Malasár no podia excusarse , pretex
tando, que aun tendría que gastar para 
condescender con sus ruegos.

4 MS. 3. Nuesíro¿esto. FerR. Núes- 
trar vitiat.
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3/0 LA PROPHECÍA DE DANIEL.
ins eorum : e¿a¿>aíque eis ¡e- 
^uminci.

ly Pueris ajitem i¡is eie^üí 
Deus scieniiam y et ¿iiscipiinam 
in omni iibro, eí su^ieníia ; Du- 
nieii aulem inie/ü^eníiam o~ 
mnium visionum et somniorum. 

18 Comp/etis ituí^ue Me^ 
^^s f post Celios eiixerat rex 
ut introeiucerentur ; introeiu^^ 
x'it eos pneposims eunuc/io- 
rum in conspectu Nai^uc/ioeio- 
nosor.

19 diminue eis /acutus 
fuisset rex , non sunt inven
ti taies de universis ^ ut Da- 
niei , Ananias , Misaei , et 
Azarias ; et steterunt in con
spectu re^is.

20 Pt omne verbum sapien
tiis et inteiieciAs , quod scisci
tatus est ab eis rex ^ invenit 
in eis decuplum super cunctos 
arioioSi ^t ma^os , qui erant in 
universo re¿no ejus.

21 P^uit ’ autem Daniel 
usque ad annum primum Cpri 
re^is.

I Les did Dios pericia de todo libro 
Cháldeo, en que se contenían las ciencias 
é invenciones de aquella nación.

3 Porque al Propheta pertenece, no 
solamente recibir las revelaciones divi
nas en sueño ó visión; sino tambien 
entenderías y saberlas interpretar. Cap. 
x. I. ¿>túmer. xii. et Ii. Paralip. xxv. 5. 

3 Habiéndolos exámiuado y probado 
su agudeza , ingenio y adelantamientos 
con las preguntas , diíicultades , y qües- 

habían de beber : y les daba le
gumbres.

17 Y á estos jóvenes dió 
Dios ciencia é inteligencia en 
todo libro ', y saber: mas á 
Daniél la inteligencia de todas 
visiones y sueños ’.

18 Cumplidos pues los 
dias, al cabo de los quales el 
Rey había dicho que le fue
sen presentados: los conduxo 
el Prefecto de los Eunuchos á 
presencia de Nabuchodonosór.

19 Y habiendo el Rey 
hablado con ellos ^ , no fuéron 
hallados tales entre todos, co
mo Daniel , y Ananías, Mi- 
saél y Azarías: y se quedaron 
en la cámara del Rey,

20 Y toda palabra * que les 
preguntó el Rey de sabiduría y 
de inteligencia , halló que ellos 
excedían diez veces á todos los 
adivinos y magos ^ que habia 
en rodo su reyno.

21 Y permaneció * Da
niél hasta el año primero del 
Rey Cyro. 

tioues que les propuso , y tuvo por 
convenientes.

4 Toda question intrincada y dificil; 
pues ellos se hallaban muy instruidos en 
todo esto para aprovechar A su Dación.

S MS. 3. £ eitreUeros.
6 Vivió ó permaneció en Babylonii 

con grande reputación , honra y gloria 
hasta el fin del Imperio de los Baby
lonios , y aun despues. Cap. vi. 28. x. r.

a infra vi. 28.
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CAPÍTULO IL

iféuchódonosor iiene un sueño gus enteramente se le borra 

de su memoria. Llamaeios los ma^os , v no pueHenelo a^ivi- 
narlo, son eonelenaelos a muerte. Dios re-vela a Daniel el 

niefío y su interpretación t y éste lo declara al J^ey , y^ le 
explica la estatua que figuraba las quatro ¿randes^ Monarchias.

El Rey por esto ensalza en ^ran manera d Daniel^ 
y confiesa al Dios verdadero.

i En anno secundo re¿nt 
^¿ibuehodonosor vidit l>labu- 
chodonosor somnium , et con- 
ierriius est spiritus ejust et so- 
miiam ejus fu¿it ab eo.

2 Pracepit autem rex, ut 
(on-oocarentur arioli , et ma^i, 
et malefici , et Chaldíci , ut 
indicarent re^^i somnia suat 
^ui cúm venissent , steterunt 
coram re¿e.

3 Et dixit ad eos rex t Vi
di somniumt et mente confusus 
ignoro quid viderim.

4 Responderunfque Chal- 
dai re¿i Syriacèt Rex in sem^ 
yiternam vive ; die somnium ser- 
•is tuts , et interpretationem 
epss indicabimus.

5 Et respondens rex, ait

l Nabuebódonosór llevó cautivo á 
Joakim , cumplido el alio tercero de su 
reyoado, vap. i. i. y después ¡os Jó
venes camivos de la Judea , fueron cria
dos y educados pur espacio de tres afios, 
W. v. 5. por lo que este segundo año 
no se puede emender desde que empu- 
W el cetro ; y asi es verisímil, que des
pués de haber sujetado al Rey d< E- 
8ypto su mayor emulo , y establecido 
bien su Monarchia , comenzó á contar 
otra nueva serie de años en su revnado.

2 Los Astrólogos y Genethliacos.

I lín el año segundo del 
reyno de Nabuebódonosór ', 
vió Nabuebódonosór un sue
ño y fue consternado su es
píritu, y su sueño buyó de él.

2 Y mandó el Rey que fue
sen convocados los adivinos, y 
los magos , y los encantadores, 
y los Cháldéos ' , para que mos
trasen al Rey sus sueños ; y lle
gados que fuéron , se presenta
ron al Rey.

3 Y les dixo el Rey : He visto 
un sueño : y perturbada mi men
te ’, ignoro lo que* be visto.

4 Y respondiéron al Rey 
los Cháldéos en Syríaco *í 
Rey, vive para siempre: di 
el sueño á tus siervos, y se
ñalaremos su interpretación 5.

5 YrespondiendoelRey,di-

Los Cháldéos dados á la Astronomía 
sobre todas las otras naciones, se apli
caban á este genero de estudios y de 
artes vanas.

3 He quedado lleno de ansia y congo
ja, viendo que no puedo acordarme 
de lo que soné , ni saber lo que podría 
significar el tal sueño.

4 Esto es, en Châldéo , que era su 
propia lengua. Pues la Chaldea era la 
misma que la antigua Syriaca. Véase lo 
dicho en el iv. Rsg^ xviii. 26.

5 MS. 3. Y Ferr. La soltura.
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3/0 lA PROPHECÍA DE DANIEL.
C/iale/ais : sermo recessii à 
me : nisi ineiicaveriiis mi/ii 
somnium , ei conjeciuram ejus, 
ferihids vos ^ ei eiomus vesira 
fui^iicai^uniur.

6 Si auiem somnium, ef 
conjecturum ejus narraveritis, 
framia, et ¿iona, et honorem 
multum accipietis à me : so
mnium i¿itur , et interpreta
tionem ejus indicate mihi.

y Responderunt secundó, 
at,^ue dixerunt : Rex somnium 
dicat servis suis, et interpre
tationem illius indicabimus.

8 Respondit rex, et ait: 
Certe novi í^uód tempus redi
mitis , scientes quèd recesserit 
à me sermo.

9 Si er^o somnium non in
dicaveritis mihi , una est de 
vobis sententia , ^uód inter
pretationem ^uo-^ue fallacem, 
et deceptione plenam composue
ritis , ut loquamini mihi donec 
tempus peftranseat. Somnium 
itaque dicite mihi, ut sciam 
quod interpretationem quoque 
ejus veram loquamini.

lo Respondentes er^o Chal- 
dxi coram re^e, dixerunt : Non 
est homo super terram , qui 

sermonem tuum, rex, possit im
plere : sed neque return quis

quam magnus et potens verbum 
hujuscemodi sciscitatur ab omni

l Según el texto original : Piezat 
eereif hechot ; sereis hechos quartos: y 
vuettras ais^of ferán reducidas á un lu
gar infâme , 6 sea á un muladar.

2 En esto mismo, de que no podéis 
hacerme á la memoria el sueño que se 
me ha olvidado , estoy conociendo, que 
fraguáis alguna incerpretacioa falsa, aco-

xo á los Cháldéos: Se me olvidó 
lo que era: sino me indicareise! 
sueño , y su significado , pere
ceréis vosotros ', y vuestras 
casas serán confiscadas.

6 Mas si me expusiereis 
el sueño , y lo que significa, 
tendréis de mí premios, y 
dones, y grandes honras:ÍD- 
dicadme pues el sueño, y su 
interpretación.

7 Respondieron segunda 
vez, y dixéron : El Rey diga 
el sueño á sus siervos, y decla
raremos su interpretación.

8 Respondió el Rey, y di- 
xo : Ciertamente conozco qus 
andais ganando tiempo, porque 
sabéis que se me fué lo que era.

9 Por lo qual si no me décla
rais el sueño, solo creo de voso
tros * , que forjáis tambien una 
interpretación falaz y llena de 
engaño , para entretenerme con 
palabras hasta que vaya pasando 
el tiempo. Por tanto decídme el 
sueño , para que yo sepa , que 
daréis también una verdadera 
interpretación.

lo Respondiendo pues los 
Cháldéos al Rey , dixdron : No 
hay hombre , ó Rey, sobre la 
tierra , que pueda cumplír tu 
mandato ’ : y no hay Rey al
guno grande y poderoso que 
demande tal cosa á adivino algu- 

modada al tiempo presente , y que pue
da convenir á iodo lo que pueda sobre
venir. Si vosotros podéis saber las cosas 
que están por venir , que no fueren ja
mas ; mucho mejor podréis conocer las 
pasadas, y mi sueño.

3 Lo que pides y deseas de nosotros-
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CAPITULO II 3/9
sriolo, et wago, et Ckalíiao.

ii Sermo enim, a^iem tu 
gnaris, rex, gravis est-, nec re- 
feriemr ^iiisi^uam , gui indicet 
illum in conspectu regis z ex- 
cepiii diis, quorum non est 
cum kominibus conversatio, 

12 Quo audito, rex in fu
rore, et in ira magna praee
at ut perirent omnes sapien
tes Babylonis,

13 Et egressa sententia, 
sarientes int^rf ciebantur-, qua- 
rebanturque Daniel, et socii 
ejus, ut perirent.

14 Tunc Daniel requi- 
sivit de lege, atque sententia 
ab Arioch principe militia re
gis, qui egressas fuerat ad 
interficiendos sapientes £ab^- 
lonis.

ij Et interrogavit eum, 
qui à rege potestatem accepe
rat , quam ob causam tam cru
delis sententia à facie regis es
set egressa. Cùm ergo rem in- 
dicasset Arioch Danieli,

16 Daniel ingressus ro
gavit regem ut tempus daret 
sibi ad solutionem itidicandam

tj Et ingressus est domum 
taam , Anania/que, et Misacli,

no, ni á mago , in á Cbâldéo.
Il Porque es difícil, ó Rey, 

la cosa que tú demandas ' ; ni se 
hallará alguno, que la declare 
delante del Rey : sino los dioses, 
los quales no tienen comercio 
con los hombres *.

12 Quando esto oyó el 
Rey, lleno de furor y grande 
enojo , mandó que matasen á 
todos los sabios de Babylonia.

^3 ^ publicadala sentencia, 
hacian ^ morir á los sabios: y 
Daniél y sus compañeros eran 
buscados para hacerlos morir.

14 Entónces Daniélse infor
mó ■* de Arióch Príncipe de las 
milicias del Rey, que habia salido 
para matar á los sabios de Baby
lonia , acerca de la ley y de la 
sentencia.

ly Y preguntó á aquel que 
habia recibido la orden del Rey, 
por qué causa habia dado el Rey 
tan cruel sentencia. Y como 
Arióch hubiese declarado á Da
niél lo que habia ,

16 Entrando Daniél al 
Rey, rogóle que le diese á él 
tiempo para indicar al Rey la 
solución

17 Y fuese á su casa, y 
á sus compañeros Ananías, y

i La cosa que pretendes , el empe- 
fio que has tomado.

2 O line no tienen gue ver’, que ordi- 
nsnamenie no comunicau ni tratan con 
los hombres, cuya ciencia y conocitnieu- 
tos no pueden alcanzar estos , ni llegar á 
cosas tan supeiiores á su condición.

3 Comeuzáron á buscarlos para qui
tarles la vida. O tambien puede ser, que 
desde luego diesen la muerte á algunos 
de aquellos, que estuviesen mas á maso.

4 El texto original puede significar, 
que Daniél hizo alguna representaciou á 
Arióch , que era el capitán de las guar
dias del Rey, á quien pertenecia eo- 
tónces la execución de semejantes ór
denes ó sentencias reales.

5 No para estudiar lo que habia de 
responder , sino para invocar al Señor é 
implorar la asistencia del Padre de las 
luces.
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300 LA PROPHECIA DE DANIEL.
et Azartie sociis suis impicavit 
negotium:

i8 Ut quaererent miseri- 
cor¿¿ia>n à faeie Dei cœ/i su^ 

fer sacramento isto , et non 
ferirent Daniel y et socii ejus 
cum ceteris safientH^us Baby
lonis.

19 Tune Danieli mysterium 
fer visionem nocte revelatum 
est : et beneelixit Daniel Deum 
Caelii

20 £t locutus ait'. Sit 
nomen Domini benedietum a 
Sacculo et usque in seeculum'. 
quia safientia et /ortituelo ejus 
sunt.

21 £t ifse mutat temfora, 
et states : transfert re¿na, 
atque constituit ; elat sapien
tiam sapientibus, et scientiam 
intelli^entibus disciplinam’.

22 Jfse * revelat profun
da , et abscondita , et novit in 
tenebris constituta : et lux cum 
eo est.

23 Tibi Deus patrum no
strorum confiteor , teque lau
do i quia sapien/iam , et forti
tudinem dedisti mihi : et nunc 
ostendisti mihi qu^e rotavimus 
te, quia sermonem re^is ape
ruisti nobis.

á Misad , y á Azarías mani
festó el caso:

18 Para que implorasen 
la misericordia del Dios del 
cielo acerca de este arcano,y 
que no pereciesen Daniéi y 
sus companeros con los otros 
sabios de Babylonia.

19 Entonces fué mostra
do de noche por vision á Da- 
niél^ aquel sueño: y bendixo 
Daniéi al Dios de! cielo,

20 Y habló diciendo ; El 
nombre del Señor sea bendito 
desde el siglo y hasta en el si
glo ‘ : porque de él son la sabi
duría y la fortaleza \

21 Y él mismo muda ^ los 
tiempos y las edades : trasiadalos 
reynos, y los afirma: da sabidu
ría á los sabios, y ciencia á los 
que conocen la disciplina.

22 El mismo revela las 
cosas profundas y escondidas, 
y sabe las cosas que están en 
tinieblas : y la luz está con él.

23 A ti, ó Dios de nuestros 
padres, te doy las gracias, y te 
alabo : porque me has dado ■* sa
biduría y fortaleza : y me has 
mostrado ahora lo que te hemos 
rogado, porque nos has descu
bierto lo que demanda el Rey

i Por siempre y para siempre.
a Para conucer tudas Ias cosas veni

deras como ordenadas por el, y reve
larías a quien gustare: y ¿a fortaleza, 
para trastornar los Imperios como le 
pareciere.

3 Esto parece que mira singular
mente á las revoluciones de los Imperios 
y Estados, y á las mudanzas en los 

negocios del mundo, que era el objeto 
del sueDo, que el Rev había tenido

4 tulles tú me has revelado y deda- 
ra lo las obras de tu sa -Iduna v de tu 
poder.

S El suefio que ha tenido el Retí 
y lo que este mismo sueño anuncia y 
significa.

a i. Corinth. ív. ¿. yoann. 1. 9. st vm. 12. 1. yoann. 1. 6.

MCD 2022-L5



MCD 2022-L5



/83.

77 í/e/f^ezy fà/ZàMir

MCD 2022-L5



CAPITULO 11. 381
24 Posl hac Daniel (/«- 

gressus ael Arioch , quem con- 
slilueraí rex uí perdere! sa
pientes £ahplonis , sic ei lo
culus esi : Sapientes £a¿>plo- 
nis ne perdas : introduc me in 
(onspectu re^is , ei solutionem 
re^i narraho.

2J Tunc Arioch festinus 
introduxit Danielem ad re
gent, et dixit ei : Invent ho
minem de filiis transmigratio
nis Juda , qui solutionem re¿i 
annuntiet.

26 Respondit rex , et di
xit Danieli, cujus nomen erat 
Baliassari Putasne vere po
tes mihi indicare somnium, 
i}uod vidi, et interpretationem 
ejus^

2j Ei respondens Daniel 
toram re^e , ait : Afysterium, 
quod rex interrogat, sapientes, 
uia¿i, arioli, et aruspices ne
queunt indicare re¿i.

28 Sed est Deus in cce- 
^ revelans mp'sieria , qui in
dicavit tihi rex Nabuchodo- 

tussor, qua ventura sunt in 
novissimis temporibus. Somnium 
tuum , et visiones capitis 
tui in cubili tuo hujuscemodi 
tunti
J^ Tu rex cogitare cee- 

fîtti in strato tuo , quid 
ttsei futurum post hac : et 
^ui revelat mpsteria, osten-

24 Despues deesto entrando 
Daniél á Arioch , á quien el Rey 
habia dado el encargo de matará 
lossábiosdeBabylonia, le habló 
de esta manera : No mates á los 
sabios de Babylonia: llévame á 
la presencia del Rey , y yo ex
pondré al Rey la solución.

25 Entonces Arióch condu- 
xo luego á Daniel á la presencia 
del Rey , y le dixo ; He hallado 
un hombre de los hijos de la 
transmigración de Judá ‘ , que 
declarará al Rey lo que soñó.

26 Respondió el Rey, y 
dixo á Daniel , que tenia por 
nombre Baltassar : ¿ Crees que 
podrás verdaderamente decirme 
el sueño que soñé, y su in
terpretación ?

27 Y respondió Daniél al 
Rey, y dixo: El mysterio queel 
Rey pregunta , no se lo pueden 
declarar al Rey los sabios, ma
gos , adivinos , ni aruspices.

28 Mas hay un Dios en 
el cielo , que revela los mys- 
terios, el qual te mostró, ó 
Rey Nabuchodonosór , las co
sas que han de venir en los úl
timos tiempos ’. Tu sueño , y 
bs visiones de tu cabexa en tu 
lecho son de esta manera ;

29 Tú, ó Rey , te pusiste á 
pensar ’ en tu lecho lo que habia 
de suceder despues de este tiem
po ; y el que revela los myste-

de\ ?®j ®® cautivos, que han venido caí el xxxviii. 8. ó hasta el fin del 
íah^i • ’ conocido de los mundos ésto es, el reyno de Jesu- 
ta^^°^®® P°^ ^' sobrenombre de Bai- - Christo, v. 44.

3 Antes de quedarte dormido: d tam- 
Hasta la venida del Messias, Ezz- bien quando estabas ya soñando.
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30.2 lA PROPHECIA DE DANIEL,
dit tiûi ^Uiff ventura sunt.

30 M/iii ^uo!^ue no7i m 
sapieJitiaf qua est in me 
f/us quatn m cunctis viven
tibus , sacramentum /loc re- 
veiatum est : sed ut inter- 
/retatio re¿i manifesta fe
ret, et cogitationes mentis tua 
scires.

31 Tu rex videbas , et 
eeee quasi statua una gran
dis : statua ida ma^na, et 
statura subiimis stabat con
tra te, eí intuitus ejus erat 
terribilis.

32 f/ujus statua caput ex 
auro optimo erat, pectus autem 
et brachia de argento, porro 
vejtier , et femora ex arex

33 Tibix autemferrex, pe
dum quxdam pars erat ferrea, 
quxdam autem fctilis.

34 Videbas ita , donec 
abscissus est lapis de monte si- 
ne manibus : et percussit sta- 
tua/n in pedibus ejus ferreis, et 
f cíilibus, et comminuit eos.

35 Tunc contrita sunt pa
riter ferrum , testa , xs , ar
gentum , et aurum , et redacta 
quasi in favillam xstivx arex, 
qux rapta sunt vejito ; nul
lusque locus inventus est eis*, 
lapis autem qui percusserat 
statuam , factus est mons ma-

l El verdadero Dios, que es solo el 
que conoce y puede revelar los arcanos y 
ihysterios', y Ias cosas venideras.

a Como sí dixera s La' gloria de esta 
revelación pertenece toda á Dios, que 
ha querido hacerte saber las cosas que 
están por venir;, y asi no me la debes 

ríos ', te mostró á ti lo que ha 
de venir.

30’ A mí tambien me fü¿ 
revelado este arcano ^ , no por 
la sabiduría que hay en mi mas 
que en todos los que viven: 
sino para que el Rey tuviese 
una clara interpretación , y pa
ra que supieses los pensamien
tos de tu espíritu.

31 Tú, ó Rey, veías 
y te pareció como una grande 
estatua: aquella estatua gran
de , y de mucha altura ■* esta
ba derecha enfrente de ti, ysu 
vista era espantosa.

32 La cabeza de esta estatua 
era de oro muy puro ,mas el pe
cho y los brazos de plata, y el 
vientre y los muslos de cobre:

3'3 Las piernas de hierro, y 
Ia una parte de los pies era de 
hierro , y la otra de barro.

34 Así la veias tú, quando 
sin mano alguna ^ se desgajo del 
monte una piedra : é hirió á la es
tatua en sus pies de hierro, y de 
barro , y los desmenuzó.

3J Entonces fuéron asimis
mo desmenuzados el hierro , el 
barro , el cobre , la plata , y el 
oro,y reducidos comoá tamo de 
una era de verano, lo que arrebato 
el viento ; y no parecióron mas: 
pero la piedra que había heri
do la estatua , se hizo un 

atribuir á mí, como si en mí se halla
ra mas que en los otros hombres, una 
sabiduría extraordinaria pára cobocerlo 
secreto, ti de. larar lo que está por venír.

3 Te parecía ver como presente*
4 MS.'S. ^ .ta uitta fouejana.
5 Sin que mano humana la meview-
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CAPÍTULO II. 303

^nus, et if}}/¡evíí universam 

terram.
j6 libc est somnium ; In~ 

terpretaiionem quoque ejus di- 
cemus coram ie, rex.

j7 Tu rex return es ; et 
Deus cœ/i f regnum , et foriis 
tueiinem, et imperium} et ¿lo- 
riam dedit íiHt

j8 Et omnia j in e^uibus 
habilane fi/ii hominum, et be~ 
itia a^ri : volucres quoque 
exit dedit in manu tua, et 
sub ditione tua universa con
stituit'. tu es er¿o caput au
reum.

^g Et post te consurget 
regnum aliud minus te ar¿en~ 
teum'. et regnum tertium aliud 
areum, quod isnperabit uni
versa terra.

40 Et regnum quartum erit 
velat ferrum. Quomodo fer-

l Este es el dictado , que tomaban 
aqirellos Reyes; y Nabusbódonosór era 
eniónces el mayor Rey de la tierra.

2 MS- 3. £ opoderóte en todos’ eitor.
3 En lo que se entiende no solamente 

lí persona de Nabuch6donosór , sino 
también su imperio. Se figura en la 
cabeza , porque era la primera de las 
Quatre monarchias : y de oro, por su 
gloria y opulencia. Isaías xni. 19. 
Jtv. ii, Es conocido este imperio por la 
monarchia de los Assyrios, ó de los 
Cháldéus.

4 Este segundo reyno es el de los 
Persas y Medos» figurado por el pecho 
y por los brazos de plata , v. 32. Es
tas dos nacioues se unieron en un solo 
imperio , que aunque fue opulento y es
plendido , pero no pudo compararse con 
61 de los Baby Ionios Cap. vii. 5.

S Esta tercera monarchia, llamada 
“6 los Griegos, es el reyno de Alexan- 
0™ Magou, representado por el vientre y 
Wusius de cobre; v. 32. porque todo 
squel imperio no hizo sino devorar con 
* mayor rapidez todo lo que «neón- 

grande monte , ¿hinchto toda la 
tierra.

36 Este es el sueño; Di
remos tambien en tu presen
cia , ó Rey , su interpretación.

37 Tú eres Rey de Re- 
j'^es ’ : y el Dios del cielo te 
ha dado á ti reyno, y fortale
za, é imperio , y gloria ;

38 Y todos los lugares en 
que moran los hijos de los 
hombres, y las bestias del cam
po : tambien ha dado en tu ma
no las aves del cielo , y todo lo 
ha puesto baxo de tu poder ’; 
tú pues eres la cabeza de oro ^.

39 Y despues de ti se le
vantará otro reyno * menor 
que tú, de plata: y otro tercer 
reyno de cobre ^ ^ el qual 
mandará á toda la tierra.

40 Y el quarto reyno será 
como el hierro ^. Al modo que el 

traba, y esto á fuerza de armas, que 
antiguamente se fabricaban de cobre 
templado. Cap. vii. 6. viu. 5. y xr. 3. 
2* mandará á toda la tierra , que entónces 
se conocía, esto es, sobre una muy 
grande parte de ella ; de manera que 
llegará á ser uno de los mayores im
perios del mundo, y asi son conocidos 
estos quatre reynos con el nombre de 
monarchias universales. Cap. viu. 5. 1. 
EsoR. I. 2. y Luc. n. 1.

6 El mayor número de los Intér
pretes entienden esto del imperio de 
los Romanos. Algunos lo explican tam
bién de los Seleucidas , sucesores de 
Alexandro: y otros finalmente por una 
figura prophécica , muy frequente en las 
santas Escrituras, lo aplican á los unos 
y á los otros ; á la manera que S. Juan 
en su jípcealypsis aplicó á Roma pa
gana y al Antechristo muchas cosas , que 
vaticinó Daniel, y que se cumplieron 
antes de la venida de Jesu-Christo. 
Por lo que toca al imperio de los Ro
manos , semejante en la dureza al hierro, 
que todo lo quebranta y doma ; es cons-
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304 LA PROPHECÍA DE DANIEL.
rum eomminuií, eí ¿¿ornai omnia, 
sic comminuet, et conteret 0- 
mnia híCe.

41 Porro quia vidisti pe
dum , et di^^itorum partem te- 
^^‘^ J^¿^^^ , ^i partem fer
ream : re¿num divisum erit, 
quod tamen de plantario fer
ri orietur , seujidum quod vi‘ 
disti ferrum mistum testa ex 
luto.

42 £f dimitas pedum 
ex parte ferreos, et. ex par

tante que los Romanos destruyéron ias 
tres monarchias precedentes, aun ántes 
que fuese escablecicla la suya en tiempo 
de Augusto. La mezcla de hierro y de 
barro cocido , que había en los pies y en 
JoS" dedos de los pies de la estatua , sig- 
nideaba la division, y diferentes aspec
tos del Estado , su flaqueza ó su fuerza, 
según la buena ó mala inteligencia, que 
había de unir ó dividir á sus ciudada
nos. Puede también denotar , que aun
que habla de ser sólido y duro como el 
hierro ; esto no obstante se eníiaqueceria 
y debilitaría por las guerras civiles, por la 
inundación de los Bárbaros, y por la 
sublevación de muchos pueblos, que sa
cudiendo el yugo de su imperio , se esta
blecerían sus Reyes , figurados por los 
dedos de los pies de la estatua , unos 
grandes y otros mas pequeBos. Ultima
mente la mezcla del hierro y del barro 
muestra las alianzas y enlaces desigua
les, que se harian entre estos mismos 
pueblos por medio de matrimonios y 
otros tratados ; pero que no podrían zan
jar entre ellos una sólida y perfecta union, 
asi como el hierro no puede ligarse ni 
hacerla con el barro. Por lo que mira á 
los Seleucidas se debe advertir , que 
por la muerte de Alexandro pasó el so
berano poder á quatro de los principa
les Oficiales de su exército, que rey- 
náron en diversas provincias ; á saber e«' 
Ptoleméo en Egypto, Seleuco en Baby
lonia y Sy ria, Casandro en Macedonia ‘y 
Grecia , y Antigono en Asia. De estos 
son de mayor consideración los dos pri
meros , como que tienen mayor parte 
en lus prophecías de Danibl. Su im
perio debia ser un reyno de kierro ya

hierro desmenuza , y doma ' to
das Ias cosas j asi desmenuzará, 
y quebrantará á todos estos.

41 Y loque viste de los pies 
y de los dedos una parte de barro 
de alfarero, y otra parte de hier
ro ; el reyno será dividido, el 
qual no obstante tendrá origen ’ 
de vena de hierro , según lo que 
has visto hierro mezclado coa 
tiesto de barro.

42 Y los dedos de los pies 
en parte de hierro , y en pane 

porque fue fundado por la violencia ,7 
ya porque no había de igualar en «x- 
pleudor, á los que les habían precedido: 
y tambien por la baxa extracción de sus 
Reyes, o su manera de reynar, mas 
digna de pequeños tyrauos, que de 
grandes Reyes. Dice el Propheta, que 
todo lo quebrantaría como el hierro, 19 
que se verificó hasta en el templo de 
Jerusalem , cuyo santuario fue destruido, 
profanado y hollado con ia mayor ig
nominia. Cap. vu. 7. 25. viii. 11. 
xí 31. La division de este reyno, que se
ñala el Propheta , tuvo efecto, quando se 
dividieron los Seleucidas , que ocaparoa 
la Syria ; y en Lagides , que reyndroa 
en Egypto : llamados los primeros, 
Reyes del Septentrión; y los segundos 
del Mediodía. Caf. xi. 5. 6. Ultima- 
mente aunque estos Principes hicieron en
tre sí varias alianzas y tratados, todo 
esto nada contribuyó para que se man
tuviesen unidos ; y así unas veces se 
velan elevados y poderosos ; otras po
bres y abatidos, el uno por el otro;7 
tambien derrotados á veces por los Ma- 
chábeos , y últimamente destruidos del 
todo por los Romanos. Véase el Liba, 
de ¿OS' Machâbéof x. gd’ y i*' *®'

I MS. 3. E afiaca.
2 Esto eu el imperio de los Roma

nos se entiende de la república , quaado 
pasó .1 ser gobernada por uno solo , d 
comenzó en ella el gobierno munárchíes 
baxo de Augusto, aunque conservando 
muchas cosas dei antiguo; y asi se hi» 
como una mezcla de hierro y de liwf* 
cocida , sucediendo la moDarchia á 1» 
aristocracia , y mezclándose con ella-

MCD 2022-L5



CAPÍTULO II.

te fictives '. ex parie regnum 
gril solieiunti et ex parie con
tritum.

43 QubJ autem vieiisii fer
rum mistum testiS ex iutOf 
commiscebuntur quieiem huma
no semine , sed non adhxre- 
bunt sibi, sicuti ferrum mi
sceri non potest testa.

44 In diebus autem regno
rum iliorum suscitabit Deus 
cœU regnum , ^uod in ster
num non dissipabitur t et re
gnum ejus alteri populo non tra
detur: comminuet autem, et con
sumet universa re^na hac ■. et 
ipsum stabit in aternum.

45 Secundhm quod vidi
sti, qubd de monte abscissus 
est lapis sine manibus , et com
minuit testam , et ferrum , et 
as, et argentum , et aurum,

i tos primeros tiempos del imperio 
Romano por su firmeza son comparados 
ai hierro; mas los últimos al barro co
cido, sumamente frágil por su debili
dad, como se vió quando las naciones 
del Norte lo quebrantaron y holláron 
como á un tiesto quebradizo.

2 Contratando entres! frequentes ma
trimonios, Cap. xi. 6. 17. y i. -Ma- 
ekab. x. 5t. xi. 9. con los quales nunca 
podrán estrechar una union leal y cons
tante. Esto mismo sucedió en el imperio 
Romano aun quando estaba fioreciente. 
Tales fuéron los matrimonios de Pom
peyo con una hija de Julio Cesar, de 
Antonio con Octavia hermana de Augus-, 
to, y otros semejantes. Y lo mismo su
cedió en los tiempos baxos entre los Ro
manos y los Alanos, Hunos, Suevos, 
Godos y demás Conquistadores de aquel 
imperio.

_ 3 Durante el tiempo en que aun sub
sistirá el imperio de los Romanos, y al 
dn de los reynos de Syria y de Egypto.

4 El reyno verdadero y eterno del 
Messias, el qual se mostrará vestido de 
nuestra carne. Cap. vii. 13. 14- 27-7 
destruirá todo imperio y poder contrario

Tom. X.
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de barro cocido : en parte eí 
reyno será firme, y en parte 
quebradizo

43 Y el haber visto el hierro 
mezclado con el tiesto de barro, 
se mezclarán por medio de pa
rentelas mas no se unirán el 
uno con el otro, así como el hier
ro no se puede ligar con el tiesto.

44 Mas en los dias de a- 
quellos reynos ^ el Dios del cie
lo levantará un reyno '’, que no 
será jamas destruido, y este rey- 
no no pasará á otro pueblo: sino 
que quebrantará y acabará to
dos estos reynos; y él misino 
subsistirá para siempre.

45 Según lo que viste, que 
del monte se desgajo sin mano 
una piedra 5, y desmenuzo el 
tiesto , y el hierro , y el cobre, 
y la plata, y el oro, el gran- 

al suyo: de manera que los pondrá á 
todos baxo de su dominio, y desterra
rá todo culto idolátrico por si, por sus 
Apóstoles y Discípulos, y por los suce
sores de estos. Aun los Rabinos cono— 
ciéron en este texto el reyno del ¡Mes
sias. ,

5 Esta piedra es Jesu Chnsto, des- 
ceudleute de los Reyes de Judá , y que 
sin consorcio de varón fue concebí lo en el 
seno de una Virgen Muchos Padres en
tienden también por el monte á esta pu
rísima Doncella , en quien se hallaba el 
conjunto de todas las prerrogaiivas y 
gracias. Esta piedra quebrantó todos los 
reynos de los Idolos, y se convirtió en un 
grande monte; en lo que se representa 
la iglesia, que de unos principios 'tail 
pequeños , se extendió y propagó por 
toda la redondez de la tierra. Matth. 
XxVIU. .n:tor. i. S. AUGUST, in i^m/m. 
xcviii. Este Rey eterno aquí anunciado 
es" Jesu-Christo , que nació en el impe
rio de Augusto, el primero de los Em
peradores Romanos, y baxo Tiberio su 
sucesor el mismo Jesu-Christo murió, 
resucitó , y fundó su Iglesia , que es su 
propio y verdadero reyoo.
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Deus ma^nus osfeniHt re^i 
^ua venlura sunt postea. £t 
■verum est somnium, et Jieieiis 
interpretatio ejus.

46 Tunc rex Nabuchot/ono- 
sor cecieiit in faciem suam, 
et Daniehm adoravit, et ho
stias , et incensum pracepit ut 
sacrificarent ei.

47 Coquens er^o rex , ait 
Danieii ; Vere Deus vester 
Deus deorum est , et Do
minus return , et reveians 
mpsteria ; quoniam tu po
tuisti aperire hoc sacramen
tum.

48 Tunc rex Danieiem 
in sublime extulit , et mune
ra multa, et ma^na dedit ei’, 
et constituit eum principem su
per omnes provincias Baby
lonis : et prx/ectum magistra

tuum super cunctos sapientes 
Babylonis.

49 Daniel autem postula
vit à re^e, et constituit super 
opera provincia Babylonis, 
Sidrach, Misach , et .Abdena- 
¿0 : ipse autem Daniel erat in 
foribus re^is.

z Se rtisponia á hacerlo; pero del ver
sículo siguiente se ve, que estorbándoselo 
Daniel, encaminó á Dius sus adoraciones 
y alabanzas. Y lo mismo se ha de en
tender del segundo miembro de este 
versículo. En los tíeckos de tos ^fósto- 
tes xiv. se lee un caso semejante con 
S. Pablo y S. Bernabé. En el v. 6. de di
cho Capitulo se refiere, que algunos de
cían , que Pablo era un Dios ; pero 00 se 
lee , que el Apóstol prohibiese que ha
blasen de aqutlla manera. Mas de este 
silencio de la Escritura no se puede in
ferir, que no lo hiciese. Lo que igual- 
roeute se ha de entender de Daniel en 
nuestro caso.

de Dios mostró al Rey las co
sas que han de venir despues. 
Y el sueño es verdadero, y su 
interpretación fiel.

46 Entonces el Rey Nabu- 
chodonosór cayó sobre su ros
tro, y adoró á Daniél * ,y man
dó que le hiciesen sacrificios de 
víctimas y de incienso.

47 .El Rey pues hablando 
á Daniél, dixo: Vuestro Dios 
es en verdad el Dios de los dio
ses, y el Señor de los Reyes, 
y el que revela los mysteries: 
porque tú pudiste * descubrir 
este arcano,

^48 Entonces el Rey ensal
zo á Daniél á mucho honor ^, 
y le hizo muchos y magnífi
cos presentes; é hízoie Prínci
pe de todas las provincias de 
Babylonia : y Presidente de los 
Magistrados sobre todos los sa
bios de Babylonia.

49 Y Daniél pidió al Rey: 
y estableció sobre las obras 
de la provincia de Babylonia,á 
Sidrách, Misách, y Abdénago: 
mas el mismo Daniél estaba á 
las puertas del Rey ^.

2 Habiendo implorado el auxilio de 
este gran Dios y señor, y por su medio.

3 Daniel, por particular movimiento 
del Señor, 00 rehusó todas estas honras, 
que le hizo el Rey , mirando á que el 
Verdadero Dios fuese honrado, reconoci
do y alabado por todos; y á que de 
este modo podría contribuir mucho al 
alivio de su afligido y amado pueblo.

4 Sobre los negocios ; dándoles la Su
perintendencia y gobierno de ella. Estas 
obras eran las de Agricultura , seguu el 
Hebreo.

S No se apartaba del lado dei Rey, 
siendo como el primer Ministro ú Oficial 
del Imperio, para el despacho de todq.
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CAPÍTULO III.

Toí/os afloran la esíalua £¿e oro ^uí man¿ia kvaníar Mu- 

c/ioííonosor , f solo /os tres compañeros e/e Daniel rehúsan 
kacer/o : por lo qual son echae/os en el horno ^ }> conservaaos 
en él por milagro. £1 Rey asombrado del prodigio da ¿lona 
dDios,y ordena que sea entregado d muerte el que blaspheme 

su santo nombre.

i El Rey Nabuchodono- 
sór hizo una estatua de oro * 
de sesenta codos de altura, y 
seis codos de anchura Sy P^* 
sola en el campo de Dura ' de 
la provincia de Babylonia.

2 Envió pues el Rey pía- 
buchodonosór para que se jun
tasen los Sátrapas ■*, Magi'-tra- 
dos y Jueces, los Capitanes, y 
los grandes Señores, y Presi
dentes , y todos los Príncipes 
de la tierra, para que concur
riesen á la dedicación de la es
tatua, que habla levantado el 
Rey Nabuchódonosór.

3 Entonces se juntaron los 
Sátrapas , los Magistrados, y 
los Jueces, los Capitanes, y los 
grandes Señores, y los Presiden
tes de los tribunales, y todos 
los Gobernadores de las provin
cias, para concurrir á la dedi- 

qual estaba levantada aquella estatua.
3 Los LXX £n un lugar certado.
4 Este consejo sugineroo sio duda ai 

Key los Magnates de la Corte que eran 
del pais, para obligar á los fres Jóve
nes á que asistiesen a esta dedicación , y 
malquistarlos con el , sabien.lo que no 
adorarían la estatua. Esto mismo st iu- 
fiere tambien de lo que se dice en el v 8. 
y que obraban estimulados de la envidia 
de que el Rey los había ensalzado y 
dado unos cargos tan honrosos.

i iy abuchodonosor rexfe
cit statuam auream altitudine 
cubitorum sexa^inta , latitu
dine cubitorum sex , et statuit 
eam in campo Dura provincial 
Rabylonis.

2 Itaque Nabuchodono- 
sor rex misit ad congregan
dos satrapas, magistratus, 
et judices , duces , et tyran
nos, et prafectos , omnesque 
principes regionum , ut con
venirent ad dedicationem sta
tua, quam erexerat Nabucho- 
donosor rex.

3 Tunc con^re^ati sunt 
satrapa , magistratus , et 
judices , duces , et tyranni, 
et optimates , qui erant in po
testatibus constituti, et uni
versi principes resionum , ut 
convenirent ad dedicationem

1 Esta estatua , según S.Gerónymo, 
representa á Nabuebódonosór, que quería 
hacerse adorar como Dios. No parece 
verisímil, que fuese de oro macizo, sino 
dorada y hueca , d de madera cubierta 
de planchas de oro. Parece que este su
ceso aconteció en los últimos aDos del 
reynado de Nabuchúdonosór.

2 Esta altura es desproporcionada á 
la anchura que aquí se dice ^ y así es de 
creer, que en los sesenta codos se corn* 
ptehendiese algún gran pedestal, sobre el

Bb 2
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388 lA PROPHECÍA DE DANIEL.

stalute , quam erexerat Na- 
^uc/ioeionosor rex, Stabant 
autem in conspectu statua, 
quam posuerat Nabuchoeionosor 
rex :

4 Et praco clamabat va
lenter ; Vobis dicitur populis, 
tribubus , et linguis'.

$ In bora, qua audieri- 
tis sonitum tuba, et Jistu- 
la , et cithara , sambuca, et 
psalterii , et symphonia, et 
universi generis musicorum, 
cadentes adorate statuam au
ream, quam constituit Nabu- 
chodonosor rex,

6 Si quis autem non pro
stratus adoraverit, eadem ho
ra mittetur in fornacem i¿nis 
ardentis.

y Post hac icitur sta- 
iim ut audierunt omnes po
puli sonitum tuba , fsiula, 
et cithara , sambuca, et psal
terii, et symphonia, et omnis 
generis musicorum : cadentes 
omnes populi, tribus , et lin
gua adoraverunt statuam au
ream, quam constituerat Na- 
buchodonosor rex.

1 Pueblos y naciones de todas lenguas, 
que obedecéis á Nabuebódonosdr.

2 Ferrar, y C. R. Del fifato.
3 MS. 6. Del albog. MS. 3. yos de 

eusmo rresiluando , citola é viuela, é 
errabe , é zamfeña , é todas maneras de 
esfrumentes.

4 Instrumento músico triangular,que 
constaba de cuerdas desiguales en la 
longitud, como tambien de gruesas y 
delgadas. Atheneo dice, que tenia so
las quatro cuerdas de sonido agudo. Es 
también un instrumento músico pastoril, 

cacion de la estatua , que había 
levantado el Rey Nabuchodo- 
nosór. Y estaban en píe delante 
de la estatua, que había puesto 
el Rey Nabuchodonosor:

4 Y gritaba un pregonero en 
alta voz; A vosotros, pueblos ', 
tribus, y lenguas, se os manda:

5 Que en la hora en que oye
reis el sonido de la trompeta, y 
de la flauta ’, y de la harpa ’, 
de la zampoña ‘’, y del psalte
rio , y de la symphonia ^, y de 
toda especie de instrumentos mú
sicos, postrándoos adoréis la es
tatua de oro , que hizo levantar 
el Rey Nabuchodonosór.

6 Y todo aquel que no la 
adorare postrado, en la misma 
hora será echado en un horno 
de fuego ardiendo.

7 Y despues de esto luego 
que los pueblos todos oyéron 
el sonido de la trompeta, de la 
flauta, y del harpa, de la zam
poña , y de la symphonia, y del 
psalterio, y de toda especie de 
instrumentos músicos : postrán
dose todos los pueblos, tribus, 
y lenguas, adoraron la estatua 
de oro, que había alzado el Rey 
Nabuebódonosdr. 

á modo de flauta , d compuesto de mu
chas flautas. Véase S. Isidoro de orisbit 
Lib. m.

$ Su descripción se puede ver en Cal
met. S. Isidoro , lib. ii. Cap. xíx. xxi. 
de orig. dice , que la symphonia era un 
madero , ó mas bien un haro de made
ra , cubierto por una y otra parte coa 
una piel extendida , sobre la quai los 
Músicos herían con baquetas : de Jo que 
resultaba una melodía agradable, 
mada de la union de los tonos graves? 
agudos.

MCD 2022-L5



c A P f T U LO iii. 3^9

8 Stalimque in ipso iempo- 
re acce^isnies viri CiiaUai ac- 
cusaveruni Ju^iaosz

Dixerunique Nabacho- 
donosor re^ii Rex in aiernnm 

vive:
lo Tu rex posuisii cie- 

creium , ut omnis Ziomo ^ qui 
audierit soniíum tuba, Jî- 
sdila , eí cií/iarx , sambu
ca y ei psalterii , et s^’W- 
phonia , et universi ¿ene
ris musicorum , prosternat 
se , et adoret statuam au
ream t

II Si quis autem non pro
cidens adoraverit, mittatur in 
fornacem i¿nis ardentis.

12 Sunt er¿o viri Ju- 
dai i quos constituisti super 
opera regionis Rabplonis, Si- 
drach , Misadit et Abde- 
na^o : viri isti contempse
runt, rex, decretum tuum : deos 
tuos non colunt , et statuam 
auream, quam erexisti, non 
adorant.

13 Tunc Nabuchodonosor 
in furore, et in ira prace-' 
pit ut adducerentur SidracA, 
Misack , et Abdenago : qui 
confestim adducti sunt in con
spectu re¿is,

14 Pronuníiansque Nabu- 
ckodonosor rex , ait eis ; Verè- 
ue Sidrach , Misack , et Abde- 
na¿o deos meos non colitis, et 
statuam auream, quam consti
tui , non adoratis ?

15 Nunc er¿o si estis pa-

i Aunque por gratitud y reconoci
miento parece debieran hacerlo ellos al 

Tom. X.

8 Y luego en el mismo tiem
po llegando unos Cbaldéos acu
saron á los Judíos;

9 Y dixéron al Rey Nabu- 
cbódonosoN 0 Rey, vive para 
siempre :

10 TÚ, ó Rey, bas dado 
un decreto , para que todo 
hombre que oyere el sonido de 
la trompeta , de la flauta, y del 
harpa, de la zampoña, y del 
psalterio, y de la symphonia, 
y de toda especie de instru
mentos músicos, se postre, y 
adore la estatua de oro:

ii Y que si alguno no la ado
ra postrándose, sea echado en 
un horno de luego ardiendo.

12 Hay pues unos hom
bres Judíos, que pusiste sobre 
Ias obras de la provincia de 
Babylonia , Sidrách, Misách, jr 
Abdénago : estos hombres, ó 
Rey , han despreciado tu de
creto: no dan culto á tus dio
ses, ni adoran la estatua de oro 
que has levantado ’.

13 Entonces Nabuchódo- 
nosór furioso y sañudo mando 
que le traxesen á Sidrách , Mi
sách, y Abdénago : los quales 
al punto fuéron conducidos á 
la presencia del Rey.

14 Y el Rey Nabùchôdo- 
nosór les habló , y dixo : ¿Es 
verdad, Sidrách, Misách, y Ab
dénago, que no _ dais culto a 
mis dioses, ni adorais la estatua 
de oro que hice yo levantar ?^

ij Ahora pues si estais dis

presente con mayor obligación que otros.

Bb 3
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39° l'A PROrHECIA DE DANIEL.
rail, ijtiaeumqiie hora ain^ie- 
riiis sonilum iuha , fatulaf 
Cîiharce , samhucíe ^ ei psaiie- 
rn , ei srtnjj/iouice , omnisipie 
¿everti- mmicorum, prosiemiie 
vos , ei a¿:¿oraíí statuam, ¡juam 
fed : quod si non adoraveritis^ 
eadem hora mittemini in for- 
stacem i^nis ardentis’, et quis 
est Deus\, qui eriq^iet vos de 
manu mea ?

16 Respondentes Sidracht 
Misach f et Ahdena^o , dixe- 
riiut re¿i Nahuchodonosor t Non 
o/wtet nos de hac re respon
dere tihi.

17 £cce enim Deus nosier, 
quern coiimus , potest eripere 
nos de camino i¿nis arden
tis, et de manibus tuis, ¿ rex, 
Uberare.

18 Quèd si noiuerit, no
tum sii tibi, rex, quia deos 
tuos non coiimus , et statuam 
auream, quam erexisti, non ad
oramus.

19 Tunc Nabuchodonosor 
repietus est furores et aspe
ctus faciei iUius immutatus 
et super Sidraih , A/isach , et 
Abdena^o , ei pracepit ut suc
cenderetur fornax septupium

l Si vosotros eaaii di/fuettof á obe
decer y cumplir dríde luego mis Órde
nes, mvtreif. Es una aposiopefis 0 re
ticencia.

2 No hay necesidad de que te respon
damos sobre lo que nos preguntas: por
que ya tenemos deliberado lo que debe
mos praciicar según nuestra religión.

3 Haciendo alusión y respondiendo á 
10 que el Rey les había dicho, v. 15.

4 Porque esto está en su mano , ha
berío, ó no hacerloj mas no por eSo dexa»

puestos ', en toda hora que oye
reis el sonido de la trompeta, Je 
la Hauta, de ia harpa , del psalte
rio, y de la zampona, y de la 
symphonia, y de todo instru
mento músico, postraos, y ado
rad la estatua que he hecho: 
pero si no la adorais, en la mis
ma hora sereis echados en el 
horno de fuego ardiendo: ¿y 
quién es el Dios que os librará 
de mi mano ?

16 Respondieron Sidrách, 
Misách y Abdénago , y dixéron 
al Rey Nabuchodonosor: No 
es necesario ’ que nosotros te 
respondamos sobre esto.

17 Porque he aquí nuestro 
Dios á quien adoramos, puede 
sacamos del horno de fuego ar
diendo, y libramos 3,d Key, 
de tus manos.

18 Y si no quisiere *, ten 
entendido , ó Rey , que no da
mos culto á tus dioses, ni ado
ramos la estatua que has levan
tado.

19 Entonces Nabuchodo
nosor se llenó de saña: y se 
mudó el aspecto de su cara so
bre Sidrách , Misách y Abdé- 
nago, y mandó que se encen
diese el horno siete veces mas ^

remos de mostramos fieles y verdaderos 
siervos suyos, desechando tus ídolos, y 
no dando adoración á esta estatua. Vease 
lo dicho jSctor. iv. lo. &c.

_ 5 ¡Orden ridicula é insensata! como 
si por este medio se pudiese hacer,que 
fuese mas duradero y doloroso el castigo 
de tres víctimas , que debían ser reduci
das á cenizas. Pero la experiencia de 
cada día nos enseña , que si no ponemos 
freno á la cólera , nos precipita en ex
cesos que solamente pueden nacer de un
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« /zz/zz/r/, Mir(ir/i.Y^yl/fi/efM^a e// ///! //¿?/7!í^ í’/í¿'e/¿^¿^‘^ 

r/^//7/^/¿ ^/.rrf7p/-.'y /í2 Z/a^ZM SM iy/r/i/Z^/Z^s, .r¿¿ZM^ 

¿7 ZMZZZre/ái.
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CAPITULO III. 391
çuàm surcenc/î consueverat.

20 Et viris fortissimis 
de exercitu suo jussit ut ¡i~ 
^aiis fedHius Si^rack , Mi-- 

sac/i, et AEdena^o, mitterent 
eos in fornacem i¿nis arden
tis.

21 Et confestim viri iEi 
vincti cum braccis suis , et 
tiaris f-et calceamentis , et ve
stibus missi sunt in medium 
fornacis i^ms ardentis.

22 T^am Jussio re^is ur- 
¿d>at ■. fornax autem succen
sa erat nimis. Porro viros il
los, qui-miserant Sidrach, Mi- 
sack, et Akdena^o , interfecit 
flamma i^nis.

25 Viri autem hi tres, id 
est, Sidrach, Misack, et Abde- 
na^a, ceciderunt in medio ca
mino i^nis ardentis, colligati. 
Qü« sequuntur , in Hebrxis 

voluminibus non reperi.
24 Et ambulabant in me

dio flamma laudantes Deum, 
et benedicentes Domino.

2$ Stans autem Azarias 
oravit sic, aperiensque os suum 
in medio i^nis ,ait’.

26 Eenedictus est Domine 
Deus q^atrum nostrorum , et 
laudabile , et gloriosum nomen 
tuum in sxcula'. 

juicio trastornado. No menor locura y 
extravagancia mostró Nabuchódonosór 
ea la otra Orden que dió , de que se 
buscasen en su exército soldados forzu
dos, para atarlos y e.charlos eo el fuego.

* O turbantes á la Persiana. Bracea 
era una suerte de faxa de varios co
lores COO que se ceOian las piernas.

2 Esto que se dice aquí brevemente 
por hysterosis , se refiere después mas 

de lo que solía encenderse.
20 Y d¡d orden á los sol

dados mas fuertes de su exér
cito , que atando de pies á Si- 
drách, Misách y Abdénago , los 
echasen en el horno de fuego 
ardiendo.

21 Y en el punto fuéron 
atados aquellos tres varones, y 
echados en el horno de fuego 
ardiendo con sus calzas y tia
ras ' , y calzados y vestidos.

22 Porque la orden del Rey 
apremiaba ; y el horno estaba 
muy encendido. Mas la llama 
del fuego mató ’ á aquellos hom
bres que habían echado á SÎ- 
drách , Misách, y Abdénago.

23 Y estos tres varones Si- 
drách , Misách, y Abdénago, 
cayéron atados en medio del 
horno de fuego ardiendo.
Lo que se si^^ue , no lo hallé 

en los Códices Mebréos ’.
24 Y andaban en medio de 

la llama * loando á Dios, y 
bendiciendo al Señor.

25 Y poniéndose en pie A- 
zarías oró así, y abriendo su 
boca en medio del fuego, dixo:

26 Bendito eres, Señor Dios 
de nuestros padres, y tu nom
bre digno, de alabanza y glorio
so por los siglos: 

largameufe en el v. 46.
3 Esta nota es de S. GeRonymo , y «e 

ha couservado en todas las ediciones delà 
Biblia. Lo que se sigue se hallaba en la 
version de Theodocion y en el texto de 
los Lxx. yla Iglesia lo ha venerado 
spmpre como sagrado y canónico.

4 Después que el Angel los desató, y 
apartó de ellos la llama, vv. 49. 50.
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27 Quia Justus es in omni
bus , qu^e fecisti nobis, et uni
versa opera tua vera, et via 
tua recta, et omnia Juciicia 
tua vera.

28 fui^icia enim vera fe
cisti Juxta omnia , gua in
duxisti super nos , et super 
civitatem sanciam patrum no
strorum ferusaiem : quia in 
veritate , et in Judicio indu
xisti omnia hac propter pecca
ta nostra.

29 Peccavimus enim , et 
iniqui edimus recedentes d 
te : et debiquimus in omni
bus;

30 Et pracepta tua non 
audivimus , nec observavi
mus, nec fecimus sicut pra
esperas nobis ut bene nobis 
esset.

31 Omnia er^o , qua in
duxisti super nos, et universa, 
qua fecisti nobis , in vero ju
dicio fecistit

32 Et tradidisti nos in 
manibus inimicorum nostrorum 
iniquorum, et pessimorum, pra- 
varicatorumque , et re^i inju
sto , et pessimo ultra omnem 
terram.

33 Et nunc non possu
mus aperire os : confusio, et 
<>pprobrium facti sumus ser
vis tuis j et bis, qui colunt 
te.

1 Todas tus obras son perfectas.
s Eu todas ias aflicciones, miserias y 

caiamidades que has enviado sobre nuestra 
santa ciudad , sobre nuestra nación , y 
sobre todds nosotros , pues las tenemos 
muy merecidas por nuestros pecados.

3 Para ileuaraos de bendiciones,

27 Porque justo eres en to
das las cosas que hiciste con no
sotros , y todas tus obras son ver
daderas ' , y tus caminos rectos, 
y verdaderos todos tus juicios.

28 Porque justos juicios 
has hecho en todas las cosas, 
que laxiste sobre nosotros \ y 
sobre la santa ciudad de nues
tros padres Jerusalem: porque 
en verdad, y en justicia envias
te todas estas cosas por nues
tros pecados.

29 Porque hemos pecado, 
y obrado ¡niquamente, apartán
donos de ti: y hemos faltado 
en todo;

30 Y no obedecimos tus 
preceptos , ni los observamos 
y guardamos, como nos habias 
mandado, para que nos fuese 
bien á nosotros ^.

31 Pues todo quanto has en
viado sobre nosotros, y todas 
las cosas que nos has hecho, con 
verdadera justicia las has hecho.

32 Y nos entregaste en 
manos de nuestros enemigos 
malvados, y perversos, y pre
varicadores, y de un Rey in
justo, y ei peor de toda la 
tierra.

33 Y ahora no podemos a- 
brir la boca; hemos sido he
chos confusion y oprobrio para 
tus siervos ■*, y para aquellos 
que te adoran. 

como lo hubieras hecho, si nosotros no 
las hubiéramos desmerecido.

4 A los otros Judíos que te hau sido 
fieles , á los quales los Ceutiíes dan eo 
rostro con el común abatimiento y es
clavitud , baxo la quaJ gime toda la na
ción.

MCD 2022-L5



G A P I T U 1-0 393
54 Net ^u.^sumus, tracias 

nos m perpeittum propter no
men tuum, et ne eiissipes te
slamentum iuuni'.

5 ) J>^eque auferas miseri- 
cordiam tuam à nobis propter 
Abraham (bucetum tuum, et 
Isaac, servum tuum , et Israel 
sanctum tuum’.

56 (Quibus locutus es pol
licens quod multiplicares se
men eorum sicut stellas cœlif 
ei sicut arenam f quue est in 
litlore maris r

57 (¿uia Domine imminuti 
sumus plus quam omnes Ren
ies, sumusque humiles in sini- 
versa terra hodie propter pec
cata nostra.

58 Et non est in tempore 
hoc princeps , et dux , et pro
pheta , neque holocaustum, ne- 
que sacrificium , neque oblatio, 
neque incensum, neque locus 
primitiarum coram te,

39 Ut possimus invenire 
misericordiam tuam : sed in a- 
^mo contrito, et spiritu humi
litatis suscipiamur.

40 Sicut in holocausto 
arietum et taurorum , et sic- 
^t in millibus aenorum pin- 
puium •. sic fiat sacrificium 
nostrum in conspectu tuo ho- 
tlie , ut placeat tibi : quoniam 
^on est confusio confidentibus 
ill te.

i Ni olvides la alianza solemne que 
Menes hecha con tu pueblo de Israel.

8 Reducidos á un número muy corto, 
causa de los estragos que han recaído 

«úre nuestra iiaciou y pueblo.
3 Lo que se ba de entender de la Judea 

solada por los Cháldéos, en donde no

34 Rogámoste que no no 
abandones para siempre por a- 
mor de tu nombre, ni deslru- 
3'25 tu testamento ' :

35 Ni apartes de nosotros 
tu misericordia por amor de 
Abraham tu amado, y de I- 
saac tu siervo, y de Israël tu 
santo :

36 A los guales hablaste, 
prometiendo que multiplicarías 
su linage gomo las estrellas del 
cielo , y como la arena, que es
tá en la playa de la mar:

37 Porque disminuidos ® 
hemos sido. Señor, mas que to
das las gentes, y estamos hoy 
humillados en roda la tierra por 
nuestros pecados.

38 Y no hay en este tiem
po Príncipe , ni Caudillo , ni 
Propheta , ni holocausto , ni sa
crificio , ni ofrenda, ni incien
so, ni lugar de primicias delan
te de ti

39 Para que podamos hallar 
tu misericordia: mas con cora
zón contrito, y con espíritu 
humillado seamos recibidos '’.

40 Como con holocausto 
de carneros 3’ de toros, y co
mo con millares de corderos 
gruesos : así sea hoy nuestro 
sacrificio en tu presencia, para 
que te sea agradable; porque 
no hay confusion para los que 
en ti confian.

quedaba de la estirpe de ellos oí Prin
cipe, ni Sacerdote, ni Propheta-

4 Supla , Señor , por todos estos sa- 
critícios, el que te hacemos de nuestro 
corazón contrito y humillado , para que 
asi nos recibas y mires nuestras súplicas 
con ojos benignos y favorables.
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41 Et mine sequimur te in 
toto coreie , et tiiu’inus te f et 
qu^-erimus faciem tuam.

42 Ne confundas nos: sed 
fac nobiscum juxta mansuetu
dinem tuam , et secundum mul
titudinem misericordiiX tua.

43 Et erue nos in mirabi
libus tuis , et da gloriam nomi
ni tuo Dominez

44 Et confundantur omnes, 
qui ostendunt servis tuis ma
la ^confundantur in omni po
tentia tua , et robur eorum 
conteratur :

45 Et sciant quia tu 
es Dominus Deus solus , et
¿loriosus super orbem terra-_ so sobre la redondez de la 
rum. tierra.

4Ó Et non cessabant, qui 
miserant eos ministri re^is 
succendere fornacem , naplnbd, 
et stuppa , et pice , et mal
leolis,

47 Et e^undebafur flam
ma super fornacem cubitis qua
draginta novem:

48 Et erupit, et incendit 
quos reperti juxta fornacem de 
Cbaldais.

49 Anhelus autem Domi
ni descendis cum Azaria , ei 
sociis ejus in fornacem : et ex
cussit flammam i¿nis de for

nace ,
50 Et fecit medium for

nacis quasi ventum roris 
flantem , et non tetigit eos

i Que te vuelvas á miramos con 
agrado desde el santuario de tu gloria.

2 Aquellos que los maltratan y afligen.
3 Era una especie de betún llamado 

tambien asfhaito y petróleo, de que 
abundaba mucho el territorio de Buby

41 Y ahora de todo cora
zón te seguimos, y te tememos, 
y buscamos tu rostro *.

42 No nos confundas: mas 
haz con nosotros según tu man
sedumbre, y según la muche
dumbre de tu misericordia.

43 Y líbranos con tu^ ma
ravillas, y da gloría á tu nom
bre, Señor:

44 Y confundidos sean to
dos los que hacen sufrir males á 
tus siervos ’ , confundidos sean 
con todo cu poder, y la fuerza 
de ellos sea quebrantada:

45 Y sepan , que tú solo 
eres el Señor Dios , y glorío-

46 Y no cesaban los minis
tros del Rey , que los liabian 
echado , de cebar el horno, con 
naphtha ^, y estopa, y pez,y 
con hacecitos,

47 Y se extendía la llamí 
sobre el horno quarenta y nue
ve codos:

48 Y saltó fuera, y abrasó 
á los Chaldeos, que halló cerca 
del horno.

49 Y el Angel dél Señor 
descendió al horno con Ata
rías y con sus compañeros; y 
sacudió del horno la llama del 
fuego»

50 E hizo , que soplase 
en medio del horno como un 
viento de rocío ^ , y no los to- 
louia. Otros lo entienden de los hue?« 
de las aceytunas, que con el alpecro* 
ó heces deí aceyte sirven para etW ^^ 
Alego.

4 Fresco y húmedo, que los recresti.
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CAPITULO
ímnind i^nís, neíjiie conírisía- 
vi¡ , nec quí¿íqiiatn molestia 
inmlit.

51 Tune hi tres ¿¡uasi 
ex uno ore lauelai^ant , et glo
rificabant , et ¿>ene¿licebaiít 
Deum in fornace, dicentes •.

52 Benedictus es Domi
ne Deus patrum nostrorum-, 
et laudabais , et gloriosus, 
et superexaltatus in sacula: 
et benedictum nomen ^lori^e 
tua sanetstm ; et laudabile, et 
superexaltatum in omnibus sec^ 
culis.

55 Benedictus es in tem
plo sancio ¿loria tua-, et su
perlaudabilis, et supergloriosus 
in sacula.

Î4 Benedictus es in thro
no regni tui-, et superlauda
bilis ^ et superexaltatus in sx- 
cula^

55 Benedictus es , qui 
intueris abyssos , et sedes su
per Cherubim : et laudabi- 
•it, et superexaltatus in sa
cular

56 Benedictus es in frma- 
^ento cœlit et laudabilis, et 
gloriosus in sécula.

if Benedicite omnia opera 
Domini Domino : laudate et 

^’*pcrexaliate eum in sacula.
58 Benedicite Angeli Do— 

’”ini Domino : laudate et su
perexaltate eum in sacula.

59 Benedicite * cœli Do-

^^^- 395 
co de ningún modo el fuego, 
ni los afiigió, ni causó la me
nor molestia.

51 Entonces aquellos tres co
mo con solo una boca alababan, 
y glorificaban, y bendecían á 
Dios en el horno , diciendo;

52 Bendito eres , Señor 
Dios de nuestros padres •. y 
digno de loor, y de gloria , y 
de ser ensalzado por los siglos: 
y bendito el nombre santo * de 
tu gloria: y digno de loor , y de 
ser sobre manera ensalzado en 
todos los siglos.

53 Bendito eres en el tem
plo santo de tn gloria; y sobre 
todo loor, y sobre toda gloria 
por los siglos.

54 Bendito eres en el thro
no de tu reyno: y sobre rodo 
loor, y sobre toda gloria por 
los siglos.

55 Bendito eres, que pe
netras los abysmos \ y estás 
sentado sobre Cherubines ; y 
digno de loor, y de ser ensal
zado por los siglos.

56 Bendito eres en el firma
mento del cielo ; y digno de 
loor, y de gloria por los siglos.

57 Todas las obras del Se
ñor, bendecid al Señor: loadle 
y ensalzadle por los siglos.

58 Angeles del Señor, ben
decid al Señor: loadle y ensal
zadle por los siglos.

59 Cielos, bendecid al Se-

s p^n»?™'”’® ®^°^® y glprioso. presencia lo mas profundo, todo lo mas
enetras con tu vista y con tu escondido.

* J^ialm, cxLvjii. 4.
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mino'. laui/iite et suj^erexaitafe 
eum i'll saculii.

60 JBeneeiiciie at^ua omnee, 
guíe super cœlos sunt, Domi
na : laudate et superexaltate 
cum in sxctila.

61 J^enedicite omnes vir
tutes Domini Domina : laudate 
et superexaltate eum in sxcula.

62 Benedicite sol, et luna 
Domino :. laudate et superexal
tate eum in saoula.

6} Benedicite steUx cœli 

Domino 1 laudate et superexal
tate eum in sacula,

64 Benedicite omnis imiter, 
et ros Dominoz laudate et sUf 
perexaltate eum in sxcula.

65 Benedicite omnes spiri
tus Dei Dominoi laudate et su
perexaltate eum in sxcula.

66 Benedicite i^nis,ei astus 
Domino : laudate et superexal
tate eum in sacula.

Cy Benedicite frigus, et astus 
Domino', laudate et superexal
tate eum in sacula.

68 Benedicite rores, et prui
na Dominot laudate et super
exaltate eum in sacula.

69 Benedicite ¿elu , et fri
gus Domino : laudate et su
perexaltate eum in sacula.

yo Benedicite glacies, et ni
ves Domino : laudate et super
exaltate eum in sacula.

yi Benedicite noctes, et dies 
Domino : laudate et superexal
tate eum in sacula.

DE DANIEL.

ñor: loadle y ensalzadle por los 
siglos.

60 Todas las aguas, que es
tán sobre los cielos, bendecid 
al Señor •. loadle y ensalzadle 
por los siglos.

61 Todas las virtudes del Se
ñor ', bendecid al Señor: loadle 
y ensalzadle por los siglos.

02 Sol y Luna , bendecid 
al Señor : loadle y ensalzadle 
por los siglos.

65 Estrellas del cielo, ben
decid al Señor : loadle y ensal
zadle por los siglos.

64 Toda lluvia y rocío, 
bendecid al Señor : loadle y en
salzadle por los siglos.

65 Todos los espíritus ’ de 
Dios, bendecid al Señor: loadle 
y ensalzadle por los siglos.

66 Fuego y calor, bende
cid al Señor: loadle y ensalzad
le por los siglos.

67 Frío y calor, bendecid 
al Señor : loadíe y ensalzadle 
por los siglos.

68 Rocíos y escarcha,ben
decid al Señor: loadle y ensal
zadle por los siglos.

69 Hielo y frió , bendecid 
al Señor : loadle y ensalzadle 
por los siglos.

70 Heladas y nieves, ben
decid al Señor: loadle y ensal* 
zadle por los siglos.

71 Noches y dias, bende
cid al Señor : loadle y ensalzad- 
le por los siglos.

i Potestades, Virtudes, Domiaado- braismo esta voz i los vientos ?^ 
oes, &c. todos los Coros de los Angeles, tuosos.

2 Algunos aplican también por He-
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CAPITULO III. 397
. 72 Seneíüciie lux, ¿t tene- 

ime Domino : laurate et su
perexaltate eum in s'acula.

'^ Beneeiicite fulgura, et 
nubes Domino : laue¿aíe et su
perexaltate eum in saoula.

74 Beneelicat terra Domi- 
num : lauèleti et superexaltet 
earn in saoula,

'j^ Benedicite montes, et col
les Domino ; laudate et su
perexaltate eum in saoula.

76 Benedicite universa ¿er- 
minantia in terra Domino: lau
date et superexaltate vum. in 
saciila.

"jj Benedicite fontes Do
mina'. laudate et superexaltate 
eum in saoula.

78 Benedicite maria, et flu
mina Domino'. laudate et su
perexaltate'eum in saoula.

'ji) Benedicite cete, et omnia, 
çua moventur in aquis, Domi
no-. laudate et sup^erexaltate 
eum in saoula.

80 Benedicite omnes volu
cres cali Domino : laudate et 
superexaltate eum in sacula.

81 Benedicite omnes bestia, 
et pecora Domino-, laudate et 
superexaltate eum in sacula.

82 Benedicite filii homi
num Domino : laudate et su
perexaltate eum in sacula.

83 Benedicat Israel Domi
num ; laudet et superexaltet 
fum in sacula.

84 Benedicite sacerdotes 
Domini Domino : laudate et 

superexaltate eum in sacula.
85 Benedicite servi Domi

ti Domino ; laudate et su-

y-i Luz y tinieblas, bende
cid al Señor : loadle y ensal
zadle por los siglos.

73 Relámpagos y nubes, 
bendecid al Señor: loadle y en
salzadle por los siglos.

74 Bendiga la tierra al Se
ñor: lóele, y ensálcele por los 
siglos.

■ 75 Montes y collados, ben» 
decid al Señor: loadle y ensal
zadle por los siglos.

76 Todas las plantas, que 
nacéis en la tierra, bendecid al 
Señor ; loadle y ensalzadle por 
los siglos.

77 Fuentes , bendecid al 
Señor: loadle y ensalzadle por 
los siglos.

78 Mares y ríos, bendecid 
al Señor : loadle y ensalzadle 
por los siglos.

79 Ballenas, y todos los pe
ces, que se mueven en las aguas, 
bendecid al Señor : loadle y 
ensalzadle por los siglos.

80 Todas las aves del cielo, 
bendecid al Señor : loadle y en
salzadle por los siglos.

81 Todas las bestias y gana
dos, bendecid al Señor : loadle 
y ensalzadle por los siglos.

82 Hij'os de los hombres, 
bendecid al Señor : loadle y en
salzadle por los siglos.

83 Bendiga Israél al Se
ñor : lóele y ensálcele por los 
siglos.

84 Sacerdotes del Señor, 
bendecid al Señor : loadle y en
salzadle por los siglos.

85 Siervos del Señor, ben
decid al Señor: loadle y ea-
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^erexaliafe eunt in sacular
86 Benedicite spiritus i et 

animte justorum Domino ", lau
date et superexaltate eum in 

Siecula.
87 Benedicite sancti^ et hu

miles corde Damiw. laudate et 
superexaltate eum in sacula.

88 Benedicite Ananiat A- 
zariay Misael ^ Domino : lau
date et superexaltate eum in 

Stecula.
Quia eruit nos de inferno^ 

et salvos fecit de manu mor
tis, et liberavit nos de medio 
ardentis fiammie, et de medio 

i¿nis eruit nos.
89 Confitemini Domino, 

quoniam bonus : quoniam in sa- 
culum misericordia ejus.

90 Benedicite omnes re
ligiosi Domino Deo deorumz 
laudate et confitemini ei , quia 
in omnia scccula misericordia 

ejus.
Hucusque in Hebraeo non ha-^ 

betur , et quas posuimus, de 
Theodotionis edition?: trans
lata sunt.
91 Tunc "i^abuchodonosor 

rex obstupuit , et surrexit 
propere , et ait optimatibus 
suis ; Nonne tres viros misi
mus in medium i^nis compe
ditos ? Qui respondentes re¿i, 
dixerunt : Verb rex.

92 Respondit, et ait •. Bc- 
ce e^o video quatuor viros 
solutos, et ambulantes in me- 

i Del sepulchrojd sea de la muerte.
2 Todos aquellos que teméis, y dais 

zadle por. los siglos.-
86 Espíritus y aimais de 

los justos ,.bendecid al S.eñor: 
loadle y ensalzadle por los si*

87 Santos y humildes de co 
razón* bendecid al Señor: load*- 
ie y ensalzadle por los siglos.

88 Ananías, Azarías, Mi
sad! , bendecid al Señor: load- 
je y ensalzadle por los sí-

Porque nos sacó del infier
no *, y nos salvó de mano de Ii 
muerte , y nos libró de en medio 
de la llama ardiendo , y nos sa
có de en medio del fuego.

89 Gloriñcad al Señor, por
que es bueno : porque su mise
ricordia es para siempre.

90 Todos 'I0.S religiosos ’, 
bendecid al Señor Dios de los 
dioses : loadle y glorificadle, 
porque por todos los siglos su 
misericordia,
Masta aquí no estd en el Bt” 

bréo , p lo que hemos puesto, 
es de la traslación de T/ieo- 

docion.
91 Entonces el Rey Nabu- 

chodonosór quedó atónito, y se 
levantó apresuradamente, y di- 
xo á sus Magnates: ¿ No man
damos echar tres hombres ata
dos en medio del fuego? Ellos 
respondiendo al Rey , dixéron: 
Así es, ó Rey.

92 El respondió, y dixo: He 
aquí yo veo quatro hombres suel 
tos, y paseándose en medio del

culto al Seüor , y le adorais coa t^ 
dadero espíritu de piedad y devoc*»*

MCD 2022-L5



CAPÍTULO III. 399

! e 
r: 
t *

> 
d-

i -

i -

[ i 
i O 
i-

r-

¿io i^fifs f ^t nihil corrujoiionii 
in eis esi, et species quarti si^ 
milis filio Dei.

93 TitJic accessit Nahucho- 
donosar ad ostium fornacis 

)S 
e. 
; u

lor 

i) 
ff-

l - 
se 
i- 
i- 
! - 
35 
n:

fe 
; [ 
el

i^nis ardentis , et ait: Sldrach, 
Misach , et Áhdena^o , servi 

Dei excelsi , egredimini , et 
wiite. Statirnque egressi sunt 
Silrach, Misach, ei xlhdena^o 
¿e medio i^nis.

• 94- £t con^re^ati satra
pis, et magistratus , et Ju
dices, et poteiîtes re^is con
templabantur viros illos , quo- 
mam nihil potestatis habuis
set i^nis in corporibus eorum, 
et capillus ’ capitis eorum 
^n esset adustus, et saraba- 
lo eorum non finissent immu- 
[^ta, et odor i¿nis non iranS' 
isset per eos.

r-

95 £t erumpens Nabucho- 
d'inosor, ait : Denedictus Deus 

^‘^^nm , Sidrach videlicei , Mi- 
^‘^ch, et Abdena^o , qui misit 
•dfipelum suum , et eruit servos 

^^‘os, qui credideruitt in eumi 
tt verbum re^is immutaverunt, 
^.t tradiderunf corpora sua ne 
^fevirentet ne adbrareiit‘ o- 
^ttnem Deum, excepto. Deo suo. 

96 A me er^o postium est 
fmc decretum, uf omnis populus, 
itibus,-et' lingua, quaecumque 
locuta fiuerit blasphemiam eoti- 
1^^ Deum Sidrach, Misach, et 

. \, ^’‘J® Angel. As'l trasudan los ¿xx. 
v. ni “^ ®®J' -^’^ ^°- declara, en el 

V d» ^. P^’^ íorabata es Châldéa, 
S «lia ifene su origen la nuestra

* inca wi. 7. et xxi. lá. 

fuego, y no hay en ellos ningún 
daño, y el aspecto del quarto 
es semejante al Hijo de Dios '.

93 Entonces se llegó Nabu- 
chodonosor á la boca .del horno 
de fuego ardiendo, y dixot Si- 
drách, Misách , y Abdénago, 
siervos dei Dios excelso , salid, 
y venid. Y luego saliéron Si- 
drách, Misách, y Abdénago de 
en medio dél fuego.
.94 .Y juntándose los Sátra

pas , y Magistrados , y Jue
ces , y los Cortesanos del Rey, 
contemplaban á aquellos varo
nes , cómo el fuego no había 
tenido' ningún poder sobre los 
cuerpos de ellos-, ni un cabe
llo de su cabeza se habla cha
muscado, ni sus ropas ’ se ha
bían inmutado , ni el olor del 
fuego había pasado por ellos.

95 Y Nabuthodonosór pror
rumpió, diciendo ; Bendito sea 
el Dios de ellos, el de Sidrách, 
Misách , y Abdénago , que en
vió su Angel, y libró á sus sier
vos-,que creyéron en él: y mu- 
dáron ' là palabra del Rey, y 
entregáron sus cuerpos por no 
servir ni adorar á otro ningún 
dios, sino solo á.su Dios.

96 Pues yo he puesto' es- 
fe decreto, que todo pueblo, 
tribu, y lengua, qualquiera que 
dixere blasphemia contra el 
Dios de Sidrách, Misách, y 

zarag&elleí.
3 , No hicieroo. En el texto original: 

fusieton en segundo tugar el munaato 
dei Rey , concediendo el primero á la lej 
de Bios.
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Abtiena^o, ^ispereai, ei ciomus 
ejiii vastetur-, ne^ue enim est 
alias Deus, qui possit ita sal

vare.
<^j Tunc rex promovit Si- 

clrach, Misach i et Abeiena^o 
in provincia Sabulonis.

98 Nasuchodohosor rex, 
omnilras populis , ¿entibas , et 
linguis, qui habitant in uni
versa terra, pax vobis multi
plicetur.

99 Si^na y et mirabilia f^- 
cit apui^- me Deus excelsus. 
Placuit er¿o mihi prxdica- 

re
100 Signa ejus , quia 

magna sunt : et mirabilia ejus, 
quia fortia-, et regnum ejus 
regnum sempiternum, et pote
stas ejus in generationem et ge
nerationem.

Abdénago, perezca , y su ca
sa sea destruida : porque no 
hay otro Dios, que pueda así 
salvar.

97 El Rey entonces ensalzó 
á Sidrách, Misách, y x4bdénago 
en la provincia de Babylonia.

98 El Rey Nabüchodo- 
NOSOR * á todos los pueblos, 
gentes, y lenguas, que moran 
en toda la tierra, la paz os sea 
multiplicada.

99 Señales y maravillas ha 
hecho el Dios excelso en mi 
presencia. Por eso he tenido á 
bien publicar

100 Sus prodigios, por
que son grandes: y sus mara
villas , porque son fuertes ’:y 
su reyno un reyno eterno, y 
su poder de generación en ge
neración.

i Aquí comienza una nueva narración 
de lo que aconteció muchos años después 
de este suceso ; y este que aquí se indi
ca es el titulo de la carta , que se lee 

iomediaiamente en el Capítulo siguieate; 
por lo que eu -muchos Libros autiguM 
se da principio á él desde este, versículo.

2 Sus maravillas son asombrosas.

CAPÍTULO IV.

Nabuchodonosor declara un. sueño,. que ñabia^ tenido , y q^f 
solo Daniel se lo pudo interpretar : y confiesa 'corno en cum
plimiento de lo que le habia declarado, füé echado de sitfij‘ 
no , y vivió siete años.con las bestias, hasta que recónocúwO 

la mano de Dios , fuó restituido al throno ; por lo quai 

da gracias d Dios,

1 J^go Nabuchodonosor 

quietus eram in domo mea, et 
fiorens in palatio meo-.

2 Somnium vidi, quod per
terruit me ; et cogitationes mea

i r o Nabuchôdonosor eu 
paz estaba en mi casa, y A'^" 
reciente en mi palacio:

2 Vi un sueño , que me es
tremeció : y mis pensamientos^
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CAPITULO IV. 401
in strata meat et visiones cap}i- 
tis mei conturbaverunt me.

3 Et fer me frofositum est 
decretum ut introeiucerentur in 
conspectu meo cuncti sapien
tes Eabplonis , et ut solution 
nem somnii ineticarent mibi.

4 Tunc in^rcidiebantur ario- 
H, ma^i f Cbaldai, et aruspi- 
ces, et somnium narravi in 
conspectu eorum : et so/utionem 
ejus non indicaverunt mi/ii’.

5 Donec codera ingressus 
est in conspectu meo Danidi 
cui nomen Baltassar secundùm 
nomen Dei mei, ^ui habet spi
ritum deorum sanctorum in se^ 
metipso'. et somnium coram ipso 
locutus sum,

6 Baltassar princeps a- 
riolorum , quoniam e^o scio 
qubd spiritum sanctorum deo
rum habeas in te , et omne 
t-^cramentum non est impossi
bile tibi : visiones somniorum 

rneorum, quas vidi, et solutio
nem earum narra.

7 Visio capitis mei in cu
bili meo : Videbam , et ecce 
urbor in medio terra, et alti- 
^¡<do ejus nimia.

8 Ma¿na aricar, et Jbrtisi 
(t proceritas ejus contingens cœ- 
tumi

nil cama, y las visiones de mí 
cabeza me conturbaron.

3 E hice publicar un decre
to para que viniesen á mi pre
sencia todos los sabios de Baby
lonia , y para que me declara
sen la interpretación del sueño.

4 Entonces entraron los a- 
dívinos, magos, Cháldéos, y 
agoreros, y expuse el sueño en 
presencia de ellos: mas no me 
dieron la solución de él:

J Hasta que vino á mi pre
sencia el compañero * Daniél, 
cuyo nombre es Baltassar según 
el nombre de mi Dios , el 
qual tiene el espíritu de los san
tos dioses en sí mismo ’; y de
jante de él expuse mi sueño.

6 Baltassar Príncipe de los 
adivinos , por quanto yo sé 
que tienes en ti, el espíritu de 
los santos dioses , y que nin
gún arcano,te es impenetra
ble: exponme Ias visiones de 
mis sueños que ví, y dime su 
significado. ■

7 Esta es la vision de mi 
cabeza estando yo en mi ca
ma : Me parecía ver un árbol 
en medio de la tierra, y su al
tura era extremada.

8 Un árbol grande y fuerte:
. . , .y su copa tocaba ai cielo; su

aspectus illius erat usque aspecto era hasta los términos
^^ terminas universa terra. de toda la tierra ’.

H L A’8^?°s Expositores leen: JUi eolegui 
i ™ .asociado para el gobierno de mi 
Snu®'^^^ ®^ ^P- «• 48- Pero en 
á^in^j ‘^® ®^'®’. ®® refiere esta palabra 
nui sabios, denotando que Da- 
®’=‘ era otro de ellos.
inibi* ®®P‘f‘i« «Íe* Santo Dios , como 

«Uda Theodocion y los wx. esto es. 

de prophecía. Los Hebreos y Cháldéos 
explican freqüeuiemente el nombre de un 
solo Dios por el plural Elohim, Eiahim. 
Podemos tambien decir , que hablaba 
como un idolatra.

3 Parecía extenderse ó alcanzarse á 
ver de todos los confines de la tierra.

Cc
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9 J^oHa ejus pulcherrima, 
et fructus ejus nimius : et esca 
universorum in ea. Subter eam 
habitabant animalia, et bestia, 
et in ramis ejus conversaban
tur volucres cceli : et ex ea 
vescebatur omnis caro.

lo Videbam in visione ca
pitis mei super stratum meum, 
et ecce vi^il, et sanctus de cce- 
lo descendit.

ii Clamavit fortiter , et 
sic ait : Succidite arborem, et 
praecidite ramos ejus ; excutite 
folia ejus , et dispergite fru
ctus ejus : fugiant bestia, i]ua 
subter eam sunt, et volucres de 

ramis ejus,
12 Verumtamen germen 

radicum ejus in terra sinite, 
et alligetur vinculo ferreo et 
areo, in herbis, t^ua foris 
sunt , et rore cceli tingatur, 
et cum feris pars ejus in 
herba terra.

13 Cor ejus ab humano 
commutetur , et cor fera de

tur ei‘. et septem témpora mu
tentur super eum.

14 In sententia vigilum 
decretum est, et sermo san-

1 MS. 3. y Ferrar. E gouiemo fara 
todot en é!. Los frutos que daba este 
árbol eran tan abundantes, que podían ser 
bastantes para alimentar á todos los ani
mates.
• 2 Ferrar. Je aiolombraba bettia.
• 3 MS. 3. s-egouemaban toda/ las cria
turas.

4 El Santo Angel, nombrado así, 
tanto por su naturaleza , la qual siendo 
espiritual, está continuamente en acción, 
y sin reposar un punto, como por su 
oficio, que es el estar siempre pronto

9 Sus hojas muy hermosas, 
y su fruto en grande copiaty 
mantenimiento para todos en él'. 
Debaxo de él moraban animales 
y bestias ’, y en sus ramas se 
Juntaban las aves del cieloty 
de él comia toda carne ’.

10 Así estaba viendo en la 
vision de mi cabeza sobre mi 
lecho , quando el velador * y 
el santo descendió del cielo.

n Clamó altamente , y 
dixo así ; Cortad a raíz el árbol, 
y desmochad sus ramas ; sacu
did sus hojas, y esparcid sus 
frutos: huyan las bestias, que 
están debaxo de él, y las aves 
de sus ramas.

12 Empero dexad en la tier
ra la cepa de sus raíces, y sea 
él atado con cadenas de hierroy 
de cobre, entre las yerbas que 
están fuera ^, y sea bañado con 
el rocío del cielo, y su parted 
sea con las fieras en la yerba de 
la tierra.

13 El corazón de él sea cam
biado de corazón de hombre, y 
désele corazón de fiera: y siete 
tiempos se muden ’ sobre él.

14 Por sentencia de los vela
dores ® fué así decretado, y p2“ 

para recibir las órdenes de Dios, y “ 
vela para la guardia de la Iglesia y« 
los fieles.

5 Que están fuera eu campo abierw.
6 Su suerte, su vivienda y moraús.
7 Pasará el tiempo de siete aBos.
8 Así lo han decretado los Angele 

por orden de Dios , á peticiou de '« 
Santos , esto es, de aquellos fieles y .^ 
miides Judíos , que pedían al Seíior ws- 
taotemeute , que humillase el org 
de aquel. soberbio Rey, y ie ffiJ«* 
en otro hombre.
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CAPITULO IV. 403
Ciorum , et fe/tíioi eíonec 
cognoscant viventes quoniam 
dominatur excelsus in regno 
hominum ; et cuicumgue vo
luerit , dabit illud, et humil
limum hominem constituet su
per eum.

i^ Hoc somnium vidi ego 
l^abuchodonosor rex : tu ergo 
Baltassar interpretationem 
narra festinus ; ^uia omnes 
sapientes regni mei non queunt 
solutionem edicere mihii tu au
tem potes, quia spiritus deo
rum sanctorum in te est.

16 Tunc Daniel , cujus 
nomen Baltassar, ccepit in
tra semetipsum tacitus cogi
tare quasi und hora : et co
gitationes ejus conturbabant 
eum. Bespondens autem rex 
ait i Baltassar , somnium et 
interpretatio ejus non contur
bent te. Respondit Baltas
sar, et dixit : Domine mi, 
somnium his , qui te oderunt, 
et interpretatio ejus hostibus 
tuis sit.

17 Arborem, quam vidisti 
sublimem , atque robustam, cu
jus altitudo pertingit ad coe
lum, et aspectus illius in omnem 

terram :
18 Et rami ejus pulcher

rimi, et fructus ejus nimius, 
et esca omnium in ea , subter 

labra , y demanda es de los san
tos : basta que conozcan los vi
vientes , que el Excelso tiene el 
dominio en el reyno de los hom
bres , y lo dará à aquel que qui
siere , y al mas abatido de los 
hombres pondrá sobre el.

15 YoNabuchodonosorRey 
ví este sueño •. y tú , ó Baltassar, 
dime luego su explicación : por
que todos los sabios de mí rey- 
no no me pueden decir lo que 
significa : mas tú puedes, por
que en ti está el espíritu de los 
santos dioses.

16 Entonces Daniél, cuyo 
nombre es Baltassar , comenzó 
á pensar entre sí mismo, ca
llando como una hora: y le 
turbaban sus pensamientos ', 
Y respondiendo el Rey , di- 
xo : Baltassar no te turbe el 
sueño y su explicación. Res
pondió Baltassar, y dixo ; Se
ñor mío, el sueño recayga so
bre los que te quieren mal *, 
y lo que él significa sea para 
tus enemigos.

17 El árbol que viste su
blime, y robusto, cuya altu
ra llega hasta el cielo, y el 
aspecto de él á toda la tier
ra ^ :

18 Y sus ramos muy hermo
sos, y sus frutos copiosos, y 
mantenimiento * para todos en

i Por la pena que le daba de tener 
«Jue declarar una cosa tan triste á un Rey, 
que tanto le había honrado , y se le 
nabia mostrado tan amigo.

a Pluguiese á Dios , que e! sentido de 
5516 sueño, que he de explicar fuese 

enderezado á tus enemigos, mas bien 
que a ti.

3 Los Lxx. Su extensión ó anchura. 
4 Todos los que vivían baxo del im

perio de Nabuchódonosór gozaban en 
todas las cosas de la mayor abuadaocia.
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404 1-Â TROPHECIA DE DANIEL.
earn habilanfes bestiiS d^ri, ei 
in ramis ejus commorantes 
aves cœli’.

19 Tu es rex , qtà ma^ni- 
jicaius es , et invaluisti ; et 
ma^nitueio tua crevit , et per
venit ust^ue aei ccelum, et po
testas tua in terminas univer
sa terra.

20 (¿ubíi autem vieiit rex 
vigilem f et sanctum descen
dere de cœlo i et diceret Suc
cidite arborem , et dissipate 
idam, attamen germen radi- 
ettm ejus in terra dimittite , et 
vinciatur ferro et are in her
bis foris , et rore cœU consper
gatur , et cum feris sit pabu
lum ejus, donee septem tempora 
mutentur super eumt

21 fiac est interpretatio 
sententia Altissimi, c^ua per
venit super dominum meum 
re^em'.

22 . Ejicient te ab homini
bus , et cum bestiis ferisque 
erit habitatio tuât et “ fa
num ut bos comedes , et rore 
cœU infundaris : septem quo
que tempora mutabuntur su
per te, donec scias quèd do- 
minetur Excelsas super regnum 
hominumt et cuicumque volue
rit, det illud.

23 Quèd autem pracepit

1 Todos los pueblos, tanto los mas 
fieros y bárbaros como los mas cultos y de 
mas elevado espíritu , que le obedecían.

2 Te surprehenderá una manía ó fu
ror : esta enfermedad se llama lycanthro- 

él, Ias bestias del campo ’ qne 
moraban debaxo de él , y Jas 
aves del cielo que habitaban en 
sus ramas:

19 Tu eres, ó Rey, que has 
sido engrandecido, y te has he
cho poderoso ; y ba crecido tn 
grandeza , y ha llegado hasta el 
cielo, y tu potestad hasta los 
términos de toda la tierra.

20 Y el haber visto el Rey 
al velador y al santo descender 
del cielo, y decir : Cortad de 
raíz el árbol, y desmochadlo, 
pero dexad en tierra la cepa de 
sus raices, y sea atado con hier
ro y con cobre entre las yerbas 
de fuera, y sea bañado con el 
rocío del cielo , y su pasto sea 
con las fieras, hasta que se mu
den sobre él siete tiempos:

21 Esta es la interpreta
ción de la sentencia del Altísi
mo, que ha venido sobre el Rey 
mi señor:

22 Te echarán ’ de entre 
los hombres, y con las bestias 
y fieras será tu morada; y co
merás heno como un buey, y 
serás bañado del rocío del cie
lo: y se mudarán sobre ti siete 
tiempos, hasta que sepas que el 
Excelso tiene dominio sobre el 
reyno de los hombres, y lo da 
á aquel que quiere.

23 Y en quanto á lo que 

fia ; y por ésta te atarán con cadenas, 
y perdiendo toda la razón de hombre, 
te revestirás de un natural feroz, brutal 
y selvático, como una bestia, y vivi
rás en los campos por siete años.

a Infra v. 21.
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CAPITULO IV. 405
ill relíit^uereiur germen ra-, 
díciim ejuí , i¿i esí arborisi 
re^num i.uiim iibf ntane/^ií 
fost^uam cognoveris ^oiesia- 
ííin esse ccelesíem.

24 Quamobrem rex con-^ 
sílium jneum piaceaí ¿ibi, 
eí peccata tua ^ e/eetnosp- 
nis redime , et iniquitates 
tuas misericordiis pauperutm 
forsitan isnoscet delictis tuis.

2^ Omnia heee venerunt 
super Nabuchodonosor re^

26 Post finem mensium duo
decim, in aula Babylonis de
ambulabat.

2-j Pesponditque rex, et 
ait’. Nonne hxc est Bullion 
ma^na , quam e^o adificavi 
in domum re^ni , in robore 
fortitudinis mea, et in ¿loria 
decoris mei:

28 Cùmque sermo adhuc 
esset in ore re¿is , vox de cœ- 

i_ Despues que fueres domado por este 
terrible accidente , volverás à tu buen 
sentido ,despo}adoyade la ambición , que 
te posee, y revestido de humildad y de 
sgradecimieuto âcia tu Bios , à quien 
debes el reyno.

a Toda potestad es y viene del Dios 
Excelso , que mora y reyna en el cielo. 
Ferrar. Que dominudor et-en lot eielot., 

3 Procura prevenir el juicio de Dios 
con un sincero arrepentimiento , mudan
do tu tyrania pasada en exercicios de 
virtudes sólidas. Dexa tu mata vida, y 
practica las obras buenas. La limosna 
teuinie los pecados : en quanta prepara y 
dispone al pecador para que los reconoz- 
w, se arrepienta, y pida perdón de 
ellos compungido y humilde , y el Se- 
fior se lo conceda ; y tambien para que 
perdonada la culpa , le perdone toda la 
psoa temporal, d parle de ella, ó que

V^«^’7Jï- 33’ 

mandó que se reservase ' la cepa 
de las raíces de él, esto es, del 
árbol : tu reyno te quedará pa
ra ti , despues que conocieres 
que toda potestad es del cíelo ’.

24 Por lo qual toma, ó Rey, 
mi consejo, y redime tus peca
dos con limosnas ’ , y tus mal
dades exercitando la misericor
dia con los pobres: puede ser 
que él perdone tus pecados.

25 Todas estas cosas viníé- 
ron sobre el Rey Nabuchôdo- 
nosór.

26 Al cabo de doce me
ses *, se estaba paseando por el 
palacio de Babylonia.

27 Y respondió el Rey, y 
dixo: ¿No es esta Babylonia la 
grande, que yo edifiqué ^ para 
silla del reyno ^, con la fuerza 
de mi poder, y con la gloria 
de mi magestad ?

28 Y quando aun estaba Ia 
palabra en la boca del Rey, vino 

« la suavice y mitigue.
4 S. Geronvmo y otros Intérpretes 

son de sentir, que Nabuebódonosór , si
guiendo el consejo de Daniel, se mode
ró, y exercitó en obras de misericordia. 
Por lo qual le dilató el castigo un año; 
pero que al cabo de él, lleno de orgu
llo , olvidado ya del sueño, y de lo que 
en él se le amenazaba , ó tal vez no 
haciendo caso de ello , mereció por su 
soberbia , que se cumpliese todo pun- 
tualmeute , como se vé por los versículos 
siguientes.

S La ciudad de Babylonia había sido 
edificada por Nemród poco después de la 
torre de Babél. Semiramis la aumentó 
considerablemente , y Nabuebódunosór 
la acabó de adornar con editicios so
berbios.

6 Para que fuese corte de sus Reyes

Ce 3
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h ruit : Ti^i i^icilur Nabucko- 
donosor rex : re^num iuiim 
iransibii â iez

29 Ei al> hominibui eji~ 
dent têt ^^ ^^^^ beitiis et 
ferie erit habitatio tua : fœ- 
num ^uasi bas comee^es , et 
seftem témpora mutabantur 
super te , eianec scias quod do- 
mijietur Exceisus in re^no bo- 
minumt et cuicumque vobueriti 
det ii/ueb.

30 Eaebem bora sermo 
comp/eius est super Nabuebo- 
ebonosor , et ex bominibus ab
jectus est, et fxnum ut bas 
comedit , et rore cœ/i corpus 
ejus infectum est : donec ca~ 
pim ejus in similitudinem a- 
quilarum crescerent, et ungues 
ejus quasi avium.

31 Igitur post f nem dierum 
e¿o Nabuebodonosor oculos meos 
adcœlum levavi, et sensus meus 
redditus est mibi-. et Altissimo

I Te ha sido quitado :en éste tiempo 
tuvo el gobierno civil del reyno Mero- 
dách, d Bakassar su hijo , con otros de 
los primeros de la corte , los quales pa
sados los siete afios, 7 viendo que el 
Rey habla vuelto al uso perfecto de su 
razón , le restituyérou el reyno.

a No porque mudase de naturaleza, y 
fuese convenido en verdadera bestia, 
como algunos han creído ; sino que tur
bada su fantasía , é imaginando que lo 
era, se fué al campo, y vivió en lodo 
como Ias bestias , creciéndole el pelo, 
como crece á las águilas viejas una 
especie de clin en el cuello , 7 lasufias. 
como á las aves de rapiña. S. Gebok. 
Theodior. y S. TuQM. de Re^. Princ. 
iib. ii. Cap. u/t. Poseído de una pro
funda melancolía , y extraña manía, 
que extiaguió en él casi enteramente 
el uso de la razón , y las ideas de su 
grandeza , y de lo que habia sido, se 
persuadid* que babia sido mudado eo

de repente una voz del cielo: A 
ti, Rey Nabuchodonosór , se 
dice-: Tu reyno pasará de ti ': 

29 Y te echarán de entre 
los hombres, y con las bestias 
y fieras será tu morada: heno 
comerás como buey, y siete 
tiempos se mudarán sobre ti, 
hasta que sepas que el Excel
so tiene dominio en el reyno 
de los hombres, y lo da á aquel 
que quiere.

30 En la misma hora se 
cumplió la palabra ’ sobre Na- 
buchodonosór, y fue echado de 
entre los hombres, y comió he
no como buey, y su cuerpo fué 
bañado con el rocío del cielo: 
hasta que creciéron sus cabellos 
como de águilas, y sus uñas co
mo las de las aves.

31 Mas al cabo de los 
dias ^, yo Nabuchodonosór al
cé mis ojos al cielo, y me fué 
restituido mi juicio; y bendixe 

buey , y que debía seguir todas Iís íq- 
clinacioues de este animal. Sus hijos, 
sus ministros, su pueblo, y sus dooiK* 
ticos, permitiendolo asi el Señor, miri' 
ron esto con indiferencia, y sin mostrar 
Ínteres en su suerte , le dexároo s^ 
guir lo que 1€ dictaba aquel mal espy 
ritu à que la Divina Justicia le había 
entregado, y le vieron sin la menor 
extrañeza separarse del comercia de 1« 
hombres, y reiirarse á los desiertos, 
para vivir á la manera de los brutos.

3 Pasado el tiempo ,que Dios hacia 
señalado para abatir mi soberbia , mo
vido de su grande misericordia, co
menzó á emplearía en ml, restituyéa- 
dome la razón y consideración ; alce 
los ojos , &c. Todo este tiempo, es v^ 
risímil que fuese Regente <i®\7»i« 
Evilmerodách , su hijo, que se hæ 
ya en edad de poder tener las ríen 
del gobierno.
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CAPITULO IV. 407
benííJixíf eí vixieníem in sempi- 
íernuni iaudavi ^ et ¿ióri^avi'. 
guia potestas ejus potestas sem
piterna *, et regnum ejus in ge
nerationem et generationem. .

32 Et omnes Aaâitalores 
terra apuei eum in nihilum re
putati sunt ; juxta voluntatem 
enim suam facit tam in vir
tutibus cœU ejuam in habita
toribus terra : et non est ^ui 
résistai manui ej'us , et dicat 
ei ' Quare fecisti ?

33 In ipso tempore sensus 
meus reversus est aa me, et ad 
honorem re^ni mei, decoremque 
perveni : et f^ura mea reversa 
est ad me : et optimates mei, 
et Magistratus mei requisie
runt me, et in re^no meo re
stitutas sum : et ma^nifeentia 
amplior addita est mihi.

34 Nunc igitur e^o Na- 
huchodonosor laudo , et ma
gnifico, et glorifico re^em 
exii : quia omnia opera ej'us 
vera, et via ej'us j'udicia , et 
¿radienies in superbia potest 
humiliare,

I En los choros de los Angeles, y en 
*1 exército de todos los astros dei.cielo.

2 La que ántes tenia ^ no porque él 
miese perdido la figura de hombre, 
sino que la habia afeado: y ahora la 
tícobra , limpiándose de las deformida- 

que habia contrahido, viviendo en el 
Cíopo como fiera.

3 yuiewf justos. Muchos Padres é in
terprétés, en virtud de esta confesioa

* -Sufr» 111. 100. Infra vu. 14.

al Altísimo, y alabé y glorifiqué 
al que vive erernamente : por
que su poder es un poder eter
no, y su reyno de generación 
en generación.

32 Y todos los moradores de 
la tierra delante de él son repu
tados como nada: porque hace 
según su voluntad así en las vir
tudes del cielo ‘ como en los mo
radores de la tierra: y no hay 
quien resista a su mano, y le 
diga: ¿ Por qué lo has hecho?

33 En el mismo tiempo me 
volvió á mí el Juicio , y recobré 
la honra y dignidad de mi rey- 
no , y me volvió mi primera 
figura ’ : y los Grandes de mi 
Corte, y Magistrados me vi- 
niéron á buscar , y fui resta
blecido en mi reyno : y me fué 
añadida mayor grandeza.

34 Pues ahora yo Nabucho- 
donosór alabo, y engrandezco, 
y glorifico al Rey del cielo: por
que todas sus obras son verdade
ras, y sus caminos son Juicio- 
sos^ ; y puede él humillar á los 
que caminan en soberbia.

creen, que la conversion de Nabuchd. 
donostír fué sincéra, y que permanecid 
fiel á Dios basta la muerte. Daniel sin 
duda ofrecería á Dios continuos ruegos 
por la salud de este Príncipe, á quien a- 
roaba, y su conversion se puede mirar 
como el fruto de las oraciones y lá
grimas de un Propheta, que le era tau 
agradable.

Ce 4
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408 LA PROPHECÍA DE DANIEL.

CAPÍTULO V.

Sabaísar celelra un banquete , y usa en êl ebe les vasos sa- 
¿raeios e^el iempÎo ¿ie Jerusalem. Aparece en la pared una 
escritura , que Daniél lee , ^ expone la sentencia que contenía 

contra él t la qual se cumple aquella misma noche.

i Saltassar rex fedí 

grande convivium optimatibus 
suis mille', et unusquisquesecun- 
dùm suam bibebat atatem.

2 Prxcepií er¿o jam te
mulentus ut ajcrreniur va
sa aurea et argentea , qu<e 
asportaverat Nabuchodonosor 
pater ejus de templo , quad 
Juit in Jerusalem , ut bibe
rent in eis rex , et optimates 
ejus , uxoresque ejus , et con
cubina..

3 Tunc allata sunt vasa 
aurea et argentea , qua aspor
taverat de templo, quod fuerat 
in Jerusalem : et biberunt in 
eis rex, et optimates ejus, uxo
res., et concubina illius.

4 Pibebant vinum , et lau
dabant deos suos aureos , et 
argenteos , xre&s, ferreos li- 
gneosque, et lapideos.

5 In eadem hora appa
ruerant digiti, quasi manus 
hominis scribentis contra can-

i Poco despues de la muerte de Na- 
buchódunosór , los Medos y los Persas 
esvidiosos de la grandeza de los Reyes 
de Babylonia, viniéron á sitiar esta ciu
dad Hacia ya dos a fins que duraba 
este sitio, y el Rey Baltassár , hijo de 
Evilmerodách , y nieto de Nabuchódoiio- 
sdr, celebró este grande y solemne 
convite, sin duda , para honrar con él á 
sus falsos dioses.

i ILl Rey Baltassar ' hizo 
un grande convite á mil de los 
Grandes de su Corfe: y cada 
uno bebía según su edad ’:

2 Mandó pues estando ya 
lleno de vino , que traxeran 
los vasos de oro y de plata, 
que habla trahido Nabuchodo- 
nosór su padre del templo, que 
hubo en Jerusalem ^ para que 
bebiesen con ellos el Rey , y 
los grandes de su corte, y sus 
mugeres y concubinas.

3 Entonces traxéron ^ los 
vasos de oro y de plata, que ha
bía trahido del templo de jeru- 
salém: y bebiéron con ellos el 
Rey, y los Grandes de su Corte, 
sus mugeres, y concubinas. /.

4 Bebían vino, y- loaban á 
sus dioses de oro y de plata, 
de cobre , de hierro , y de pa
lo, y de piedra.

y En la misma hora apa- 
réciéron unos dedos como de 
mano de hombre **, que escri- 

a Se índica en esto priocípataeote 
el órden, con que bebían, que era se
gún la edad de cada uno, primero los 
mas ancianos , y después los mas jóvenes.

3 Del templo de su Ídolo Beio , ea 
donde los habían colocado, y destiuado 
al culto de esta infame divinidad.

4 Porque sin duda era un Angel « 
que formaba la escritura.
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dílabrum in superficie parie
tis aula regia : et rex aspi
ciebat articulos manus scri

bentis.
6 Tunc facies regis com

mutata est, et cogitationes ejus 
conturbabant eum : et compa
ges renum ejus solvebanturf 
et genua ejus aci se invicem col- 

Haebantur. ' 
y Exclamavit itae^ue rex 

fortiter ut introducerent ma
gos, Chaldxos , et aruspices. 
Et proloquens rex ait sa- 
fientibus Bab^lonist ^uicum- 
que legerit scripturam hanc, 
et interpretationem ejus ma
nifestam mihi fecerit, purpu
ra vestietur , et tor¿^uem au
ream babebii in collo, et ter
tius in regno meo erit.

8 Tunc ingressi omnes sa
pientes regis non potuerunt 
nec scripturam legere , nec in
terpretationem indicare regi.

9 Unde rex Baltassar 
salis conturbatus est , et vul
tus illius immutatus est. Sed 
et optimates ejus turbaban
tur.

10 Regina autem pro re, 

i Es una expresión Hebréa para sig
nificar. un grande temor, y sobresalto. 
Véase Isaías v.- 27.

2 Todas estas serian insignias de los 
primeros oficiales y señores dei reyno.

3 Será en mi reyno el primero des
pués de mí v de la Reyna mi madre.

4 Es verisímil que estuviesen sola
mente las iniciales de las palabras , ti 
las letras sin distinción ni espacio en
tre palabra y palabra ; de tal manera 
que no atináron á poderlas combinar ,y 
mucho menos á penetrar el sentido de 
ellas.

S Madre del Rey, y según otros la 
abuela. Esta según el cesiimouio de He- 

bia enfrente del candelero en 
la superficie de la pared de la 
sala real: y el Rey miraba los 
artejos de la mano que escribía.

6 Entonces se inmutó el 
semblante del Rey, y le contur
baban sus pensamientos : y las co
yunturas de sus riñones ' se des
coyuntaban , y sus rodillas se 
batían Ia una contra la otra,

7 Y así el Rey gritó en 
alta voz, para que hiciesen 
entrar magos , Cháldéos, y a- 
goreros. Y hablando el Rey, 
dixo á los sabios de Babylonia: 
Qualquiera que leyere esta es
critura, y me declarare su sig
nificación , será vestido de púr
pura * , y llevará collar de oro 
en su cuello, y será el tercero 
en mi reyno ’.

8 Entonces entraron todos 
los sabios del reyno , y no pu- 
diéron ni leer la escritura *, ni 
mostrar ai Rey su significado.

9 Por lo que quedó el 
Rey Baltassar muy conturbado, 
y su rostro se inmutó. Y sus 
cortesanos quedaron tambien 
aterrados.

ip Mas la Reyna ^ con
RODOTo Lib.j. Cap. xxxviii. se llamaba 
SVitocru , y fue una muger muy saHa: 
auríj auitrarépri jiuoiieiiii rr/í ■Jcpóvepoi’ dp.^ 
^apifíK". esta, dice el mismo Herodoto 
Lib. i. Cap. cr,xxxv. hablando de Nito- 
cris ,fué mas prudente que la que ántes 
había reynado ; esio es, que Semiramis, 
de quien aines habla hablado. Otros la 
llaman Labynit , hija de Astiages, her
mana de Darío el Medo, y tia de Cyro. 
Los que pretenden que era la muger de 
Baltassar, no consideran ,que la Reyna 
acompañaba al Key en la mesa con las 
otras mugeres de Palacio, como se in
fiere de lo que se dice en el v. 2.
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410 lA PROPHECIA DE DANIEL.
^H^e acci^ierat re^i t ei opii^ 
tnadi^us ejus , eiomum C07ivi~ 
vii ingressa est : et j^ro/o- 
quens ait : Rex in aternum 
vive : 7îon te conturbent co^i- 
taiiojies tua , ne^ue fades tua 
immutetur.

ii Est vir ifi re^no tuo, 
qui spiritum deorum sanctorum 
nabet in set et in diebus pa^ 
tris tui scientia et sapientia 
inventa sunt in eo : nam et 
rex Nabuc/iodonosor pater tuus 
principem macorum ^ incanta
torum , Cbaid^aorum , et arus- 

picum constituit eum , patert 
inquam , tuus f à rexi

12 Quia spiritus am~ 
plior , et prudentia , intd- 
ii^entiaque ei interpretatio 
somniorum f et ostensio secre
torum f ac solutio litatorum 
inventa sunt in eo , boc est in 
Daiiiele : cui rex posuit no- 
meJi Eaiiassar : Nunc itaque 
Daftiel vocetur > et interpreta
tionem narrabit.

13 Icitur introductus est 
Daniel coram re^e. Ad quem 
prafatus rex ait : Tu es Da
nte/ de f/iis captivitatis ^u-

I Con motivo de haber oído gritar al 
Rey , y tambien de las órdenes que ha
bía dado de llamar á los sabios , y del 
sobresalto y turbación en que estaba aquel 
Príncipe, y la causa de todo esto ; en
tró, &c.

a Por este discurso de la Reyna, 
parece que Daniel, después de la muer
te de Nabuebódonosór , se habia retira
do de la Corte , y del manejo de los 
negocios, pues habla de él, como de un 
hombre á quien el Rey no conocía. En el 
Cap. viii. 2. se vé, que Daniél estaba 
en Susa el ado tercero del reyno de

motivo * de lo que había a- 
contecido al Rey , y á sus 
cortesanos, entró en la sala del 
banquete, y dixo ella: 0 Rey, 
vive para siempre : no te con
turben tus pensamientos, ni se 
altere tu semblante.

ii Hay un hombre en tu rey- 
no * que tiene en sí el espíritu 
de los santos dioses, y en los 
dias de tu padre se manifestaron 
en él la ciencia y sabiduría : por 
lo que tu padre , el Rey Nabu- 
chódonosór, le hizo Príncipe de 
los magos , de los encantadores, 
Cháldéos, y agoreros ; tu pa
dre , digo, ó Rey :

12 Porque fué hallado en ¿I 
un espíritu superior, y pruden
cia , é inteligencia , é interpre
tación de sueños, y declaración 
de secretos, y solución de difi
cultades ^; quiero decir,en Da
niél, á quien el Rey puso el 
nombre de Baltassar: Ahora 
pues que llamen á Daniél, y te 
dirá lo que significa.

13 Yasí al punto fuéintrodu- 
cido Daniél á la presencia del 
Rey, y le dixoel Rey: ¿Erestú, 
Daniél * , de los hijos del cauti-

Bakaasar. Aunque era abuelo Nabuebó- 
donosór , le da el nombre de padre, 
como se observa eu otros muchos luga
res de la Escritura.

3 De enigmas, de sentencias per
plexas y obscuras.

4 De aquí se vé que tenia de él sigua 
conocimiento. Sus cortesanos por envi
dia habrían obscurecido su grande mé
rito , y hecho que perdiese el concepto, 
y aun la memoria de él 5 pues el Roy 
no podia dexar de tener noticia de él,en 
vista de lo que había acaecido á Nabu' 
chódonosór.
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C A P Í T VLO V. 411
da , auem a¿i¿¡uxíi j^aier meus 
rex ae Juidiea'i

14 ̂ u(iivi cíe te ^uo- 
tiiam spiritum deorum /tabeasi 
et scientia , inteili¿entiai^ue 
ac sapientia amp/iores inven
ía sunt in te,

15 Et nunc introgressi 
suní in conspectu meo sapien- 
íes ma¿if uí scripturam Ziane 
legerent , et interpretationem 
ejus indicarent miZii : et ne
quiverunt sensum hujus sermo
nis edicere.

16 Porro e^o audivi de 
ie, qubd possis obscura in
terpretari i et ligata dissol
vere ; si ergo vales scriptu
ram legere , et interpretatio
nem ejus indicare mihi, pur
pura vestieris, et torquem 
auream circa collum tuum ha
bebis, et tertius in regno meo 
princeps eris.

17 Ad qua respondens 
Daniel, ait coram regex l^fu- 
aera tua sint tibi, et dona 
domiïs 'tua alteri da ; scriptu

ram autem legam tibi rex , et 
buerpretationein ejus ostendam.

18 O rex , Deus Altissi- 
^«s regnum, et magnijicentiatn, 
gloriam, et honorem dedit Pla- 
buchodonosor patri tuo..

19 Et propter magnijicen- 
dam , quam dederat ei , uni
versi populi, iribus , et lingua 
iremebant, et metuebant eumx.

1 Que en otro alguno.
^ Al Rey sin duda le pareció, que 
•AueUa escritura era un arcano, tí enigma 
^penetrable a los magos de su. reyuo..

veno de Judá, á quien traxo delà 
Judéa el Rey mi padre ?

14 He oído de ti , que 
tienes el espíritu de los dio
ses : y que se ha hallado en tí 
mayor ciencia , é inteligencia y 
sabiduría

1$ Y ahora han entrado 
á mi presencia magos sabios, 
para que leyesen esta escritu
ra, y me dixesen lo que sig
nifica; y no han podido de
clarar el sentido de aquellas 
palabras.

16 Mas yo he oído decir 
de tí, que puedes interpretar, 
Ias cosas obscuras, y desatar 
las cosas intrincadas ’: por lo 
qual si puedes leer la escritu
ra, y declararme lo que sig
nifica, serás vestido de purpu
ra, y llevarás collar de oro en 
tu cuello, y serás Príncipe el 
tercero en mi reyno.

17 Y Daniél respondiendo 
á esto, dixo al Rey en su pre
sencia : Tus dádivas para tí 
sean 3, y los dones de tu casa 
dalos á otro ; mas yo te leeré, 
ó Rey , la escritura, y te mos
traré su significado.

18 0 Rey, el Dios Altísi
mo dio á tu padre Nabuchodo- 
nosór el reyno, y la grandeza,, 
la gloria , y la honra.

19 Y por la grandeza que 
le dio , todos los pueblos, tri
bus , y lenguas le respetaban y 
temían ; á los que quería, ma-

3 No quiso Paniél vender el do» de 
propheda ; sino dar graciúsamente, lo» 
que graciosamente había recibido.
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guoi voleb^ii , înterfidebal : ei 
^uûs volebat , percutiebat : et 

■^uos volebat, exaltabat : et quoi 
volebat, humiliabat.

20 Quango autem elevatum 
est cor ejus, et spiritus illius 
obarmatus est aa superbiam, 
depositas est de solio re¿ni sui, 
d gloria ejus ablata est:

21 £t * à filiis hominum 
ejectus est, sed et cor ejus 
cum bestiis positum est, et 
cum onagris erat habitatio ejusi 
fixnum quoque ut bos comede
bat , et rore cxli corpus ejus 
infiectum est, donec copptosceret 
quod potestatem haberet Altis- 
simus in re^no hominum : et 
quemcumque voluerit, suscita
bit super illud.

22 Tu quoque filius ejus 
£altassar , non humiliasti cor 
tuum, dim scires hac omnia'.

23 Sed adversùm Do
minatorem cœU elevatus es: 
et vasa domus ejus allata 
sunt coram te , et tu, et 
optimates tui, et uxores tux, 
et concubinae tu^e vinum bi
bistis in eis : deos quoque 
argenteos , et aureos , et a- 
reos , fierreos , li^neosque et 
lapideos , qui non vident, ne
que audiunt , neque sentiunt, 
laudasti : porro Deum , qui 
habet fiatum tuum in manu 
sua, et omnes vias tuas, non 
¿lorificasti.

i Castigaba, afligía á su voluntad. 
a Despreciando Jos consejos saluda

bles de Daniél. Véise Capítulo iv. 27. 
. 3 De cuyo arbitrio depende tu vida, 

taba: y á los que quería, he
ría ' : y á los que quería, en
salzaba: y á los que quería, los 
abatía.

20 Mas quando su corazón 
se levantó, y su ánimo se obsti
nó ’ en la soberbia, fué depues
to del throno de su reyno, y 
le fué quitada su gloria:

21 Y fué echado de entre 
los hijos de los hombres, y se 
hizo su corazon como el de las 
bestias, y moró con los asnos 
monteses : comió además heno co
mo buey , y su cuerpo fué baña
do con el rocío del cielo, hasta 
que reconoció que el Altísimo te
nia poder en el reyno de los hom
bres : y que levantaba sobre el 
throno á qualquiera que quería.

22 Y tú, Baltassar, siendo 
hijo suyo, sabiendo todo esto, 
no has humillado tu corazon:

23 Sino que te has alza
do contra el Dominador del 
cielo , y los vasos de su casa 
han sido trahidos á tu presen
cia: y tú , y los grandes de tu 
corte , y tus mugeres , y tus 
concubinas, habéis bebido vi
no en ellos: tambien has hon
rado á dioses de plata, y de 
oro , y de cobre , de hierro, 
y de palo, y de piedra, que 
no ven, ni oyen , ni sienten: 
mas no has glorificado al Dios 
que tiene en su mano tu alien* 
to 2, y todos tus caminos.
tus acciones, pensamientos, 7 asimisni® 
el buen, d el mal éxito de todas t>® 
empresas.

a .Sufra ív, 22.
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CAPITULO V. 413
24 I^íctreo ab eo misses esi 

articulus manus, qua scri/fsit 
fige, quocl exaratum est.

25 /fac est autem scriptu
ra, qua digesta est : Mane, 
ThECEL , PHARES.

26 Et hac est interpreta- 
tig sermonis. Mane •. Î^ume- 
ravit Deus re^num tuum, et 
complevit iUucil.
ij Thecel : Appensus es 

m statera , et inventas es mi
nus habens.

28 pHARESí Divisum est 
regnum tuum , et datum est 
Medis, et Persis.

29 Tunc Jubente re^e in
dutus est Daniel purpura, et 
circumdata est torques aurea 
tollo ejus : et praedicatum est 
de eo quad haberet potestatem 
tertius in re^no suo.

30 £ddem nocte inter
fectus est Paltassar rex Chal- 
daus.

31 Et Darius Medus suc-

i EI Señor envió aquella mano con 
sus dedos y sus artejos para escribir á tu 
vista aquellas mysteriosas palabras.

2 El origina! Po-iBi bpn nib Jifené, 
iikéí, Uphursin. La lección de la Vulgata 
Rü según la leyeron los Lxx. Mtítie, 
eptar- Thécel pesar z Eháres , despe- 
«Kar, Dios te ha sufrido largo tiempo, 
y por tiltimo ha venido á cuentas conti- 

acerca de la admioistracion que ha 
Pii«to en tus manos: te ha pesado , y 
a hallado que eres indigno del cargo 

S*L*’‘^“^’ y P®** ®sto te ha desechado, 
ha privado del reyno, y se lo ha 

’do á otro. Son términos tomados de 
K acreedores, del peso de la moneda, 

7de lo que sé hace con esta , quando se 
^^^ ^“*ha d falsa. Toda esta 

. ’““dta de Daniel es un exemplo de la 
IL **®*^*’" 8®”’**®’' ios Ministros del 
Gra ? '^'^^”'^® ^* ’“ P^*"^® hablan á los 

h'^ss, para representarles sus excesos,

24 Por tanto él envió los 
dedos de una mano ‘, que es
cribió esto que está gravado.

25 Esta es pues la escri
tura , que allí está dispuesta; 
Mane, Thecel, Phares.

26 y esta es la interpreta
ción de las palabras. Mane ^; 
Dios ha numerado tu reyno, y 
le ha puesto término.

27 Thecel: Has sido pesa
do en la balanza, y has sido 
hallado falto

28 Phares: Dividido ha si
do tu reyno , y se ha dado á los 
Medos y á los Persas.

29 Entonces por mandado 
del Rey fué Daniel vestido de 
púrpura *.,-y le rodearon al cuc-: 
11o un collar de oro: y se hizo 
publicar, que él tendría poder 
el tercero en su reyno.

30 Aquella misma noche ’ 
mataron á Baltassar Rey Chál- 
déo.

31 Y Darío, que era Medo, 

y los castigos que fulmina contra ellos.
3 MS. 6. Menos auiant,
4 Daniel aceptó estos honores por 

inspiración de Dios, y como titiles al 
reyno, y de provecho para su nación.

5 El que desee noticias por menor de 
la toma de Babylonia, puede ver á 
Herodoto en el Lib. i. y A-Xenophonts 
en el vii. de ¿o Historia de .Cyro. Ha
bía ya mucho tiempo que estaba cercada 
Babylonia de un inmeuso exercito de 
Persas y de Medos. Y quando Baltassar 
no cuidaba sino de divertirse , miran
do su ciudad como inaccesible é impe
netrable á sus enemigos; entónces fué 
quando Dios le castigó y lo puso en 
manos de Darlo y de Cyro. Este acaso 
no se nombra en este lugar, porque 
Dario era de mayor edad, y tío suyo» 
y el imperio que poseía era mas consi
derable que el de los Persas, que per
tenecía ai sobrino.
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414 l'A TROPHECIA DE DANIEL.

cesiii in re^num annos natns le sucedió en el reyno, siendo 
sexa^inla sinos. de edad de sesenta y dos años.

CAPÍTULO VI.

Darío ensaíza a Daniél, el 
oración al Dios del cielo con 
en el la^o de los leones ^ de 
¿ados sus acusadores. £dic¿o 

de los

i Placuií Dario eí con- 

stiíuií super re¿nunt satrapas 
cenium vi^inti ut essent in 
toto re¿no suo.

2 £t super eos principes 
tres , ex quibus Daniel unus 
erat : ut satrapa illis redde
rent rationem , et rex non su
stineret molestiam.

3 /¿itur Daniel supera^ 
l>at omnes principes , et satra
pas : quia spiritus Dei amplior 
erat in illo.

4 Porro rex cogitabat 
constituere eum super e^mne 
regnum ; unde principes , ei 
satrapa quarebant occasionem

i Goberoadores , sobre los quales 
cargase todo el peso de los negocios. 
Este número corresponde à otras tantas 
provincias, en que estaba dividido aquel 
imperio- Darío después de haberse hecho 
dueño de Babylonia , se retiró á la Me
dia llevando consigo á Daniel; y se su
pone que allí aconteció todo lo que aquí 
se refiere. Josepho Íib. x. Cap. xn.

a presidentes , supremos Magistrados, 
ó como Vireyes.

3 Fuese aliviado del trabajo y moles
tia , que en una edad ya avanzada le 
había de causar el gobierno de un im
perio tan dilatado. Puede tambien tras
ladarse : iVo padeciese daño ó perjuicio 
en sus rentas.

qual es acusado de ^aber kecho 
ira la lep.del repno. £s echads 
donde sale ileso ; y son casii- 
de Darío en favor de la religión 
Judíos.

I Pareció bien á Darío, y 

estableció sobre el reyno ciento 
y veinte Sátrapas ' , para que 
estuviesen sobre todo su reyno.

2 Y sobre ellos tres Prínci
pes ’, de los quales Daniel era 
el uno: para que los Sátrapas ie 
diesen cuenta á ellos , y el Rey 
no sufriese la molestia ^.

3 ‘ Mas Daniél aventajaba * 
á todos los Príncipes y Sátra
pas: porque en él era mas abun
dante el espíritu de Dios 5.

4 Y el Rey pensaba en 
establecería sobre to.do el rey- 
no ^: por lo que los Príncipes 
y Sátrapas ^ buscaban ocasión

4 En ei esmero, zelo,fidelidad y etáb 
titud con que cumplía su ministerio.

S Un espíritu sobresaliente de pru
dencia , tino, sabiduría , y un conjuuto 
de todas las virtudes políticas y morales.

6 Pensaba hacerie su privado y pn* 
mer Ministro, dándole la primera au
toridad, como Pharaón había hecho en 
otro tiempo con Joseph en Egypte.

7 Sio atender al mérito de Daniél. 
y movidos solamente de envidia, por ver 
que el ñey quería echar mano de un 
extrangero, para darle toda su confino- 
za ; pensaron en los medios de dtrri- 
barle y oprimirle , buscando ocasiones? 
achaques , para poderle acusar. Las vif 
ludes heroycas rara vez se forman ea
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CAPÍTULO VI. 415

til immnirent Dameü ex la
tiré regis : nuUam^ue causam, 
d suspicionem reperire potue
runt, eo guod Ji^elis esseí , eí 

omnis culpa , et suspicio non 
inveniretur in eo.

5 Dixerunt erg^o viri illi: 
Non inveniemus Danieli huic 
alii^uam occasionem , nisi fortè 
in lege Dei sui.

6 Tunc principes , et sa
trapa surripuerunt régi, et sic 
locuti sunt ei : Dari rex in a- 
ternum vivez

j Consilium inierunt omnes 
principes regni tui , magistra
tus , et satrapie , senatores, 
et judices ut decretum im
peratorium exeat , et ediciumz 
Ut omnis , ^ui petierit aliquam 
petitionem à quocumque deo, 
et homine usque ad triginta 
dies, nisi à te rex, mittatur 
in lacum leonum.

8 Nunc itaque rex con
firma sententiam, et scribe de
cretum: ut non immutetur quod 
statutum est à Medis, et Per
sis, nec pravaricari cuiquam 
liceat.

9 Porro rex Darius pro- 

tp Cortes. Los Cortesanos no se cuidan 
w hacer justicia al mérito, ni de pres
cindir de sus intereses particulares, para 
hacer juicio de las cosas- La ambición, 
« avaricia, la envidia son los resor- 
’®, que los hacen mover. No piensan 
sino en ver , como han de derribar al 
que ven elevado, y baxo de aparien- 
í'as de amistad sincera ocultan el ódio y 
^Uvidia , que los consume y despedaza.

* Para acusarleal Rey- Otros seguoel 
Hebreo nni^So nyo tx parte regni : en lo 
que tocaba á los negocios del reyno- 
Í*^® le habían sido encargados á él.

* Una conducta tan depravada, no 

de indisponer al Rey ‘ contra 
Daniél : y no pudieron hallar 
ninguna acusación, ní sospecha, 
por quanto era fiel, y no se ha
llaba en él culpa alguna, ní 
sospecha.

5 Dixéron pues aquellos hom' 
bres : No hallaremos en que acu
sar á este Daniél, sino acaso por 
lo que hace á la Ley de su Dios ’.

6 Entonces los Príncipes y 
Sátrapas sorpreheudiéron al Rey, 
y le hablaron de esta manera ; 0 
Rey Darío , vive para siempre:

y Todos los Príncipes de 
tu reyno , los Magistrados y 
Sátrapas, los Senadores y Jue
ces son de parecer, que salga un 
decreto ^ Imperial mandando: 
Que todo aquel que pidiere al
guna cosa á qualquier dios ó 
hombre hasta treinta dias “*, si
no á ti 5, ó Rey, sea echado 
en el lago de los leones.

8 Ahora pues, ó Rey , con
firma su parecer , y firma el 
decreto : para que no sea alte
rado lo que se ha establecido 
por los Medos y Persas, ni sea 
lícito á ninguno el traspasarlo.

9 Y el Rey Darío publico 

prueba menos la malicia de los acusa
dores , que Ia virtud, santidad y rec
titud de Daniél.

3 Se forme, y promulgue un edicto 
confirmado por ti, para que tenga fuer
za de Ley, que de niugun modo sea 
licito quebrantar.

4 Por espacio de treinta días.
5 Dario oyéndose lisonjear y poner 

sobre los mismos dioses á quienes ado
raba , cayó- incauto en la red que le 
tendieron , sin considerar , que los adu
ladores son los que honran ménos á los 
Reyes , á quienes solo ofrecen el humo 
vauo del incienso de sus lisonjas.
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416 LA PROPHECÍA DE DANIEL.

^osiài e¿¿icí2cmf et statuit, 
10 (¿liosi cùm Daniei 

comperisset , i^ est , consti
tutam ie^em, ingressus est do
mum suam .■ et fenestris aver
tis in cœnacuio suo contra Je- 
rusa/em tribus tem/joribus in 
die flectebat ^enua sua , et a- 
dorabat, confiebaturj^ue coram 
J)eo suo sicut et ante facere 

■consueverat.
ii Viri er^o illi curiosiies 

inquirentes invenerunt Danie- 
iem orantem ^ et obsecrantem 
Deum suum.

12 Et accedentes, locuti 
■sunt re^i super edicto : Rex 
numquid' non constituisti , ut 
omnis bomo ^ qui rogaret quem
quam de diis i et hominibus, 
usque ad dies triginta , nisi 
te rex, mitteretur in lacum 
leonum 1 .Ad quos respondens 
rex, ait t Verus est sermo 
Juxta decretum Medorum, at
que Persarum, quod praevari
cari non licet, 

el decreto , y lo confirmo.
10 Lo qual habiéndolo sa

bido Daniél ‘, esto es, la ley 
que había sido establecida, en
tró en su casa: y abiertas las 
ventanas en su cámara acia Je
rusalem *, hincaba sus rodillas’ 
tres Veces al dia *, y adoraba, 
y daba gracias á su Dios, co
mo antes también habia acos
tumbrado hacer.

11 Por lo qual aquellos hom
bres espiándole con' el mayor 
cuidado, hallaron á Daniél ? 
orando, y rogando á su Dios.

12 Y llegándose hablaron^ 
.al.Ray acerca del edicto, y di- 
•xeron: O Rey, ¿no has manda
do, que. todo hombre que rogase 
áalgundios Ó. á algún hombreen 
el espacio de treinta dias, sino á 
ti, o Rey, fuese echado en el la
go de los leones ? .A los guales 
respondió el Rey, y díxo: Ver
dad es, según lo establecido por 
los Medos y por los Persas, 
que no es lícito quebrantar.

I Un Cortesano mènes religioso que 
Daniel , y mas amante de su autoridad 
y crédito, hubiera doblado la rediila 
•delante del nuevo.dios. Pero Daniel 
que tenía todas las calidades de un buen 
Cortesano, carecía de sus defectos. Sa
bia obedecer á su Principe ; pero no á 
expensas del culto y sumisión que debía 
al snpremo Señor de todos los Príncipes 
y Monarchás, Y así no dexó de ado
rarle como acostumbraba.
. 2 Teniendo presente lo que anunció 
Salomón que üi-r-ian los Judíos en su 
cautiverio. 121. Reg. vm. 44. 48.
- 3 Las ceremonias exteriores que usa 
la Iglesia en el culto divino , sirven para 
mover al hombre , y encender en su 
corazón mayor respeto y devoción. Y 
así no son superfinas , ó indiferentes, 
como pretenden sus implacables ene
migos. .

.4 Por la mañana, al mediodía, y pof 
lá tarde, que eran las tres horas de 
Tercia , Sexta y Nona , en que los Ju
díos acostumbraban hacer oración tudos 
los diks. Psalm. lvi. l8. Los Christianos 
conservároo también esta misma costum- 
.bre , como se observa en muchos lugares 
de los Uschoff de los jípóstoles.

S Porque el no se recataba, ¿otes y" 
aquel lance hacia gala de la religión 
que. profesaba , y habiéndose hasiaalU 
tal vez contentado de encaminar sus 
.gemidos y súplicas al Señor en el re
tiro de su aposento 4 .entónces abría las 
ventanas, para.que todos le vieran, y 
para dar un autentico testimonio de h 
sinceridad y fidelidad con que adoraba 
y servia á su Dios , haciendo pública 
confesión de su fe.

6 MS. 6. £ fusronla mezclar con!‘ 
Rey.
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CAriTULO VI. 4^7
15 Tunc respornien/es ¿di

xerunt coram re^e : Daniel de 
filiis captivitatis Juda , non 
curavit de le^e tua , et de edi
cto , quod constituisti-, sed tri
bus temporibus per diem orat 
obsecratione sua.

14 Quod verbum dim au- 
disset rex, satis contristatus 
est ; et pro Daniele posait cor 
ut liberaret eum , et usque ad 
occasum solis laborabat ut e- 
riieret illum.

15 Viri autem illi intelli
gentes re^^m dixerunt ei-. Sci
to rex f quia lex Aíedorumf 
atque Persarum est ut omne 
decretum, quod constituerit rex, 
non liceat immutari.

16 Tunc rex prifcepii : et 
adduxerunt Danielem , et mi
serunt eum in lacum leonum. 
Dixitque rex Danieli : Deus 
tuus, quem colis semper , ipse 
liberabit te.

ly Allatusque est lapis 
unus , et positus est super os 
lacii quem obsignavit rex an
nula suo, et annulo optimatum 
suorum , ne quid Jieret contra 
Danielem.

18 Et abiit rex in do-

13 Entonces respondieron, 
y dixéron delante del Rey: 
Daniél de los hijos del caüti\’e- 
rio de Judá, no se cuidó de tu 
ley , ni del decreto que pusiste; 
sino que tres veces al dia ora 
con su manera de oración.

14 y quando oyó el.Rey 
estas palabras, quedó muy con
tristado : y resolvió su cora
zón el salvar á Daniél ‘ , y bas
ta que el Sol se puso trabajó 
por librarie.

i j Mas aquellos hombres co
nociendo el ánimo del Rey ’, le 
dixéron: Sabe, ó Rey, que es 
ley de los Medos y de los Persas, 
que todo edicto que el Rey pu
siere , no se pueda alterar ^.

i6 Entónces díó el Rey la 
orden: y traxéron á Daniéi, y 
Jo echaron en el lago de los leo
nes. Y dixo el Rey á Daniél: 
Tu Dios á quien tú siempre a- 
doras, él te librará.

17 Y traxéron una.piedra, 
y la pusiéron sobre la boca del 
lago: y Ia selló el Rey con su 
anillo, y con el anillo de sus 
Magnates, para que nada se hi
ciese á Daniél.

18 Y se fué el Rey á su ca-

I MS. 6. Elfer guarecer ¿ Haniél.
2 Conociendo los Cortesanos que el 

intento del Rey era librarle. De aquí 
se vé que los que ménos respetan á los 
Reyes, son los que mas los lisongean, 
haciéndoles creer , que son unas divini
dades. Esto pretendieron , quando le 
pduxéron á promulgar un decreto tan 
impío , como el que se refiere en el 
®■ 7 : y ahora de aquel á quien po
nían sobre todos los dioses, hacen un 
esclavo obligándole á obedecer y hacer lo 
que no quería.

Tom. Á

3 Los Príncipes no deben ser incons
tantes ni en sus promesas, ni en sus 
leyes; pero esto supone que sus decre
tos no han de ser jamas contra la re
ligion v contra la justicia.

4 Para que ni los Grandes pudiesen 
hacer algún daño á Daniél , si Dios le 
libraba dé los dientes de los leones, ni el 
Rey tampoco sacarle de allí en ausencia 
de ellos. El Hebreo : Ponjue no se mu
dase voluntad por Daniél^ el decreto 
d la sentencia dada por causa de Da-
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418 LA TROrHEClA DE DANIEL.

wum suam , el ¿¿ormwît iu- 
cœnaiiis , cibújue non sunt al~ 
iaii coram eo , insurer et so
mnus recessit ab eo.

19 Tunc rex primo THucu- 
h consurgens , festinus ad ia- 
cum ieonum perrexiti

20 Appropinquansque ia- 
cui f Danieiem voce iaerjma- 
bm indamavit, et alatus est 
eum : Daniel serve Dei viven
tis , Deus tuas , cui tu servis 
semper, putasne valait te li
berare à leonibus ?

21 Et Daniel re^i respon
dens ait : Eex in aternum 
vive :

22 Deus * meus misit an
gelum suum y et conclusit ora 
leonum , et non nocuerunt 
mihi : íjuia coram eo justi
tia inventa est in me : sed 
et coram têt rex^ delictum non 
fed.

23 Tunc vehementer rex 
gavisus est super eo , et Da
nieiem prxeepit educi de la
cu : eductus^ue est Daniel 
de lacu j et nulla Ixsio in
venta est in eo f quia credidit 
Deo suo.

24 Jubente autem re^e^ 
adducti sunt viri illi , qui ac
cusaverant Danieiem ; et in 
lacum Ieonum missi suntf

i No le pusieron Ja mesa para que 
cenase. Otros trasladan el Hebreo: Ai 
inríramentot músicos fueron trahidûs de- 
iante de él. Otros : Ni ferfumes. MS. 3. 
£ juglares no entráron aniel.

2 FERRAR. Con torva.
3 No es extraño , que uu hombre

a i. Machab. n. 60. 

sa, y se acostó sin cenar, y no 
ie tué puesta vianda en su pre
sencia ' , y su sueño se apartó 
también de él.

19 Al otro dia levantándose 
el Rey muy de mañana, fué a- 
presurado ^ al lago de los leones:

20 Y llegándose al lago, 
llamó á Daniéi con voz lamen
table , y le dixo : Daniéi, sier
vo del Dios viviente, tu Dios, 
á quien tu sirves siempre, ¿ha 
podido acaso ^ librarte de los 
leones ?

21 Y respondió Daniéi al 
R®y> y dixo: 0 Rey, vive pa
ra siempre:

22 Mi Dios envió su An
gel, y cerró las bocas de los 
leones '’, y no me hiciéron da
ño: porque justicia fué hallada 
en mí delante de él : y contra 
ti, ó Rey , no he cometido de
liro alguno.

23 Entonces quedó el Rey 
muy gozoso por causa de éí, 
y mandó que sacasen á Daniéi 
del lago: y fué sacado Daniéi 
del lago, y no fué en él ha
llada lesión alguna , porque fió 
en su Dios.

24 Y por mandado del Rey 
fuéron trahidos aquellos hom
bres , que habían acusado á Da- 
niél : y fuéron echados en el 

iridlatra , qual era el Rev Darío, Ra
biase como perplexo y dudoso acerca 
del poder de aquel Dios à quien adoraba 
Dauiel.

4 Véase S. Pablo ad Hebr. xi. 33* 
Esta victoria debió el Santo Propbeta á la 
fe y confianza que puso ea su Dios.
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CAPIT ULO VI. 419

ipsi, if filii, ei uxores eo
rum .• et non p)ervenerunt 
usque aeifiivimentum laci, ¿io- 
nec arriperent eos leones , et 
omnia ossa eorum comminue

runt.
2^ Tunc ‘ Darius rex 

scripsit universis poculis, tri
bubus, et linguis habitantibus 
in universa terra : Pax vobis 
multiplicetur.

26 A me constitutum est 
decretum , ut in universo im
perio , et re¿no meo tremiscant, 
et paveant Deum Daniells. 
Ipse est enim Deus vivens, et 
aternus in sacula : et re¿num 
ejus non dissipabitur, et pote
stas ejus usque in ¿eternum.

iq Ipse liberator , atque 
salvator, faciens si¿na, et mi
rabilia in cœlo, et in terraz 
qui liberavit Danielem de la
cu leonum.

28 Porro Daniel perseve
ravit usque ad regnum Darii, 
regnumque Cpri Persa.

I En 10 que parece que el Rey Darío 
excedió los términos de la justicia , á no 
ser que las mugeres y Jos hijos fuesen 
convencidos de haber tenido parte ea el 
delito de los maridos y de los padres.

a MS. 3 Ouo provecho. -Te eontervá 
en grande autoridad y honra todo el 
tiempo que reyod Darío, y fué un año 
después de habsrse hecho dueGo de Ba
bylonia; y hasta el reynado de Cyro,

a Sufra 111. 95.

lago de los leones, ellos, y Jus 
hijos, y sus mugeres *: y aun 
no habian llegado al suelo del 
lago , quando los arrebataron 
los leones, y desmenuzaron to
dos sus huesos.

2 ) Entonces el Rey Darío 
escribió á todos los pueblos, 
tribus, y lenguas que moraban 
en toda la tierra: La paz se 
multiplique entre vosotros.

26 Yo he establecido un de
creto , para que en todo mi im
perio y reyno respeten y teman 
al Dios de Daniél. Porque él 
misino es el Dios viviente, y 
eterno por los siglos : y su reyno 
no será destruido, y su poder 
hasta en la eternidad.

27 El es el que libra y el 
que salva , el que hace señales 
y milagros en el cielo y en la 
tierra : el que libró á Daniél 
del lago de los leones.

28 Y Daniél se conservó ’ 
hasta el reyno de Darío, y hasta 
el reyno de Cyro Rey Persa.

que le sucedió en el reyno de los Chál- 
déos , ante el qual fué de nuevo acusa
do , y echado otra vez en el lago de los 
leones, como se refiere en el Cap. xiv. 
Despues de este tiempo perdemos de 
vista á Daniel, y no uos han quedado 
sino muy cortas conjeturas del resto 
de su vida , que probablemente acabó en 
dicho reynado , sin que sepamos ni el 
tiempo , niel lugar de su muerte.

Dd 2

MCD 2022-L5



420 LA PROPHECIA DE DANIEL.

CAPÍTULO VIL

Daniêl ¿ic-ícrO^e una vistan , gue íuvo Je guaira besiias^y 
Jei juicio y gue Dios baria sobre ellas. Recibe Jel An^el la 

interpretación Je esto', lo gual verificaJo ^ seria estableciJo 
el reyno Je Christo en el munJo.

i y^nno primo Raltassar 
re^^is Babrlonis , Daniel so
mnium viJit : Visio autem ca
pitis ejus in cubili suo : et 
somnhfm scribens , brevi ser
mone comprebenJit'. summatim- 
gue perstringens, ait'.

2 ViJebam in visione mea 
nocte , et ecce guatuor ven
ti coeli pugnabant in mari 
ma^fw.

3 Et quatuor bestia fran
jes ascenJebant Je mari Ji- 
versa inter se.

4 Prima quasi leana ^ et 
alas babebat aquila : aspi
ciebam Jonec evulsíC sunt alte 
ejus , et sublata est Je ter- 

i Todo lo que aquí se refiere , acon
teció mucho tiempo ántes, que lo que 
queda dicho en los dus últimos Capítulos.

2 y lo que se ie representó interior
mente en la imaginación, y no á los 
sentidos externos. Caf. iv. v. $.

3 _ El Hebreo : Entóncer etcribió el 
meño , principio de palabras dixo ; esto 
es , notó la suma de lo que había visto.

4 Éue los guatro vientos cardinales, 
i de los quatre puntos del mundo com- 
batian , y chocaban los unos con los 
otros. Por la mar se entiende el mundo; 
y por los vientos las revoluciones y 
convulsiones, que suceden en él , por las 
quales un imperio es elevado, y otro 
abatido , como las ondas de la mar.

S Se representan baxo estos symbo
les las quatro grandes monarchias, im
perios ó revnos , v. 17. que se comparan 
á las bestias silvestres ; porque por la

i JLn el año primero de 
Bakassar Rey de Babylonia ’, 
vió Daniél un sueño ; y la vi
sion ' de su mente fué en su le
cho: y escribiendo el sueño, lo 
ciñó á pocas palabras; y no
tándolo por mayor ^, dixo:

2 Veía de noche en mi vi
sion , y he aquí los quatro vien
tos del cielo combatiaa ^ en el 
mar grande.

3 Y quatro grandes bes
tias 5 subían de la mar diversas 
entre sí.

4 La primera ® como leo
na y tenia alas de águila k 
miéntras yo la miraba le fue
ron arrancadas las alas "^, y se 

mayor parte su conquista, posesión y 
conservadúo se debió a la violencia y ty- 
ranta. Psalm. Lxxxvti. S- Canf.iv. 8.

6 La monarchia de los Cháldéos,y 
principalmente el reynado de Nabuch^ 
dono'ór, que extendió sus límites prudi- 
giosamente.

7 Por su poder , fuerza y rapacidad. 
Cap. 11. 37. ISAI. V. 29. JEREM. IV. 7.

8 Significando la grande celeridad de 
sus conquistas. IsAi. v. aó. Jerem. iv. 
13. XLVJII 40. EzhCH. XVII. 3. Habac. 
1. 8.&C. Y esto principalmente coovíe- 
ue á Nabuebódonosór , y también todo lo 
que se sigue.

9 Quando Dios le humilló , y reduxo 
á la condición de bestia , obligándole á 
salir de la compañía de los hombres,y 
vivir en el campo, basta que el Señor 
compadecido de él, le restituyó la ra
zón primera, entró en sentimientos bu
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CAPITULO VII. 421
fí?, ei super peeíes guasi /lomo 
síelií f et cor kominis eíatum 
est ei.

5 £í ecce bestia alia si
mios urso in parte stetit : et 
ires oreiÍ7íes erant in ore eJus, 
et in eieniibus eJus, et sic di- 
cebant eit Sur^e , comei^e car
nes plurimas.

6 Post bac aspiciebam , et 
ecce alia quasi pardus , et a- 
las habebat quasi avis, qua
tuor super se , et quatuor ca
pita erant in bestia, et pote
stas data est ei.

y Post hac aspiciebam 
ùî visione noctis , et ecce 
bestia quarta terribilis , at
que mirabilis , et fortis ni
mis , dentes ferreos habebat 

manos, reconoció 7 confesó el poder de 
Dios,y humillado le dió gloria.

1 La monarchia de los Persas. Caf. 
n. 35. viii, 3,

2 Porque los Persas eran gentes cria
das en los montes , menos cultas, que los 
Cháldéos ; pero mas fuertes y guerreros, 
y mas inclinados á hacer conquistas, y 
á invadir imperios y estados.

3 Parece insinuarse aquí el principio 
de este imperio , de un lado del mundo, 
esto es, del Oriente , de donde salió para 
conquistar las otras tres partes. Cae. 
TUI. 4.
,4 listo hace alusión á los tres impe

rios, de los Babylonios, Medos y Persas, 
^ue se unieron en uno solo. El Hebreo: 
l' tret cofCUlat en su boca entre suf 
dieniet : el sentido es el mismo.

5 La secreta providencia y permisión 
del Sehor, para que hiciese tan grandes 
conquistas.

d Come prontamente. Es un Hebraís
mo. Es notorio el hecho de Tomyrin Rey- 
“a de los Seythas, que habiendo venci
do y hecho cortar la cabeza á Cyro, 
metiendoia en un pellejo lleno de sangre, 
dixo : Hánate ya de una -vez , Cyro, de 
sangre , for la gue mortraae tanta sed, 
y de gue nunca te saciaste.

Tom. X.

alzó de fierra , y se tuvo sobre 
sus pies como un hombre, y se 
le dió corazón de hombre.

J Y ví otra bestia ‘ seme
jante á un oso ’, que se paró á 
un lado ^: y tenia en su boca 
tres órdenes de dientes * , y de- 
cíanle ^ así: Levántate , come 
carnes en abundancia ^.

6 Despues de esto estaba 
mirando , y he aquí como un 
leopardo ^ , y tenia sobre sí 
quatro alas como de ave, y te
nia quatro cabezas ® la bestia, 
y le fué dado el poder.

7 Despues de esto miraba 
yo en la vision de la noche, y 
he aquí una quarta bestia ■* es
pantosa '% y prodigiosa, y fuer
te en extremo, tenia grandes

7 Ferrar. 2'igre. Otra monarchia, 
la de Alexandro Magno , que es com
parado al leopardo ú onza , animal muy 
veloz, por la rapidez' de sus conquistas. 
Habac. x. 8. y pur sus alas. Caf. n. 
39. viii. 5. xí. 3.

8 Las quatro alas representan los qua
tro Capitanes de Alexandro , los quales 
despues de su muerte se repartieron en
tre sí su imperio. Caf. n. 39. viii. 8. 
Xt. 4. et l. SMackabaor. 1. 9.10.

9 Por el Caf. vrn. 9. parece, que el 
primer sentido de esta propheela se re
fiere al reyiio de Syria y de Egvpto, 
ocupado por tos Seleucidas y Lagides: 
lo que no impide, que pertenezca y se 
aplique tambien al imperio de los Ro
manos, por la semejanza de este con los 
otros en la persecución de la Iglesia, 
destrucción y prohibición del servicio 
de Dios, y violencia hecha á las con
ciencias : y por esta misma razón S. 
JUAN en su ^poca!yfsts aplica al An— 
techristo muchos de estos vaticinios de 
Daniel Cap it. 40.

10 Principalmente al pueblo de Dios, 
que en ningún tiempo había sido tan 
perseguido como en el de los Seleucidas. 
Cap. vm. if. 12. xi. 31. 36.

Dd 3

MCD 2022-L5



A PKOPHECIA DE422 L
magnos , eotneden^ atque com 
minuení , et reliqua pedibus 
suis conculcans : aissimiUs au
tem erat ceteris bestiis , quas 
"cideram ante earn , et habebat 
cornua decem.

8 Considerabam cornua , et 
ecce cornu aliud parvulum or
tum est de medio eorum’ et 
tria de cornibus primis evul
sa sunt à facie ejus ; et ecce 
oculii quasi oculi dominis erant 
in cornu isto, et os loquens 

indentia.
9 Aspiciebam donec thro

ni positi sunt i et antiquus 
dierum sedit ; vestimentum 
ejus candidum quasi nix , et 
capilli capitis ejus quasi lana 
munda ; thro7ius ejus fiamma 

DANIEL.

clientes de hierro *, comia y des
pedazaba, y lo que le sobraba 
lo hollaba con sus pies ’: y era 
desemejante á las otras bestias 2, 
que yo habla visto antes de 
ella , y tenia diez astas *.

8 Contemplaba las astas, y 
he otra asta pequeña 5, que na
ció de en medio de ellas: y de 
las primeras astas fuéron arran
cadas tres delante de ella ^: y 
en aquella asta habla ojos ^, co
mo ojos de hombre, y boca, 
que hablaba cosas grandes ®.

9 Estaba mirando hasta tan
to, que fuéron puestas sillas ’, 
y sentóse el Anciano de dias ’*: 
su vestidura blanca como la 
nieve, y los cabellos de su ca
beza como lana limpia: su thro-

i Exércitos, que se hallaban bien 
pertrechados de todo género de armas. 

a Haciendo tributario , ó llevando 
cautivo lo que no sacrificaba á su furor.

3 En quanto su tyrania miraba prin
cipalmente á desterrar el culto del ver
dadero Dios, y promover la idolatría; 
lo que no habia emprendido ninguno de 
los Soberanos, que le precedieron.

4 Son los diez Reyes Seleucidas de 
Asia y de Syria hasta Antiocho , que es 
comprehendido en el número de estos 
diez: v. 24. por quanto aunque este tuvo 
sucesores, esto no obstante el pueblo de 
Dios comenzó despues de Antíochó á res
pirar, y gozar de su libertad baxo los As- 
moneos basta la venida del Messias.

5 Este es Antíochó, llamado Jipipha- 
nes ó el liusíre , á quien muchos dié- 
TOD el titulo de JípimaHis , esto es, 
phrenetico 0 insensato , por la infamia y 
vileza de sus costumbres. Cap. xi. Era el 
menor de sus hermanos, y el reyoo 
no le pertenecía de derecho. Llámase 
aquí otra , no porque no fuese Antíochó 
del número de los diez Seleucidas ,s:no 
porque excedió á todos en crueldad y 
tyrania , y se- seCalO en perseguir al 
pueblo de Dios.

6 Ptoleméo Philópator, Rey de Egyp

te , que habia ocupado la Syria: Ptole
méo Evergetes su hermano, á quiea 
derrotó en un combate naval: y Deme
trio hijo de Seleuco, á quien despop 
de sus Estados. Otros quieren , que estos 
segundos fuéron Antíochó el Grande, pa
dre de Epiphanes, y Seleuco su herma
no , á los quales privó, ó del repood 
de la vida , v. 24.

y Para significar su astucia y sagaci
dad natural. Cap. viu. 23.25. xi. 23. 32- 

8 Palabras llenas de jactancia y « 
soberbia , i. Machab. 1. 25. cruel en sus 
edictos sanguinarios, y muy blasphemo 
contra el mismo Dios, v. 25. Cap._vin. 
23. zg. xi. 36. et i. Maehab. 1. 46-41'' 
Todo esto puede muy bien convenir ai 
imperio de los Romanos después de la 
venida de Jesu-Cbristo ; y asimismo al 
Anteebristo de quien en los últimos 
tiempos padecerá la Iglesia la última r 
mas violenta persecución , que jamas se 
conoció- .Ápocatyp. xiii- 5- ®1 is.Jhesji. 

y"* Dios entró en juicio con Antiochii, 
y con todos los que este represenjaba.

lo Para significar su eternidad, ki 
candor de su vestidura y cabello es sym
bolo de su gloria , de su eternidad ,« su 
sabiduría, y de la rectitud de su juicio.
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CAPITULO VII. 423
í¿nis : rota ejus i¿nis accen

tui.
lo J^iuvim í^neus , ra- 

fíi:iiisc¡iie e^reeiiebaíur à fa
de ejus * : minia tni¡¡iiim mi- 
nistrabaní ei , ei decies mil
ites cenlena millia assisiebaní 
d : judicium sedit f et libri a- 
perd stint.
ii jisj^iciebam propter vo

cem sermonum grandium, quos 
cornu illud loquebatur : et 
vidi quoniam interfecta esse( 
bestia , et perisset corpus ejue, 
et traditum esset ad combu
rendum i^niz

12 Aliarum quoque be
stiarum ablata esset poiestaSf 
et tempora vit¿e constituía es
sent eis usque ad tempus , et 

tempus.
13 Aspiciebam er^o in vi

sione noctis, et ecce cum nubi
bus coeli quasi filius hominis ve-

1 Para imprimir el terror de su jus
ticia.

a Queservian para mover este throno, 
que era como un carro triumphal, y 
significan la actividad de su espíritu, 
presente en todas partes para gobernario 
todo : eran «n fuego encendido, para de
vorar y consumir á todos sus enemigos.

3 La sentencia irrevocable , que pro
nunciará: el rigor de la Divina Justicia, 
que no dexará ningún pecado sin cas
tigo.

4 MS. 6. E rabdo.
S Mil millones: innumerables Angeles 

y Ministros suyos, todos prevenidos para 
executar sus órdenes.

6 Sentóse el Juez: asi el Hebreo. 
Ferrar, .á juicio se asentaba.

f Términos tomados de lo que se 
acostumbra hacer en los juicios de los 
hombres. Vease el Ápocalyp. xx. 12.

• 8 Para ver qué fin tendría la sober
bia , jactancia y blasphemias, que habla 

a Apocatyp. v. 11.

n >3e llama de fuego ’ t sus rue
das ’ fuego encendido.

10 Un río de fuego 2, é 
impetuoso ■* salía ante su faz: 
millares de millares le servían, 
y diez mil veces cien mil ^ es
taban delante de él : se sentó 
el juicio ^, y fueron abiertos 
los libros

n Miraba á causa de la 
voz de las palabras grandes ®, 
que hablaba aquella asta: y vi, 
qu.e li?bia sido muerta la bes
tia ^, y habla perepido su cuer
po, y había sido entregado al 
fuego para ser quemado:

12 Y que á las otras bes
tias se les había tambien quita
do el poder '®, y se les habían 
señalado tiempos de vida hasta 
tiempo y tiempo.

13 Miraba yo pues en la 
vision de la noche, y he aquí 
venia como Hijo de Hombre “ 

vomitado aquella quarta bestia.
9 Antíochó, i- Machab. vi. 8. 13. 

y también los perseguidores, que abrigó 
el imperio Romano, y el Antechristo.

10 En lo que se da á entender, que 
cada uno de estos imperios de que se ha 
hablado , seria destruido á su tiempo, 
pasado aquel , que Dios le había se
ñalado. Lo que en general conviene á los 
enemigos y perseguidores de la Iglesia, 
que hubo, y habrá basta el fin en to
dos tiempos.
ii Aquí se representa el Hijo de Dios 

manifestado en carne, á quien despues 
de su gloriosa Resurrección le fué dado 
asiento á la derecha del Padre , que le 
dió tambien toda potestad en el cielo y 
en la tierra. Ezacu 1. 26. .deior. 11. 34, 
36. Ephes, i. 20. Philip. 11. 9. ad Hebr. 
i. 3’. 4. Apocalyp. i. 13. xiv. 14. Pero 
este reyuo de Jesu-Christo no tendrá 
toda su perfección , hasta que venga el 
mismo en las nubes del cielo con la

Dd 4
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424 LA PROrHEClA DE DANIEL»
niebai , et usque aeb antiquum 
í^ierum perventi-, et in conspe
ctu ejus obtulerant eum.

14 £i deeiit ei potesta
tem , ei /tonorem , et regnum-, 
et omnes populi, tribus , et Un- 
¿u^ ipsi servient : potestas * 
ejus, potestas eelerna , qua non 
auferetur : et regnum ejus, quoei 
non corrumpetur. '

i$ /Torruit spiritus meus, 
eqo Daniel territus sum in bis, 
et visiones capitis mei contur
baverunt me.

16 Accessi ad unum de 
assistentibus , et veritatem 
quicrebam ab eo de omnibus 
nis. Q^ui dixit mihi interpre
tationem sermonum, et docuit 
me-.

ly /id quataor besti¿e ma- 
¿nce, quatuor sunt re^na, qua 
consurgent de terra.

18 Suscipient autem re
gnum sancti Dei Altissimi-. 
et obtinebunt return usque 
in saculum , et Sieculum sa- 
culorum.

19 Post boc volui dili
genter discere de bestia quar
ta, quee erat dissimifis valde 
ab omnibus , et terribilis ni- 

g1ona.de su Padre, para destruír todo 
poder y Principado ; porque entónces 
todos sus escogidos , con su Cabeza , no 
formarán sino un solo reyno, que será 
eterno.

i Por la grandeza y resplandor de la 
wagestad de Dios , que se me representó.

2 El Hebreo: Un medio de ia vayna\ 
así llama al cuerpo respecto del alma.

3 Me acerque á uno de los Ange
les ó Ministros del Sefior.

4 El verdadero significado de todo Io 

con las nubes del cielo, y llegó 
ha.''ta el Anciano de días: y 
presentáronlé delante de él,

14 Y didle la potestad, y 
la honra , y el reyno: y todos 
los pueblos, tribus, y lenguas 
le servirán á él: su potestad es 
potestad eterna, que no será 
quitada : y su reyno, que no 
será destruido.

15 : Se horrorizó mi espíritu’, 
yo Daniél fui consternado ^ de 
estas cosas, y me conturbaron 
las visiones de mi cabeza.

16 Me llegué á uno de los 
que estaban allí ^, y le pre
gunté la verdad de todas estas 
cosas *. Y me dixo la interpre
tación de todas estas visiones, 
y me instruyó;

17 Estas quatro bestias gran
des, son quatro reynos 5, que 
se levantarán de la tierra.

18 Mas los Santos del Dios 
Altísimo ^ recibirán el reyno: 
y tendrán el reyno hasta el 
siglo., y hasta el siglo de los 
siglos.

19 Despues de esto quise 
informarme por menor de la 
quarta bestia, que era muy dese
mejante de todas las otras, y 

que yo había visto.
$• Véase el Caf. íT. 38.
6 Los escogidos , que al fin de los si

glos vendrán con Christo á juzgar al 
mundo , tomarán juntamente con el po
sesión cumplida y perfecta de un reyno, 
que ha de durar eternamente; y este 
mismo reyno ya se abrid para ellos por 
la entrada magnifica de este mismo 
Sefior resucitado en el día de su Asceo- 
siun gloriosa.

a Sufra iir. 100. iv. 31. tHichaa iv. 7. Lata i. 32.

MCD 2022-L5



CAPITULO Vll. 4^^
«ïf: ¿¿enies ef ungues ejus fer
rei-. comeeiebat , eí comminue
bat, ei reliqua /eelibus suis 
conculcabat'.

lo Et de cornibus de
cem , qua babebat in catite: 
et de alio, quod ortum fue
rat , ante quod ceciderant 
tria cornua : et de cornu illo, 
quad habebat oculos , et os lo- 
^uens grandia , et majus erat 
ceteris.

21 Aspiciebam , et ecce 
cornu illud faciebat bellum 
adversiis sanctos, et pravale- 
bat eis,

22 Donec venit antiquus 
dierum, et judicium dedit 
sanctis Excelsi, et tempus ad
venit, et regnum obtinuerunt 
sancti.

23 Et sic ait : Eestia 
^arta , regnum quartum erit 
in terra, quod majus erit 0- 
mnibus regnis, et devorabit 
universam terram , et conculca
bit, et comminuet eam.

24 Porro cornua decem 
ipsius re^ni , decem re^es 
sriint : et alius consurget post 
tos, et ipse poteniior erit 
prioribus , et tres re¿es humi
liabit.

25 Et sermones contra 
Excelsum loqueiur , et san

ctos Altissimi conteret : et 

muy terrible ’: sus dientes y 
uñas de hierro ’ : comia y des
menuzaba , y lo que quedaba 
lo hollaba con sus píes:

2Ô Y de las diez astas, 
que tenia en la cabeza: y de 
la otra que habia nacido , de
lante de la quai habian caido 
las très astas: y de aquella as
ta , que tenia ojos, y boca que 
hablaba cosas grandes, y era 
mayor que las otras ^.

21 Estaba mirando, y he 
aquí aquella asta hacia guerra 
contra los Santos, y podia mas 
que ellos,

22 Hasta que vino el An
ciano de días , y dió sentencia 
á favor de los Santos del Ex
celso , y'vino el tiempo , y en
traron en su reyno los Santos,

23 Y dixo así: 'La quarta 
bestia será el quarto reyno ea 
Ia tierra, que será mayor, que 
todos los reynos, y devorará, 
toda la tierra, y la hollará, y 
desmenuzará.

24 Y las diez astas de sn 
reyno serán diez Reyes: y se 
levantará otro despues de ellos, 
y este será mas poderoso , que 
los primeros, y derribará tres 
Reyes.

25 Y hablará palabras con
tra el Excelso, y atropellará 
los Santos del Altísimo : y pen-

* Todo lo que aquí se dice queda ya 
Aplicado, y coovieoe perfectapienre al 
Antechnsto, como puede verse en el 
■apocalypíit, á donde remitimos á los 
lactores para su mayor inteligencia.

El texto original lee : Y sus dien- 
eran de hierro, y sus uñas eran de 

Mbre.

3 Aunque comúnmente se aplica 
todo esto al Autechristo, no obstante 
algunos Expositores lo entienden tambien 
de Mahoma , el qual se anunció á sí 
mismo como Propheta ó J^idente ; que 
es el asta que tenia ojos, y causó innu
merables estragos en muchos reynos y 
naciones.
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420 LA PROPHECIA DE D^VNlÊl.

/Hiabit ^ué(¿ /oísii mutare 
tempora, ei /eges , ei traeien- 
iur in manu ejus us^ue aei tem
pus , ei tempora, et eiimie^ium 
/emporis.

26 Et jueiictum seeiebit 
ut auferatur potentia , e/ con
teratur , et eiispereat usque in 
fnem.

^7 E.egnum autem, et 
potestas, ei magnitudo regni, 
qua est subter omne cœliim, 
ae/ur popuio sanctorum Ai- 
/issimi : cujus regnum , re
gnum sempiternum est , et 0- 
mnes reges servient ei, et obe
dient.

28 Hucusque finis ver
bi. Ego Daniel multùm cogi
tationibus mets conturbabar, 
ei facies mea mutata est in 
me : verbum autem in corde 
meo conservavi.

sará poder mudar los tiempos 
y Jas leyes ', y serán pues
tos en su mano ® hasta un tiem
po y dos tiempos, y mitad de 
un tiempo

26 Y se sentará el juicio 
para quitarle el poder, y que 
sea quebrantado, y perezca pa
ra siempre.

27 Y que el reyno, y la 
potestad, y la grandeza de! 
reyno, que está debaxo de to
do el cielo 5, sea dado al pue
blo de los Santos del Altísimo, 
cuyo reyno es reyno eterno,y 
todos los Reyes le servirán, y 
obedecerán.

28 Hasta aquí el fin de la 
palabra ^. Yo Daniél me con
turbaba mucho por estos mis
mos pensamientos, y se mudó 
«n mí mi rostro : mas guardé 
en mi corazón la palabra ^.

l Destruir todo el servicio de Dios, 
sus fiestas, y dias consagrados á su cul
to , y todo lo demas, que ordena la ley 
perteneciente á su culto y religion, 
Cap. viit. il. xi. 31. et i. Machab. i, 
47' 48.

2 Todo lo trastornará á su arbitrio.
3 Tres años y medio, 1. Machab. i. 30. 

jípocalyp. xii. 6. xin. 5. en donde se 
sefiala este espacio á la persecución del 
Antechristo. Esco que aquí se expresa 
conviene tambien á Mahoma , que se 

puede mirar como Precursor del Ante- 
chrisio.

4 Y á juicio se asentará.
¿ El Hebreo, y la Ferrar. Porque da 

todos se formará un solo rebatió, que 
solamente tendrá un Pastor, y un solo 
reyno , que durara eternamente en los 
cielos.

6 Aquí did fió el Angel á su plática.0 
tambien ; Aquí tuvo fin esta vision.

7 Todo lo que se me representó en esta 
admirable-vision , y me fue explicado.
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CAPÍTULO VIH.
Si muesira á Daniel en otra vision un carnero^ con dos as

tas , y despues un macho de cabrío, que primero ítene solo una, 
f^o le nacen quatre , y vence al carnero. En el primero 
« sehia el Rey de los Medos y de los Persas-. p en el se
cundo el Rey de los Griegos. Prophecta de un Principe ciuel, 

• cuya impiedad y ruina se muestran al Propheta.

I P/n el año tercero del 
reyno del Rey Baltassar, me 
apareció una vision. Yo Daniél, 
despues de lo que había visto 
en el principio _

2 Ví en mi vision, hallán
dome en el castillo de Susa % 
que está en la region de Elám, 
ví pues ’ en vision que yo esta
ba sobre la puerta de Ulai.

y Y alcé mis ojos, y mi
ré: y he aquí estaba delante 
de una laguna * un carnero « 
que tenia unas astas altas, y la 
una mas ^ que la otra, y que 
iba creciendo. Después

4 Ví el carnero que a- 
corneaba acia el Poniente J, y 
acia el Aquilón , y acia el 
Mediodía , y ninguna bestia » 
podia defenderse de él, ni U-

Cap. n. 39' vn. S. .
6 El reyno de Persia ,el qual aunque 

fundado después del Imperio de los Me
dos , se extendió mucho mas que él 
por las grandes victorias de Cyro , que 
quitó el reyno mismo de los Medos á 
su abuelo, ocupó luego después á Ba
bylonia , é hizo otras innumerables con
quistas.

y En lo que se significan las tierras y 
provincias de que se apoderó Cyro en 
estas tres partes del mundo. _

8 Sin que ninguno pudiese impedir 01 
detener sus empresas.

i ,P±nno tertio regni 
Baltassar regis , visio appa
ruit mihi. Ego Daniel post 
id, quod videram in princi-

2 Vidi tn vistone mea, 
dim essem in Susis castro, 
quod est in .Ælam regione: 
vidi autem in visione esse me 
super portam Ulai.

Et levavi oculos meos, 
a vidi : et ecce aries^ unus 
stabat ante paludem , habens 

cornua excelsa, et unum ex
celsius altero atque succre
scens. Postea

4 Vidi arietem cornibus 
ventilantem contra Occiden
tem, et contra Aquilonem, et 
contra Meridiem , et omnes 
bestia non poterant resistere ei,

i El año primero del Rey Baltassar.
Cap.vix, i.
í MS. 3. £« el alarzar. El Hebreo: 

£b Susán , ia Meirópoii y Corte, que 
está en tierra de Elám , de Persia , y de 
aquí los Persas fueron llamados Elamitas.

3 Me pareció pues haUarme en la 
puerta de esta ciudad llamada de Ülai. 
Tornaba el nombre del rió Euleo , el 
qual bailaba la Susiana.

4 MS. T..Ânt unfenazar. De la laguna 
que delante de la puerta formaba di
cho rio.

S Figura del Imperio de la Media y 
de Persia, significado por las astas.
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neque uberari ¿ïe tnanu ejus: 
fedique secune/ùm vohmtaiem 
suam , et ma^mficaíus est.

5 Et e^o intc-lli^e^am •. ec- 
ce autem /tircus caprarum ve- 
meâat ab Occii^eute super/a- 
dem totius terr^ie , et non ian-> 
¿ebat terram : porro bireus 
habebat cornu insigne inter ocu
los suos.

6 Et venit usque ae¿ arie
tem ilium cornutum , quem vi
deram stantem ante portam, 
et cucurrit ad eum in impetu 
/oriitudinis sua.

y Cumque appropinquasset 
prope arietem , eferatus est in 
eum, et percussit arietem .• et 
comminuit duo cornua ejus, et 
non poterat aries resistere ei-, 
•dtmque eum misisset in terram, 
conculcavit, et nemo quibat li
berare arietem de manu ejus.

8 Edircus autem caprarum 
magnus /actus est nimis : dim- 
que crevisset , fractum est cor- 
nu magnum, et orta sunt qua
tuor cornua subter illud per 
quatuor ventos cœli.

í Figura del Imperio de los Griegos, 
principalmente baxo de Alexandro Mag
no , v. 21. Cap. ii. 36, vii. 6.

2 De la Grecia o Macedonia , que es 
Occidental, respecto de la Asia en donde 
estaba á la sazón el Propheta.

g Para significar la rapidez de sus 
conquistas, pues parecía , no que camina
ba , sino que volaba. Cap. vn. 6.

4 MS. 3. C/B cuerno gajndo. Esta re
presenta la persona de Alexandro en su • 
reyno, que es significado por el macho t 
de cabrio, v. 21. El Hebréo: Un cuerno 1 
tíe vpion, de ver, digno de ser mirado, « 
admirable. Otros: Hetorcido^ lo que es < 
sellai de fuerza. j

S Para significar con todos estos sym- t 
bolos su vigilancia, prudencia y saga- « 
Cidad.

: brarse de su poder ; é hizo se- 
i gun su voluntad, y se engrau- 

deció.
5 Y yo estaba considerando- 

- Io: y he aquí venia un macho de 
• cabrío ‘ de Ia parte de Occiden- 
• te ’ sobre la haz de toda la tierra, 

y no tocaba la tierra ’: yelma- 
cho de cabrío tenia una asta no
table * entre sus ojos 5.

6 Y llegó hasta aquel car
nero armado de astas ‘’j que ha
bía visto estar delante de la 
puerta: y corrió para él con to
do el ímpetu de su fuerza.

7 Y quando llegó cerca del 
carnero , se enfureció contra 
él, y hirió al carnero : y que- 
bróle ambas las astas ^, y no le 
podia resistir el carnero: y quan
do le hubo echado en tierra, Io 
holló , y no podia ninguno li
brar al carnero de su poder.

8 Y el macho de cabrío se 
hizo muy grande: y quando 
hubo crecido, fué quebrada la 
asta grande ®, y naciéron qua- 
tro astas ^ deba:to de ella acia 
los quatro vientos del cielo,

6 Descripción de las empresas de Ale
xandro contra la Persia , y contra Darío 
su Rey , cuvo Imperio destruye!, hacién
dose duefio de la Asia.

7 Fl señorío de los Medos y Persas, 
que formaban un solo Imperio.

8 Alexandra murió de repente , en la 
flor de su edad-, y en medio de la car
rera de sus victorias

9 Estos son los quatro reynos que le- 
vantároo los Griegos, que hablan sido 
Capiranes de Alexandro: el de Babylo
nia al Oriente : el de Asia al Septentrioo: 
el de Macedonia al Occidente; y el 
de Egypto ai Mediodía : los quales eu 
la sucesión de los tiempos quedáron re
ducidos á dos ; á saber es, el de los 
Seleucidas al Septentrión, y el de los 
Logides al Mediodia. Cap. xt. 5. 6. &c.
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9 Ve uno aufem ex eh e- 
^resfum esí cornu unum mo¿/i- 
cum : et factum est ¿rancic con
tra Aíertciíem, et contra Orien
tem ^ et contra fortituciinem. 

lO Et ma^ni/icatum est 
tissue aci fortitutiinem cceli-. et 
defecit tie fortituciine , et cie 
sieliis, et conculcavit eas. 

n Et use^ue ad princi
pem fortitudinis ma^nificatum 
est t et ah eo tulit fuge sacri- 
ficium^ et dejecit locum san
ctificationis ejus.

12 Eobur autem datum 
est ei contra ju_ge sacrificium 
propter peccarat et prosterne
tur veritas in terra , et facietf 
et prosperabitur.

13 Et audivi unum de 
sanctis loquentem : et dixit 
unus sanctus alteri nescio cui 
loquenti ; Usquequo visib , et

i De los Se1eucidas , que reynaban en 
Asia y eu Babylonia. La a/ta pequeña 
figuraba á, Autiochó Epiphanes.

2 Acia Egypte , que fue ocupado por 
Antlochó. Cap. xi. 2S- 4°' 43-

3 La Persia , que también conquistó. _ 
4 Acia la tierra de Israel, que por el' 

limpio, y protección visible del cielo 
9^6 en el tenia , era llamada así por 
antonomasia. El Hebreo >ayn“bN'', y kuíta 
‘̂  ornamento, ó hasta la^ tierra preciosa 
île Judea , llamada asi por sus grandes 
Premgativas temporales y espirituales.

S Contra la Judéa, combatiendo con
tra los Judíos, a quienes por sus peca
dos permitió Dios que venciese, batien
do quitar la vida á los mas ilustres entre 
olios, que eran ea el pueblo tomo otras 
tantas estrellas en el cielo. El Hebreo 
** creció hatta el exército de lot cielotj 
y llegó su soberbia hasta pretender ex- 
Urpar el divino culto : y echó por tier- 
•■a parte deí exército y de lat eitreUuf, 
y lat holló-, y lo logró en parte , ha
ciendo una guerra declarada al pueblo 
de Dios.

9 Y de la una de ellas ‘ 
salió una asta pequeña: y cre
ció mucho acia el Mediodía * 
y ácia el Oriente 2, y áeia la 
fortaleza

10 Y se elevó hasta contra 
la fortaleza del cielo ^: y der
ribó de la fortaleza, y de las 
estrellas , y hollólas.

II Y se engrandeció hasta 
contra el Príncipe de la forta
leza ®í y quitó de él el sacrifi
cio continuo '^, y abatió el lu
gar de 'SU santificación ^.

12 Y le fué dada fuerza 
contra el sacrificio perpetuo "* 
por los pecados-: y será echada 
por tierra la verdad '“, y él lia
rá ", y tendrá buen suceso.

13 Y oí hablar á uno de los 
Santos que hablaba " : y dixo un 
Santo á otro, no sé á quien que 
hablaba : ¿ Hasta quándo ' ’ la vi-

6 Contra el mismo Dios, blasphe
mando su santísimo nombre , y preteo- 
dieudo por todos los mediosdespojarle del 
culto y servicio que le era debido.

7 Que se ofrecía todos los días tarde 
y mañana. £xôd. xxix. 38.

8 Dedicando el templo á Júpiter 
Olympico , y haciendo colocar en el una 
estatua suya. 1. Machab. vi. 2.

9 Permiso y poder para que hiciese 
todo esto á causa de los pecados del 
pueblo. Ibib. v- li

lo El verdadero culto, fé y religión, 
i. JHachah. i. 59.

11 Tkard este Rey quanto se le anto
jo, y todo le saldrá á medida de su deseo.

12 A un Angel, que yo no conocía.
13 j Haita guando durarán las cosas, 

que se significan en esta vision , acerca 
del sacrificio continuo quitado por Ao- 
tiochó ; de la idolatría de Júpiter Olym
pico que ha introducido en el templo; 
y de la desolación y ruina que causará 
en el pueblo ; en unos espiritual por su 
apostasía , y en otros corporal con per
secuciones , castigos y tormentos ?.
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piS^ sacrificium, ci pcccaium 
desoiaifonis , i^uaf fada est : et 
sanctuarium , et fortitutio con- 
çuieai'itur 'i

14 £t dixit ci : Usque ad 
vesperam et manè, dies duo 
midia trecenti : et mundabitur 
sanctuarium.

15 /"actum est autem cùm 
viderem e¿o Daniel visionem, 
et qutererem intedi^entiam'. ec~ 
ce stetit in conspectu meo qua- 
si species viri.

16 Et audivi vocem viri 
inter Uiai : et clamavit, et 
ait : Gabriel fac intedi^ere 
istum visionem.

iq Et venit , et stetit 
juxta ubi epo stabam : dim- 
que venisset , pavens corrui 
in /aciem meam, et ait ad 
me : Intedi^e fili hominis, 
quoniam in tempore finis com
plebitur visio.

18 Cùmque loqueretur ad 
me, collapsus sum pronus in 
terram : et tetigit me , et sta
tuit me in ¿radu meo,

19 Dixitque mihi : E^o 
ostendam tibi qua futura 
sunt in novissimo maledictio- 

sion , y el sacrificio perpetuo, 
y el pecado de la desolación 
que fué hecha; y el santuario, 
y la fortaleza serán hollados?

14 Y le dixo : Hasta la tar
de ' y la mañana ’, dos mil 
y trescientos dias ; y será puri
ficado el Santuario.

15 Y acaeció que estando 
yo Daniél viendo la vision, y 
buscando su inteligencia : he 
aquí se presentó delante de mí 
como una figura de hombre ^

16 Y oí la voz de un hom
bre * dentro de Ulai 5, y cla
mó, y dixo ; Gabriél, haz en
tender á este la vision.

17 Y vino, y se paró cer
ca del lugar en donde yo es
taba ; y luego que llegó, de te
mor caí sobre mi rostro , y me 
dixo : Hijo de hombre, entien
de como esta vision se cumplirá 
al fin á su tiempo ^.

18 Y como hablase conmi
go, caí de rostro contra tier
ra ^: y me tocó, y me torno 
en mi estado ’,

19 Y me dixo: Yo te mos
traré las cosas que han de acon
tecer en lo último de Ia maldi-

1 Hasta aquel dia , ea que tendrá fín 
esta desolación de Antiocho, pasarán 
dos mil y trescientos dias, que com
ponen seis a Bos lunares y medio que 
mediáron entre el año 143 de los Grie
gos , ea que se hizo dueQo de Jerusalem, 
hasta el 149. que fue el de su muerte.

2 Quiere decir un dia aaCurai, ó de 
veinte y quatre horas. Véase el Génes. 
i. 5. Esto se verified con la muerte del 
Rey Antiocho. 1. JHachab. i- 2$- Véa
se también ibid. iv. 12. y 11. Machab. 
iv. 23.

5 ElAngel Gabriél ea figura humani
V. 16. Caf. ix. 21.

4 De ua Angel en figura de hombre.
5 Entre las dus riberas de aquel no,ó 

en alguna isla pequeña que formase.
6 Definido y establecido por Dios.
y El Hebréo: Me adormecí tobn t>¡i 

roetro , caiao en tierra'- perdí todo mo 
vimiento y acción , como un hombre su
mergido en un profundo sueno.

8 Me despertó, rae hi'O volver es 
mí, y tornar aliento, y de esta macen 
pude pouerme ea pie como dates.
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ilii: ^uomam habet tempus ^- 
Kcm suum.

20 Aries ^uem vit^isti ha^ 
kre cornua , rex Meciorum 
esi atque Persarum.

21 Porro hircus caprarum^ 
rex Gracorum est. Et cornu 
^ramie quoJ erat inter ocu/os 
ejus, ipse est rex primus.

22 Quèci autem fracto ii- 
lo surrexerunt quatuor pro eo: 
quatuor re^es cie ^ente ejus^ 
consurgent , sed non in forti- 
iueiine ejus.

25 Et post regnum eorum, 
dm creverint iniquitates, con
surget rex impudens facie, et 
inteUi^ens propositiones :

24 Et roborabitur forti
tudo ejus i sed non in viri- 
l’us suis ; et supra quam cre
di potest , universa vastabit, 
it prosperabitur , et faciet. Et 
interficiet robustos , et populum 
sanctorum *

2J Secundum *» volunta-

i Que han de acontecer al pueblo de 
1« Judíos en estas últimas aflicciones que 
D'os les enviará , para castigo de sus 
pecados, y para moverlos á peniteacia.

2 Porque hay tiempo fixo y determi- 
Mdo de lo que deben durar estas calami- 
‘‘5des. Caf. xi. 35.

3 Alexandro Magno , que era natural 
®t la Macedonia , provincia de la Grecia.

4 De la nación Griega , d de la Mace* 
floxia, de donde fueron sus capitanes.

5 De un poder y fuerzas mucho mas 
iioitadas que las de Alexandro.

6 ¿üj nialdades del pueblo de los Ja- 
‘05. Este despues de la muerte de An- 

«ocho sacudió el yugo de los Seleucídas; 
^f VH. 22. y hubo de estos seis Reyes 
90e reynáron por espacio de mas de cien 
"®^i hasta que licuando los Judíos la

® I. Machab. i. s^.teq. b ii. JHachí 
!' u. JHachabgor. ix. ¿. seq.

LO VIII. 4^1

don * : porque este tiempo tie
ne su fin ®.

20 El carnero que viste ar
mado de astas , es el Rey de 
los Medos y de los Persas.

21 Y el macho de cabrio, 
es el Rey de los Griegos ^. Y la 
asta grande que tenia entre sus 
ojos, es el primer Rey.

22 Y que, quebrado aquel, 
se levantaron quatro en su lu
gar ; se levantarán quatro Re
yes de su nación **, mas no con 
la fortaleza de él 5.

23 Y después del reyno de 
ellos, creciendo las maldades ^, 
se levantará un Rey descarado '’, 
y entendido en parábolas ’:

24 Y será afirmado su po
der, mas no por sus fuerzas ’: 
y sobre quanto puede creerse, 
todo lo asolará, y tendrá buen 
suceso, y hará ‘®. Y matará á 
los fuertes ’', y al pueblo de 
los Santos

25 Según su placer ”, y 

medida de sus pecados, permitió Dios que 
Antiocho se enfureciese contra ellos para 
castigo de sus maldades.

? Se indica á Antiocho Epiphanes.
8 El Hebreo: De enigmas, astuto, 

sagaz, sutil ; quai se mostró Antiocho en 
toda la serie de su vida y acciones.

9 Sino por sus mafias , artes y astucia; 
porque usurpando derechos agenos se hizo 
Rey , y extendió mucho los límites de 
sus dominios. 0 mejor : Sino por permi
sión de Dios , que querrá servirse de él 
como de una vara para castigar los pe
cados de los Judíos.

10 Thará quanto quiera.
n A los mas esforzados de los Judíos, 

y defensores del culto de Dios.
12 Esto parece que debe juatarse con 

el versículo precedente.

baor. vi. et vii. et alii. i. Mackab. vi. 18,
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¿^w suant, et eiHri^etur eio- 
/us in manu ejus : et cor 
suum magnificabit , et in co
fia rerum omnium occii:iet flu- 
rimos : et contra frincifem 
frincifum consurget , et sine 
manu conteretur.

26 Et visio vesfere et ma
ne , i^ua dicta est, -vera esit 
tu ergo visionem signa, quia 
fost mu/tos dies erit.

2y Et ego Daniel langui, 
et eegrotavi fer dies : cùm- 
que surrexissem , faciebam 0- 
fera regis , et stufebam ad 
visionem , et non erat qui in- 

terfreiaretur.

le saldrá bien el dolo en su 
mano ‘ : y elevará su cora
zón ’, y en la abundancia de 
todas las cosas matará á mu
chos : y se levantará contra el 
Príncipe de los Príncipes, mas 
será molido sin mano ^.

26 Y la vision de la tarde y 
mañana que se ha dicho , es ver
dad ** : así tú sella la yisíon ^ ,1a 
que será pasados muchos dias.

27 Y yo Daniél perdí las 
fuerzas, y estuve enfermo por 
algunos días ^ : y quando me 
levanté, me ocupaba en los 
negocios del Rey , y estaba 
pasmado por la vision, y no 
habla quien la interpretase ^

i y todas sus artes, astucias y maqui
naciones le saidráu bien en todo quanto 
emprendiere

Z Lleno de orgullo, y sobrándole 
todo, para poner en obra todos sus ma
los intentos y perversos designios.

3 Con un solo aliento de la boca de 
Dios i. Machab. vi. 8. et II. Cap. ix. 
Véase tambien la n. 2'hesíat. ii. 8.

4 Es verdad todo lo que te se ha 
mostrado en esta vision, y también la 
determinación de su tiempo, v. 14.

S Guárdalo dentro de ti mismo , y 
ponto por escrito para conocimiento y 
asombro de la posteridad, no lo pubii—

ques al presente , porque todo esto 00 sí 
cumplirá sioo pasados muchos años.

6 Sin duda de resultas de la congoja 
y pena que le habla causado lo que le 
habia sido mostrado en la vision.

7 Los nombres, tiempos , y otras cit- 
cunstaucias que acompafiariao aquellos 
sucesos ; porque lo que el Angel le había 
dicho en quanto á estos puntos era gí” 
neral. Otros según el Hebreo y el Griego! 
Y DO habla persona que pudiese conocer la 
causa de mi dolor y de mi enfermedad. 
Otros ; Y nadie habia que estuviese m- 
íbrmado de esta vision.
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CAPITULO IX.

Daniel rue^a al Señor, ^ae restablezca íí su pueblo : y en 
a^uel punto el An¿el Gabriél le anuncia el iientpo que duraría 
la Jerusalem terrestre hasta el Messias , y hasta su jílíima

y total desolación

i In anno perimo Da

rii _filii Assueri de semi
ne Medorum , qui impera
vit super regnum Chaldao- 
rum :

2 AnnO uno re^ni eJus, 
e^o Daniel intellexi in li
bris ’ numerum annorum , de 
quo factus est sermo Domini 
ad feremiam prophetam , ut 
complerentur desolationis Je
rusalem septuaginta anni, 

3 £t posui faciem meam 
ad Dominum Deum meum ro
gare et deprecari in JejunHSf 
sacco , et cinere.

4 Et oravi Dominum Deum 
meum , et confessus sum, et 
dixi ; Obsecro Domine Deus 
magne et terribilis, custodiens 
pactum , et misericordiam di
ligentibus te, et custodienti
bus mandata tua. 

y Peccavimus c, iniqut-

i Despues que tomó á Babylonia, y el 
setenta del cautiverio de los Judíos.

2 Este fue Astyages abuelo de Cyro. 
Lituero quiere decir Gran íeñor , y era 
nombre común á todos los Reyes de 
Media , como el de Artaxerxes á los de 
Persia. Y por esta razón los Reyes de estas 
dos monarchias luego que se reunieron 
en una, unas veces son llamados Assue
tos , y otras Artaxerxes.

3 -Enteníli de la lección de los libros

a yerem. xxv, II. xxix. lo. b ii. J 
Tom. X.

por los Romanos.

i En el año primero de 
Darío * , hijo de Assuero ’, de 
la estirpe de los Medos, que 
tuvo el mando en el reyno de 
los Chaldéos ;

2 En el primer año de su 
reyno, yo Daniél entendí en los 
libros la cuenta de los años, de 
que el Señor habló al Propheta 
Jeremías 3, en los que se debian 
cumplír los setenta años de la 
desolación de Jerusalém.

3 Y volví mi rostro al Se
ñor mi Dios ** para rogarle y 
suplicarle con ayunos, con sa
co , y con ceniza.

4 Y rogue al Señor mi Dios, 
y confesé, y dixe : Te ruego, 
Señor Dios, el grande y terrible, 
que mantienes tu alianza ^ y mi
sericordia á los que te aman , y 
que observan tus mandamien
tos.

5 Hemos pecado, come- 

del Propheta Jeremías, que se iba ya á 
cumplir el número de los setenta años 
de la desolación de Jerusalém y de la 
ruina de la Judea, de que el Señor 
habla hablado, y babia declarado al 
mismo Propheta-

4 Acia el cielo, d ácia Jerusalém, 
ciudad , que él escogió como para lugar 
visible de su residencia. Cap. vr. lO.

S Que eres fiel en cumplir lo que 
prometiste á tu pueblo.

rdra. í. 5. c Sameh. 1. If.
Ee
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iatem fecimus , impié e_§í-- 
mus , et recessimus •. et decii- 
■¡tavimus à waneiaiis tuts , ac 
judiciis.

6 Nou obedivimus servis 
tuis prophetis , qui loculi suní 
in nomine tuo regibus nosíriSi 
principibus nostris , patribus 
nostris , omnique populo ter

ree.
y- Tibi Domine justitiaz 

nobis autem confusio faciei,, 
sicut est hodie viro fuda , et 
habitatoribus Jerusalem , et 
omni Israel , his qui prope 
sunt , et his qui procul in 
universis terris , ad quas eje- 
cisii eos propter iniquitates eo
rum , in quibus peccaverunt 
in te.

8' Domine nobis confusio 
faciei , regibus nostris , prin
cipibus nostris , et patribus 
nostris , qui peccaverunt,.

9 Tibi autem Domino 
Deo nostro misericordia , et 
propitiatio , quia recessimus 
d te:

10 Ei non audivimus vo
cem Domini Dei nostri ut am
bularemus in lepe ejus , quant 
posuit nobis per servos suos 
prophetas..

ii Et omnis Israel praeva
ricati sunt lepem tuam , et de
clinaverunt ne audirent vocem 
tuam , et stillavit super nos 
maledictio, et detestatio, qua 

tido iniquidad , vivido impía- 
mente, y hemos apostatado; 
y nos hemos desviado de tus 
mandatos y juicios '.

6 No hemos obedecido á 
tus siervos los Prophetas , que 
hablaron en tu nombre á nues
tros Reyes, á nuestros Prínci
pes, á nuestros padres, y á 
todo el pueblo de la tierra.

7 A ti, Señor ,1a justicia h 
mas á nosotros la confusion de 
rostro , como sucede hoy á to
do hombre de Judá, y á los 
moradores de Jerusalém , y á 
todo Israël, á los que están 
cerca , y á los que están lejos, 
en todas las tierras adonde los 
echaste por sus maldades, con 
que. pecaron contra ti.,

8 Señor, á nosotros la con
fusion del rostro , á nuestros Re
yes, á nuestros Príncipes, y á 
nuestros padres , que pecaron.

9 Mas á ti, Señor ’ > q\e 
eres nuestro Dios, la miseri
cordia, y la clemencia, por
que nos apartamos de ti:

10 Y no oímos la voz del 
Señor Dios nuestro , para ca
minar en su ley , que él nos ha 
prescrito por sus siervos los 
Prophetas.,

ii Y todo Israël traspaso 
tu ley, y se desvió para no 
oír tu voz , y llovió sobre noso
tros la maldición y la execración 
que está escrita en el libro de

i T juicios, como lo son tus leyes.
2 Tuya es. Señor , la j'-sticia ; y coa 

ella justamente castigas nuestros pecados.
3 Habiendo pecado coa tanto exceso

como lo confesamos , á vos solo, Se » 
pertenecé la misericordia y el peroon, 
porque solo vos podéis usar de ella, *•*
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scrip/a esi ’ in lü^ro Afovsi ser~ 
vi Dei i i^nia peccavimus ei.

I2 £í statuit sertnortes 
suos , ^uos iocutus est super 
nos, et super principes .rostros, 
gui judicaverunt nos, ut su
perinduceret in nos magnum 
maiurn , ^uaie numguam fuit 
sub omni cceio, secundiim guod 
factum est in Jerusaiem,

15 Sicut scriptum est in 
le^e Mopsi , omne maium hoc 
venit super nos : et non roga
vimus faciem tuam Domine 
Deus noster, ut reverteremur 
ab iniguitatibus nostris , et co
mitaremus veritatem tuam.

14 Et vigilavit Dominus 
super maiitiam , et adduxit 
eam super nos : justus Domi
nas Deus noster in omnibus 
operibus suis , gux fecit : non 
enim audivimus vocem ejus.

1$ Et b nunc Domine 
Deus noster, gui eduxisti po
pulum tuum de terra .Æ^p- 
pii in manu forti c, et fecisti 
libi nomen secundiim diem 
hanc : peccavimus, iniguitatem 
fecimus.

16 Domine in omnem

l Véaselo dicho eoel Levit.XKVl.iC. 
y eoel deuter. xxvii. 14.

e Los Principes, que nos gobemáron, 
y fuéron Jueces de nuestro pueblo.

3 Y no nos pusimos en vuestra pre
sencia para confesar nuestros pecados, 
írrepentimos de ellos , é implorar con 
nuestros ruegos vuestra misericordia.

4 Tu ley. 0 tambien ; La verdad de 
Ris promesas, que contiene la misma ley.

5 Estuvo alerta , no se descuidó en 
«cer venir sobre nosotros todo género de

ï deuteron, xxvn. 14. b Barush 11,

Moysés siervo de Dios ’ , por
que pecamos contra él.

12 Y cumplió sus palabras 
que pronunció sobre nosotros, 
y sobre nuestros Príncipes que 
nos Juzgaron * , para hacer 
venir sobre nosotros un grande 
mal, qual nunca fué debaxo 
de todo el cielo , como el que 
aconteció á Jerusalém.

15 Así como está escrito en 
la ley de Moysés-, todo este mal 
vino sobre nosotros ; y no ora
mos en tu presencia ^, Señor 
Dios nuestro, para convertimos 
de nuestras maldades, y para 
meditar tu verdad ‘*.

14 Y veló el Señor sobre 
el mal ^, y lo hizo venir so
bre nosotros : Justo es el Se
ñor Dios nuestro en todas sus 
obras que hizo ; porque no oí
mos su voz.

ij Y ahora , Señor Dios 
nuestro , que sacaste tu pue
blo de tierra de Egypto con 
mano fuerte , y te hiciste un 
nombre ® así como es en este 
día : hemos pecado , hemos co
metido iniquidad.

16 Señor, contra toda tu

miserias , aflicciones y calamidades, con 
que nos tenia amenazado. Aquí malicia 
no significa el pecado, sino la pena 
de él, que impone el SeCor como Su
premo Juez á los que cometen la cul
pa. Jerem. i. 12. xxxi. 28. xLiv. 27. et 
ii. Petr. 11. 3.

6 Nombre de un Señor poderoso,y 
de un Padre lleno de misericordia para 
cou vuestro pueblo , como hasta el dia 
de hoy lo estamos experimentando.

. n. C £xod. KIV. 22.
Ee 2
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juíiitiam fuam : averíatur ob~ 
secro ira tua , et furor tuus 
à civitate tua Jerusalemi et 
monte sancto tuo. Procter pec^ 
cata enim nostra , et iniijui- 
tates patrum nostrorum , Je- 
rusaiem t et popiiíus tuus in 
opproi^rium sunt omnibus per 
circuitum nostrum.

ly Nunc er^o exaudit Deus 
nosier , orationem servi tuit 
et preces ejus’, et ostende fa
ciem tuam super sanctuarium 
tuum t quod desertum est pro
pter temetipsum.

18 Inclina Deus meus 
aurem tuam , et audii ape
ri oculos tuos t et vide de
solationem nostram , et civi
tatem , super quam invoca
tum est nomen tuumz neque 
enim in justificationibus no
stris prosternimus preces ante 
faciem tuam « sed in misera
tionibus tuis multisi

19 Exaudi Domine, placa
re Domine ; attende et faa 
ne moreris propter temetipsum 
Deus meus ; quia nomen tuum 
invocatum est super civitatemi 
et super populum tuum..

l Contra todos tus mandamientos. Y 
en este sentido pertenece al versículo 
precedente. Pero según el Hebreo , en 
donde se lee : ^ehováh , según todas tus 
justicias , a^ártese ahora tu furor ; en 
dondejuiffCia significa misericordia,conio 
trasladan los txx. y tambien como se 
dice en el Psaim. cxui. Oyeme en tu 
justicia ; y es el principio de este versí
culo.

2 Por vuestra inmensa bondad y mi
sericordia, en la que se fundan mis rué- 
gosj y no por nuestros méritos, v. 18.

3 El Hebreo qus "iKm, y haz res- 
fiandecer tu rostro ; mira con rostro 

justicia * : apláquese , te ruego, 
tu ira , y tu furor con tu ciu
dad de Jerusalém , y con tu 
santo monte. Porque por nues
tros pecados, y por las malda
des de nuestros padres, Jeru- 
saiém y tu pueblo son el opro- 
brío de todos los que están al 
rededor de nosotros.

17 Ahora pues, Dios nues
tro , oye la oración de tu sier
vo , y sus ruegos; y por amor 
de ti mismo ’ muestra tu ros
tro ^ sobre tu Santuario que 
está desierto.

18 Inclina, Dios mío, tu 
oreja , y escucha ; abre tus ojos, 
y mira nuestra desolación, y la 
ciudad, sobre la qual ha sido 
invocado tu nombre * : pues 
postrados presentamos nuestros 
ruegos delante de ti, no por 
justificaciones ^ quehaya en no
sotros, sino por tus muchas 
misericordias:

19 Escucha, Señor, apláca
te , Señor : atiende, y haz ^ : no lo 
dilates ^ por amor de ti mismo, 
Dios mió ; porque tu nombre 
ha sido invocado sobre tu ciu
dad , y sobre tu pueblo. 

benigno y favorable.
4 Que ha sido llamada de vuestro 

nombre la Ciudad de Dios. Es un He
braísmo. O tambien ; En donde ha sido 
invocado y alabado vuestro nombre à 
vista de todas las naciones idólatras en 
aquel augusto templo, que os estaba 
consagrado con tanta magnificencia y 
gloria.

5 Merecimientos , d buenas obras. 
Ferrar, yvstedades,

6 Sacadnos del largo y penoso cauti
verio, y de las miserias en que vivi
mos. .

7 Como lo merecen nuestros pecados.
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20 Cumque ae¿/iuc ¡oque- 
rer , el orarem , eí confite^ 
rer peccata tnea , et pecca
ta populi Mei Israël, et pro
sternerem preces meas in con
spectu Dei mei, pro monte san
cto Dei met-.

21 Adlmc me loquente in 
orations , ecce vir Gal^riel, 
quern videram in visions ’ 
à principio , citb volans te
tigit me in tempore sacri^cii 
vespertini.

22 Et docuit me, et locu
tus est mild, dixitque : Da
niel nunc egressus sum ut do
cerem te, et inteUi^eres.

23 Ab exordio precum tua
rum egressus est sermon e¿o 
autem veni ut indicarem /ibi, 
quia vir desideriorum es •, tu 
er^o animadverte sermonem, et 
intelli^e visionem.

24 Septuaginta hebdoma
des abbreviate sunt super po-

1 Suplicando al SeBor coa la mayor 
aumiJdad de mi corazón.

2 Gabriel en figura humana, en la 
quai se me habia aparecido en el tercer 
aûo de Baltassar. Cap. vm. 15.

3 Para que oyese y estuviese atento á 
los mysteries, que iba á decirme; co- 
municáudome al mismotiempo una nueva 
virtud divina , para que los entendiese y 
conservase en mi memoria.

4 En la hora en que solla ofrecerse en 
el templo el sacrificio de la tarde.

5 Desde que comenzaste á orar, el 
Señor me mandó , que yo te comunicase 
y revelase el secreto de su consejo acer
ca de la restauración de Jerusalem, y 
de Jo que esta ha de durar hasta la 
venida del Messias; y me ha enviado á 
declararte estos grandes mysterios. Cap. 
X. 12.

6 Porque deseas ardienteraente la sa-

» Supra vill. 16. 
Tom.

20 Y quando aun estaba 
yo hablando , y orando ,y con- 
fesando mis pecados, y los pe
cados de mi pueblo de Israël, 
y ofrecía postrado mis ruegos ‘ 
delante de mi Dios , por eí 
santo monte de mi Dios:

21 Escando aun hablando en 
mi oración , he aquí Gabriél, el 
varón ’ á quien al principio ha
bia visto en la vision, volando 
arrebatadamente me tocó ^ en la 
hora del sacrificio de la tarde *.

22 Y me instruyó, y me 
habló, y dixo: Daniél, ahora 
he salido para instruirte , y pa
ra que tú entendieses.

23 Desde el principio de tus 
ruegos salió la palabra ’ •. y yo 
he venido para mostrártela, por
que eres varón de deseos *; tú 
pues está atento á la palabra , y 
entiende la vision.

24 Sehanabreviado'^setenta 
semanas ® sobre tu pueblo, y so- 

lud de tu puebla, y el térmiao de los 
males ,que le afligen. Otros lo exponea 
en sentido pasivo : Porque eres uu hom
bre del agrado de Dios- Uno y otro con
viene á este lugar, y es una expresión 
Hebréa.

7 Están determinadas. El texto Hebréo 
nnna, j-e han ^xado ó decidido Otrosí 
Los suspiros de los Patriarchas , Prophe
tas y varones santos han movido al Se- 
Bor á que abrevie el tiempo, que te
nia determinado para la venida del 
Messias.8 Como si dixerat Tú has rogado al 
Señor acerca de los setenta años del cau
tiverio del pueblo, que tiene determinados 
para castigarle ; pero yo te diré aun mu
cho mas : Despues de estos setenta años, 
que están ya para cumpürse , quedas 
setenta semanas de años, esto es, qua- 
trocientos y noventa años para la dura-

He 3
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^ulum iuum , ef super urbem 
sanciam iuam ut consumme
tur pravaricaiio , et Jinem ac-‘ 
cipiat peccatum i et ¿deleátur 
iniquitas , et aeielucatur justi
tia sempiterna , et impleatur 

•visio , et prop/ieiia j et unca
tur Sanctus sanctorum.

25 Scito er^o , et ani- 
maci’verte : Ab exitu sermo
nis, ut iterum adificetur Je
rusalem , usque aci Christum 
¿¿acem , hebdomades septem, 
et hebdomades sexa^inta dua 
erunt : et rursum eedijcabitur 
platea , et muri in angustia 
temporum.

26 Et post hebdomades 

bre tu santa ciudad, para que 
fenezca la prevaricación , y 
tenga fin el pecado , y sea bor
rada la maldad, y sea trabida 
justicia perdurable , y tenga 
cumplimiento la vision y la 
prophecía , y sea ungido el San
to de los Santos

25 Sabe pues, y notaaten- 
taraente •. Desde la salida de 
la palabra “, para que Jerusa- 
lém sea otra vez edificada , has
ta Christo Príncipe, serán sie
te semanas ^, y sesenta y dos 
semanas ^ ; y de nuevo será edi
ficada la plaza 5, y los muros 
en tiempos de angustia ^.

■ 26 Y despues de sesenta y

cion del pueblo y de la ciudad de Je
rusalem. Acia el fin de estos vendrá el 
Messias, cumplirá las prophecías, quitará 
los pecados del mundo con su muerte, 
establecerá la verdadera justicia, pro
pia de la ley de gracia , la que, per
manecerá perpetuameute , y por la qual 
seráu absueltos y justificados todos los 
fieles, y reengendrados por el Divino 
Espíritu para una nueva y santa vida, 
y el será consagrado y establecido Rey 
eterno á la derecha de Dios su Padre, 
despues de haber obtenido la plenitud 
de) Espíritu de Dios como Cabeza de su 
Iglesia, y cumplido todo esto, la ciu
dad y el pueblo serán destruidos por los 
Romanos.

t MS. 6. £ zea enoUado. El Chris
to ó Messias ,'que es Ia misma santidad, 
y de quien depende toda la de su Igle
sia : el que en espíritu y verdad es lo 
que el arca , el propiciatorio, él altar, 
el Santuario, que se llaman cosas san
tísimas, y fuéron consagradas con ua- 
cion. £xod. xxx. 36. Mas todas ellás 
eran solo la sombra y figura.

2 Señala el principio desde dobdé 
deben contarse estas semanas, que segín 
la letra indican el año 20. del reynado 
de Artaxerxes , quando salió el edicto 
para la reedificación de la santa ciu
dad. 11. EsDR. 11. i. bíc. Otros lo toman 

desde el edicto de Darío, 1. Esdr. iv. 
24. por el qual se ordenó, qué fuese 
reedificado el templo de Jerusalem. 
Veasc la Disertación sobre esto en la 
SibUa de Car’rieres.
. .3 Siete semanas de años , que en la 
fiitima opinion son los quareiita y nueve, 
que pasáron desde el edicto de Darío 
hasta que fuéron acabados los muros de la 
ciudad de Jerusalem por Nehemías.

4 Que son quatrocientos y treinta y 
quatro años; esto es , después de la res
tauración de Jerusalem, hasta el año 
decimoquinto de Tiberio, en el que 
Christo fué bautizado , y ungido del Es
píritu Santo, que descendió sobre él en 
forma de paloma. Luc. iv. l8. ISAi. 
¿XI. I.

5 Esto se ha de referir á lo que se 
dice al principio de este versículo. Poro 
que ¡Jerusalem sea otra •vez edificada^ 
y se refiere á la ciudad , no al templo.

6 En el ii. de Esdras iv. vi. vil. 
se describen las contradicciones de los 
enemigos de los Hebreos, que no omi- 
tiéron medio, que no intentasen , para 
Impedirles levantar los muros, y reedifi
car 14.ciudad y el templo, ó por lo 
menos hacer, que fuesen proiongnóos 
sus trabajos ; y esto fué Jo que cousi- 
guiéron.
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sexa^inta ¿iuas oecic^efur C/iri- 
Sius : eí non erif ejus pojJU- 
lus , qui eum necaturus esi. 
Ei civiiatem , et sanctuarium 
ilissipahit fo/ulus cum i^uce 
venturo : et Jinis ejus vasti
tas , ei post Jinent belli sta
tuta eiesolaiio.

2q Confirmavit autem pa
ctum multis bebelomaeia una: 
et in dimielio bebeiomaeiis ¿De
ficiet bostia et sacrificium', et 
erit ’ in templo abominatio ¿De
solationis : et usque ad con
summationem et finem perse
verabit desolatio.

1 Y despues de las siete semanas 
dichas, añadidas las sesenta y dos mas; 
esto es, quatrocientos y ochenta y tres 
años.

2 El Christo será puesto en una Cruz 
por los judíos, y en ella morirá.

3 Y dexará de ser pueblo de Dios, 
aquel pueblo , que le negará pública- 
mente ante el Presidente Pilatos. Vease 
Oseas i. 9. En el Hebreo , y en los lxx. 
no se leen las palabras: El pueblo que 
le ha de negar , que S. Gerony-MO afir
ma, que fueron reconocidas por los anti
guos Hebréos-, El Sefior abandonaré 
desde entduces á la synagoga.

4 El de los Romanos con Tito , hijo 
del Emperador Vespasiano. No señala 
aquí el tiempo en que habla de.ser 
esta ruina del templo y de Jerusalem, 
y el total exterminio de la nación dé 
los Judíos- Pero por quanto todo esto les 
habia de venir por la, injusta muerte, 
que habían de dar al Divino Redentor; 
por eso lo pone aquí inmediatamente.

5 0 ettablecerá el nuevo testamento 
y publicará la Ley santa de su Evan- 
geho-

6 Con todas Ias gentes del universo, 
que quieran abrazar esta nueva alianza.

7 Que con la sesenta y nueve corn- 

a Matth. xxxv. ig. 

dos semanas ’ será muerto el 
Christo ’:.y no será mas suyo el 
pueblo que le negará ’. Y un pue- 
blo con un caudillo * que ven
drá , destruirá la ciudad, y el 
Santuario: y su fin estrago, y 
despues del fin de la guerra ven
dra la desolación decretada.

27 Y afirmará su alianza ® 
con muchos * en una semana ^t 
y en medio de esta semana ’ 
cesará la hostia ’ y el sacrificio: 
y será en el templo la abomina
ción ‘^ de la desolación : y du
rará la desolación hasta la con
sumación y el fin “. 

ponen las setenta semanas señaladas.
8 Despues de su bautismo comenzó su 

predicación, y la continuó tres años y 
medio , que es la mitad de una semana 
de años.9 Serán abrogados todos los sacrifi
cios , y cesarán tod.is sus ceremonias 
con la muerte de Jesu-Christo , que se 
verificará en la mitad de esta semana.

10 Lo que se ha de entender de la 
profanación del templo , hecha por aque
llos sediciosos Judíos que le ocuparon, 
y convirtiendolo en una fortaleza, des- 
de allí salían á robar , y á ensangrentar 
sus manos con la muerte de los otros 
ciudadanos, y esto aconteció ántes y des
pués que la ciudad estuviese sitiada por 
Vespasiano y por Tito. Se puede también 
aplicar esto á la profanación del templo, 
quaudo el exercito Romano lo arruinó. 
‘MATTH. XIV. i^.

x i Hasta el fin del mundo. Quiere de
cir : No volverá á restablecerse su tem
plo ni la ciudad de Jerusalem. En varios 
tiempos que lo intentaron después los 
Judíos , tuviéron que desistir de su in
tento, en fuerza de los asombrosos pro
digios que acontecieron en semejantes 
ocasiones.

Ee 4
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CAPÍTULO X.

, T^y'^^. ^^^^^^^ ^^^ -vision a Daniél la risisfencia ane karia 
^^ ^Tf^^^^t ^^ P^/sia fara el reetablecimienio ¿leseaelo-, vor- 
^^Jl J'^-San Aíi^guél ^ne era caueiiHo ele la J^lesia, aien- 
aertan a su saluel. Le elisione deepues j}ara oir las fro- 
fhectas de lot sucesos de la Iglesia. Al Príncipe del impe

rto de los Persas se une el Principe de los Griecos 
contra el An¿el GaMíl.

I AL nno iertio C^ri re- 
¿is Persarum, verhum re
velatum est Danteli cogno
mento Paltassar , et veritum 
verum , et fortitudo magnat 
intellexiíque sermonem , intel- 
li^entid enim est opus in vi
sione.

2 In diel>us illis e¿o Da
niel lu^el^am trium hel^doma- 
darum diebus,

3 Panem desiderabilem non 
comedi , et caro et vinum non 
introierunt in os meum , sed 

w^ue unguento unctus sum:

I JLn el tercer año de 
Cyro Rey de los Persas ’, fué 
revelada palabra á Daniél ’ por 
sobre nombre Baltassar , y pa
labra verdadera , y fortaleza 
grande ^:y entendió la pala
bra ♦: porque menester es in
teligencia en la vision.

2 En aquellos dias yo Da- 
niél lloré ^ pQf espacio de tres 
semanas,

3 Pan no comí agradable 
y la carne y el vino no entra
ron en mi boca ^, nÍ tampoco 
me perfumé con ungüento ®;

i Este es el aCo primero en que 
reyntí solo Cyro ; porque los otros dos 
luvo el imperio juntameote con Darío 
su do.

2 Un suceso que infaliblemente se ha
bía de cumplir.

3 El Hebréo : T una verdad de pala
bra , un hecho verdadero , y ejército 
grande de Angeles que se le a parecí eruo 
en esta vision. Otros exponen ¡Ze/ lér- 
mino ó plazo es- grande ^ y el cumpli
miento se guarda para tiempos remotos. 
Aunque estos sucesos no se hayan de ve
rificar sino después de muchos afios, no 
por eso dexarán de tener su perfecto 
cumplimiento.

4 Lo que lefué mostrado en esta vi
sion; lo qual no hubiera entendido, si el 
Angel no se lo hubiera declarado.

5 Ferrar. Era atrisfanme. Ayuné, 
me angustié y gemí cubierto de saco y 
de ceniza ; porque los enemigos de nues
tra nación impedían el restableeimieoto 
del templo y de Jerusalem, que Cyro 
había permitido reediricar. i. Esdr. iv g.

6 0 de deseos , como eu el Hebréo; 
Pan delicado ó gustoso.

7 Por aqui pueden ver los Hereges 
de los últimos tiempos , quán importunas 
son sus quejas, que repiten sin cesar 
acerca de la elección y diferencia de 
manjares, que hace la Iglesia Csthdlica 
en los riias de ayuno tí de abstinencia.

í Lo que acostumbraban hacer los 
pueblos Orientales , y de lo que se abs
tenían los Hebreos en tiempo de ayuno 
d de luto. Eccles, ix. 8. Matth. vt. 17.
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hasta que fuéron cumplidos los 
dias de estas tres semanas.

4 Yel día veinte y quatro 
del primer mes ' , estaba yo á 
la orilla del rió grande, que es 
el Tigris.

5 Y alcé mis ojos, y miré: 
y he aquí un varón ’ vestido de 
ropas de lino , y sus lomos ce
ñidos de oro acendrado ’;

6 Y su cuerpo como el 
chrysolitho , y su rostro como 
especie de relámpago , y sus 
ojos como antorcha ardiendo: 
y sus brazos, y desde allí aba- 
xo hasta los pies, como seme
janza de bronce reluciente * : y 
la voz de sus palabras como 
ruido de muchedumbre ^.

7 Y yo Daniél ví solo la 
vision: mas los hombres que 
estaban conmigo, no la vié- 
ron ^ : sino que vino sobre 
ellos un excesivo espanto, y 
huyéron á esconderse.

8 Y habiendo quedado yo 
solo , ví esta vision grande: y 
no quedo fuerza en raí, sino 
que se mudó en mí todo mí 
semblante, y quedé pálido, y 
perdí todas las fuerzas.

9 Y oí la voz de sus pa
labras: y oyéndola yacía pos
trado sobre mi rostro , y mi cara 
estaba pegada con la tierra.

lo Y he aquí una mano

g De un ejército numeroso. Véase lo 
que se ha dicho sobre esto en Jebem. 
vm. 27. x. 9. 15. 28. Ezech. i. 16. x. 9.

6 No vieron al Angel; pero sin duda 
percibieron algún rumor, ó sea respiau- 
dor que los aterró , como sucedió á los 
compañeros de Saulo. .4ctor. xxu. 9.

ílonec com/flereníur irium keè- 
domaí/arum dies. •

4 Die auiem vigésima et 
quarta mensis primi eram 
juiria fluvium ma^numi qui est 

Tigris.
5 Et levavi oculos meos^ 

et vidi : et ecce vir unus vesti
tus lineis, et renes ejus accincti 
auro \)lfrizo‘.

6 Et corpus ejus quasi 
chrysolithus , et facies ejus 
velat species fulguris , et ocu
li ejus ut lampas ardens -, et 
brachia ejus , et qua deorsum 
sunt usque ad pedes , quasi 
species aris candentis : et vox 
sermonum ejus ut vox multitu
dinis ;

7 Vidi autem e^o Da
niel solus visionem : porro vi
ri, qui erant mecum , non vi
derunt .■ sed terror nimius ir
ruit super eos, et fuderunt in 
abscondittim.

8 £^o autem relictus solus 
vidi visionem grandem hanc, 
et non remansit in mefortitu- 
do, sed et species mea immuta
ta esi in me, et emarcui, nec 
habui quidquam virium.

9 Et audivi vocent sermo
num ejus: et audiens jacebam 
consternatus superfaciem meam, 
et vultus meus harebat terra.

lo Et ecce manus teti¿it

i Se computan estos meses con res
peto al año sagrado ó Eclesiástico.

a Un Angel en forma humana , y se 
cree que era el mismo Angel S. Gabriel.

3 Ceñido de una banda guarnecida d 
•bordada de oro muy puro.

4 FtRRáR. Decolor arambrereluciada.
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»«(?, ei erexii ms super ¿enua 
mea, eí super ariicuhs manuum 
mearum.

ii Eí dixii a¿¿ mei Da
niel vir eiesieieriorum , iniei- 
a^e verba , qua e£o loquor ael 
ie , ei Sia in ¿raelu tuo-. nunc 
enim sum missus ad te.- Cúm- 
que dixisset milii sermonem 
istum, steti tremens.

12 Et ait ad me ; Noli 
metuere Daniel’, quia ex die 
primo, quo posuisti eor tuum 
ad intelli^endum ut te affii^e-. 
res in conspectu Dei tui, ex
audita sunt verba tua '. et e^o 
veni propter sermones tuos.

13 Princeps autem re^ni 
Persarum restitit milti vi^in- 

l Una niaifo ,_ia. dei misino Aegei. 
a El texto Hebréo lee de este modo 

>^> niS3i ) S‘obre iat faenas de rriit manes'.
3, Es un Hebraísmo: Desde que te 

aplicaste y preparaste con ayunos , ora
ciones y gemidos , para que el Seuer te 
diese á entender , y te hiciese conocer 
el modo v el tiempo en que tendrían 
fin los miles, que artigian á tu pueblo, 
y que á ti te tenían en grande congoja; 
desde entonces fueron oídas tus oracio
nes , ¿te.

4 Son muy varioslos caminos que han 
tomado los Expositores para declarar 
estas palabras. Nosotros seguiremos aquí 
aquel sentido , que nos parece mas natu
ral y sencillo. S. Gabriél se empleaba 
de parte de. Dios á favor de los Ju
díos , en inspirar â Cambyses, hijo de 
Cyro, que á la sazón gobernaba el Es
tado en ausencia de su padre, porque 
este se hallaba entónces ocupado en la 
guerra contra los Seythas ; y le inspi
raba, que fuese favorable á los designios 
de ius Judíos , de reedificar prontameu- 
.te en honor dsl Dios Altísimo el templo 
de Jerusalèm. Pero el ángel malo , que 
baxo las órdenes de Satanás , Príncipe de 
ias tinieblas , tyraouaba el imperio de 
Jos Persas, seoponia con todo su pederá 
las santas inspiraciones de Gabriél, iu-

me tocó ? , y me alsfo sobre 
mis rodillas, y sobre los arte
jos’de mis manos.

11’ Y me dixo : Daniél, 
varón de deseos , entiende las 
palabras que yo te hablo , y 
está en pie ; porque ahora he 
sido.enviado á tí. Y habiénda- 
me dicho estas palabras, tem
blando me puse en pie.

12 Y me dixo: No temas, 
Daniél ; porque desde el pri
mer día que pusiste tu corazón 
para entender \, afligiéndote en 

■la presencia de.tu Dios, fuéron 
•.oidas tus palabras : y yo he ve
nido por tus ruegos.

13 Mas el Príncipe del 
reyno de los Persas * me ha re- 

dinando el corazón del Rey á la cruel
dad contra el pueblo de Dios; lo que 
obligó á este Santo Angel á estar tres 
semanas al lado de este Príncipe para 
combatir la mala voluntad del espíritu 
maligno. Y San Miguel, que es nombra
do el Príncipe de la Judea , y el pri
mero entre los primeros Principes, esto 
’es, el Protector,del pueblo de los Judíos, 
y el primero de los’ Santos Angeles, 
vino al socorro de S. Gabriéi para re
primir la malignidad de aquel espíritu 
lleno de furor.'A este mismo modo se 
dice tambien en el ^poealyp. xii. ?• 

.que se did una grande batalla en el 
cielo : que Miguel con sus Angeles com- 
b'itian contra el dragón : y que el dragón 
con sus ángeles combatían contra él; 
pero que estos fuéron vencidos, y que 
desde entónces no pareciéron mas en el 
•Cielo. Y así el sentido de todo este lu
gar parece ser : Aunque tu oración ha 
sirio oida desde el primer dia , esto no 
obstante yo no he venido inmediatamente 
á deciararte-, lo que debía acontecer 
sobre tu pueblo; á causa de que los 
veinte y un dias que tú has permane
cido ayunando y orando, he estado yo 
combatiendo al espíritu malo, que ins
piraba a! Rey de los Persas malos con* 
sejos contra los Judíos.
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ti et uno diebus : et ecce Mi- 
ckael anus cíe j^rincipibue pri
mis venit in adjutorium meum, 

et e¿o remansi ibi juxta re^em 
Persarum.

14 Veni autem ut docerem 
te ^ua ventura sunt populo 
tuo in novissimis diebus , quo
niam adhuc visio in dies.

15 Cùmqae loqueretur mihi 
hujuscemodi verbis, dejeci vul
tum meum ad terram, et tacui.

16 Et ecce quasi simili
tudo Jilii hominis tetigit labia 
mea: et aperiens os meum lo
cutus sum , ei dixi ad eum, 
qui stabat contra me : Domi
ne mi, in visione tua dissoluta 
sunt compares mea, et nihil in 

me remansit virium.
ij Et quomodo poterit ser

vus Domini mei loqui cum Do
mino meo ? nihil enim in me 
remansit virium , sed vt halitus 
meus intercluditur. ‘

18 Rursum er^o tetigit me 
quasi Visio hominis , et confor
tavit me,

19 Et dixit: Noli timere 
vir desideriorum’, pax tibi: con
fortare , et esto'-robustus. Ci<m- 
que loqueretur m¿cum , conva
lui, et dixi: -Loquere Domine 
mi, quia confortasti me.

20 Et ait : Numquid scis 
quare venerim ad te ? et nunc 
revertar ut pralier adversùm

i Antes de la venida del Messias, 
con la que tendrá fin el estado tem
poral de los Judíos , y se dará princi
pio al espiritual de la Iglesia.

2 Por respetoy por temor.
S Ünodelos Angeles en figura humana, 
4 Véase lo dicho en el Cap. vii. in

sistido veinte y un dias: y he 
aquí vino en mi ayuda Mi
gué! , uno de los primeros 
Príncipes; y yo me quedé allí 
al lado del Rey de los Persas.

14 Y he venido á mostrarte 
las cosas que han de acontecer á 
tu pueblo en los últimos días ' ; 
porque la vision es aun para dias.

15 Y quando me dixo estas 
palabras , baxé acia tierra mi 
rostro *, y callé.

16 Y ne aquí una semejan
za 2 como de hijo de hombre 
tocó mis labios : y abriendo mi 
boca hablé, y dixe al que esta
ba para'do enfrente de mí : Señor 
mió, con tu vista se desataron 
mis coyunturas *, y no quedó 
en mí fuerza alguna.

17 ¿Y cómo podrá el sier
vo de mi Señor hablar con mí 
Señor ? porque no ha quedado 
en mí ninguna fuerza, y aun 
me falta la respiración ^.

18 Me tocó pues de nuevo 
el que yo veía como un hom
bre *, y me confortó,

19 Y dixo: No temas, va
rón de deSeos: paz sea á ti: a- 
liéntate , y está fuerte: Y quan
do me habló, cobré ánimo, y 
dixe: Habla, Señor mio, por
que me has confortado.

20 Y dixo: ¿ Sabes acaso por 
qué he venido á ti? y ahora vol
veré ? para pelear contra el 

g MS. 6. Mi aneldo.
6 Lo mismo que en el v. 16. '
y T ahora nolrieré dé nuevo á Opo

nerme á las máquinas , y astuios designioa 
del Rey de los Persas, las que está 
urdiendo contra el pueblo de Israël ^ bas
ta que partiendo de allí 'vaya á lia-
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444 l'A PROPHECIA DE DANIEL.
principem Persarum. Cùm e^o 
g reiterer , apparuit princeps 

racorum veniens.
21 Verumiamen annuntia

bo tibi quoeí expressum est in 
scriptura veritatis : et nemo est 
adjutor meus in omnibus bis^ 
nisi Michael princeps vester.

mar á Alexandro , Principe de los Grie
gos , para que venga resuello á destruir 
el imperio de la Persia. Otros lo en
tienden del ángel malo , qee estaba so
bre los Griegos , y que se puede creer 
que venia á juntarse con el de los Per
sas , para instigar mas el espíritu del

Príncipe de los Persas. Quando 
yo salía, se dexó ver el Príncipe 
de los Griegos que venia.

21 Sin embargo te diré lo 
que está declarado en la Escri
tura de verdad ' : y nadie me ayu
da en todas estas cosas, sino Mi
gué! que es vuestro Príncipe ’.

Rey contra el pueblo de Dios.
i Eniosdivinosdecretos, cuya verdad 

y cumplimiento no pueden faltar.
2 El Archángel S. Miguel fue recono

cido siempre por Protector especial de la 
Synagoga , y despues en la nueva alianza 
lo es de la Iglesia de Jesu-Christo.

CAPÍTULO XL

El An¿el declara al Propheta la ruina del Imperio de los 
Persas por el Rey de los Griegos. Sucesor de este Príncipe. 
Guerras entre los Reyes de Mediodía y del Norte. Un Rey 

impío , sus expediciones, y su fin desastrado.

i -t^¿o autem ab anno 
primo Darii Me di stabam 
ut confortaretur , et robora
retur.

2 Et nunc veritatem an
nuntiabo tibi. Ecce adhuc 
ires re^es stabunt in Perside, 
et quartus ditabitur opibus ni
miis super omnes : et chm in-

i T yo Gabriel, he asistido á Darío 
y á Cyro , que han de ser favorables , y 
conceder la libertad á tu pueblo , para 
que destruyesen la familia de Nabuchó- 
donosór, y de esta plañera he comen
zado á abatir el Imperio de los Chál- 
déos; y ahora te quiero mostrar la con
tinuación de las victorias de Dios sobre 
tales enemigos.

a Despues de Cyro. Estos fuéron Cam- 
hytet, hijo de Cyro, Smerdis y Parto,

I 1 yo * desde el pri
mer año de Darío el Medo, 
le asistía para alentarle y forti- 
íicarle.

2 Y ahora te anunciaré Ia 
verdad. He aquí aun habrá tres 
Reyes en Persia ’ , y el quar
to ^ se enriquecerá de excesivas 
riquezas mas que todos ; y quan- 

hijo de Hystaspes, marido de Esthér, 
que fué muy favorable á los Judíos.

3 Este fué Xerxes , llamado el terror 
de la Grecia. No quiere decir esto que 
Xerxes fue el último Rey de la Persia, 
siuo que por su expedición tan famosa 
contra la Grecia , fué causa de la guerra 
que hubo enere los Persas y los Grie
gos, y produxo por último la ruina de 
los primeros por Alexandro Magno. 
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valuerit ¡¿ivitiis suis , conci- 
iabit omnes aeiversùin re¿num . 
Gracia.

3 Sarret vero rex for
tis , et ¿iominabitur potesta
te mulla f et faciet ^uod pl‘^- 

cueril ei.
4 £t cúm steterit, con

teretur regnum ejus , et eli- 
videtur in quatuor ventos 
cali', sed non in posteros 
ejus , ne^ue secundum poten
tiam illius f qua dominatus 
est. Lacerabitur enim re¿num 
ejus etiam in externos , ex
ceptis bis.

5 Et confortabitur rex Au
stri : et de principibus ejus 
jjravalebit super eum , et do
minabitur ditione : multa enim 
dominatio ejus.

6 Et post finem anno
rum fiederabuntur : filiaque 
regis Austri veniet ad regem

1 Una multitud innumerable de toda 
suerte de pueblos.

2 AlexandroMagiiOiCa/í.vii.d. VII1.5. 
que Heno de valor y fortaleza derrotó en 
varias batallas a Darío , prosiguiendo sus 
conquistas se hizo dueOo de toda la 
Asia, y se apoderó de una grao parte 
del Africa y de la Europa,

3 Apenas pudo gozar seis aSos los 
frutos de todas sus conquistas ; habiendo 
muerto violenta y repentinameote en la 
flor de su edad y de su poder. Cap. vm. 8- 
• 4 Porque perecieron todos despues de 
su muerte , y ninguno de ellos reynó.
Í Porque además de los quatro dichos, 

se levantaran otros pequemos Reyes de 
algunos restos de la ruina del imperio 
de Alexandro. 0 también puede . enten- 
derag de esta otra manera: Porque su 
imperio será hecho trozos, y dividido 
entre extrarios, sin que tengan parte en 
él sus hijos ó descendientes.

^ Por último, estas quatro Monar
chias se reducirán á solas dos principa-

do prevaleciere por-sus riquezas, 
moverá á todos ‘ contra el rey- 
no de la Grecia.

3 Más se levantará un Rey 
fuerte ’ , y, extenderá mu
cho su dominio, y hará lo que 
quiera.

4 y quando esté en su au
ge, será desecho- su reyno 
y repartido acia los quatro 
vientos del cielo: mas no en
tre sus descendientes *, ni se
gún el poder con que él domi- 

.nó. Porque su reyno será hecho 
trozos aun por extraños ^^ ade
más de los dichos.

5 Y se fortificará el Rey del 
Mediodía ^ : y uno de los Prin
cipes ^ de aquel podrá mas que 
él, y extenderá sus dominios: 
porque su señorío .será grande.

6 Y al cabo de años se 
confederarán ® : y la hija del 
Rey del Mediodía ^. pasará al

les :1a de,Egypto, que ocupó Ptoleméo, 
hijo de Lago , llamado Rey del Medio
día'. y la de Babylonia y Asia , que 
obtuvo Seleuco Nicanór, llamado Rey 
del Septentrión ; y los dos hablan sido 
Capitanes de Alexandro.

y De losCapiianesde Alexandro: este 
fue SeleucoNicanór : prevalecerá sobre él, 
sobre Ptolemeo Rey de Egypto, á quien 
quitó toda la Syria , la Judea , y otras de 
sus provincias. , -
- 8 Él Rey de Asia Antíochó Soter, 
hijo de Seleuco , y el de Egypto Ptole
meo Philadelpho, harán tratados de 
amistad y de conl'ederacion : y tambien 
sus hijos Ptoleméo Evergetes y Antíochó 
Theos por medio- de matrimonios. Cap. 
11«

9 Berenice .hija de Ptoleméo Phila
delpho , que se casó.con Antíochó Theos, 
el qual por amor-,de esta repudió á Lao
dice su muger legitima , y hermana de la 
misma Berenice. Véase S. Geronymo.
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Aquilonis facere amidliam ^ et 
non obiinelfit /ortitu^inem bra
chii , nec stai^it semen ejus i 
et tradetur ipsa ^ et qui ad^ 
duxerunt earn , ado/escentes 
ejus , et qui confortabant earn 
in temporibus.

j ' ‘- .Et stabii^ de permine 
radicum 'ejus piántatib : ‘et 
veniet cum exercitu , et inpre- 
dietur provinciam repis Aquí- 
ionis'. et 'abutetur eis, et ob
tinebit. - '

8 Insuper et deos eorum, 
et sculptilia , vasa quoque pre
tiosa arpenti, et auri capti
va dífeet in ^Æp^ptum : ipse 
pravalebit adversùs repem A- 
quilonis.

9 Et intrabit in repnum 
rex Austri , et revertetur ad 
terram suani.

lo Eilii autem ejus pro
vocabuntur-, et conprepabunt 
multitudinem exercituum plu
rimorum'. et veniet properans, 
et inundans : et revertetur, et

I Para cortár y determinar todas ias 
diferencias, que iban á ponertes las ar
mas en las manos, para hacerse una 
guerra muy sangrienta. Véase Justino 
íió. xKvri. Cap. i.

a Pero eSte matrimonio no impedirá, 
que elios se declaren luego la'guerra, ni 
servirá para que Berenice se mantenga 
y -conserve en el reyno dé la Asia, ni 
para que sus hijos entren á suceder en el 
throno ; porque Antiuchó Theos morirá 
luego de veneno , y las fuerzas de su 
reyno se debilitarán ton varios accidentes, 
que después se insinúan.

3 Berenice con su hijo, y todos sus 
partidarios y los de su Corte se verán 
en la precision de entregarse 6 discre
ción de Seleuco Calluico, hijo de Theos 
y de Laodice, que los hará morir á 
lodos á instigaciones de su madre.

4 Piolemeo £ vergeles, hermano de

Rey deí Norte para hacer pa
ces ‘ , mas no detendrá la fuer
za del brazo ® , ni subsistirá 
su linage: y será ella entrega
da ^ , y sus mancebos que la 
conduxéron , y que la soste
nían en sus tiempos.

7 Y sé levantará un re- 
nuevó de su misma estirpe *: 
y vendrá con un exército, y 
entrará en la provincia del Rey 
del Norte : y los maltratará, 
y sé' hará señor de ellos.

8 . Y además se llevará cau
tivos 'á‘'Egypto--sus' dioses y 
simulachros, y lós vasos pre- 
ciososdé plata y de oro : él 
prevalecerá contra el Rey del 
Norte.

•‘9’ Y el Rey del Mediodía 
entrará en el reyno ^*, y vol
verá á su'tierra.

lo .Mias’sushijos^sekntarán, 
y congregarán gran multitud de 
exércitos: y el uno ^ vendrá 
apresuradamenre , y á manera 

'de inundaeion : y volverá ® , y

Berenice, sucederá á Ptoleméo Philadel
pho su padre en el reyno de Egypto, 

-y para vengar la muerte de su hermana, 
declarará la guerra á Seleuco Callnicp, 
y alcanzará de él muchas victorias. Véase 
S. Geronvmo.

S Se hará Coronar Rey de Syria, Ía 
'que • conservará en su poder muchos añ®. 
' ó - Que fueron Seleuco, Cerauno y Ab- 
ïlochô el Grande , hijos de Calluico Rey 
del Asia, juntarán exércitos inmensos, 
y moverán contra Ptolemeo Evergeies, 
para volver á conquistar la Syria.
''7’ Tvsnd'á uno de ellos, Antíochó 

el Grande se dexará caer á manera de 
torreate impetuoso, que- todo lo inunda 
y arrebata , y se hirá nuevamente dueño 
de una grande parte de sus tierras.

8 ‘Zíto/werííelailo siguiente con gran
des fuerzas, y derrotando el exercito de 
Ptoieméo Phildpator , hijo de Evergetes,
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CAPIT V LO XI. 447
se llenará de ardor , y peleará 
contra las fuerzas de,aquel.

11 Y provocado el Rey 
del Mediodía ' ¿saldrá , y pe
leará contra el Rey del Nor
te ’, y pondrá en campo 
grandes huestes, y caerá en su 
mano mucha gente ^.

12 Yharáprisíongroungran- 
de número , y se engreirá su co
razón , y derribará muchos mi
liares, mas no prevalecerá *.

.13, Porque el Rey del 
Norte 5 volverá, y levantará 
un exército mucho mayor que 
el primero î y al fin de los 
tiempos y de los años *, pasa
rá corriendo con un numeroso 
exército , y grande poder.
. 14 Y en aquellos tiempos se' 
levantarán muchos contra el Rey 
del. Mediodía : y los hijos de los 
transgresores ^ de tu pueblo se 
alzarán también para cumplir la 
vision ^ , y caerán ’

15 Y .vendrá el Rey del 
Norte,, y formará terraplenes,

6 Pasados algunos años, después de la 
muerte de Philópator, asaltará de nuevo 
á Ptolerpeo Epiphanes, hijo de Philo
pator todavía muy niño, contra el 
que se rehelirán muchos á^ sus súbditos, 
.y se colig-arán diversos Príncipes.

7 En Tos queifi entifenden ciertos Ju- 
'dlos sediciosos , y aun apóstatas , que se 
'echaron al partido deiRey de Egypto, 
y se abandonáron á toda suerte de ido
latría.

8 Tomando por pretext? de su fac- 
ciou lo que había dicho Isaías xix.iq. 21. 

' de la union espiritual del Egypto con la 
Iglesia.
.9 Perecerán perseguidos por Antíochó, 

que los tratará y'castigará comó á unos 
rebeldes.

cbnciíabiíitr ,. et 'con^reeUeiur 
cam roí’ore ejus.

ii £t provocatus rex Au
stri egredietur , et pu^gnabit 
adverséis re^em Aqutionis ^ el 
praparaitit niultitudinent ni
miam ,. et dai’itur multitudo in 
manu ejus-.

12 £t capiet multiiudi- 
nem j et exaltabitur cor ejus, 
et dejiciet multa' millia ^ sed 

non pravalebit.
13 Convertetur enim rex 

Aquilonis f et praparabit mul
titudinem mulib majorem guam 
priùs : et in fine temporum, 
annorumque veniet properans 
cum exercitu ma^no , et opt” 
bus nimiis.

14 Et * in temporibus illis 
multi consurgent adversus re” 
¿em Austri : filii quoique pra- 
varicatorum populi tui extol” 
lentur ut impleant visio,nem,- 
et corruent.

15 £t veniet rex Aqtd” 
Ionis , et comportabit a¿¿e- 

Hegará hasta una de las primeras forta- 
Jezas de su reyno, llamada Raphia 
en la fruntera de Egypte, y la tomará. 
Otros aplican esto á otra fortaleza llamada 
Eabathamám. , ,

1 Ptoleméo Pbiidpator.
2 Peleará contra Antíochó, á quien 

ganó la célebre batalla de Raphia.
3 Matará al mismo Antíochó , corno- 

también á mucha gente de su exército.
4 Ufano y soberbio con estas victorias 

despreciará á su enemigo,, no cuidán— 
dose de perseguirlo , ni de destruirjo en
teramente ; y asi se entregará á.to'do 
generode disoluciones y de deley tes. Mató 
Philopator diez mil infantes, y seiscientos 
caballos enemigos , e hizo mas de qua
tre mit prisioneros.

5 El mismo Rey Antíochó..

a Ifiii. xix, 16.
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rémi ^i capiei urbei muni
tissimas : et brachia Austri 
non sustinebunt $ et consur
gent electi ejus ad resisten
dum , et non erit /ortitu- 
do.

i6 Et faciet veniens sil
ver eum juseta placitum suum, 
et non erit qui stet contrafa- 
dem ejus : et stabit in terra 
incl}'ta, et consumetur in ma
nu ejus.

17 Et /tonet faciem suam 
ut veniat ad tenendum uni
versum regnum ejus , et re
cta faciet cum eo'. et fiiam 
feminarum dabit ei, ut ever
tat illud', et non stabit, nec 
illius erit.

18 Et convertet faciem suam 
ad insulas , et capiet multas', 
et cessare faciet principem op
probrii sui, et opprobrium ejus 
convertetur in eum.

i Las fuerzas y huestes de Egypto.
2 Sus Capitanes mas esforzados. Estos 

fuéroo Eropo , Menodes y Damoseoo, 
que no pudieron detener las conquistas 
de aquel Rey. Tomó á Sidón, Gaza, y 
otras ciudades fuertes de la Syria y 
Palestina. Vease S. Geronymo.

3 Antíochó el Grande.
4 Enia Judea, en donde estableció su 

autoridad, sacando áScopas. Caf.vm. 8.
5 Antíochó él Grande entrará de 

nuevo en Egypto ^ mas por zelos y en
vidia de los Romanos, que se inter
pondrán ea favor de Ptoleméo Epipha
nes, hafá la paz con este , quien le da
rá por muger á Cleopatra su hija , que 
era muy hermósa , á quien ántes había 
querido persuadir, que matase á su 
marido; pero esta no lo hará, ántes se 
declarará á ftvor de su marido contra 
el padre.'Cap. ii. 43. •

6 Así se expone comúnmente.. Otros: 
Y hará con él tratados justos y venta- 
joros. El Hebréo: Z derechos con ól‘, 
y será seguido en esta empresa de mu

y se hará daeño de las ciuda
des mas fuertes: y los brazos 
del Mediodía ao le sosten
drán ‘,y se levantarán los es
cogidos de él ’ para resistir, 
y no tendrán poder.

16 Y hará el que venga 
sobre él ^ á su voluntad, y no 
habrá quien se sostenga delante 
de él: y entrará en la tierra 
noble “*, y será consumida ba- 
xo de su mano.

17 Y se empeñará en venir á 
ocupar todo el reyno de aquel ^ 
y tratará con él ‘’ como de buena 
fe: y le dará- su hija la mas her
mosa de las mugeres ’^ , para que 
lo trastorne todo * : mas no le 
saldrá bien, ni será de él

•1 8 Y volverá su rostro 
á’ las islas, y tomará muchas '’: 
y hará parar al autor de su 
ignominia '’ , y su oprobrio 
recaerá sobre él. 

chos Judíos, de los que son llamados 
así , según el sentido del Deuter. xxxu. 
15. Otros interpretan el Hebréo eu otros 
diferentes sentidos.

y A la letra : La hija de las mugerej 
Phrase Hebrea. Quiere decir, su hija, 
que era muy hermosa. Esta fue Cleo
patra.

8 Engañando, ó matando á su ma
rido , para de este modo poder él apo
de rárse de Egypto.

9 Ni la hija favorecerá sus intentos; 
porque se echará al partido de su ma
rido.

10 Antfochó moverá guerra á Ias islas 
y provincias ultramarinas, sujetas á los 
Romanos, ó aliados con ellos.

ír Juntando inmensas tropas por al
gún tiempo hará parar al ^'aor de su 
ignominia -, esto es, á Lucio Scipion , que 
uniendo sus tropas con las de Publia 
Scipion su hermano, que habrá venci
do á Annlbal en Africa , vendrá á ha
cer frente á Antíochó , y ventieodole, le 
cubrirá de ignominia. Antíochó, por su-

MCD 2022-L5



CAP Ít VLO XI. 449

19 Eí converíei faciem 
suam ae/ imperium terra sua^ 
et impinget, et corruet, et non 
invenietur.

20 Et Stabit in loco ejus 
vilisimus , et indignus, eyeca
re re^io : et in paucis diebus 
conteretur , non in furore f nec 
in pra/io.

21 Et stabit itt loco ejus 
despectus t et non tribuetur 
ei honor regius', et veniet 
danit et obtinebit regnum in 
fraudulentia.

22 Et brachia pugnantis 
t»pu^nabuniur à facie ejuSf 
et conterentur : insuper et dux 
fideris.

23 Et post amicitiaSf

gestion de Ann/bal, que vencido por 
Scipiod, se acogió á él, primeramente 
opuso la fuerza, y después los engaños 
j artificios con que por algún tiempo 
eptrecuvo al Capitán Romano ; preten
diendo al mismo tiempo soboroarle con 
dádivas, y con promesas las mas lison
jeras de asociarle al imperio, para ha
cerle por este medio sospechoso á los 
Romanos ; pero todo esto sirvió para 
mayor confusion suya, quando derro
tado segunda vez por Scipiou , se vid 
obligado á cederle toda la Asia , y que
dándose con sola la Syria , tuvo que 
entregar todos los navios, y los cauti
vos y desertores ; y además pagar to
dos los gastos de la guerra , y un in
fame tributo de dos mil talentos , en
viando rehenes, á Roma, para la segu
ridad y cumplimiento de tan vergonzosas 
condiciones. 11, Machab. viii. lo.

i Quedará reducido á sola la Syria, 
encerrado en plazas fuertes , y sin atra
verse mas á emprender ninguna otra 
expedición de guerra.

2 Porque le matarán en un tumulto, 
queriendo despojar el templo de Belo 
®n el país de los Elyméos, ó de Ely- 
mayde.

3 Seleuco Philópator, hijo de An- 
tiochó el Grande, indigno del nombre 

Tom,

19 Y tornará su faz al im
perio de.su tierra *, y trope
zará *, y caerá, y no será 
hallado.

20 Y se pondrá en sn lu
gar uno muy vil ^^ é indigno 
de la honra, de Rey : y se con
sumirá en pocos dias, no en 
contienda , ni en batalla *.

21 Y se pondrá en lugar de 
este uno despreciable ^ , y no le 
darán la honra de Rey * :y ven
drá en secreto,>y se apoderará 
del reyno con engaño

22 ' Y los brazos del lidiador 
serán vencidos delante de él ®, y 
serán desechos : y además de esto 
el Caudillo de la alianza

23 Y despues de hacer 

de Rey, y que será fámoso por sus in
famias, tyranias y robos. Este fue el 
que .envió á Heliodoro para despojar el 
templo de Jerusalem. 11, Jlíachab. 111. 4.

4 Nuen guerra, ai á fuerza abierta, 
sino que será consumido , y morirá de 
veneno, que le dió el mismo Heliodoro 
con designio de usurparle la corona.

j Amíochó, que tuvo el sobrenom
bre de Epiphanes ó Ilustre ; siendo este 
titulo una antiphrasis de sus exécrables 
hechos y quaiidades. Cap. vir. 8. vm. 9, 

6 No será ni creado ni coronado Rey, 
ni ^e hará dueño del reyno á fuerza , de 
armas ; sino que como tutor de Demé- 
trio su sobrino, 6 hijo de Seleuco , con 
secretos manejos , dádivas y caricias irá 
ganando los corazones, y de este'modo se 
alzará con el reyno. 1. JHachab. 1. n.

7 MS. 3. Con Uanetas.
8 Las fuerzas de los que pelearán 

contra Antlochó, á favor de Demetrio 
heredero del reyno, serán quebrantadas. 
Los Ç^pitaoes de Philometor fuéton sor- 
prehendidos y derrotados por Antlochó 
Epiphanes entre Pelusio y el ¡monte 
Casio..

9 For Caudillo de la 'alianza unos en
tienden á Ptoleméo Epiphanes Rey de 
Egypto : otros al mismo Heliodoro.

Ff
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citm eo faciei dôlunt ; ^4 aseen-’ 
íiei , ei superal^lt "in' moaico 
j:>opjío. ■ '

24 Et abundantes, eí ube- 
fes urbes in^rediet-jir : et'- fa^ 
ciet ^ua non ' feif^unt '‘faíf-es 
ejus-, ef gaffes'-fatrum ejust 
rapiñas ÿ et ffieitám , et divi
tias eorum 'dissipabit, et contra 
fírtnissiin¿is capitationes inibit’, 
et hoc uwu'e ad-tempus.- 
''25 ' ■E^i i'eoncitabitur' forti- 

tii'ido--ejus_i 'ef evr-'^us adver
sum regent ' Aits'tfi 'i_n'''.exerii 
citu 'inaquo-1 ■ et‘ 're^’ Au'stri 
provocabilur ad bedum mui-^ 
tis auxi/iis i’ vt fortibus ni
mis ; et'- non sfdbiíM f^’í^uia 
inibunt ''advents e'^m ■ èon- 

si/ia.
26 Et comedentes panem 

cum eo t conterent ilium j exer- 
eitusque ejus opprimetur : et 
cadenfidíerfectipfurimi.-/ ’; ' 

■ ^y D.uor.um, qub^tie.-. re
turn cor erit^ut maie/aciantf

i Porque Aotiochô despues.de Îa vic
toria perdonando al'' jóven Phílóinetor, y 
fingiendo amistad ï disimulará suíínten* 
tijs, y le etigaftará. ’ ‘
' 2 y Antiocli^ fubitá á Mémphis d S 
^g.ypí® ^on poco sé^uitó, pbf «o dar 
que rézelar'á las' E^ypCios*; maa sin em
bargo de :esto scapodefará désos prin- 
dpaies fbftálezas.

3 MS. 6.'taz abandodaf é lar ftantio- 
tat. Se hará duéfio’de la's ciudades mas 
ricas de Pgÿpto, que por su grande cc-- 
mercio , y la* dilatada paz dé; que habrán 
gozado'. abundaTán de todas las cosas*;-y 
lá^' despojará de'sus‘ riquezas, y de to
do' lo que habrán amontonado en muchos 
áfios :' cosa que ninguno de sds antéce,- 
sores habrá hecho. Y por lo que jiaCe á 
las ciudades fuertes , que en vista de su 
tyranía y codicia no querrán' abrírle la¿ 
puertas,’disimulará y callará; pfero irá 
tornando astutamente sus medidas, y 

amlstád cóft él', usará de do 
lo ' •. y'Subirá--, y le vencerá 
con poca gente. ■

24 Y entrará en ciudades 
abundantes'-'^ 'ricas ’• ; y hará 
lo • que'-nd'.-biciiéron sus-'padres, 
'ni Id's p'adfeá db '•Sus ^pa'dres: 
destruirá las- ’rá^lñaí j y presa, 
y riquezas de ellos, y trazará 
designios contra las mas fuertes: 
y esto basta cierto tiempo. /
' >5 - 'Y'será i'rtStigadó su po
der y' su' coVazon cVntr'a el 
Rey de Mediodía cón un gran- 
dè' bxérci.to ^ : y él Rey de 
Mediodía será provocado á sa- 
llr á campaña con muchas tro
pas auxiliares, y muy fuertesi 
y -no -ádelanferáñ. nada , porque 
tramarán consejos contra él ^.

26 Ylos que comerán el pan 
con él j^, le quebrantarán, y su 
exercito será oprimido : y mu- 
'chrsi,m''dS-'''serán muertos.' ’ ' 
„ .27, i Êïf.’corazon .de. Jos dos 
Reyes- ^' será tambien para ha- 

ftrmando mucho antes sus proyectos, 
para echarpe á su tiempo sobre eilasy 
tornarías Ó’á fuerza abierta , ó por ar- 
tífibio y engaSo. “ '
• ^' 4 Contra su sobrino Ftoleméo Phiió- 
ihetor'. Rey de -Egypto.

' $ "Sus Grandes, Ministros y Conseje
ros .sobornados por Antíochó, se decla
rarán á favor de este.

6 A su mesa sus maS confidentes y 
allegados , 'le venderán j y serán causa 
de SU derrota y ruina.', .

7 Después que Philometor ' haya sido 
derrotado , hará la pat con Antíochó, 
y Íe recibirá con graddes fiestas, y.mues
tras de reconciliación y de amistad ; pero 
todo sérá ui)a"pura ficcioir, porque ambos 
guardarán en su pechosus antiguos odios 
y'enemistades. Aun quando parezca que 
se tratan coa la mayor confianza, en- 
tódees estarán echando trazas interior? 
mente el uno contra él otro: çero, nín
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451.Ç^AT Î'T ÏÏÆzPf.^KIj A4 
ei^ati: nii.Jîf.am..>.unam nîiff4ar
dutn lo^neiHtifr t ef -^^(i^^ p^ofi^ 
cieni: quia aii/iuc.finis in a/iu.4 

iempui>
28 Ef reverieiitr in ter- 

ram suam cum opiéfus muliis : 
it car u^Jus a^jersMU: testa- 
minium sanctum t ((' /-ucif-itiit 
re-s^rte-túji in‘ terrám suam.: ■

29 / Statuto tempore rever-, 
fefur f et veniet 'at;/ Austrum: 
ei- non erii .priori.simi/e novis

simum. . \
- 30 .-JE'/ v.eK.ieni.iS.ieper ^eum 
Trieres 3 et Romani : et per- 
cutietur t et revertetur ^ et in
dignabitur conto-a testamentum, 
sanctuarii j et faciet : .rever-te- 
iurque et..domitabit adversin^^ 
eos\ qui.idereUquerunt.. testa
mentum sUnetuarii.,;.

31 Et brac/iia ex eo sta
bunt, .et .polluent. sanctua
rium fortitudinis r et aufe- 

gUDO. de eUos llegará à poner en çxecq-. 
eton sus' intenii>s porque, ni Aptïo«^ 1 se 
hará dueño dei'revoo de EgyptO jpV 
Ptoleméo del de Syrian por quarto no 
habrá llagado todavía el. plazo , que Dios 
tiene señalado para destruir cada uno de 
estos reynos.
i r volverá Antíochó á su reyno car

gado de inorensas riquezas , que .habrá 
robado; en Egipto coq, pretexto de la 
tutela del Roy jóven-. •
- 2 'Porque pondrá todas sus miras en 
asolar la Judéa, en especial á Jerusa
lem y el templo , y en desterrar el culto 
del verdadero Dios, v. 22- Cap. vii. 25, 
vin. 24. el r. JHachal>. 1. 46. 47-

3 Y despues que salga con su intento, 
de saquear la Judéa , 60 particular á 
Jerusalem y 'el.-templo , se volverá ,á-lu 
Syria. •

4 Despues que pase, algún tiempo;
,5 A Egvpto; pero esta segunda expe

dición no le saldrá tan felizmente como 
le salió la primera.

6 Los Romanos,áquienes el Rey de 

ce^fte-gial.»,.y ¿estando,x>^í3 ^n.a 
mes^,xha^ia|-án m^qf,ir,a ,'^7 tP?" 
da adelantarán : porque el fin 
au a par^ptro tiempo. . 
. iS.; ,y volvpr^y^. su .tierra 
çpn .mtiihfts-.rique^aív ';•. ;yj$u 
eprazop V;6*?íWK e) dtgVé’»??.’?! 
santo *, y lo hará, y se yolr 
Kerá\á,su tierra. \¡. ?. ;

29 " Al plazo- establecido 
volverá:* ,'y vendrá al-Medip- 
dU-jJ/í y\esto uhimQ.no ^será 
semejante á lo primero. , 
-i;3Q^u\Roxqi^vendr¿í?.sobre él 
galer^5,y los.R-pmanos-,^:.y será 
h.etjdo , y ’.se volverá ,;y se en
sañará contra el testamento del 
Santuario., y harái y se volverá, 
y,, .pondrá- el. -pensamiento en 
áqpeUoSt^s, que. desa.mparárQn el 
testamento ,del Santuario. -

31 Y los brazos estarán 
de suparte ’j y contaminarán 
el Santuario. de da fortaleza ?,

EgypíVj'l^apájBQ su socorro.,^ vendrán 
por, mar de-10^,puertos .de-ú, Grecia, 
Italiaiy dé Cilicia ; ^y por -medio de 
una embaxada mandarán expresamente á 
Antíochó , que se retire en paz, Ó sino, 
que tenga por declarada la guerra coa 
ellos,.; y él, mal de su grado, tendrá 
que obedecer y hacerlo. Y esto le en
cenderá en rezelos, y pu furor y rabia 
contra los Judíos, v, 28. 1. Jidachab. 1, 
39. et i[.,J^ac^ab.^ v. II. 24.

y Rensará valérse de aquellos Judíos, 
que habrán apostatado del culto del 
verdadero Di.os , y dar oídos á sus mal
vadas persuasiones y consejos, para opri
mir y perseguir á sus hermanos- Tales 
fuéron Jason, ir. Machao. 1. y.iv, 7,.y 
Menelao ti. Jk^achab. iv. 23.

S Tendrá muchos sequaces de los mas 
poderosos del pueblo, i- Machab. 1. 45.
' 9’ ' De Ia ciudad de Jerusalém, que era 

plaza muy fuerte por su situación y arte; 
ó del templo , que era como la roca del 
gran Rey. Zachar. ix. 12- xi. 2.

Ffz
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refit ju^e sacrijictum r et eia- 
bunt abominationem in-desoia- 
tionem.

32 Et impii in testa
mentum simulabunt fraueiu- 
/enter : populus autem sciens 
Deum suum ^ obtinebit, et fa
ciet. . ,

33 Et docti in populó 
docebunt plurimos : et ruent 
in gladio i et in flamma j et 
in captivitate, et in rapina 
dierum. ■ ' '

34 Cùmqùe corruerint y'su
blevabuntur auxilio parvaloi 
et applicabuntur eis plurimi 
fraudulenter.

3Î Et de eruditis ruenti 
ut contenturi et eli¿an'i 
tur i et dealbentur usque ad 
tempus prafnitum : quia

i Con todo lo demas, que pertenece ai 
culto y servicio de Dios. Cap. vui. 11.

2 La abominable estatua de Júpiter 
Olympic® : 11. jnackab. vi. 2. ó altar ido
látrico que levantarán sobre el altar del 
verdadero Dios; 1. Mackab. 1. ¿6. 57, por 
las guales cosas el pueblo negándose á 
cooseatir en la idolatría, fué casi del 
todo exterminado , y quedó desierto el 
templo, y abandonado su servicio.

3 Los apóstatas y desertores de la ley 
se valdrán de varios pretextos, para en
cubrir su perfidia ; pero en la realidad 
serán traidores á la religion y á la pa
tria i. Macháb. j. 12. El Hebréo :TáÍ0í 
tranígresorer de la alianza inducirá All- 
tlochd á pecar , usando de ¿itonjat , de 
promesas, dádivas y halagos, para que se 
prostituyan á la idolatría , y con el mal 
exemplo uuos perviertan á otros.

4 Los verdaderos fieles se mostrarán 
constantes en extremo , y ensefiarán y 
fortificarán á sus hermanos con sus pa
labras y coa su exemplo. Tales fuéron 
Eleázaro , los siete hermanos Machábéos 
con su madre, y los Asidéos , hombres 
muy píos, santos, entendidas, y muy 
zelosos de la observancia de la ley. 1. Ma- 
tbob. u. 42. vit. 13. et 11. Mathab. xiv. 6. 

y quitarán el sacrificio perpe- 
^° *• y pondrán la abomina
ción para desolación

32 Y los prevaricadores 
del testamento usarán de en
gañoso disimulo 5 : mas el pue
blo * que conozca á su DioSy 
estará firme, y hará.

33 Y los sabios del pueblo 
enseñarán á muchos ^: y mo
rirán á espada y á fuego, y 
en cautiverio, y en rapiña por 
muchos dias

34 Y quando cayeren , se
rán aliviados con un pequeño 
socorro ^ : y se agregarán mu
chos á ellos engañosaraente ®.

35 Y de los sabios caerán ’, 
para que sean acrisolados, y 
purificados, y blanqueados has
ta el plazo señalado ‘® : porque

j Todo esto mira principalmente á 
Mathatías y á sus hijos, á Eleázaro 
con sus siete hermanos y santa madre, 
y á otros muchos, tanto hombres como 
mugeres, que quisiéron ántes perecer, 
que ^Jebrantar en un ápice la ley del 
Séñor.

£ y por muchos dias serán despojados 
de quanto tienen. Véase el íib, 11. de 
lot Machábéoj. v. Í4.

7 Y guando pareciere, que del todo 
han raido los Judíos , tendrán á su fa
vor un pequeBo socorro en Mathatías, y 
en Otros Asmonéos ó Machábeos : 1. Ma- 
ckab. i. 43. y estos con muy poca gente 
derrotarán muchas veces exercitos muy 
grandes, y domaránelorguUo de Antíochó.

8 Muchos envidiosos de su gloria se 
unirán con ellos ; pero no con un ánimo 
sincéro, sino engaDosamente , y para 
entregarlos. 11. Machab. xv. &c.

p De los Escribas ó Doctores pade
cerán el martyrio: para que su fe sea 
probada, y sus corazones y obras acri
soladas por el fuego de las aflicciones 
para la vida eterna. Cap. xii. 10.

ro Hasta el tiempo señalado por Dios, 
en que tendrán fin estas persecuciones.
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CAPITULO XI. 453
■aii/iuc aliud íempus erú. 
, 56 Sí fadeí juxía volun- 
iatem suam rex, ei elevabitur, 
ei ma^nijicabitur adversi'is 

i omnem Deum : et adversiis 
Deum deorum loquetur ma^ni- 

’ fica, et dirimetur , donec com- 
( pleatur iracundia : perpetrata 
; quippe est definitio. 
’ ■ ^q Et Deum patrum suo

rum non reputabit : et erit 
in concupiscentiis feminarum, 
nec quemquam deorum cura
bit'. qtda adversbm, universa 
consurget.

38 Deum autem Maozhn 
in loco suo venerabitur •. et 
Deum , quem ignoraverunt pa
tres ejus , colet auro ^ et ar
gento, et lapide pretioso, re
busque pretiosis.

39 Et faciet ut muniat 
' J^iaozim cum deo alieno , quem 

cognovit", et multiplicabit glo- 
j riam, ei dabit eis potestatem 

in multis , et terram dividet 
gratuiib.

1 De sosiego , de paz y de gozo.
2 Porque prohibirá todo exercicto de 

religion , fuera de aquella sola, que él 
establecerá, r. Machab. i. 43.

3 Saldrá bien con quanto intente.
4 El tiempo-que tiene Dios seííalado 

para descargar sobre él su ira.
5 Porque Dios , como duefio de todo, 

asi lo ha querido y decretado.
6 De manera, que trastornará y echa

rá por tierra aun su misma religion, y 
la de sus padres , i- Machab. 1. 43.

7 Este Principe vivirá entregado pú
blica y escaodalosamente á todo género 
de disoluciones y liviandades infames.

8 La voz c'iyo denota ei dios Marte, 
ó de lai FortaJeíiu. Según otros indica á 
JúpiterOlympico , que puso en el terriplo 
del Señor: n.’ JUaekab. vi. 2. y esto no 
por honra ríe: porque no se cuidaba de 

Tom. X.

aun habrá otro tiempo '.
36 y el Rey liará según su 

voluntad , y se alzará , y se en
grandecerá contra todo Dios ’: 
y contra el Dios de los dioses 
hablará con insolencia , y tendrá 
buen suceso 2, hasta que se 
cumpla la ira *: porque hecho 
está el decreto 5.

37 Y no tendrá respeto al 
Dios de sus padres ^: y será 
codiciador de mugeres ^, ni 
se cuidará de ningún dios ; por
que se levantará çontra todas 
las cosas.

38 Mas honrará al dios 
Maozím 8 en su lugar’: y al 
Dios que sus padres no cono- 
ciéron , honrará con oro ‘°, y 
con plata, y con piedras pre
ciosas , y joyas de valor.

39 Y fortificará á Mao
zím ' ' con un dios extraño, que 
reconoció , y les aumentará 
gloria , y les dará poder en 
muchas cosas , y repartirá la 
tierra gratuitamente. 

niogun Dios; sino por profanar el lempl», 
y exterminar el culto del verdadero 
Dios. Hay quien opioa , que Autíochó se 
quiso hacer reconocer á sí mismo car 
rao ua dios fuerte.

9 Eu el lugar de su residencia. El He
breo: En iv^ar de aquel, del verdadero 
Dios, gue tus padreo no conocieron ; par* 
que Júpiter Olympico era un Ídolo de 
Athenas y no de Syria , en donde Ab- 
tlochô habla nacido.

ro Con ofrendas y presentes precios- 
sos, á manera de los iddlatras. 
il Y pondrá por tutelar de las forta

lezas á un dios extraño, á quien adorará: 
y á todos aquellos Judíos, que le dieres 
culto, les barr. mil honras, los colma
rá de bienes, dándoles gobiernos y pose
siones de tierras. 1. Machab. n. 18. et K. 
Xackab. vii. 24.
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40 Ei in tem/ore fra- 
finilo jjree/iabiiur aiiversùs 
eum rex Austria eí i^uasi 
tempestas veniei contra ii- 
ium rex Aquilonii in cur
ribus , et in equitibus, et in 
classe ma^na, et ingredietur 
terras , et conteret , et fer- 
transiet.

41 Et introibit in ter
ram gloriosam, et multae cor
ruent : biC autem sola salva
buntur de manu ejus , Edom, 
et Moab, et j^rincipium filio
rum Ammon.

4?. Et mittet manum suam 
in terras ; et terra Æ^}>pti 
non efiueiet.

43 Et dominabitur thesau
rorum auri , et arcenti, et in 
omnibus pretiosis Æ^ppii : per 
Labiam quoque , et Æthio- 
piam transibit.

44 Et fama turbabit eum 
ab Oriente, et ab Aquilone', 
ei veniet in multitudine ma- 
¿na ut conterat et interficiat 
plurimos.

4f Et fi^et tabernaculum

t Vuelve el Angelá tratar de la guer
ra de Antiuchô contra Ptoleméo Ever- 
getes, v. 29. Y en el tiempo que tiene 
Dios determinado , Philometor Rey de 
Egypto saldrá á hacer frente á AntJo- 
chó ; pero éste con poderosas fuerzas y 
con grande celeridad le asaltará , vence
rá, obligará á salir de sus Estados, y 
recorrerá victorioso todo el Egypte, y 
Otras provincias comarcanas.

2 En la Judea. Cap. vni.9. xi. 16.
3 Porque los Iduméos y Moabitas 

seguirán el partido de Antlochô.
4 ¿a parte principal d mejor de los 

Ammonitas Principium, en Griego ¿/JZ^, 
signiiica también principado ó eitado. 
Otros : Las fronteras. S. Gerónymo.

S Porque la despojará y saqueará toda.

40 Y en el plazo señala
do ‘ combatirá contra él el 
Rey del Mediodía, y como una 
tempestad vendrá contra él el 
Rey del Norte con carros, y 
con tropas de caballería , y con 
una grande armada naval, y 
entrará en sus tierras, y las ta
lará, y pasará adelante.

41 Y entrará en la tierra 
gloriosa ’ , y muchas serán 
destruidas : y estas solas esca
parán de su mano ’, Edom, 
y Moáb , y lo primero * de los 
hijos de Ammón.

42 Y extenderá su mano 
á Ias tierras: y la tierra de E- 
gypto no escapará ’.

43 Y se apoderará de los 
thesoros de oro y de plata , y de 
todas las preciosidades de Z- 
gypto ; pasará, tambien por la 
Lybia “^, y por la Ethiopia.

44 Y le turbará un ru
mor del Oriente, y del Nor
te ^: y saldrá con numerosas 
tropas ^ para quebrantar y ma
tar á muchos.

45 Y sentarásutienda real ’

6 La Lybia,y la Ethiópia Occidental 
estaban sujetas á los Reyes de Egypto.

7 De que se le habían rebelado los 
Persas, que estaban al Oriente, y asi
mismo los Armenios, que tenia al Nor
te. Otros lo eatienden de los Judíos, 
que habían sacudido su yugo, y se ha
bían puesto en libertad acaudillados de 
JudasMachábéO. 1. Machab. m. 27.

8 Enviará sus Capitanes con un po
deroso exércitu, para destruir tuda la 
nación dé los Judíos. 1. Machab. vii. 
32-3S-

y Ferrar. Tiendar de tu palacio. Los 
mas con 5. Geronymo toman la voz 
Syriaca .apadno por un apelativo : Y 
sentará la tienda de su pabellón real 
entre los mares de Sodoma y Mediter- 

4
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CAPITULO XI. 455
íuiitfi Ap^tíino iníer marta, su- 
^er montem inclytum et sanctumi 
et veniet usque ad summitatem 
ejus, et nemo auxiliabitur et. 

ráneo cerca de la ciudad de Jerusalém. 
En el i. de ios Machâbéos' îir. 4. iv. 3. 
se dice , que acampâroa junto à Emaús 
en tierra liana. Y no contento coo es*- 
to pretenderá sentar también su tienda 
sobre el monte santo de Sida, y subirá 
hasta lo mas encumbrado de él; pero al 
fía de tan imprudentes esfuerzos será 
derrotado y perecerá miserablemente. 

entre los mares, sobre el noble 
y santo monte: y llegará hasta 
la cima de él, y nadie le dará 
auxilio.

sin que nadie le pueda socorrer. Se debe 
advertir que muchos Padres é Intérpre
tes aplican al Antechristo todo lo que 
aqui se dice de Antíochó, de su im
piedad , persecuciones, crueldad , y de su 
fin ñinesto. Y asi se puede decir con ra
zón, que todo lo que aconteció en estos 
tiempos , es una figura de lo que pasará al 
fin del mundo.

CAPITULO XII.
El An^el declara d Daniél, como despues de una grande 
tribulación se salvardn las reliquias de los Judíos. Los muer
tos resucitaran , unos para ¿loria ^ y otros para confusion 
eterna. Los Doctores Evangélicos resplandecerán como las es

trellas en el firmamento. Explicación de la visión.

I Jn tempore autem tilo 
consurget Michael princeps 
ma¿nus , qui stat pro fliis 
populi tui', et veniet tempus 
quale non fuit ab eo ex quo 
¿entes esse coeperunt usque ad 
tempus illud. Et in tempore 
illo salvabitur populus tuus,

i De las grandes persecuciones del 
Antechristo figuradaspor las de Antiochô. 
Todo este Capitulo pertenece á aquel, 
y á los Últimos sucesos del mundo. £1 
Angel junta todo el tiempo, que media* 
rá desde la venida del Messias,coa el 
que precedió ántes de ella en el reynado 
de Antiochô hasta la consumación del 
mundo, por la semejanza, que habrá 
del uno al otro. A este mismo modo el 
Sehor hablando de la ruina del templo, 
Matth. xKiv. 2. 5. introduce la consu
mación y terrible catástrophe del mundo, 
de que aquella era lá figurá.

2 Aquel grande Caudillo del pueblo 
fiel, y Príncipe de la Milicia celestial,

i Y en aquel tiempo ‘ se 
levantará Miguel ’ Príncipe gran
de, que es eldefensor de los hi
jos de tu pueblo ^ : y vendrá 
tiempo *, qual no fué desde 
que las gentes comenzaron á ser 
hasta aquel tiempo. Y en aquel 
tiempo será salvo tu pueblo 5,
Caf, x. 13. se levantará en defensa de 
los fieles contra las tyranías , asechanzas 
y artificios del Antechristo.

3 Protector señalado de la Synagoga, 
y despues de la Iglesia de Jesu-Christo.

4 En el Hebréo se añade nty ny tiemfa 
de anguftia ó de afiiecion. Véase S. Ma
theo xxiv. ai.

5 Dios salvará á sus escogidos de la 
general reprobación y exterminio de su 
pueblo Esto pertenece particularmente á 
un crecido número de Judíos, que al 
fin del mundo se convertirán y abraza
rán la fe de Jesu-Christo. Matth. xxiv. 
22. Roman, ix. 27. 29. xi. 20.

Ff4 
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omiis í¡iii invenlus fuerií scri~ 
fins in libro.

2 £t mullí de bis , qui 
dormiuni in ¿err^e pulvere , evi- 
^ilabuní ’ : alii in vifam a- 
iernam , et alii iii opprobrium 
ut vicleant semper.

3 Qui autem docti fue~- 
rint , fulgebunt quasi splen
dor Jirmatneiiti ^t et qui ad ju
stitiam erudiunt multos ^ qua
si stellie in perpetuas aterni- 
taies.

4 Tu autem Daniel clau
de sermones f et si^na librum 
usque ad tempus statutum-, 
plurimi pertransibunt , et mul
tiplex erit scientia.

5 £t vidi e^o Daniels et 
eette quasi duo alii stabant-, 
unus hinc super ripam flumi
nis , et alius inde ex altera 
ripa fluminis.

i En el libro de los escogidos y pre
destinados para la vida eterna. Exod. 
xxxii. 32. Luc- x. 20. j^pocalyp. m. 5. 
xiix. 8,

2 Término que usa la Escritura para 
significar la inmortalidad del alma des
pues de la muerte del cuerpo , con la 
cierta seguridad de la resurrección de 
éste. JMuchoí quiere decir, todos los 
muertos , que serán muy muchos. Véase 
S. Matheo xxvi- 28. Raman, v. 19.

3 Kesucitarán á nueva vida.
4 Para una pena ignominiosa y eterna. 
¿ En el original Hebreo el adjetivo 

ó participiodorri tienesignificacion activa, 
y equivale á docentes^. Ferrar. T lot 
entendidos esclarecerán: y así viene á 
decirse en este primer miembro del 
versículo , lo que se explica con mas 
claridad en el segundo.

6 Los que no se hubieren contentado 
con saber para sí solos, sino que hu
bieren empleado sus luces y doctrina 
en alumbrar á los otros , y encaminar- 

todo el que se hallare escrito en 
el libro *.

2 y muchos de aquellos que 
duermen ' en el polvo de la tier
ra , despertarán ’•. unos para la 
vida eterna , y otros para opro- 
brio ■* para que lo vean siempre.

3 Mas los que hubieren 
sido 5 sabios, brillarán como 
la luz del firmamento: y los 
que enseñan á muchos para la 
justicia , como estrellas por to
da la eternidad ^.

4 Mas tú , Daniél, ten cer
radas estas palabras '^, y sella el 
libro hasta el tiempo determina
do ; muchos lo repasarán ’, y se 
multiplicará la ciencia.

5 Y miré yo Daniél, y he 
aquí como otros dos ** que es
taban en pie: el uno de este 
lado sobre la ribera del rió ‘®, 
y el otro de aquel sobre la 
otra ribera del rio.
los á la verdadera justicia , resplande
cerán, &c. Esto mira con particulari
dad á los Doctores, Pastores y varones 
Apostólicos de la iglesia , y sehalada- 
mente en tiempos calamitosos y de perse
cución , como serán aquellos últimos. 
Vease S. Matheo xm. 43.

7 Como si dixera : El uso é inteli
gencia de esta prophecía no es para el 
tiempo presente , sino para aquellos, que 
Dios tiene señalados en los que se verá 
cumplida , v. 9.

8 Leerán una y otra vez estas prophe- 
c/as, y les darán muchas interpreta
ciones , hasta que el cumplimiento de 
ell.is de un claro conocimiento de 10’ 
que muy de antemano fue anunciado con 
alguna obscuridad. Porque toda prophe- 
dá Untes de verificarse es un enigma; 
pero quando se ve cumplida , su inte
ligencia es fácily clara. Asi San Ireneo.

9 Otros dos Angeles, diversos del que 
hasta aquí habla hablado ai Propheta. 

10 Vease lo dicho en el Cap. x, 4.

a JHaftk. xxv. 46. b Sapieni. iir. 7.
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6 Et ¿íixi viro i <^ui èrat 
iniiuiHS /mets i ¿^ui stabat 
super aguas f/uminis : Us~ 
guegtio jinis /iorum mirabi- 
¿iurn'i ’ ’ '

7 Et aue/ivi virum, gut in- 
c/uius erat- iineis, gut stabat 
super aguas fluminis , cum 
elevasset ¿¿exteram ’ et sini
stram suam in cœ/utn , et Juras- 
sel per- viventem in' ¿eternumf 
guia in tempus , et témpora, 
et ¿¿imie/ium temporis: Et cùm 
comp/eta fuerit ¿¿ispersio ma
nus popu/i sancti , complebun
tur universa biec.

8 Ei 'e^so aut/ivi j et non 
intellexi. Et elixis Domine mi, 
guid erit post bac^

9 Et ait : VLz¿Z(? Daniel, 
guia clausi sunt , si^natigue 
sermones usgue ad prafnitum 
tempus.'

lo Elinentur , et deal
babuntur , et guasi i¿ms pro
babuntur multi : et impie 
a^ent impii, negue intelligent 
omnes impii, pmrro docti intel
ligent.

i Z Quánto durará esta tyrania y per»- 
secucioii del Antechristo, y todas estas 
cosas portentosas, que me has.dichaí.

2 Tiemfo y midió y dos tiemfot son 
tres años y medio. Vease el Caf. vii. 25. 
Y este será el tiempo , que durará la 
persecución del Autechristo. .afocalyp^. 
Xl. 2.

3 Quando los Christianos cediendo al 
furor del Antechristo se hallaren dis
persos por todas partes, escondiendose 
en cavernas y entre breñas, jifocülyp. 
xti. 6.

4 Lo que habia preguntado , v. 6.
5 Comosi dixerat Contentare con lo 

que te he dicho: desate de esas pre-

6 Y dixe al varón, que es
taba vestido’de ropas de lino, 
y en pie sobre las aguas del 
rió: ¿ Quándo se- eumplirán ‘ 
estas maravillas?

7 Yol al valón','que véstído 
dé ropas de-lino , estaba en pie 
sobre las aguas del rió, habiendo 
alzado su derecha y su izquierda 
á-cia el cielo,’ y juró por el que 
siempré vive diciendo , que en 
tiempoj y tiempos, y mitad de 
tiempó^’. Y quandó fuere cum
plida la dispersión'de la congre- 
-gacion del pueblo santo ^, serán 
cumplidas todas estas cosas.

8 Y yo lo oí , y no lo en
tendí Y dixe: Señormio, ¿qué 
acaecerá después de estas cosas ?

9 Y dixo : Anda, Daniel, 
que cerradas y selladas están 
estas palabras hasta el tiempo 
señal ado

10 Muchos serán escogi
dos , y blanqueados , y pro
bados como por fuego '' ; y los 
impíos obrarán con impiedad, 
y ningún impío ^ entenderá, 
mas los sabios entenderán ^. 

guatas , y de- querer saber aquellas co
sas , cuyo cdnocimiento está reservado 
para su propio tiempo i- y no te per
tenece á ti ni á tu siglo.

6 MS. 3. jipurarsehan. 
y Con las tribulacioues. Cap, xi. 35.
8 Aunque lo esten viendo y experi- 

meniando, no lo entenderán; porque 
creerán , que todo sucede por causas 
naturales , ó que es efecto del consejo 
y poder de los hombres.

9 Mas los verdaderos fieles , que po
seen la ciencia de la piedad , entenderán 
los raysterios de esta prophecia quando 
vean , que ella se va cumpliendo.

a .Apocalyp. x. S-
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ii ]Si à tempore cùm ab/a~ 

turn fuerit ju^e sacrifeium ^ ef 
poiita fuerit abominatio in eie^ 
soiadonemi ¿¿ies miiie ¿/ueenti 
nonaginta.-.

12 Beiitui ,-ijui expectat, 
et pervenit usque aei dies miiie 
trecentos triginta quinque.

13 Tie autem vade ad 
prafinitum , et requiesces , et 
stabis in sorte tua in fnem 
dierutn. ■ .
Huepsque Dajiieler^ in He- 

ferxo vplumine legimus. Qua; 
sequuntur usque ad finem 
libri, de Theodotionis editio
ne transuta suur.

I Por sacrificio perpetuo entienden 
aquí los Padres con S. Gerónymo, el 
de la Eucbárlstla, y todo el culto so
lemne ,■ que ninguao osará ofrecer púr 
bllca mente. .

2 Quando el AntechrisW querrá Ser 
adorado en «1 templo como Dios. Desde 
este tiempo hasta el fin de la persecu
ción del mismo han de pasar mil dos
cientos y noventa dias, que son tres 
años y medio , vers. 7. Vease el apocaiyf. 
XI. 2.

3 Llama dichoso al que viviere des
pués 4e la muerte del Antechristo ; pere
que verá dias felices , de paa y de des
canso , quando habrá cesado su violenta 
persecución. Los quarenta y cieco dias, 
que aquí se añaden, no denotau, que 
posados estos será luego el del jui
cio; porque esto es contrario á lo que 
Jesu-Christo dice en S, Matheo xxiv.
36. y en S. Marcos xur. 32. 0e¿ día, 
ó de la hora nadie lo eabe, m aun lot 
.angelen dei cielo , tino mi Padre tolo. 
Por lo que es mejor, que no intentemos

Il Y desde el tiempo en que 
fuere quitado el sacrificio perpe
tuo ’ , y fuere puesta la abomi- 
nación ’ para desolación , serán 
mil doscientos y noventa días.

12 Bienaventurado el que 
espera, y llega hasta mil tres
cientos y treinta y cinco dias 2.

13 Mas tú ve al término 
.señalado ** ; y tendrás reposo, 
y permanecerás en tu suerte 
basta el fin ,de los días.
I^oque basta aquí bemos puesto 

de Daniel, se lee en el texto 
ddebr¿o. Lo de^nas que se si- 
¿ue basta elfn del libro, se 
ba trasladado de la edición de 
Tbeodocion.

indagar con temeridad lo que aquí se 
quiere significar , que exponemos á un 
error manifiesto.

4 Tú, Daniel, morirás como todos 
los demas, y despues de la muerte irás 
aj lugar del reposo ,dal seno de Abraham, 
y allí estarás por algún tiempo hasta la 
muerte del Messias. Este te sacará de 
allí, y te colocará en el cielo en el gra
do de gloria , que corresponda á tus 
meritos; y allí estará tu alma hasta el 
fin de los dias, tí del mundo, en que 
resucitando á nueva vida , irás en coro- 
pañía de todos los Santos á gozar de tu 
Dios en cuerpo y «alma por toda la eter
nidad. Otros; Mas tu, Daniel, procura 
pasar en paz lo que te resta de dias, 
en los que no te tocará ninguna de es
tas calamidades , y está cierto, que 
hasta el fin de tu vida te mantendrás 
en el grado de honra, que ahora tienes. 
Pero el primer sentido es mas conforme al 
Hebreo, en donde se lee: Jlíat tú ve 
al /¿a: y repotarát, y te levantarát 
para tu suerte ul ^n de lot diut.
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CAPÍTULO XIIL

Suí^^fta j acuSí^da ¿íe a¿¿íiltfrio , y com^eitaíía ifijusíafn^uffif 
quan¿¿o era ¿kva^ia al suplicio-^ clamó al Señor gue ojó sut 

¿emicios : j convencidos por Daniil sus falsos acusadorest 
los dos son apedreados por el pueblo.

T ±^í eraí vir babiians 
in ^ab^lone, ei nomen ejus 
Joakim :

2 £t accepit uxorem no^ 
mine Susannam , fliam d/el- 
cia pulchram nimis , et timen
tem Deumt

3 Parentes enim illius, dim 
essent justi, erudierunt fliam 
suam secundiim le¿em Alopsi.

4 Erat autem Joakim dives 
valde , et erat ei pomarium vi
cinum domui suiC : et ad ipsum 
confuebant Judid , eb qubd 
esset honorabilior omnium.

5 Et constituti sunt de po
pulo duo senes judices in il
lo anno : de t^uibus locutus est 
Dominus : Quia egressa est 
inii^uitas de Babylone à senio
ribus judicibus , ^ui videban
tur re¿ere populum.

1 Esta historia que aquí se refiere, 
acaeció eu uno de los tres primeros años 
del cautiverio, siendo aun Danié) muy 
jóven. Véase la advertencia á este Libro.

2 La gracia engaña, dice Satomon, 
V ta belleza decafarece : mas la muger 
Sae teme al Señor , eta terá loada ,esA es 
acreedora á ser elogiada. Si la belleza 
’ el talento se unen con la sabiduría 
( lo que raras veces se encuentra ) la 
virtud adquiere mas nobles atractivos , y 
lo sujeta todo á su imperio : Graiior est 
pulchre veniens in corpore virtus. Tal era 
Susanna; y esto despues de Dios lo de
bía á su educación. Sus Padres eran 
justos y temerosos de Dios. A esto se 
juntaba ser también rica : nuevo escollo,

I 1 bahía un varón ’ que 
moraba en Babylonia , y su 
nombre J’oakim :

2 Y casó con una muger 
llamada Susanna , hija de Hel- 
®^Hrf^^^ffiósa en extremo ’, 
y tem^resa de Dios:

3 . l'orque sus padres, que 
eran justos, instruyéron ásu bija 
según la léX' de Moyses:

4 Y Joakim era muy ri- 
^® > y. ^^*^Í2 un vergél conti
guo á su casa : y concy/ífán á 
él los Judíos, porque él era el 
mas respetable de todos. \

5 Y en aquel año fuéror^ 
puestos por jueces del pueblo ’, 
dos viejos de aquellos qué habló 
el Señor : Que la iniquidad * sa
lió de Babylonia por los viejos 
que eran jueces, que parecían 
gobernar al pueblo. 

en que muchos naufragan ; pero Susanna 
con su virtud salió bien de todos los pe
ligros.

3 Los Reyes Cháideos permitían á los 
Judíos , que tuvieseu Jueces de su propia 
nación para las causas que pertenecían 
á SU Ley , y derechos peculiares. Algunos 
creen , que estos dos viejos fueron aque
llos falsos prophetas , de quienes hace 
mención Jeremías xxix. 2i. y que 
mandó Nabuebódonosór. que los quemasen. 
Vease lo que allí dexamos notado,

4 Esto no se lee en la Escritura con 
estas palabras ; y muchos lo refieren al 
lugar alegado de Jeremías: y otros á 
alguna Escritura que se ha perdido.
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LA TROPHECÍA DE DANIEL.460
6 Isti/requentdl’jiiiil- ''¿¿otnuni 

Joakim, et veniebant ad eos 
,omnes >^ qui Rabebant . judicia,. • 
..y,,Clim autem populus re~ ' 

vertisset per meridiem , in^^re^-' 
diebatur Susanna , et deambu
labat in pomario viri sui.

8 Et videbant earn senes 
.quotidie. JnJredientem'^ et :de— 
■ambulantem : et exarserunt in 
concupiscentiam ejus:

9 : Et everterunt sensum 
suiim,. ei declinaverunt oculas 
suos.fit. non viderent cælum, ne
que record^cntijr judiciorum 

justorfn , , 
rant er^o atubo vul

nerati amore ejus i nec indica
runt sibi vicissim dolorem 

juum'. . ■ 
ix Ernbesce.bani. enim indi

care sibi coneupiscentiam suam, 
volentes cotteumbere cum ea.

12 Et observabant quoti-

Xî/gu^ aller at^ alierum'. 
13 . Eamus ¿¿omum, quia 

/lora praní^if. est. Ei e^ressi 
.recesserunt à se.

14 Cumque revertissent, 
rvenerunt in unum ; et scisci
tantes ab invicem causam, con
fessi sunt concupiscentiam suam-, 
et tunc in communi statuerun-t 
tempus , quando eam possent 
invenire solam.

I ) Eactum est autem, cum

6 Estosifreqüentaban la casa 
de Joakim , y acudían à elles 
todos losxjue'tenian pteytos:

7 , Y guando el pueblo se 
iba al mediodía, entraba Su
sanna á .pasearse-, èn el vergel 
de su marido,

8 Y la veían cada día los 
-,viejos .entrar y pasearse: y se 
encenüéron en mal deseo cony 
tra ella;

.9 Y perdieron el Juicio ', 
,y desviaron sus ojos para no 
mirar al, çielo', ni, acordarse de 
los juicios justos. - • •

10 , Entrambos pues fue
ron heridos del amor de ella, 
y rjo se comunico el uno al 
otro su pena; .
. .11 '- Porqué.unjan vergüenza 

.de,descubrir su. concupiscencia, 
desdando pecar con ella.

12 Ycadadia conmayorso- 
liçit.ud buscaban ocasión de po
derla ver. Y dixo el uno al otro:

13 Vamos, á casa ’ , porque 
hora es de comer. Y habiendo 
salido ^ » seseparáron el uno del 
otro.

14 Y'’ volviendoctra vez,se 
encontraron en un mismo lugar: 
y preguntándose el uno al otro la 
causa,..confesaron su concupis- 
cenciá , y entonces de coniun 
acuerdo determlnáron el tiempo 
en que la podrían hallar sola.

15 Aconteciópuesqueaguar-

i La pasión los cegó éinfatiióen tanto 
extremo , que perdieron Ue vista ,el te
mor de Dios y sus Just os juicios.

2 Porque cada uno de ellos quería 
verse quauto antes libre del otro, para 

quedar solo, y poner en execución su 
perverso desigufo, .

3 Fingiendo los viejos astutos que
cada uno iba à ruiner a su casa.
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Q^í^s Z^e^ív-r-w ^¿/eres Tz/’/r'.r aeer/i///? a S//Ja/^^yir//-a 

¿v'/z/Á/Zz/' jy/ koneJlii^a^ yz/^^/z^/r //zz/ z^z A//7zz'/:fí’.
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CAPITULO XIII. 461
observarent eiietn apium, ingres
sa esi aliquaneio sicui beri et 
nueiiusieriius , cum duabus so
lis pueUis , voluii^ue lavari in 
pomario : astus quippe erat:

16 £i non erat ibi t^uis^uam, 
prater duos senes absconditosj 
et contemplantes eam.

17 Dixit er^o puellis z Af
ferte mihi oleum, et smi^mata, 
et ostia pomarii claudite, ut 
laver.

18 Et fecerunt sicut pra
esperat : clauseruntque ostia 
pomarii , et egressa sunt 
per posticum ut aferrent 
ÿua jusserat. Nesciebant- 
que senes intus esse abscon
ditos.

19 Cùm autem egressa es
sent puella , surrexerunt duo 
senes : et accurrerunt ad eam, 
et dixerunt ;

20 Ecce ostia pomarii clau
sa sunt , et nemo nos videt, 
et nos in concupiscentia tui 
sumus : quam ob rem assen
tire nobis , et commiscere no- 
biscum :

21 Quod si nolueris, di
cemus contra te testimonium, 
quod fuerit tecum juvenis, et 
ob banc causam emiseris puel
las d te.

22 Ingemuit Susanna, et 
ait z Angustia sunt mibi un
dique r si enim boc e¿er&,

I Como ayer y ántesde ayer, ó como 
tenia de costumbre. Es un Hebraísmo.

2 Con Ja palabra óleo se quiere dar á 
entender ana confección olorosa de que 
usaban los antiguos en los baOos.

3 En el Griego ff/ií/ftaro, voz que 
conserva la Vulgata de om^/o, limfiar, 

dando ocasión oportuna , entró 
ella como todos los dias ‘, con 
dos doncellas solas, y quiso 
bañarse en el jardin : porque era 
el estío:

16 ynohabiaallínadie,síno 
aquellos dos viejos que estaban 
escondidos, y acechándola.

17 Dixo pues ella á sus 
doncellas: Trahedme óleo ’,y 
ungüentos ’, y cerrad las puer
tas del jardin, para bañarme.

18 Y lo hicieron como lo 
mandaba: y cerraron las puer
tas del jardín, y saliéron por 
una puerta escusada , para 
traher lo que había mandado. 
Y no sabían que los viejos es
taban dentro, escondidos.

19 Y quando las criadas 
hubieron salido, se levantaron 
los dos viejos, y corrieron á 
ella, y díxéron:

20 He aquí las puertas de 
la huerta están cerradas, y na
die nos vé , y nosotros esta
mos enamorados de ti: y así 
condesciende con nosotros, y 
ríndete á nosotros:

21 Y sino quisieres, tes
tificaremos contra tí, dicien
do , que estaba contigo un 
mancebo , y que por eso des
pachaste tus doncellas.

22 Gimió Susanna , y dixo: 
Angustias me cercan de todas 
partes ^ : porque si esto hicie-

10 que propiamente conviene al xabon.
4 Mal me es lo uno y lo otro; porque 

si consiento á esta maldad, incurro en la 
pena de muerte corporal , que corres
ponde á las adúlteras ; y tambien en la 
del alma pecando contra mi Dios.
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mors tnihi esi : st autem non 
e^ero , non e^u^tam manus 

vestras.
23 See/ melius est milii 

allegue ofere incitiere in ma-^ 
nus vestras i quam peccare in 
conspectu Domini.

24 . Et exclamavit voce 
ma^naSusanna : exclamaverunt 
autem et senes adversús eani. 

25 Et cucurrit unus aei 
ostia pomarii, et aperuit.

' 26 dim er^o anteissent cla
morem famuli tiomus in poma^- 
rio, irruerunt per posticum ut 
viderent quidnam esset.

2y Postquam autem se- 
nes locuti sunt j erubuerunt 
servi vehementer ; quia num- 
quam dictus fuerat sermo hu
juscemodi de Susanna. Ei fa
cía est dies crastina.- ■

28 Cùmque venisset polu
lus ad Joakim virum ejusj 
venerunt et duo presbyteri ple
ni iniqua cogitations adver
sus Susannam ut inierjcerent 

eam.
29 Et dixerunt coram po

pulo : Mittite ad Susannam 
filiam Helcia uxorem Joakim. 
Et statim miserunt.

30 Et venit cum parenti
bus, et filiis, et universis cogna
tis suis.

31 Porro Susanna erat 
delicata nimis , et pulchra 

specie.

1 Como quien pedia favor y socorro 
contra la violencia de aquellos mal
vados viejos. Y estos viendose descubier
tos gritiron también contra ella. 

re, muerte es para mi: y si 
no lo hiciere , no me escaparé 
de vuestras manos.

23 Pero mejor me es sin 
hacerlo caer en vuestras ma
nos , que pecar en la presen
cia del Señor.

24 Y Susanna clamó con to
da su voz ' ; y los viejos grita
ron tambien contra ella.

25 Y corrió el uno á las 
puertas del jardin , y las abrió..

26 Y quando los cnados.de 
la casa oyéron gritos en el jar
dín , acudiéron corriendo por el 
postigo para ver lo que era.

27 Y después que los viejos 
hubiéron hablado , quedaron 
avergonzados en extremo los 
criados : porque nunca tal cosa 
se había dicho de Susanna. Y 
vino él día siguiente

28 Y habiendo- acudido- 
el pueblo á la casa de Joakim 
su marido, viniéron tambien 
los dos viejos llenos de ini
quos intentos contra Susanna, 
para .condenaría á muerte.

29 Y dixéron delante delpue- 
blo : Enviad por Susanna hija de 
Heleias muger de Joakim. Y 
enviaron luego por ella.

30 Y vino con sus padres 
é hijos, y con todos.'sus pa
rientes. .

31 Y Susanna era en extre
mo delicada , y de extraordi
naria belleza.

2 Es nn Hebraísmo : Y guando ama
neció el dia siguiente concurrió el pueblo, 
para asistir al juicio contra Susanna.
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CAPÍ T U LO XIII. 463

^2 Ai inti^ui illi jnsseruni 
ni íliícooperireiur ( erai enim 
cooperia ) ul vel sic saiiaren- 
iur decore ejus.‘

■ 33 J^lel^anf i^iiur sui, ei 
omnes ^ni noverant earn,

34 Consurgentes autem duo 
presbyteri in medio populi^ po
suerunt manus suas super ca
put ejus.

3^. Í^Uiff fiens suspexit 
ad caelum : erat enim cor 
ejus jiduciam habens in Do
mino.

^6 Et dixerunt presbyte
ri : dim deambularemus in 
pomario soli, ingressa est bige 
cum duabus puellis : et clausit 
ostia pomarii, et dimisit à se 
puellas.

37 Vemt^ue ad eam ado
lescens , ^ui erat absconditus, 
et concubuit cum ea.

38 . Porro nos cùm esse
mus in angulo pomarii, viden
tes ini.yuiiatem , cucurrimus 
ad eos , et vidimus eos pariter 
commisceri.

39 Et illum j^uidem non 
quivimus comprehendere, quia 
fortior nobis erat , et apertis 
ostiis exilivit:

40 PPanc autem cum ap
prehendissemus , interrogavi
mus, quisnam esset adolescens, 
et noluit indicare nobis ; hujus 
rei testes sumus.

41 Credidit eis multitudo 
quasi senibus ei judicibus po-

i Tan vehemente era su pasión y la 
ceguedad en que estaban estos viejos.

3 Esta era una ceremonia , que mau-

32 Y aquellos malvados la 
mandaron descubrir ( porque es
taba cubierta ) para por lo ménos 
saciarse viendo su hermosura '.

33 Lloraban pues los suyos, 
y todos los que la conocían.

34 Y Íevantándose los dos 
viejos en medio del pueblo, 
pusiéron sus manos sobre la 
cabeza de ella \

3J Ella llorando alzó los 
ojos ai cielo: porque su cora
zón tenia puesta la confianza 

.en el Señor.
36 Y dixéron los viejosi 

Estándonos paseando solos en 
el jardín, entró esta con dos 
doncellas , y cerró las puertas 
del jardin , y envió fuera las, 
doncellas.

37 Y vino á ella un man
cebo , que estaba escondido , y 
pecó con ella.

38 YnOsottosqueestabamos- 
en un ángulo del jardin , vien
do la maldad, fuimos corriendo á 
donde estaban , y los hallamos 
en el mismo hecho.

39 Mas no pudimos prender 
al mancebo, porque era mas fuer
te que nosotros, y abriendo la 
puerta , se escapó corriendo:

40 Pero habiendo hecho 
presa de ésta, la preguntamos, 
quién era el mancebo, y no 
nos lo quiso- declarar : de este 
suceso somos testigos.

41 Dióles crédito Ia mu
chedumbre , como á viejos y 

daba la Ley que hiciesen los acusadores 
y testigos en qualquiera causa criminal.
Véase el Levítico 1. 4. iv. 24. y xvi.-. ír»
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464 LA PROPHECÍA DE DANIEL.

/uUf et condemnaveruni earn 
a¿¿ mortem.

42 £írclamavit autem vo
ce ma¿na Susanna, et e¿ixtti 
Deus tiCterne, ^ui al^seont/i- 
torum es cognitor, qui nosti 
omnia antequam fiantf

45 Tu scis quoniam /al
sum testimonium tulerunt con
tra me : et ecce morior ^ dim 
nihil horum fecerimt quit isti 
malitiose composuerunt adver- 
sùm me.

44 Exaudivit autem Do
minus vocem ejus,

45 Cumque duceretur ad 
mortem , suscitavit Domi
nus spiritum sanctum pueri 
junioris , cujus nomen Da
niel z

46 Et exclamavit voce 
ma^na : J^undus e^o sum à 
sanguine huj'us.

47 Et conversus omnis po
pulus ad eum f dixit ; Quis 
est iste sermo, quem tu locu
tus es ?

48 Qui dim staret in me
dio eorum , ait z Sic fatui 
flii Israel t non judicantes, 
neque quod verum est cogno
scentes , condemnastis /liam 
Israël

49 Revertimini ad judi
cium, quia falsum testimonium 
locuti sunt adverséis eam.

'jo Reversus est er¿o po
pulus cum festinatione , et di- 

i A ser apedreada corno adúltera. 
íevlt. xx. 10. Oeut. xxii. 22.

2 El tanto effirUa de prophecia para 
conocer la maldad de aquellos viejos, 
j»ara descubriría , y convencerlos por su 
propia boca y confesión.

Jueces del pueblo , y la con- 
denáron á muerte ’.

42 Mas Susanna clamó en 
alta voz , y dixo ; Eterno Dios, 
que conoces las cosas escon
didas, que sabes todas las co
sas antes que sean,

43 Tu sabes que han le
vantado contra mí un falso tes
timonio: y he aquí muero sin 
haber hecho ninguna de es
tas cosas que estos con malicia 
inventaron contra mí.

44 Y el Señor oyó su ora
ción.

4y Y quando la llevaban 
al suplicio , despertó el Señor 
el santo espíritu ’ de un man
cebo de poca edad, cuyo 
nombre era Daniól:

46 El qual á grandes vo
ces comenzó á gritar: Limpio 
soy yo de la sangre de esta ’.

47 Y volviéndose acia él 
todo el pueblo, dixo: ¿Qué 
palabras son estas, que has ha
blado ?

48 El poniéndose en pie 
en medio de ellos : dixo: ¿ Tan 
insensatos sois, hijos de Israél, 
que sin forma de juicio, y sin 
conocer la verdad , habéis con
denado á una hija de Israél?

49 Volved al tribunal, 
porque falso testimonio dixé- 
ron contra ella.

50 Tornóse pues el pue
blo con diligencia *, y le di-

3 Yo de ningún modo consiento en 
la muerte, que vais á imponer á esta 
muger.

4 Se vé aquí la mano de Dios, que de* 
tuvo á codo uu pueblo, e hi£oque diese 
oídos á la voz de un joven , que les ha- 
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CAPITULO XIII. 465

xeruni: et nenes'. Veni, et ee- 
¿íg in mg£¿io noitrAm, ei incii- 
ca nobis : quia tibi Deus ¿¿eMi 
bonorgm seneciutis.

51 Et í¿ixit ad eos Da- 
nigh. Separate illos ab invicem 
procul f gt dijudicabo eos.

52 Cúm er^o divisi essent 
alter ab altero, vocavit unum 
de eis t et dixit ad eumi In
veterate dierum malorum t nunc 
venerunt peccata tua > qu^ff ope
rabaris priiiS‘.

5J Judicans judicia inju
sta, innocentes opprimens , et 
dimittens noxios, dicente Do
mino “: Innocentem et justum 
non interjicies.

J4 Nunc er^o si vidisti 
eam , dic sub qua arbore vi
deris eos colloquentes sibi. Qui 
ait‘. Sub schino.

55 Dixit autem Da
niel : Rectè mentitus es in 
caput tuum-. Ecce enim An
helus Dei accepta senten
tia ab eo , scindet te me
dium.

56 Et , amoto eo , jus
sit venire alium ^ et dixit 

biaba, y se oponía al juicio injusto, que 
habían pronunciado; y que asimismo 
confundió luego la iniquidad de los 
viejos.

I Tmaéstranos qué Sentencia habia- 
Quisde haber dado en esta causa, puesto 
que Dios te ha concedido en tan tiernos 
años la dignidad y honra de Juez, que 
solamente conviene á los ancianos. Es
to pudieron decírselo irónicamente; ó si lo 
hicieron seriamente , filé para obligar á 
D.iiiiél con estas maneras lisonjeras , á 
que no descubriese su maldad.
i Hombre perverso, tan viejo en la.

a Exod. xxiii. 
lom. 2C.

xéron los viejos ; Ven , y sién
tate en medio de nosotros , é 
instrúyenos ’ : por quanto Dios 
te ha dado la honra de la vejez.

51 Y Daniel les dixo : Se
paradlos léjos el uno del otro, 
y los exáminaré.

52 Y quando estuviéron 
separados el uno del otro, lla
mó á uno de ellos, y le dixo: 
Envejecido en dias malos ’, 
ahora han caído sobre ti los 
pecados, que cometías antes ^:

53 Pronunciando juicios in
justos, oprimiendo á los inocen
tes, y absolviendo álos culpados, 
no obstante que dice el Señor ; Al 
inocente y al justo no matarás *.

54 Ahora bien, si la viste, 
di debaxo de qué árbol los vis
te hablando entre sí. Respondió 
él : Debaxo de un lentisco ^.

55 Y dixo Daniél : Dere
chamente has mentido ^ contra 
tu cabeza; Pues he aquí el 
Angel del Señor, que ha re
cibido de él la sentencia ^, te 
partirá por medio.

56 Y habiendo hecho re
tirar á este , hizo venir al otro, 

malicia como ca los años-
3 Han llegado á su colmo tus peca

dos, para que pagues la pena que me
recías por todos los que has cometido.

4 Vease lo que se dice y queda notado 
en el Exod. xxm. 7.

S Arbol de donde se destila la goma 
llamada almáciga ó almástiga.

6 Ciertamente has mentido,y tú mis
mo te condenas por tu propio dicho.

7 Que será el executor de la senten
cia , que el Señor ha pronunciado con
tra ti.

Gg
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LA PROPHECÍA DE4ÓÓ

ei •. Semen Ciianaan , ei non 
Jiií¿a f species decepií /e, 
ei concupiscentia subvertit cor 

iuum :
‘^y Sic faciebatis filiabus 

Israeli et ilice timentes loque
bantur vobis ; se^ filia Juda 
non sustinuit iniquitatem ve
stram.

58 Nunc er¿o ebic mihi, 
sub qua arbore comprehencie- 
ris eos loquentes sibi. Q^ui ait'. 
Sub prino.

59 Dixit autem ei Da-- 
niel i Recté mentitus es et tu 
in caput tuum : manet enim 
Anhelus Domini, ^gladium ha
bens, ut secet te meslium, et 
interficiat vos»

60 Exclamavit itaque 
omnis coitus voce ma^na, et be
nedixerunt Deum, qui salvat 
sperantes in se.

61 Et consurrexerunt ad
versus duos presbíteros , con
vicerat enim eos Daniel ex 
ore suo falsum dixisse testi
monium , feceruntque eis sic-

l Chânaoéo mas bien que Judio por la 
malignidad de tus juicios y perversid-id de 
tus costumbres. Veanse ocras-expresiones 
semejantes en Ezkch. xvi. 45.

* Cousemian con vuestros malos de
seos, v. 54. Dice lo que es menos , ca
llando lo que es mas. Y al mismo tiempo 
se da á entender el recalo y redro,que 
hacían guardar los padres á sus hijas 
doncellas , no permitiéndoles hablar con 
los hombres.

3 C. R. Oe^ un Prino. Prinus- es una 
especie de encina llamada coscoja- En el 
Griego se halla una elegante paranomasia ó 
alusión entre el nombre V2i»o«, lentisco, 
y (rx''^ítf, dividir ó separar: y entre 
n:pl,o¡, gi ciña, y Trpt^eír, hender ó rajar. 
Y por esto algunos han pretendido probar 
sin el menor fundamento , que la his-

DANIEL.

y le dixo : Raza de Chánaán ', 
y no de Judá, la hermosura 
te engañó , y- la concupiscencia 
trastornó tu corazón:

57 Así haciais á las hijas 
de Israël, y ellas por miedo 
hablaban con vosotros ’: mas 
la hija de Judá no sufrió vues
tra maldad.

58 AhorabÍen, dimedebaxo 
de qué árbol los sorprendiste 
hablando entre sí. El respondió: 
Dcbaxo de una encina

59 Y le dixo Daniél : Dere
chamente has mentido tú tambien 
contra tu cabeza : por quanto el 
Angel del Señor está esperando 
con la espada en la mano, pa
ra destrozarte por medio, y ma
taros.

60 Ytodo el pueblocomen- 
zó á gritar á grandes voces *, y 
bendixéron á Dios, que salva á 
los que esperan en él,

Ór Y se levantaron contra 
los dos viejos, pues Daniél los 
había convencido por su boca 
de haber dicho un falso testi
monio , y les hiciéron el mal ^ 
toria de Susanna no fué escrita en He
breo ó en Cháldéo , en el que no se halla 
esta alusión entre el signiheado de estas 
palabras. Pero aun dado caso que 110 
hubiese semejante alusión en el original, lo 
que ignoramos; esto no obstante nada 
perjudica á la verdad de una historia , el 
que en una lengua se digan con alusión 
de palabras unas mismas cosas, y en 
otras sin ella, siempre que se refieran 
unos mismos hechos. •

4 Descubierta la iniquidad y malicia 
de aquellos viejos perversos.

5 Apedreaudolos, como ellos lo habían 
intentado con Susanna ; v castigando á 
Jos viejos calumniadores perversos cou la 
pena dei talion, según Dios lo habla 
mandado en su Ley. Deuter. xix. 16. í9‘
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C A P f T V L 0 xiir. 467
uí tnalè ederant aciversús ¿fro‘ 

xímHm)
62 Ut ’ facerent eecum^iím 

le¿em Moysi i eí interfecerunt 
eos i eí ealvatus est sanguis in-^ 

noxius in ¿iie illa.
6) Heleias auiem et uxor 

ejus laudaverunt Deum pro 
filia sua Susanna cum Joa
kim marito ejus, et cognatis 
omnibus , quia non esset in
venta in ea res turpis.

64. Daniel autem factus est 
magnus in conspectu populi à 
die illa, et deinceps.

65 Et rex Astyages ap
positus est ad patres suos, 
et suscepit Cjrus Perses re
gnum ejus.

i Ninguna nota quala pudiesecausar Ia 
menor Infamia.

a Esto parece que pertenece al Ca
pítulo siguiente, pues se coloca por su 
primer versículo en las Biblias Griegas 
.mas antiguas. Otros lo explican de este 
ctro modo: Daniel fufe tenido en grande

a Deuteron, xix. 18.

que ellos hablan Intentado con
tra su próximo,

62 Para cumplir con la 
Ley de Moyses : y’los mata
ron , y fué salva la sangre ino
cente en aquel día.

63 Y Heleias y su muger 
alabaron á Dios por su hija Su
sanna , juntamente con Joakim 
su marido , y con todos los pa
rientes; porque no fué hallada 
en ella cosa fea *.

64 YDaniél desde aqoeldia, 
y en adelante fué tenido en 
grande concepto del pueblo.

6$ Y el Rey Astyages ’ 
fué reunido á sus padres, y 
Cyro de Persia entró á suce
derle en el reyno.

concepto del pueblo hasta la muerte 
de Astyages, y asimismo eo el reynado 
de Cyro , que le sucedió. Algunos creen, 
que Astyages es el mismo que Darío 
Medo ; otros que fué el padre de Darío 
Medo, y que Cyro yerno de este último, 
gobernó la Media aun viviendo el suegro.

XIV.

Artes de los sacerdotes de Bel, que descubre Daniel. Hace 
morir d un dragón , d quien adoraban los Babilonios. Pues
to segunda vez en el la^o de los leones , el Señor le provee 
de c-omida por medio de Habacuc, 7 no permite que le dañen 
los leones. Son castizados sus acusadores , y el Rey da ¿loria 

al verdadero Dios.

i ±^rat autem Daniel 
conviva re¿is , et honoratus

i Lo que muestra la alta estimacioa 
que de el hacia , y quánto le distinguía. 
Si el principio de este Capítulo perte-

I 1 Daniél comîaà la mesa 
con el Rey ‘ , que le honraba 

nece á lo que se ha dicho en el último 
versículo del precedente , parece que era 
Cyro el que tanto apreciaba el mérito de

Gg 2
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408 LA PROPHECÍA 

super omnes amicos ejus.
2 Erat quoque i^oium a~ 

pud Eal^^lonios nomine Beit 
et impemiebantur in eo per 
dies singulos simi/.-e artal>a 
duodecim^ et oves quadraginta, 
vinique amphora sex.

3 Rex quoque colebat eum, 
et ibat per singulos dies ado- 
rare eum : porro Daniel ado
rabat Deum suum. Dixitque ei 
rex •. Qiiare non adoras BeD

4 Qui respondens , ait ei: 
Quia non colo idola manu/a- 
cia , sed viventem Deum , qui 
creavit cœlum , et terram , et 
habet potestatem omnis car
nis.

5 Et dixit rex ad eum-. 
Non videtur tibi esse Bel vivens 
Deus ? An non vides quanta 
comedat, et bibat quotidie^

6 Et ait Daniel arri
dens'. Ne erres rex. Iste enim 
intrinseciis luteus est , et /o- 
rinsedis xreus, neque comedit 
aliquando.

q Et iratus rex vocavit 
sacerdotes ejus, et ait eis-. 
Nisi dixeritis mihi, quis est 
qui comedat impensas has, mo
riemini'.

8 Si autem ostenderitis, 
'quoniam Bel comedat hac, mo
rietur Daniel, quia blasphema- 
vit in Bel. Et dixit Daniel re-

Daniél. Pero comúnmente se cree , que 
lue Elvimerodách ó Baitassar , que al 
principio de su reynado se mostró muy 
favorable «1 los Judíos. Los sucesos que se 
refieren eu estos dos últimos Capítulos, 
son como unos fragmentos de la histo
ria de Daniel, que no tieuen enlace 
ni conexión los unos con los otros, ni

DE DANIEL, 

mas que á todos sus amigos.
2 Había á la sazón un ído

lo en Babylonia llamado Bel ’: 
y se gastaban con él cada día 
doce artabas ’ de flor de hari
na, y quarenta ovejas, y seis 
cántaros ’ de vino.

3 El Rey tambien le honra
ba , é iba á adorarle todos los 
dias: pero Daniél adoraba á su 
Dios. Y le dixo el Rey: ¿Por 
qué no adoras á Bel?

4 El le respondió , dicien
do : Porque yo no adoro ído
los hechos de mano, sino al 
Dios vivo, que crió el cielo y 
la tierra, y tiene dominio so
bre toda carne *.

5 Y le dixo el Rey : ¿ Pues 
crees tú que Bel no es un Dios 
vivo ? ¿ No vés quánto come y 
bebe en cada un dia ?

6 Y respondió Daniél son
riéndose: No vivas engañado, 
ó Rey. Porque ese por dentro 
es de barro , y por fuera de 
bronce, y nunca come.

7 Y el Rey, airado, lla
mó á los sacerdotes del ídolo, 
y les dixo: Si no me decís 
vosotros, quién come todo es
to que se gasta , moriréis:

8 Massi mehiciereis ver, que 
Bel come esto , morirá Daniél, 
porque ha blasphemado contra 
Bel. Y dixo Daniél al Rey: 

con lo demas que queda ántes referido.
l Véase lo dicho en el Géueris x. lO.
2 Lmrtaba erauua medida de Persia, 

que concenia como unas noventa libras 
nuestras , y poco mas de una fanega.

3 La úmphora jSthinienj^e contenía 
como unas tres arrobas nuestras. 
- 4 Sobre todo aquello que tiene vida.

MCD 2022-L5
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gi : J^iaí Juxia verbum iuum.
^ Erani auiem. sacer¿¿o¿es 

Eel íeptua¿ifita , exceptis uxo- 
rH^nSf et parvulis , et filiis. Et 
venii rex cum Daniele in tem
plum Eel.

lo Ei ¿Hxerum sacer- 
iioies Eel •. Ecce nos egredi
mur foras : et tu rex pone 
escás , et vinum misce ^ et clau
se ostium t et si^na annalo 
tUO’.

ii Ei dim ingressus fue
ris mané , nisi inveneris 
omnia comesta à Eel t mor
te moriemur ^ vel Daniel 
^ui mentitus est adversùm 
nos.

12 Contemnebant autem^ 
quia fecerant sub mensa ab
sconditum introitum , et fer,il
lum ingrediebantur semper, et 
devorabant ea.

13 Eadum est icitur post
quam egressi sunt illi , rex 
posuit cib.os ante Eel : prace- 
pii Daniel pueris suis, et at
tulerunt cinerem, et cribra
vit per' totum templum coram 
re^ei et egressi clauserunt 
ostium : et signantes annulo re- 
£Ís abierunt. ,

14 Sacerdotes autem in
gressi sunt nocte juxta con
suetudinem suam , et uxores, 
ei filii eorum : et comederunt 
omnia, et biberunt.

i j Surrexit autem rex pri
mo diluculo, et Daniel cum eo,

16 Et ait rex i Salvane 

Sea así como Io has dicho.
9 Y los sacerdotes de Bel 

eran setenta, sin contar las 
mugeres, y los párvulos, é hi
jos. Y fué el Rey con Daniel 
al templo de Bel.

10 Y dixéron los sacerdo
tes de Bel : Mira que nosotros 
nos salimos fuera : y tu , ó Rey, 
haz poner las viandas, y ser
vir el vino, y cierra la puerta^ 
y séllala con tu anillo:

II Y si mañana temprano 
quando entrares, no hallares 
que todo lo ha comido Bel, 
sin recurso moriremos * noso
tros, ó Daniél, que mintió 
contra nosotros.

12 Yno se cuidaban de ello*, 
porque hablan hecho debaxo de 
la mesa una comunicación secre
ta, y siempre entraban por allí, 
y se lo comian todo.

13 Luego pues que ellos se 
saliéron , hizo el Rey poner las 
viandas delante de Bel : Daniél 
mandó á sus criados traher ceniza, 
y la hizo cerner por todo el tem
plo en presencia del Rey : y sa
lieron y cerraron la puerta, y 
seilándola con el anillo del Rey, 
se fuéron.

14 Mas los sacerdotes en
traron de noche según su cos
tumbre, y sus mugeres, y sus 
hijos: y lo comiéron, y be
bieron todo.

15 Y el Rey se levantó muy 
de mañana , y Daniél con él.

16 Y dixo el Rey : ¿Están

i Moriremos todos nosotros sin recurso, 2 Parece que ellos hablaban con segu* 
sin apelación ; ointes bien Daniél. ridad delsuceso, y como burláudose,
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470 LA PROPHECIA DE DANIEL.
suní sienacuía , Daniel'i Qui 
resj^onatí ; Saha, rex.

ly Statimque cùm aperuis- 
set ostium , intuitus rex men- 
sam, exclamavit voce ma^naz 
Magnus es Belt et non est 
a/usi te dolus t^uisquam.

18 St risit Daniel: et te
nuit re^em ne ingrederetur in
troi et dixit i Ecce pavimen
tum f animadverte cujus vesti
gia sint hac.

19 Et dixit rex ; Video ve
stigia virorum, et mulierum,et 
infantium. Et iratus est rex.

20 Tunc apprehendit sacer
dotes , et uxores, et filios eo
rum'. et ostenderunt ei abscon
dita ostiola, per qua in^redie- 
bajitur , et consumebant qua 
erant super mensam.

21 Occidit er^o illos rex, 
et tradidit Bel in potestatem 
Danielis : qui subvertit eum, et 
templum ejus,

22 Et erat draco mannus 
in loco illo, et colebant eum 
Babj'lonii.

23 Et dixit rex Danielix 
Ecce nunc non potes dicere 
quia iste non sit Deus vivens, 
adora er^o eum,

24 Dixitque Daniels Do
minum Deum meum adoro'. quia 
ipse esi Deus vivens : iste au
tem non est Deus vivens,

25 Tu autem rex da mihi 
potestatem, et interfeiam dra
conem absque gladio, et fuste. 
Et ait rex : Do tibi.

los sellos sin tocar , Daniél ? El 
respondió: Sin tocar están, ó Rey.

17 Y habiendo abierto lue
go la puerta , miró el Rey á fa 
mesa , y exclamó en alta voz: 
Grande eres, ó Bel, y no hay 
en ti engaño alguno.

18 Y se rió Daniél : y de
tuvo al Rey para que no en
trase dentro: y dixo : Mira él 
suelo, y considera de quien 
sean estas huellas.

19 Y dixo elRey: Veo hue
llas de hombres, y de mugeres, 
y de niños. Y se enojó ’el Rey.

20 Entónces hizo prender 
á los sacerdotes, y á sus muge
res, y sus hijos: y le mostrá- 
ron el postigo secreto por don
de entraban, y comían quanto 
estaba sobre Ia mesa.

21 Y así los hizo morír el 
Rey, y entregó á Bel en po
der de Daniél : el qual, lo der
ribó , y el templo de él.

22 Y había un dragón 
grande * en aquel lugar, y le 
adoraban los' Babylonios.

23 Y dixo el Rey á Da
niél : Mira como ahora no pue
des decir que no sea este un 
Dios vivo : adórale pues.

24 Y dixo Daniél: AI Se
ñor mi Dios adoro; porque él 
es Dios vivo: mas este no es 
Dios vivo.

2$ Y tú. Rey, dame fa
cultad, y mataré al dragón sin 
espada, ni palo. Y dixo el 
Rey ; Yo te la doy.

i Ya es antigua mafia del demonio engafiar á los hombres, 
usar de la figura de la serpiente para
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26 TuUí ergo Daniel jit-’ 
cem f et aeii^em t et j^iios , et 
coxit fariter : fecitque massaSf 
et eieait in os eiraconis , et eii- 
ru^tus est draco. £t dixiti 
£cce quern coiei’atis.

2y Quod cúm audissent 
£al^)>lonii, indignati sunt ve~ 
/iemenien ei congregati adver- 
sitm,regent f dixerunt'. Judaus 
factus, est rex : £el dextruxit, 
draconem interfecit , et sacer
dotes occidit.

28 £t dixerunt citm venis- 
sent ad regem : Trade nobis 
Danie/em, aUoquin interjicie
mus te, et domum tuam.

29 Vidit ergo rex qubd ir
ruerent in eum vehementer', et 
necessitate compulsus tradidit 
eis Danielem.

30 Qui miserunt eum in la
cum leonum t et erat ibi die
bus sex.

31 Porro in lacu erant leo
nes septem , et dabantur eis 
duo corpora quotidie , et dua 
oves'. et tunc non data sunt eis^ 
ut devorarent Danielem.

32 £rat autem Ifaba- 
cuc propheta in fudtea ^ et 
ipse coxerat pulmentum, et in
triverat panes in alveolo', et 
ibat in campum utferret mes
soribus.

i No porque esta mezcla tenia virtud 
particular para esto; sino porque atra
vesándosele en la garganta, natural
mente angosta , sin poderla tragar, oí 
arrojar, le cortó la respiración, y le 
ahogó.

2 Parece que debe entenderse dos 
ovejas enteras , ó los cuerpos de dos 
ovejas. Otros entienden des cuerpos de 
animales, ó de hombres condenades i

26 Tomó pues Daniél pez, 
y sebo, y pelos, y lo coció todo 
junto : é hizo unas pellas, y las 
arrojó en la boca del dragón , y 
rebentó el dragón '. Y dixo : 
He ahí al que adorabais.

27 Y quando lo oyéron 
los Babylonios, se irritaron en 
extremo; y juntáudose contra 
el Rey, dixéron: El Rey se 
ha vuelto Judío: destruyó á 
Bel, mató al dragón, ó hizo 
morir á los sacerdotes.

28 Y dixéron habiendo 
ido á buscar al Rey ; Entréga
nos á Daniél; sino te mataré- 
mos á ti, y á tu familia.

29 Vió pues el Rey que 
le estrechaban reciamente , y 
forzado de la necesidad les en
tregó á Daniél.
-30 Ellos le metiéron en el 

lago de los leones, y estuvo 
allí seis dias.

31 Y en el lago había siete 
leones, y les daban cada dia dos 
cuerpos ’ , y dos ovejas ; y en- 
tónces nada les diéron, para que 
devorasen á Daniél.

32 Estaba á la sazón el 
Propheta Habacóc ^ en la Ju
dea, y él habia cocido un po
tage , y puesto unos panes en 
una cestilla * : é iba al campo 
á llevarlo á los segadores. 

morir, y además de esto dos ovejas.
3 S Geronymo con otros Padres é 

Intérpretes son de sentir, que este Haba- 
cúc es el que se cuenta el octavo entre los 
Prophetas menores. Otros con poca pro
babilidad pretenden , que sea diverso, 
creyendo que aquel vivió ántes del cau
tiverio de Babylonia , y este despues.

4 C. R. T flecho migat ett km SorniUo.

Gg 4-
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53 Dixi/que An^ehis Do^ 
wini a¿¿ ííabacuc : J^er /ran- 
clium , ^iio¿:¿ halves , in Baby
lonem Danie/i, ^ui esi in iacu 
ieonum.

34 Ei Bixit ffabacnc. Do- 
wine , Babjionem non-vieii f et 
¿acum nescio.

3J Et * apprebendit enm 
Angelus Domini in vertice 
ejus , et portavit eum capito 
capitis sui , posuitque eum in 
Babj/ione supra iacum in Ím
petu spiritus sui.

36 Et clamavit ffabacuCf 
dicens'. Daniel serve Dei, tol
le prandium , quod misit tibi 
Deus.

^y Et ait Daniel-, Becor- 
datas es mei Deus , et non 
dereliquisti diligentes te.

38 Sur^ensque Daniel co
medit. Parro Ángelus Domini 
restituit Idabacuc confestim in 
loco suo.

^1^ Venit er^o rex die sé
ptimo ut luceret Danieleni: et 
venit ad lacum, et introspe
xit, et ecce Daniel sedens in 
medio leonum.

40 Et exclamavit voce 
ma^na rex, dicens-. Magnus es 
Domine Deus Danielis. Et ex
traxit eum de lacu leonum,

41 Porro illos , qui per
ditionis ej’us causa fuerant, 
intromisit in lacum, et de
vorati sunt in momento co
ram eo.

33 Y dixo ei Angel del 
Señor á Habacúc : Esa comida 
que tienes llévala á Babylonia 
á Daniél, que está en el lago 
dé los leones.

34 Y dixo Habacúc: Se
ñor , yo no he visto á Baby
lonia , ni sé del Iago.

3$ Y le tomó el Angel 
del Señor por la coronilla, y 
le llevó de un. cabello de su 
cabeza , y lo puso en Babylo
nia sobre el lago con el ímpetu 
de su espíritu *.

36 Y clamó Habacúc, di
ciendo : Daniél , siervo de 
Dios, toma la comida que te 
envía Dios.

37 Ydixo Daniél: De mí, ó 
Dios, te has acordado, y no has 
desamparado á los que te aman.

38 Y levantándose Daniél 
comió. Y el Angel del Señor 
volvió á Habacúc luego al 
punto á su lugar.

39 Vino pues el Rey el día 
séptimo para hacer el duelo por 
Daniél : y llegó al lago , y miró 
dentro, y vió á Daniél sentado 
en medio de los leones.

40 Y exclamóel Rey en alta 
voz, diciendo: Grande eres. Se
ñor Dios de Daniél. Y le hizo 
sacar del lago de los leones.

41 Y á aquellos que ha
bían machínado su ruina *, hí- 
zolos echar dentro del lago, y 
fuéron luego al punto devora
dos delante de él.

i Lo condujo con aquella celeridad y 3 MS. 6. ^ue kabian sido egueiadarei^ 
ajtividid propia de uu Espíritu celeste. iue muriere Oaniél.

a £zech. vui. 3,
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42 Tunc rex aii i Pa- 
’Veant omnes ¡labitanies in uni- 
versa terra Deum Danielis'. 
^uia ipse est* salvator ^ faciens 
sí^na , et mirabilia in terra: 
^ui liberavit Danielem de la- 
cu leonum.

42 Entonces díxo el Rey* 
Todos los moradores de la tier
ra teman al Dios de Daniél: 
porque él es el Salvador, el 
que hace señales y maravillas 
en la tierra: el que libró á Da
niél del lago de los leones.

cb/i
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